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GUIDE DE L’UTILISATEUR

FRE
Notice originale

LIRE ATTENTIVEMENT LE GUIDE DE L’UTILISATEUR AVANT TOUTE UTILISATION

*Vendu en option (guide carving 
ref. 80344)

USER GUIDE

ENG
Translation of the 

original user guide

READ THE USER GUIDE CAREFULLY BEFORE USING THE TOOL

*Optional (Carving guide ref: 
80344).

BEDIENUNGSANLEITUNG

GER
Übersetzung der 
ursprünglichen 

Anleitung

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH BITTE AUFMERKSAM 
LESEN

*Als optionale Sonderausstattung 
erhältlich (Carving-Schwert Art.-
Ref: 80344).

GUÍA DEL USUARIO

SPA
Traducción del manual 

original

LEER ATENTAMENTE LA GUÍA DEL USUARIO ANTES DE CUALQUIER 
UTILIZACIÓN

*Opcional (Guía de carving ref: 
80344)

GUIDA DELL’UTILIZZATORE

ITA
Traduzione del manuale 

originale

LEGGERE ATTENTAMENTE LA GUIDA DELL’UTILIZZATORE PRIMA DELL’USO

*Opzionale (guida carving rif.: 
80344)

  GUIA DO UTILIZADOR

POR
Tradução das 

informações originais

LER ATENTAMENTE O GUIA DO UTILIZADOR ANTES DE QUALQUER UTILIZAÇÃO

*Opcional (Guía carving ref: 
80344).

GEBRUIKERSHANDLEIDING

DUT
Vertaling van de 
oorspronkelijke 

gebruiksaanwijzing

LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING AANDACHTIG DOOR ALVORENS HET 
APPARAAT TE GEBRUIKEN

*Optioneel verkrijgbaar  (Carving 
handleiding ref: 80344)

BRUGERVEJLEDNING

DAN
Oversættelse 

af den originale 
brugsanvisning

LÆS OMHYGGELIGT BRUGERVEJLEDNINGEN FØR UDSTYRET TAGES I BRUG

*Solgt som ekstraudstyr (carving 
vejledning ref: 80344).

ΟΔΗΓΟΣ ΧΡΗΣΤΗ

GRE
Μετάφραση των 

αρχικών οδηγιών 
χρήσεως

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΧΤΙΚΑ ΤΟΝ ΟΔΗΓΟ ΧΡΗΣΤΗ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ

*πωλείται προαιρετικά (Carving 
οδηγός αναφορά: 80344).

KÄYTTÄJÄN OPAS

Alkuperäisen ohjekirjan 
käännös

FIN

LUE KÄYTTÄJÄN OPAS HUOLELLISESTI ENNEN LAITEEN KÄYTTÖÄ.

*Myydään lisävarusteena(carving-
levy viite: 80344).

BRUKERVEILEDNING

Oversettelse av 
originalveiledning

NOR

LES NØYE GJENNOM BRUKERVEILEDNINGEN FØR ENHVER BRUK

*Valgfri, selges separat (carving 
manuell ref: 80344).

INSTRUKCJA DLA UŻYTKOWNIKA

POL
Tłumaczenie oryginału 

instrukcji obsługi

PRZECZYTAJ UWAŻNIE INSTRUKCJĘ PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA 
PRODUKTU

*Sprzedawana jako opcja 
(Prowadnica do wycinania nr kat.: 
80344)

ANVÄNDARHANDBOK

SWE
Översättning av 

den originala 
bruksanvisningen

LÄS NOGA IGENOM ANVÄNDARHANDBOKEN FÖRE ANVÄNDNING

*Säljs separat (carving manuell 
ref: 80344).

PŘÍRUČKA PRO UŽIVATELE

CZE
Překlad originálního 

návodu

PŘED POUŽITÍM POZORNĚ PROČÍST PŘÍRUČKU PRO UŽIVATELE

*Prodávána jako volitelný doplněk 
(vodicí lišta carving ref. 80344) 

KULLANICI KILAVUZU

TUR
Orijinal kitapçığın 

çevirisi

HER TÜRLÜ KULLANIMDAN ÖNCE KILAVUZU DİKKATLE OKUYUNUZ

*Opsiyonel olarak satılan (kazma 
kılavuzu ref: 80344).

KORISNIČKI PRIRUČNIK

SCR
Prijevod originalne 

obavijesti

PAŽLJIVO PROČITAJTE KORISNIČKI PRIRUČNIK PRIJE BILO KAKVE UPORABE

*Opcija (Vodilića za rezbarenje ref: 
80344).

HASZNÁLATI ÉS KARBANTARTÁSI 
UTASÍTÁS

HUN
Az eredeti használati 

utasítás fordítása

FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNÁLATI UTASÍTÁST HASZNÁLAT ELŐTT

*Opcionális carving vezető 
(hiv. 80344)

NÁVOD NA POUŽITIE A ÚDRŽBA

SLO
Preklad originálneho 

návodu

POZORNE SI PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD PRED POUŽITÍM

*Vodiaca lišta carving predávaná 
ako voliteľný doplnok (ref. 
č. 80344)

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA

SLV
Prevod izvirnih navodil

PAZLJIVO PREBERITE PRIROČNIK ZA UPORABNIKA PRED VSAKO UPORABO

*V prodaji posebej (vodilo za 
rezljanje ref: 80344).
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Cher client,

Nous vous remercions de l’achat de la tronçonneuse SELION C21 HD. Correctement utilisé et entretenu, 
cet outil vous procurera des années de satisfaction.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. Confiez celui-
ci à votre revendeur ou à défaut dans un centre service agréé pour que son traitement soit 
effectué.

Tout au long de ce guide de l’utilisateur, vous trouverez des mises en garde et des 
renseignements intitulés : REMARQUE, AVERTISSEMENT / ATTENTION.

Une REMARQUE fournit des renseignements complémentaires, éclaircit un point ou explique 
une étape à suivre dans son détail.

La mise en garde AVERTISSEMENT ou ATTENTION est utilisée pour identifier une procédure qui, si 
négligée ou incorrectement exécutée, peut entraîner des dommages matériels et/ou corporels graves.

La mise en garde G indique que si les procédures ou instructions ne sont pas respectées, les dommages 
ne seront pas couverts par la garantie et les frais de réparation seront à la charge du propriétaire.

Sur l’outil, des signaux de sécurité rappellent également les consignes à adopter en matière de sécurité. 
Localisez et lisez ces signaux avant d’utiliser l’outil. Remplacez immédiatement tout signal partiellement 
illisible ou endommagé.

Se reporter à la rubrique «SIGNAUX DE SÉCURITÉ» pour le schéma de localisation des signaux de 
sécurité apposés sur l’outil.

Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite sans autorisation écrite de la société PELLENC. Les 
caractéristiques techniques et les illustrations présentes dans ce manuel sont données à titre indicatif et 
ne sont en aucun cas contractuelles. La société PELLENC se réserve le droit d’apporter à ses produits 
toute modification ou amélioration qu’elle juge nécessaire sans devoir les communiquer aux clients déjà en 
possession d’un modèle similaire. Ce manuel fait partie intégrante de l’outil et doit l’accompagner en cas 
de cession.

INTRODUCTION

Prendre connaissance de la réglementation en vigueur dans votre pays en matière de 
protection de l'environnement liée à votre activité.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants), dont 
les capacitées physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées 
d’expériences ou de connaissances, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une 
personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter 
ultérieurement.

Dear Customer,

Thank you for purchasing the SELION C21 HD chainsaw. Correctly used and maintained, this tool will give 
satisfactory performance for years to come.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Your equipment comprises numerous materials which can be valorised or recycled. Entrust 
these to your reseller or to an approved service centre so that they can be processed.

All through this user guide you will find advisory notes and information entitled: REMARK, 
CAUTION / WARNING.

A REMARK provides additional information, clarifies a point or explains a step to be followed in 
detail.

The CAUTION and WARNING advisories are used to define a procedure which, if neglected or incorrectly 
performed, may lead to serious damage to the equipment and/or personal injury.

This advisory: G indicates that if the procedures or instructions are not complied with, any damage will not 
be covered by the warranty and the owner will be responsible for the repair costs.

Safety indications are also given on the tool; they remind you of the safety precautions to be taken. Identify 
and read these indications before using the tool. Immediately replace any indications that may become 
partially illegible or deteriorated.

Refer to the «SAFETY INDICATIONS» heading in order to identify the location of the safety 
indications on the tool.

No part of this manual may be reproduced without the written consent of PELLENC. The technical 
characteristics and the illustrations given in this manual are for information purposes and are in no way 
contractual. PELLENC reserves the right to make any modification or improvement to its products as 
deemed necessary without informing customers already in possession of a similar model. This manual 
forms an integral part of the tool and must accompany the tool if it changes hands.

SAFETY INSTRUCTIONS

INTRODUCTION

Comply with the regulations in force in your country as concerns environmental protection 
associated with your activity.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or preliminary instructions by a person responsible for their safety.

KEEP THESE INSTRUCTIONS

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE TOOL

CAUTION Read all the safety measures and all the instructions.
Retain all the safety measures and instructions for later reading.

Sehr geehrter Kunde,

Wir danken Ihnen für den Kauf der Motorsäge SELION C21 HD. Bei korrekter Nutzung und Wartung 
werden Sie mit diesem Werkzeug jahrelang zufrieden sein.

UMWELTSCHUTZ
Ihr Gerät enthält zahlreiche, wiederverwertbare Stoffe. Geben Sie es bei Ihrem Händler oder 
in einem zugelassenen Servicebetrieb ab, damit die Abfallverarbeitung gewährleistet ist.

Diese Bedienungsanleitung enthält Warnungen und Informationen, die mit HINWEIS, 
WARNUNG / ACHTUNG bezeichnet sind.

Ein HINWEIS gibt zusätzliche Informationen, erläutert einen Punkt oder enthält ausführliche 
Erklärungen eines Arbeitsschrittes.

Mit den Begriffen WARNUNG oder ACHTUNG werden Verfahren gekennzeichnet, deren Mißachtung oder 
falsche Durchführung zu Sachschäden und/oder schweren Verletzungen führen kann.

Die Warnung G weist darauf hin, dass durch Mißachtung der Verfahren oder Anweisungen entstandene 
Schäden von der Garantie ausgenommen sind und die Reparaturkosten zu Lasten des Eigentümers 
gehen.

Auch am Werkzeug weisen Sicherheitsaufkleber auf Vorsichtsmaßnahmen hin, die aus Gründen 
der Sicherheit zu treffen sind. Lokalisieren Sie diese Sicherheitszeichen vor der Inbetriebnahme des 
Werkzeugs und nehmen Sie diese zur Kenntnis. Teilweise oder völlig unleserliche Sicherheitszeichen 
müssen sofort ersetzt werden.

In der Rubrik «SICHERHEITSZEICHEN» finden Sie das Lokalisierungsschema der auf dem 
Werkzeug angebrachten Sicherheitszeichen.

Nachdruck, Vervielfältigung oder Wiedergabe, auch auszugsweise, dieses Handbuchs bedarf der 
schriftlichen Genehmigung der Firma PELLENC. Die in diesem Handbuch enthaltenen technischen 
Merkmale und Abbildungen sind unverbindlich und dienen nur der Information. Die Firma PELLENC behält 
sich das Recht vor, ihre Produkte abzuändern oder zu verbessern, wenn sie dies für erforderlich hält, ohne 
Kunden darüber zu informieren, die ein ähnliches Modell besitzen. Dieses Handbuch ist Bestandteil des 
Werkzeugs und muss bei dessen Verkauf mitgeliefert werden.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

EINLEITUNG

Sich nach den in Ihrem Land gültigen Umweltschutzvorschriften in Verbindung mit Ihrer 
Tätigkeit richten.

Das Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (inkl. Kinder) mit reduzierten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. durch Personen ohne Erfahrungen oder Kenntnisse 
vorgesehen, außer wenn sie von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Personen überwacht 
werden oder vorher unterrichtet wurden.

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS WERKZEUG

WARNUNG Alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen müssen gelesen werden.
Alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen müssen zur späteren Einsichtnahme 
aufbewahrt werden.

Estimado Cliente,

Le agradecemos por su compra de la sierra SELION C21 HD. Si la usa y la mantiene correctamente, esta 
herramienta le proporcionará años de satisfacción.

PROTECCIÖN DEL MEDIO AMBIENTE
Su aparato contiene numerosos materiales valorizables o reciclables. Entréguelo a su 
distribuidor o en su defecto a un centro de asistencia autorizado para efectuar el tratamiento.

A lo largo de esta guía del usuario, encontrará varios avisos e informaciones denominados : 
OBSERVACIÓN, ADVERTENCIA / CUIDADO.

Una OBSERVACIÓN proporciona informaciones adicionales, aclara un punto o explica un paso 
que hay que seguir detalladamente.

El aviso ADVERTENCIA o CUIDADO se utiliza para identificar un procedimiento que, si fuera descuidado 
o incorrectamente ejecutado, podría causar daños materiales y/o corporales graves.

El aviso G indica que si no se respetan los procedimientos o instrucciones en cuestión, los posibles daños 
no serán cubiertos por la garantía y los gastos de reparación correrán a cargo del propietario.

En la herramienta, unas señales de seguridad también recuerdan las medidas a adoptar en materia de 
seguridad. Localice y observe estas señales antes de utilizar esta herramienta. Cambie inmediatamente 
cualquier señal parcialmente ilegible o dañada.

Remitirse al capítulo «SEÑALES DE SEGURIDAD» para el esquema de localización de las señales 
de seguridad colocadas en la herramienta.

No se puede reproducir ninguna parte de este manual sin el acuerdo previo por escrito de la empresa 
PELLENC. Las características técnicas y las ilustraciones presentes en este manual se dan a título 
indicativo y no son en ningún caso contractuales. La empresa PELLENC se reserva el derecho de hacer 
cualquier modificación o mejora que considere oportuna sin tener que informar de ello a los clientes que 
ya tienen un modelo similar. Este manual forma parte integrante de la herramienta y debe acompañarla en 
caso de cederla.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

INTRODUCCIÓN

Informarse de la reglamentación, relacionada con su actividad, vigente en su país en materia 
de protección del entorno.

El uso de este aparato no está previsto para personas (incluidos los niños) cuyas capacidades 
físicas, sensoriales o mentales son reducidas, o personas sin experiencia o conocimientos, a 
menos de que se hayan podido beneficiar, a través de una persona responsable de su seguridad, 
de vigilancia o instrucciones previas.

CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERAL PARA LA HERRAMIENTA

ADVERTENCIA Leer todas las advertencias e instrucciones de seguridad.
Conservar todas las advertencias e instrucciones para referencia futura.

Gentile Cliente,

La ringraziamo per aver acquistato la motosega SELION C21 HD. Se correttamente utilizzato, con 
un’adeguata manutenzione, questo attrezzo Le darà soddisfazione per anni.

SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE
Questo apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili. Restituitelo al 
vostro rivenditore oppure presso un centro assistenza autorizzato per uno smaltimento 
adeguato.

Nella presente Guida dell’Utilizzaotre, sono riportate avvertenze e informazioni utili con il titolo: 
OSSERVAZIONE, AVVERTENZA / ATTENZIONE.

Un’OSSERVAZIONE fornisce informazioni complementari, chiarisce un punto o illustra una tappa 
da seguire dettagliatamente.

Le AVVERTENZE o messaggi di ATTENZIONE sono utilizzati per identificare una procedura che, se 
trascurata o eseguita in modo sbagliato, può comportare danni materiali o gravi infortuni dell’utilizzatore.

L’avvertenza G indica che se le procedure o istruzioni non sono rispettate, i danni non saranno coperti 
dalla garanzia e le spese di riparazione saranno a carico del proprietario.

Sull’attrezzo, i segnali di sicurezza ricordano anche le istruzioni da adottare in merito alla sicurezza. 
Localizzare e leggere questi segnali prima di utilizzare l’attrezzo. Sostituire immediatamente qualsiasi 
segnale parzialmente illeggibile o danneggiato.

Consultare la rubrica «SEGNALI DI SICUREZZA» per lo schema di posizionamento dei segnali di 
sicurezza riportati sull’attrezzo.

Nessuna parte di questo manuale può essere riprodotta senza l’autorizzazione scritta della società 
PELLENC. Le caratteristiche tecniche e le illustrazioni presentate in questo manuale sono fornite a titolo 
indicativo e non sono in alcun caso contrattuali. La società PELLENC si riserva il diritto di modificare o 
migliorare i suoi prodotti come riterrà necessario, senza doverlo comunicare ai suoi clienti, già in possesso 
di un modello analogo. Il presente manuale fa parte integrante dell’attrezzo e deve accompagnarlo in caso 
di cessione.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

INTRODUZIONE

Prendere conoscenza della normativa in vigore nel proprio paese in merito alla salvaguardia 
ambientale legata all’attività svolta.

Quest'apparecchio non è destinato ad essere utilizzato da persone, (bambini compresi) con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o da persone prive di esperienza o conoscenza, 
salvo se hanno potuto usufruire, attraverso una persona responsabile della loro sicurezza, di una 
sorveglianza o di istruzioni preliminari.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI PER L’USO DELL’ATTREZZO

AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e tutte le istruzioni.
Conservare tutte le avvertenze e tutte le istruzioni per poterle consultare in un secondo 
momento.

Caro cliente,

Agradecemos ter comprado o aparador SELION C21 HD. Procedendo-se à manutenção e utilização 
adequadas desta ferramenta, esta proporcionará anos de satisfação.

PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE
O seu aparelho contém inúmeros materiais valorizáveis ou recicláveis. Confie-o a um 
revendedor ou, na sua ausência, a um centro autorizado para que seja efectuado o seu 
processamento.

Durante a leitura deste guia do utilizador, vai encontrar avisos e informações intituladas: 
OBSERVAÇÃO, AVISO, CUIDADO.

Uma OBSERVAÇÃO fornece informações complementares, elucida um ponto ou explica uma etapa a 
seguir em pormenor.

A informação AVISO ou CUIDADO é utilizada para identificar um procedimento que, se for negligenciado 
ou incorrectamente executado, pode provocar danos materiais e/ou corporais graves.

A informação G indica que se os procedimentos ou instruções não forem respeitadas, os danos não serão 
cobertos pela garantia e as despesas de reparação ficarão a cargo do proprietário.

Na ferramenta, sinais de segurança lembram também as recomendações a adoptar em matéria de 
segurança. Localizar e ler esses sinais antes de utilizar a ferramenta. Substituir imediatamente qualquer 
sinal parcialmente ilegível ou danificado.

Refira-se à rubrica «SINAIS DE SEGURANÇA» para o esquema de localização dos sinais de 
segurança apostos na ferramenta.

Não se pode reproduzir nenhuma parte deste manual sem a autorização escrita da sociedade PELLENC. 
As características técnicas e as ilustrações presentes neste manual são fornecidas a título indicativo e em 
nenhum caso são contratuais. A sociedade PELLENC reserva-se o direito de introduzir nos seus produtos 
quaisquer modificações ou melhorias que julgar necessárias sem ter de as comunicar aos clientes que 
já se encontram em poder de um modelo similar. Este manual faz parte integrante da ferramenta e deve 
acompanhá-la em caso de cessão.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

APRESENTAÇÃO

Conhecer a regulação em vigor no seu país no que se refere à protecção do ambiente 
relacionado com a sua actividade.

Este aparelho não está preparado para ser usado por pessoas (as crianças) com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas sem experiência ou conhecimento, 
excepto se tenham tido possibilidade de beneficiar, através de uma pessoa responsável pela sua 
segurança, de uma vigilância ou de instruções prévias.

GUARDAR AS INSTRUÇÕES

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA PARA A FERRAMENTA

AVISO Ler todas as advertências de segurança e todas as instruções. 
Guardar todas as advertências e todas as instruções para uma consulta posterior.

Beste klant,

Wij danken u voor de aankoop van de kettingzaag SELION C21 HD. Wanneer u dit gereedschap correct 
gebruikt en onderhoudt, zal het u jarenlang voldoening geven.

MILIEUBESCHERMING
Uw apparaat bevat vele materialen die kunnen worden hergebruikt of gerecycled.Lever ze in 
bij uw leverancier of een erkend recyclingcentrum voor hun verdere verwerking.

In deze gebruikershandleiding vindt u waarschuwingen en informatie onder de titels: 
OPMERKING, WAARSCHUWING / LET OP.

Een OPMERKING geeft aanvullende informatie, geeft een nadere verklaring over een punt of legt een 
werkwijze uitvoerig uit.

Waarschuwingen, WAARSCHUWING of LET OP, dienen om procedures aan te geven die als zij 
onachtzaam of onjuist worden uitgevoerd kunnen leiden tot materiële schade of lichamelijk letsel.

De waarschuwing GARANTIE G geeft aan dat als bepaalde procedures of aanwijzingen niet worden 
gevolgd, de schade niet zal worden gedekt door de garantie en dat de reparatie op kosten van de eigenaar 
gedaan wordt.

Het apparaat kan ook veiligheidsvoorschriften geven die de gebruiker herinneren aan de te volgen 
veiligheidsprocedures. Zoek deze voorschriften op en lees ze door voordat u het gereedschap gebruikt. 
Vervang gedeeltelijk onleesbare of beschadigde voorschriften op het apparaat onmiddellijk.

Raadpleeg de rubriek «VEILIGHEIDSSIGNALEN» voor een schema waarop de plaatsen van de 
veiligheidssignalen op het gereedschap worden aangegeven.

Geen enkel gedeelte van deze handleiding mag worden verveelvoudigd zonder de schriftelijke 
toestemming van de firma PELLENC. De technische gegevens en illustraties in deze handleiding worden 
uitsluitend ter informatie verstrekt en kunnen in geen geval als bindend worden beschouwd. De firma 
PELLENC behoudt zich het recht voor de kenmerken van zijn producten naar eigen goeddunken op ieder 
moment te wijzigen of verbeteren zonder voorafgaande kennisgeving aan klanten die reeds in bezit zijn 
van een soortgelijk model. Deze handleiding maakt volledig deel uit van het gereedschap en moet in geval 
van verkoop worden meeverkocht.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

INLEIDING

Kennis nemen van de in uw land geldende reglementering inzake de milieubescherming 
verbonden met uw activiteit.

Dit apparaat is niet voorzien om gebruikt te worden door personen (inclusief kinderen) waarvan de 
fysieke, sensoriële of mentale mentaliteiten beperkt zijn of door personen die niet over ervaring 
of kennis beschikken, behalve indien ze onder controle staan van of vooraf instructies gekregen 
hebben van een persoon die instaat voor hun veiligheid.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET INSTRUMENT

WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies.
Bewaar alle waarschuwingen en alle instructies zodat u ze later opnieuw kunt raadplegen.

Kære kunde

Tak, fordi du har valgt en SELION C21 HD kædesav. Du vil få mange års optimal ydelse, hvis redskabet 
anvendes og vedligeholdes korrekt.

MILJØBESKYTTELSE
Apparatet indeholder mange dele som kan genbruges eller genvindes. Bring dem til din 
forhandler, eller på et autoriseret servicecenter til behandling.

I denne brugervejledning, finder du advarsler og oplysninger med følgende betegnelser : 
BEMÆRK, ADVARSEL/ PAS PÅ.

BEMÆRK giver yderligere oplysninger, klarlægger et punkt eller forklarer et efterfølgende trin i 
detaljer.

ADVARSEL eller PAS PÅ bruges for at understrege en operation som kan medføre alvorlige beskadigelser 
og/eller kvæstelser hvis den tilsidesættes eller foretages på ukorrekt vis.

GARANTI G angiver at hvis procedurerne eller instruktionerne ikke følges, vil det medføre bortfald af 
garantien, skaderne dækkes ikke og reparationsomkostningerne er på ejerens regning.

Der er også sikkerhedssymboler på redskabet, der minder om de nødvendige sikkerhedsforskrifter. Find 
frem og læs disse symboler før redskabet tages i brug. Udskift omgående symbolerne, der ikke længere 
kan tydes eller der er beskadiget.

Der henvises til afsnittet «SIKKERHEDSSYMBOLER» for skemaet der lokaliserer 
sikkerhedssymbolerne, der er anbragt på redskabet.

Det er forbudt at gengive en hvilken som helst del af denne manual uden forudgående skriftlig 
bemyndigelse af firmaet PELLENC. De tekniske specifikationer og figurerne, der findes i denne manual 
er udelukkende vejledende og kan under ingen omstændigheder anses som kontraktmæssige. Firmaet 
PELLENC forbeholder sig retten til at foretage de ændringer eller forbedringer, som firmaet skønner 
nødvendige, uden at meddele dem til de kunder, der allerede er i besiddelse af en tilsvarende model. 
Denne manual er en integrerende del af redskabet, og skal følge med det i tilfælde af salg eller lån.

SIKKERHEDSANVISNINGER

INTRODUKTION

Læs de gældende regler for miljøbeskyttelse for den pågældende aktivitet.

Apparatet må ikke bruges af personer (indbefattet børn) med nedsatte fysiske, sanselige og 
mentale evner, eller af personer uden erfaring eller kendskab til apparatet, med mindre de er under 
overvågning af en person der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de har modtaget de 
væsentlige instruktioner.

OPBEVAR DISSE INSTRUKSER

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER VEDRØRENDE REDSKABET

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsforskrifterne og alle instrukser.
Opbevar alle instrukser forskrifter og instrukser til senere henvisning.

Αγαπητές πελάτη,

Σας ευχαριστούμε που προτιμήσατε την τεμαχιστική μηχανή SELION C21 HD. Όταν αυτό το εργαλείο 
χρησιμοποιείται και συντηρείται κανονικά θα σας εξυπηρετεί για χρόνια.

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Διαβάστε τους κανονισμούς που ισχύουν στη χώρα σας στο θέμα της προστασίας του 
περιβάλλοντος σε σχέση με την δραστηριότητά σας.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
Η συσκευή σας περιέχει πολυάριθμα αξιοποιήσιμα ή ανακυκλώσιμα υλικά. Παραδώστε 
την στο μεταπωλητή σας ή σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής εξυπηρέτησης για να 
αναλάβει την επεξεργασία της.

Σε όλο αυτό τον οδηγό χρήστη, θα συναντήσετε προειδοποιήσεις και πληροφορίες υπό τον τίτλο: 
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ, ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ / ΠΡΟΣΟΧΗ.

Μια ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ παρέχει συμπληρωματικές πληροφορίες, διευκρινίζει ή επεξηγεί ένα βήμα 
μιας διαδικασίας με λεπτομέρειες.

Η ένδειξη ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ή ΠΡΟΣΟΧΗ χρησιμοποιείται για τον προσδιορισμό μιας διαδικασίας η οποία, 
αν παραμεληθεί ή εκτελεστεί λανθασμένα, μπορεί να επιφέρει σοβαρές υλικές ή/και σωματικές ζημιές.

Το εικονόγραμμα G υποδεικνύει ότι αν δεν τηρηθούν οι διαδικασίες ή οδηγίες, οι ζημιές δεν θα καλύπτονται 
από την εγγύηση και τα έξοδα επιδιόρθωσης θα επιβαρύνουν τον ιδιοκτήτη.

Πάνω στο εργαλείο σας, θα βρείτε σήματα ασφαλείας και βοηθητικά σήματα για τη χρήση τα οποία σας 
υπενθυμίζουν και αυτά τους κανόνες που θα πρέπει να υιοθετήσετε ως προς την ασφάλεια. Εντοπίστε και 
διαβάστε αυτά τα σήματα πριν χρησιμοποιήστε τη μηχανή σας. Αντικαταστήστε αμέσως τα δυσανάγνωστα 
ή κατεστραμμένα σήματα.

Αναφερθείτε στην ενότητα «ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ» για το σχεδιάγραμμα εντοπισμού των σημάτων 
ασφαλείας πάνω στο εργαλείο.

Απαγορεύεται η αναπαραγωγή οποιουδήποτε μέρους αυτού του εγχειριδίου χωρίς προηγούμενη γραπτή 
άδεια της PELLENC. Τα τεχνικά χαρακτηριστικά και οι εικονογραφήσεις που περιέχονται στο παρόν 
εγχειρίδιο δίνονται ενδεικτικά και δεν έχουν σε καμία περίπτωση συμβατικό χαρακτήρα. Η εταιρεία 
PELLENC διατηρεί το δικαίωμα να φέρει στα προϊόντα της οποιαδήποτε τροποποίηση ή βελτίωση που 
θεωρεί αναγκαία χωρίς να οφείλει να τη γνωστοποιήσει στους πελάτες που κατέχουν ένα παρόμοιο 
μοντέλο. Το εγχειρίιδο αυτό αποτελεί μέρος του εργαλείου και θα πρέπει να το συνοδεύει σε περίπτωσης 
παραχώρησης.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Η συσκευή αυτή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα (και παιδιά) με μειωμένη κινητική, 
αισθητήρια και νοητική ικανότητα ή από μη εξειδικευμένα άτομα χωρίς την παρουσία ενός 
υπεύθυνου ασφαλείας/επίβλεψης και χωρίς την τήρηση των οδηγιών χρήσης.

ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας, καθώς και όλες τις 
οδηγίες.
Φυλάξτε το φυλλάδιο με τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες για να μπορείτε να το 
συμβουλεύεστε, όποτε χρειάζεται.

Arvoisa asiakas!

Kiitos, että hankit SELION C21 HD-moottorisahan. Oikein käytettynä ja huollettuna työkalusta on sinulle 
iloa vuosiksi.

YMPÄRISTÖNSUOJELU
Laitteenne sisältää useita hyödynnettäviä tai kierrätettäviä materiaaleja. Palauttakaa 
se jälleenmyyjällenne tai, jollei sellaista ole, valtuutettuun huoltokorjaamoon tehokkaan 
jätehuollon varmistamiseksi.

Tässä käyttäjän oppaassa esiintyy varoituksia ja tietoja, jotka on varustettu seuraavin otsikoin: 
HUOMAUTUKSESSA, VAROITUS / VAARA.

Näistä HUOMAUTUKSESSA annetaan lisätietoja, selvennetään jotain kohtaan ja selvitetään 
yksi vaihe yksityiskohtaisesti.

Vaaraan viittaava VAROITUS tai VAARA käytetään puhuttaessa menettelyistä, joiden laiminlyönti tai 
virheellinen toteutus voi aiheuttaa vakavia aineellisia ja/tai henkilövahinkoja.

Vaaraan viittaava T tarkoittaa, että jollei menettelyjä tai ohjeita noudateta, takuu ei korvaa vahinkoja, ja 
korjauskulut on omistajan itsensä maksettava.

Myös työkalussa olevat kilvet muistuttavat noudatettavista turvallisuusohjeista. Etsi ja lue nämä 
kilvet ennen laitteen käyttöä. Vaihda välittömästi kaikki kilvet, jota ovat osittain lukukelvottomia tai 
vahingoittuneita.

Katso kohdasta TURVAKILVET kaavio laitteeseen merkittyjen turvallisuuskilpien sijainnista.

Mitään tämän ohjekirjan osia saa ei saa jäljentää ilman PELLENC-yhtiön kirjallista lupaa. Ohjekirjassa 
esiintyvät tekniset ominaisuudet ja kuvat on annettu ainoastaan tiedoksi, eivätkä ne ole sopimuksellisesti 
velvoittavia. PELLENC-yhtiö varaa oikeuden tehdä tuotteisiinsa parhaaksi katsomansa muutokset tai 
parannukset tarvitsematta ilmoittaa tästä asiakkaille, joilla on hallussaan jo samanlainen malli. Tämä 
ohjekirja on erottamaton osa työkalua ja se on annettava eteenpäin luovutettavan työkalun mukana.

TURVALLISUUSOHJEET

JOHDANTO

Ota selvää omassa maassa voimassa olevista määräyksistä, jotka koskevat toimintaasi 
liittyvää ympäristönsuojelua.

TYÖKALUN YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.
Säilytä varoitukset ja ohjeet niin, että niitä voidaan katsoa uudelleen myöhemmin.

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) käyttöön, joiden 
fyysiset, aisti- tai henkiset valmiudet ovat rajoittuneet, eikä henkilöille, joilla ei ole tarvittavaa 
kokemusta tai tietämystä, paitsi jos he ovat voineet hankkia turvallisuudesta vastaavan henkilön 
välityksellä ennalta vaadittavan valvonnan tai ohjeistuksen.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET

Kjære kunde,

Vi takker deg for kjøpet av en SELION C21 HD motorsag. Hvis dette verktøyet brukes og vedlikeholdes 
riktig, vil det gi deg mange års tilfredsstillelse.

MILJØVERN
Utstyret inneholder mange gjenbruksmaterialer. Gi det tilbake til forhandleren eller til et 
godkjent servicesenter for riktig behandling.

I denne brukerveiledningen finner du advarsler og opplysninger med overskriften: 
BEMERKNING, ADVARSEL / MERK!.

En BEMERKNING gir tilleggsopplysninger som belyser et punkt eller forklarer en etappe som 
skal følges nøyaktig.

Forsiktighetsregelen ADVARSEL eller MERK! anvendes for å identifisere en prosedyre som hvis den 
forsømmes eller utføres på feil måte kan medføre alvorlige materielle og/eller kroppsskader.

Forsiktighetsregelen G angir at hvis prosedyrene og instruksjonene ikke overholdes, vil skadene ikke 
dekkes av garantien og reparasjonsomkostningene må bæres av eieren.

Sikkerhetsmerkene på verktøyet angir også de instruksene som må følges med hensyn til sikkerhet. 
Lokaliser og les disse merkene før du tar i bruk verktøyet. Alle uleselige eller skadede sikkerhetsmerker 
skal skiftes ut umiddelbart.

Se rubrikken «SIKKERHETSMERKER» for å finne skjemaet over hvor sikkerhetsmerkene er plassert 
på verktøyet.

Denne veiledningen eller deler av den kan ikke reproduseres uten skriftlig tillatelse fra selskapet 
PELLENC. De tekniske data og illustrasjoner som finnes i denne veiledningen er veiledende, og uansett 
ikke kontraktmessige. Selskapet PELLENC forbeholder seg retten til å foreta endringer eller forbedringer 
på deres produkter hvis selskapet anser dette som nødvendig, uten at selskapet skal behøve å melde fra 
om dette til kunder som allerede har en liknende modell. Denne veiledningen er en vesentlig bestanddel av 
verktøyet og skal følge med dette i tilfelle overdragelse.

SIKKERHETSINSTRUKSER

INNLEDNING

Vær oppmerksom på landets gjeldende miljøvernsbestemmelser tilknyttet din virksomhet.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR VERKTØYET

ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
Oppbevar alle advarsler og instruksjoner for å kunne konsultere dem senere.

Dette apparatet er ikke beregnet til å skulle brukes av personer (deriblant barn) med fysiske eller 
psykiske funksjonshemminger, eller av personer helt uten erfaring eller kunnskaper, unntatt under 
tilsyn eller etter forutgående opplæring via hjelp fra en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE

Szanowny Kliencie,

Dziękujemy za zakup pilarki SELION C21 HD. Przy prawidłowym użytkowaniu i konserwacji ten produkt 
będzie Państwu dobrze służył przez wiele lat.

WSTĘP

Zapoznać się z przepisami obowiązującymi w Twoim kraju, które dotyczą ochrony 
środowiska i są związane z prowadzonymi pracami.

OCHRONA ŚRODOWISKA
Urządzenie zawiera wiele wartościowych materiałów lub nadających się do recyklingu. 
Urządzenie należy przekazać sprzedawcy lub do autoryzowanego centrum serwisowego w 
celu przetworzenia.

W całej instrukcji można napotkać przydatne ostrzeżenia i informacje oznaczone słowem: 
INFORMACJA, OSTRZEŻENIE / UWAGA.

INFORMACJA dostarcza uzupełniających informacji do danego punktu lub objaśnia 
szczegółowo dany etap.

Napisy ostrzegawcze: OSTRZEŻENIE lub UWAGA są wykorzystywane do identyfikacji procedury, która 
w przypadku zaniedbania lub nieprawidłowego wykonania może spowodować poważne uszkodzenia 
wyposażenia i/lub obrażenia ciała.

Ostrzeżenie G informuje, że jeżeli procedury lub instrukcje nie są przestrzegane, uszkodzenia nie są 
objęte gwarancją i koszty naprawy ponosi właściciel.

Oznakowanie na narzędziu przypomina o zaleceniach dotyczących bezpieczeństwa. Przed użyciem 
narzędzia należy znaleźć to oznakowanie i zapoznać się z nim. Należy niezwłocznie wymienić każdy 
nieczytelny lub uszkodzony symbol.

Patrz rubryka „SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA” na schemacie lokalizacji symboli bezpieczeństwa 
umieszczonych na narzędziu.

Żadna część tej instrukcji nie może być kopiowana bez pisemnej zgody firmy PELLENC. Dane techniczne i 
ilustracje zostały zamieszczone w instrukcji w celach informacyjnych i nie stanowią oferty handlowej. Firma 
PELLENC zastrzega sobie prawo do wprowadzania w swoich produktach modyfikacji lub usprawnień, 
które uzna za niezbędne bez obowiązku powiadamiania o nich klientów posiadających już podobny model. 
Niniejsza instrukcja stanowi integralną część narzędzia i musi być do niego dołączona w przypadku 
sprzedaży.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Urządzenie nie może być używane przez osoby (w tym również dzieci) z ograniczeniem fizycznym, 
czuciowym lub mentalnym, nie posiadające doświadczenia lub wiedzy, chyba że zostały, na 
początku, przyuczone i poinstruowane w zakresie obsługi urządzenia przez osoby odpowiedzialne 
za ich bezpieczeństwo.

PRZESTRZEGAĆ PONIŻSZYCH INSTRUKCJI

OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA NARZĘDZIA

OSTRZEŻENIE Przeczytać wszystkie zalecenia bezpieczeństwa i instrukcje obsługi.
Zachować wszystkie zalecenia bezpieczeństwa i instrukcje do późniejszego wglądu.

Bäste kund,

Vi tackar dig för köpet av kedjesågen SELION C21 HD. Verktyget kommer att hålla länge om det används 
och underhålls riktigt.

INLEDNING

Underrätta dig om de bestämmelser som gäller i ditt land i fråga om miljöskydd för din 
verksamhet.

MILJÖSKYDD
Din apparat innehåller många material som kan uppvärderas eller återvinnas. Lämna in den 
hos återförsäljaren eller på en auktoriserad uppsamlingsplats, så att den behandlas på ett 
miljövänligt sätt.

I användarhandboken finns varningar och upplysningar som kallas: ANMÄRKNING, VARNING / 
OBSERVERA.

En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj en 
etapp som bör följas.En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i 
detalj vad som bör göras.

Under VARNING och OBSERVERA beskrivs förfaranden som skall efterlevas mycket noggrant. Om de 
utförs slarvigt eller felaktigt, kan de medföra materiella skador och/eller allvarliga kroppsskador.

Varningen GARANTI G anger att om metoderna eller instruktionerna inte följs till punkt och pricka, så 
täcker garantin inte de eventuella skadorna och ägaren får själv stå för reparationskostnaderna.

På verktyget finns även säkerhetssignaler som påminner om viktiga säkerhetsregler. Sök upp och läs 
dessa texter innan du använder verktyget. Byt omedelbart ut signaler som blivit delvis oläsliga eller 
skadade.

Se rubriken «SÄKERHETSSIGNALER» som visar var de olika säkerhetssignalerna finns på 
verktyget.

Ingen del av denna manual får kopieras utan skriftlig tillåtelse av PELLENC. De tekniska data och 
bilder som finns i manualen ges i upplysningssyfte och är under inga omständigheter bindande. Bolaget 
PELLENC förbehåller sig rätten att göra de ändringar eller förbättringar det anser nödvändiga, utan att 
behöva meddela dessa till kunder som redan förfogar över en liknande modell. Manualen är en del av 
själva verktyget och måste överlåtas tillsammans med verktyget till en annan användare.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

Den här apparaten har inte förutsetts for en användning av personer (inklusive barn) med fysiska, 
mentala eller sensoriella funktionshinder eller med otillräcklig erfarenhet och/eller kompetenser, 
förutom om de övervakas av en person som ansvarar för deras säkerhet eller om de fått 
instruktioner om hur apparaten används.

FÖRVARA INSTRUKTIONERNA

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR VERKTYGET

VARNING Läs igenom alla säkerhetsföreskrifter och instruktioner.
Förvara alla föreskrifter och alla instruktioner för framtida behov.

Vážený zákazníku,

Děkujeme vám ze zakoupení pily SELION C21 HD Pokud je nástroj správně používán a udržován, bude 
fungovat řadu let k vaší plné spokojenosti.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Váš přístroj obsahuje různé zhodnotitelné a recyklovatelné hmoty. Odevzdejte přístroj 
vašemu prodejci nebo případně schválenému středisku služeb, aby bylo provedeno jeho 
zpracování.

Při pročítání této příručky pro uživatele narazíte na upozornění a informace následovně 
pojmenované: POZNÁMKA, VÝSTRAHA / POZOR.

POZNÁMKA poskytuje doplňkové informace, objasňuje daný bod nebo detailně vysvětluje 
postup, který je třeba dodržet.

Upozornění VÝSTRAHA nebo POZOR je používáno k určení procedury, která může v případě 
zanedbaného nebo nesprávně provedeného postupu vést ke hmotným škodám a/nebo k vážným tělesným 
úrazům.

Upozornění ZÁRUKA udává «G», že v případě nedodržování postupů a instrukcí nejsou vzniklé škody 
kryty zárukou a výdaje za opravu budou hrazeny majitelem.

Bezpečnostní signály na nástroji taktéž připomínají předpisy, které je třeba dodržovat v oblasti bezpečnosti. 
Lokalizujte a čtěte tyto signály před tím, než nástroj použijete. Okamžitě vyměňte signál, který je částečně 
nečitelný nebo poškozený.

Odkázat se na rubriku «BEZPEČNOSTNÍ SIGNÁLY» pro konzultaci schématu, na kterém jsou 
zobrazeny bezpečnostní signály umístěné na nástroji.

Žádná část této příručky nemůže být reprodukována bez písemného svolení společnosti PELLENC. 
Technické údaje a ilustrace uvedené v této příručce jsou uvedeny pouze pro informaci a nejsou v žádném 
případě smluvní. Společnost PELLENC si vyhrazuje právo provádět na svých výrobcích veškeré změny 
nebo vylepšení, které se jí zdají nezbytné, aniž by byla povinna sdělovat je klientům, kteří již podobný 
model vlastní. Tato příručka je nedílnou součástí nástroje a musí k němu být přiložena v případě jeho 
postoupení.

ÚVOD

Seznamte se s platnými zákony a právními předpisy pro ochranu životního prostředí, které 
platí pro vaši pracovní činnost.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PRO NÁSTROJ

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Pečlivě si prostudujte výstražné štítky, bezpečnostní pokyny a 
instrukce v návodu k použití.
Bezpečnostní pokyny a návod k použití pečlivě uschovejte pro další použití.

Toto zařízení není určené k tomu, aby je používaly osoby (což platí i pro děti) se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi či osoby bez potřebných zkušeností nebo 
znalostí s výjimkou případu, kdy byly předem poučeny o používání zařízení a pracují pod dohledem 
osoby, která odpovídá za jejich bezpečnost.

TENTO NÁVOD PEČLIVĚ USCHOVEJTE.

Değerli müşterimiz,

SELION C21 HD testere ürününü satın almış olduğunuz için teşekkür ederiz. Düzgün bir şekilde 
kullanılması ve bakımının gerçekleştirilmesi şartıyla, bu ürün size yıllarca en iyi şekilde hizmet verecektir.

GIRIŞ

İşiniz için, ülkenizin yürürlüğünde bulunan çevre korunmasına yönelik düzenlemeleri öğrenin.

ÇEVRE KORUMA
Cihazınız sayısız değerlendirilibilir veya yeniden kazanılabilir malzeme içermektedir. Gerekli 
işlemlerin yapılabilmesi için cihazı bayinize, eğer bayi yoksa yetkili bir merkeze götürünüz.

Bu kullanıcı kılavuzunun içerisinde, uyarılar ve GÖZLEM, UYARI / DİKKAT başlıklı bilgiler 
bulunmaktadır.

Bir GÖZLEM ek bilgiler sunar, bir noktayı aydınlığa kavuşturur veya detaylı olarak uygulanması 
gereken bir safhayı açıklar.

UYARI veya DİKKAT uyarıları, önemsenmeyen veya doğru olarak gerçekleştirilmeyen bir sürecin, 
materyaller ve/veya beden üzerinde ciddi hasarlara sebep olabileceğini belirtmek için kullanılır.

G uyarısı, bu prosedürlere veya talimatlara uyulmazsa hasarların garanti kapsamında olmayacağını ve 
tamir masraflarının cihaz sahibine ait olacağını belirtir.

Cihaz üzerinde, güvenlik işaretleri de ayrıca güvenlik için uyulması gereken talimatları hatırlatmaktadır. 
Cihazı kullanmadan önce bu işaretlerin yerlerini belirleyin ve bunları okuyun. Kısmen okunaksız veya 
hasarlı her türlü işareti derhal değiştirin.

Cihaz üzerinde bulunan işaretlerinin yerlerinin belirtildiği şema için «GÜVENLİK İŞARETLERİ» 
başlığına bakınız.

Bu kullanım kılavuzunun hiç bir kısmı PELLENC şirketinin yazılı onayı olmadan yeniden üretilemez. Bu 
kullanım kılavuzunda sunulan teknik özellikler ve şekilli anlatımlar bilgi mahiyetinde verilmiştir ve hiçbir 
şekilde akdi değildirler. PELLENC şirketi, gerekli gördüğü değişiklik veya iyileştirmeyi, benzer bir modele 
sahip olan müşterilere iletme zorunluluğu olmaksızın ürünlerine uygulayabilme hakkını saklı tutmaktadır. 
Bu kullanım kılavuzu cihazın bütünleyici parçasıdır ve cihazın birine verilmesi durumunda cihazla birlikte 
verilmelidir.

GÜVENLİK TALİMATLARI

ALET IÇIN GENEL GÜVENLIK UYARILARI

UYARI Güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları okuyun.
Tüm uyarıları ve talimatları ileride ihtiyacınız olduğunda başvurmak üzere muhafaza edin.

Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan (erişkin veya çocuk) veya cihaz hakkında hiçbir 
tecrübe veya bilgisi olmayan şahıslar tarafından, güvenliklerinden sorumlu bir kişinin gözetimi 
altında olmadıkları veya bu kişi tarafından cihazın kullanımı konusunda eğitilmedikleri takdirde 
kullanılmamalıdır.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA EDİN

Poštovani kupče,

Zahvaljujemo vam na kupnji motorne pile SELION C21 HD. Budete li ih ispravno koristili i održavali, ovaj će 
vas alat dobro služiti niz godina.

UVOD

Imajte na umu propise na snazi u vašoj zemlji koji se odnose na zaštitu okoline u kojoj radite.

ZAŠTITA OKOLIŠA
Vaš alat sadrži brojne dijelove koje je moguće preraditi ili reciklirati. Predajte ga prodavatelju 
ili servisnom centru kako bi ga odgovarajuće obradili.

U ovom korisničkom priručniku pronaći ćete mnoga upozorenja i obavijesti sa sljedećim 
naslovima: NAPOMENA, UPOZORENJE/POZORNOST.

NAPOMENA donosi dodatne informacije, nešto podrobnije objašnjava ili donosi pojedinosti 
etape koja slijedi.

Upozorenja kao što su UPOZORENJE ili POZORNOST koriste se da bi skrenula pozornost na postupke 
koji, ako se zanemare ili ne izvrše ispravno, mogu izazvati materijalnu štetu i/ili nanijeti ozbiljne ozljede.

Upozorenje JAMSTVO G označava postupke ili upute koje morate slijediti jer u protivnom štete nastale 
uslijed nepoštivanja navedenog neće biti obuhvaćene jamstvom, već će trošak popravka snositi vlasnik.

Na samom alatu nalaze se sigurnosna upozorenja koja treba imati na umu radi sigurnosti. Pronađite i 
pročitajte ova upozorenja prije uporabe alata. Smjesta uklonite sva samo djelomično čitljiva ili oštećena 
upozorenja.

U odjeljku «SIGURNOSNI SIGNALI» pronađite shemu rasporeda sigurnosnih upozorenja na alatu.

Nije dopuštena reprodukcija nijednog dijela ovog priručnika bez pismenog dopuštenja tvrtke PELLENC. 
Tehničke karakteristike i priložene ilustracije služe samo kao referenca i ne predstavljaju nikakvu obvezu. 
Tvrtka PELLENC pridržava pravo izmjene ili poboljšanja svojih proizvoda prema vlastitom nahođenju, a 
bez obveze obavještavanja kupaca koji već imaju sličan model alata. Ovaj priručnik sastavni je dio alata i 
mora biti priložen uz alat u slučaju ustupanja.

SIGURNOSNE UPUTE

OPĆA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ALAT

UPOZORENJE Pročitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Sačuvajte sva upozorenja i sve upute kako biste ih mogli ponovno konzultirati.

Nije predviđeno da ovaj uređaj koriste osobe (uključujući i djecu) čije su fizičke, osjetilne ili 
mentalne sposobnosti ograničene ili osobe bez iskustva i znanja, osim ako su prethodno, 
zahvaljujući osobi odgovornoj za njihovu sigurnost, prethodno radile  pod nadzorom ili dobile 
upute.

SAČUVAJTE OVE UPUTE

Kedves Vásárlónk!

Köszönjük, hogy megvásárolta a SELION M12 láncfűrészt. Megfelelő használat és karbantartás mellett ez 
a szerszám éveken keresztül megelégedésére fog szolgálni.

FONTOS ELŐSZÓ

KÖRNYEZETVÉDELEM
Készüléke számos értékesíthető vagy újrahasznosítható anyagot tartalmaz. Kezelésének 
kivitelezése érdekében adja át a készüléket viszonteladójának, vagy egy megbízott 
szolgáltatási központnak.

Tájékozódjon az Ön által végzett tevékenységre vonatkozó, az adott országban érvényben 
lévő környezetvédelmi szabályozásokkal kapcsolatban.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

A készüléket csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkező, illetve kellő 
tapasztalattal és a készülékre vonatkozó ismeretekkel nem rendelkező személyek (ideértve a 
gyerekeket is) nem használhatják, kivéve akkor, ha a biztonságukért felelős személy felügyelete 
alatt állnak, vagy a készülék használatára vonatkozó előzetes útmutatásokat kaptak tőle.

TARTSA BE EZEKET AZ ELŐÍRÁSOKAT

A SZERSZÁMRA VONATKOZÓ ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉS 

FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsági figyelmeztetést és minden utasítást.
Őrizze meg a figyelmeztetéseket és utasításokat, mert később még szüksége lehet rá.

Ez a használati utasítás szintén ad tanácsokat és információkat, melyeket a MEGJEGYZÉS vagy 
a FIGYELMEZTETÉS / FELHÍVÁS címszavak alatt talál meg.

A MEGJEGYZÉS további információkkal szolgál bizonyos részek pontosabb megértéséhez vagy 
egyes lépések részletes leírását tartalmazza.

A FIGYELMEZTETÉS / FELHÍVÁS egyes munkameneteknél szerepel, melyek közben - helytelen 
használat esetén - komolyan rongálódhat a felszerelés és/vagy komoly testi sérülést okozhatunk 
magunknak.

A GARANCIA G címszó jelzi, hogy a folyamat nem tartozik az engedélyezett eljárások közé és ellenkezik 
az utasításokkal, ezáltal gyártó nem vállal garanciát érte, és a tulajdonosnak kell fedeznie minden javítási 
költséget.

A biztonsági jelzések szintén figyelmeztetik a felhasználót a biztonsági óvintézkedések betartására. 
Azonosítsa a jelzéseket és cselekedjen az útmutatásuk szerint, mielõtt használná a szerszámot! Azonnal 
cserélje ki bármilyen a károsodott, vagy részben sérült jelzéseket!

Olvassa el a BIZTONSÁGI JELZÉSEKrõl szóló részt, ahol megtalálja a szerszámon található 
jelzések pontos leírását.

Semmilyen része ennek az utasításnak nem használható semmilyen célra a PELLENC Company 
engedélye nélkül. A mûszaki leírások és az illusztrációk informatív jellegûek, és semmi esetben sem 
szerzõdésesek. A PELLENC Company fenntartja minden jogát bármely termékének szükség szerinti 
módosítására vagy fejlesztésére a hasonló modell tulajdonosainak tájékoztatása nélkül. Ez az útmutató a 
szerszám fontos tartozéka, és csak együtt adhatók el.

Vážený zákazník,

Sme radi, že ste si zakúpili našu reťazovú pílu SELION M12. Keď sa tento nástroj bude správne používať a 
udržiavať, budete s ním mnoho rokov spokojní

ÚVOD

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Váš prístroj obsahuje rôzne zhodnotiteľné a recyklovateľné hmoty. Odovzdajte prístroj 
vašemu predajcovi alebo poprípade schválenému stredisku služieb, aby bolo provedené jeho 
zpracovanie.

Oboznámte sa s predpismi týkajúcimi sa ochrany životného prostredia, ktoré platia vo vašej 
krajine pre vašu činnosť.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Toto zariadenie nesmú používať osoby (vrátane detí), ktoré majú zníženú fyzickú, senzorickú 
alebo mentálnu schopnosť, alebo osoby, ktoré nemajú na to skúsenosti alebo vedomosti, okrem 
prípadov, keď im pri tom pomáha osoba zodpovedná za ich bezpečnosť, dozor alebo osoba, ktorá 
ich vopred poučí o používaní tohto zariadenia.

TIETO POKYNY SI USCHOVAJTE

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIE TÝKAJÚCE SA NÁSTROJA

UPOZORNENIE Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia a všetky pokyny.
Všetky upozornenia a pokyny si uchovajte pre prípad ďalšej potreby.

Tento návod na použitie obsahuje tiež rady a informácie, ktoré nájdete pod pokynmi POZNÁMKY 
alebo UPOZORNENIE.

POZNÁMKY obsahujú dalšie informácie k lepšiemu porozumeniu jednotlivých častí, alebo 
podrobný opis jednotlivých krokov.

UPOZORNENIE sa vyskytuje pri postupoch, kde by v prípade nesprávneho použitia mohlo dôjst k 
poškodeniu prístroja a/alebo k vážnym úrazom.

Heslo ZÁRUKA znamená «G», že ide o nepovolené postupy, ktoré sú v rozpore s návodom a pokynmi, a 
preto výrobca odmieta záruku, a majitel’ musí hradiť sám náklady prípadnej opravy.

Bezpečnostné predpisy tiež upozornujú spotrebiteľa na dodržanie ochranných opatrení. Identifikujte 
znaky ešte pred používaním prístroja a postupujte podla nich. Okamžite vymeňte čiastočne alebo celkom 
poškodené znaky!

Preèítajte si èast o BEZPEÈNOSTNÝCH ZNAKOCH, kde nájdete presný opis znakov, ktoré sa 
vyskytujú na prístroji.

Žiadna čast tohto návodu nemôže byť použitá bez povolenia Pellenc. Technické opisy a ilustrácie majú 
informačný a nie zmluvný charakter. Pellenc si vyhradzuje právo na zmenu alebo inováciu svojich 
produktov, ak to považuje za potrebné, bez toho, aby o tom informoval majiteľov podobných modelov. 
Tento návod je dôležitou súcastou prístroja a môže byt predaný len spolu s ním.

Spoštovani kupec,

Zahvaljujemo se vam za nakup verižne žage SELION C21 HD. Če ga boste pravilno uporabljali in 
vzdrževali, vam bo to orodje dolga leta zvesto služilo.

UVOD

Seznanite se s predpisi vaše države, ki se nanašajo na varovanje okolja v zvezi z vašo 
dejavnostjo.

ZAŠČITA OKOLJA
Vaš aparat vsebuje številne vredne materiale ali materiale, primerne za reciklažo. Po izteku 
njegove življenjske dobe ga zaupajte svojem prodajalcu oz. pooblaščenemu centru za 
predelavo odpadnega orodja, da bo na ustrezen način recikliran.

V tem priročniku za uporabnika so navedena opozorila in informacije pod naslovi: OPOMBA, 
OPOZORILO / POZOR.

OPOMBA podaja dodatne informacije, pojasni določeno točko ali podrobno razloži določeno 
etapo.

Opozorilo z imenom OPOZORILO ali POZOR se uporablja za identifikacijo postopka, ki lahko privede do 
hudih poškodb materiala in/ ali telesnih poškodb, če ga zanemarite ali nepravilno izvedete.

Opozorilo GARANCIJA G pomeni, da v primeru, ko ne upoštevate postopkov ali navodil, škode ne bo krila 
garancija in bodo stroški popravila šli v breme lastnika.

Na orodju varnostni znaki opozarjajo na navodila, ki jih morate upoštevati zaradi varnosti. Poiščite in 
preberite te znake, preden uporabite orodje. Takoj zamenjajte vsak znak, ki je nečitljiv ali poškodovan.

Glej rubriko »VARNOSTNI ZNAKI«, ki prikazuje namestitev varnostnih znakov na orodju.

Nobenega dela tega priročnika se ne sme reproducirati brez pisnega soglasja podjetja PELLENC. 
Tehnične lastnosti in ilustracije v tem priročniku so informativnega značaja in v nobenem primeru nimajo 
pogodbene veljave. Podjetje PELLENC si pridržuje pravico, da na svojih izdelkih izvrši vsako spremembo 
ali izboljšavo, ki jo smatra za potrebno, ne da bi moralo o tem obvestiti kupce, ki že imajo v svoji lasti 
podoben model. Ta priročnik je sestavni del orodja in mu mora biti priložen v primeru, da orodje zamenja 
lastnika.

VARNOSTNA NAVODILA

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA V ZVEZI Z ORODJEM

OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila.
Shranite vsa opozorila in vsa navodila, da jih boste lahko še kasneje prebrali.

Ta aparat ni predviden za to, da bi ga uporabljale osebe (vključno z otroki) z omejenimi fizičnimi, 
čutnimi ali duševnimi sposobnostmi, ali osebe, ki nimajo primernih izkušenj ali znanj, razen v 
primeru, ko jih nadzoruje ali jih je ustrezno poučila oseba, odgovorna za njihovo varnost.

SHRANITE TA NAVODILA
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
Sécurité de la zone de travail
1– Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont 
propices aux accidents .
2– Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple en 
présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussières. Les outils électriques produisent des 
étincelles qui peuvent enflammer les poussières ou les fumées.
3– Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les 
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

Sécurité électrique
1– Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions humides. La pénétration d‘eau à l’intérieur 
d’un outil augmentera le risque de choc électrique .
2– Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes ou des parties en mouvement. 
Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique .

Sécurité des personnes
1– Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire preuve de bon sens dans votre 
utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil peut entraîner des 
blessures graves des personnes .
2– Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une protection pour les yeux. Les 
équipements de sécurité tels que les masques contre les poussières, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, les casques ou les protections acoustiques utilisés pour les conditions appropriées 
réduiront les blessures de personnes .
3– Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en position arrêt avant de 
brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter les outils 
en ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils dont l’interrupteur est en position marche est 
source d’accidents .
4– Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche. Une clé laissée fixée sur une partie 
tournante de l’outil peut donner lieu à des blessures de personnes .
5– Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un 
meilleur contrôle de l’outil dans des situations inattendues.
6– S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux. Garder les 
cheveux, les vêtements et les gants à distance des parties en mouvement. Des vêtements amples, 
des bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris dans des parties en mouvement .

Utilisation et entretien de l’outil
1– Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre application. L’outil adapté réalisera mieux le 
travail et de manière plus sûre au régime pour lequel il a été construit.
2– Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 
versa. Tout outil qui ne peut pas être commandé par l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.
3– Débrancher la fiche de la source d’alimentation en courant et/ou le bloc de batteries de l’outil 
avant tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger l’outil. De telles mesures de 
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage accidentel de l’outil .
4– Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des enfants et ne pas permettre à des personnes 
ne connaissant pas l’outil ou les présentes instructions de le faire fonctionner. Les outils sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs novices .
5– Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de 
blocage des parties mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le 
fonctionnement de l’outil. En cas de dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser. De nombreux 
accidents sont dus à des outils mal entretenus .

SAFETY INSTRUCTIONS
Work area safety
1– Keep the working area clean and well lit. Untidy or dark areas are conducive to accidents .
2– Do not operate electrical tools in an explosive atmosphere, for example where there are 
flammable liquids, gases or dust. Electrical tools produce sparks which can ignite dust or smoke .
3– Keep children and adults away while you are using the tool. Distractions can cause you to lose 
control of the tool.

Electrical safety
1– Do not expose tools to the rain or damp conditions. Water penetrating a tool will increase the risk of 
electric shock .
2– Do not misuse the power cord. Never use the power cord to carry, pull or disconnect the tool. 
Keep the power cord away from heat, lubricant, sharp edges or moving parts. Damaged or tangled 
cords increase the risk of electric shock.

Personal safety
1– Remain vigilant, watch what you are doing and use common sense when using the tool. Do not 
use a tool when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. Temporary lack 
of awareness while using the tool can result in serious injury.
2– Wear safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment such as dust masks, non-slip 
safety shoes, helmets or acoustic protection used in appropriate conditions will reduce the risk of injury.
3– Avoid untimely starting of the tool. Make sure the switch is in the ‘off’ position before connecting 
the tool to the mains and/or battery pack, picking it up or carrying it. Carrying the tools with your 
finger on the switch or connecting tools with the switch in the ‘on’ position can cause accidents.
4– Remove any adjusting wrench before switching on the tool. A wrench left attached to a rotating part 
can cause injury .
5– Do not rush. Maintain the correct position and balance at all times. This helps control the tool in 
case of unexpected situations.
6– Dress appropriately. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothing, jewellery or long hair can get caught in moving parts.

Tool usage and maintenance
1– Do not force the tool. Use the tool adapted to your application. The adapted tool will do a better and 
safer job, in accordance with the purpose for which it was designed.
2– Do not use the tool if the switch does not allow switching between on and off positions. Any tool 
which cannot be controlled by the switch is hazardous and should be repaired .
3– Disconnect the plug from the power source and/or battery pack prior to any adjustment, change 
of accessories or before putting the tool away. These preventive safety measures reduce the risk of 
starting the tool accidentally .
4– When not in use, keep tools out of reach of children, and do not allow people to use the tool 
if they do not know how to use it and if they are not familiar with these instructions. Tools are 
dangerous for inexperienced users.
5– Comply with the tool servicing instructions. Check that the moving parts are not out of alignment 
or jammed, that there are no broken parts or that there is no other condition which could affect the 
operation of the tool. In case of damage, get the tool repaired before using it. Many accidents are due 
to poorly maintained tools .

SICHERHEITSANWEISUNGEN
Sicherheit im Arbeitsbereich.
1– Sorgen Sie für einen sauberen und gut beleuchteten Arbeitsbereich. Unaufgeräumte und dunkle 
Bereiche können zu Unfällen führen.
2– Elektrische Geräte nie in einer explosiven Atmosphäre in Betrieb setzen wie z.B. in Gegenwart 
von brennbaren Flüssigkeiten, Gas oder Staub. Elektrische Geräte können zur Funkenbildung und 
damit zur Entflammung von Staub und Rauch führen.
3– Während der Verwendung des Geräts dafür sorgen, dass Kinder und Personen genügend 
Abstand bewahren. Ablenkungen können zum Verlust der Kontrolle über das Gerät führen.

Elektrische Sicherheit
1– Das Gerät darf weder Regen noch feuchten Bedingungen ausgesetzt werden. Das Eindringen von 
Wasser ins Innere eines Geräts erhöht die Gefahr von Stromschlägen.
2– Niemals das Kabel schlecht behandeln. Niemals das Kabel zum Tragen, Ziehen oder zum 
Herausziehen des Gerätesteckers verwenden. Das Kabel von Hitze, Schmiermittel, Kanten 
oder bewegenden Teilen fernhalten. Beschädigte oder verdrehte Kabel erhöhen die Gefahr von 
Stromschlägen.

Sicherheit der Personen
1– Seien Sie stets wachsam beim Arbeiten und gehen Sie sachgemäß mit dem Gerät um. Das Gerät 
nicht benutzen, wenn Sie müde sind oder Drogen bzw. Medikamente eingenommen haben. Ein 
Moment der Unachtsamkeit während der Benutzung des Geräts kann zu schweren Körperverletzungen 
führen.
2– Tragen Sie eine Sicherheitsausrüstung. Immer eine Schutzbrille tragen. Schutzausrüstungen wie 
eine Staubschutzmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelme und ein an die Arbeitsbedingungen 
angepasster Hörschutz verringern die Gefahr von Körperverletzungen.
3– Vermeiden Sie die Fehlauslösung des Geräts. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter auf die 
Position Aus gestellt ist, bevor Sie das Gerät an das Netz und/oder die Gerätebatterie anschließen, 
es hochheben oder transportieren. Das Tragen von Geräten mit dem Finger auf dem Schalter oder das 
Anschließen von Geräten, deren Schalter auf Ein steht, stellt eine Gefahrenquelle dar.
4– Entfernen Sie jegliche Einstellwerkzeuge vor dem Anschalten des Geräts. Ein auf einem 
drehenden Teil des Geräts aufgesteckter Schlüssel kann zu Körperverletzungen führen.
5– Gehen Sie stets mit Vorsicht vor. Positionieren Sie sich korrekt und achten Sie darauf, fest 
im Gleichgewicht zu stehen. Dies verschafft eine bessere Kontrolle über das Gerät in unerwarteten 
Situationen .
6– Stets geeignete Kleidung tragen. Keine weite Kleidung oder Schmuck tragen. Halten Sie Haare, 
Kleidungsstücke und Handschuhe von den beweglichen Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuckstücke 
und lange Haare können bei laufendem Motor in das Gerät eingeklemmt werden.

Gebrauch und Wartung des Geräts
1– Das Gerät nicht gewaltsam handhaben. Verwenden Sie das für die gewünschte Anwendung 
geeignete Gerät. Das geeignete Gerät führt die Arbeit bei vorgesehener Motorleistung am besten und 
sichersten aus .
2– Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Schalter sich nicht von An auf Aus und umgekehrt 
stellen lässt. Geräte, die nicht über den Schalter bedient werden können, stellen eine Gefahr dar und 
müssen repariert werden.
3– Den Stecker der Stromversorgung und/oder der Gerätebatterie vor Einstellungen, dem 
Austausch oder der Einlagerung des Geräts ziehen. Präventive Sicherheitsmaßnahmen dieser Art 
verringern die Gefahr eines unbeabsichtigten Starts des Geräts.
4– Das gelagerte Gerät darf nicht in die Hände von Kindern gelangen und nicht von ungeschulten 
Personen, die die Betriebsanweisungen nicht gelesen haben, betrieben werden. Geräte stellen in den 
Händen unerfahrener Benutzer eine Gefahr dar.
5– Beachten Sie die Wartungsanweisungen für das Gerät. Stellen Sie sicher, dass die beweglichen 
Teile des Gerätes korrekt ausgerichtet und nicht blockiert sind. Prüfen Sie das Gerät auf etwaige 
Beschädigungen oder Fehler, die den sicheren Betrieb beeinträchtigen könnten. Sollten Sie 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Seguridad de la zona de trabajo
1– Conservar la zona de trabajo limpia y bien iluminada. Las zonas en desorden u oscuras son 
propicias a accidentes .
2– No hacer funcionar las herramientas eléctricas en atmósfera explosiva, por ejemplo: en 
presencia de líquidos inflamables, de gas o de polvos. Las herramientas eléctricas producen chispas 
que pueden inflamar los polvos o los humos.
3– Mantener niños y personas presentes alejados mientras se utiliza la herramienta. Las 
distracciones pueden hacerle perder el control de la herramienta .

Seguridad eléctrica
1– No exponer las herramientas a la lluvia ni a condiciones húmedas. La penetración de agua en el 
interior de una herramienta aumentará el riesgo de impacto eléctrico .
2– No maltratar el cable. Nunca utilizar el cable para llevar, tirar o desconectar la herramienta. 
Mantener el cable lejos del calor, de lubricante, de aristas o de partes en movimiento. Cordones 
dañados o enredados aumentan el riesgo de impacto eléctrico .

Seguridad de las personas
1– Mantenerse vigilante, observar lo que está haciendo y demostrar sentido común en la utilización 
de su herramienta. No utilizar una herramienta cuando está cansado o bajo el efecto de drogas, 
alcohol o medicamentos. Un momento de inatención durante la utilización de una herramienta puede 
ocasionar lesiones graves en las personas .
2– Utilizar un equipamiento de seguridad. Siempre usar una protección para los ojos. Los 
equipamientos de seguridad como las máscaras contra polvo, calzado de seguridad antideslizantes, 
cascos o protecciones acústicas utilizadas para las condiciones apropiadas reducirán las lesiones de 
personas .
3– Evitar todo arranque intempestivo. Cerciorarse de que el interruptor está en posición de parada 
antes de conectar la herramienta a la red eléctrica y/o al bloque de baterías, recogerla o llevarla. 
Usar las herramientas manteniendo el dedo sobre el interruptor o conectar herramientas cuyo interruptor 
está en posición funcionamiento es fuente de accidentes.
4– Retirar toda llave de regulación antes de poner la herramienta en funcionamiento. Una llave 
dejada fija en una parte giratoria de la herramienta puede dar lugar a lesiones de personas.
5– No precipitarse. Conservar una posición y un equilibrio adaptados en todo momento. Esto 
permite un mejor control de la herramienta en situaciones inesperadas .
6– Vestirse de manera adaptada. No usar ropas amplias ni joyas. Mantener los cabellos, las ropas 
y los guantes a distancia de las partes en movimiento. Ropas amplias, joyas o cabellos largos pueden 
ser atrapados por las partes en movimiento .

Utilización y limpieza de la herramienta
1– No forzar la herramienta. Utilizar la herramienta adaptada a su aplicación. La herramienta 
adaptada realizará mejor el trabajo y de manera más segura al régimen para el que ha sido construida .
2– No utilizar la herramienta si el interruptor no permite pasar del estado de funcionamiento a 
parada y viceversa. Toda herramienta que no pueda ser dirigida por el interruptor es peligrosa y hay que 
repararla .
3– Desconectar la toma de la fuente de alimentación de corriente y/o el bloque de baterías 
de la herramienta antes de cualquier regulación, cambio de accesorios o antes de guardar la 
herramienta. Tales medidas de seguridad preventivas reducen el riesgo de un arranque accidental de la 
herramienta .
4– Conservar las herramientas paradas fuera del alcance de niños y no permitir que personas que 
no conozcan la herramienta o las presentes instrucciones las hagan funcionar. Las herramientas son 
peligrosas entre las manos de usuarios novatos .
5– Observar el mantenimiento de la herramienta. Verifique que no haya mala alineación ni bloqueo de 
las partes móviles, piezas rotas o cualquier otra condición que pueda afectar el funcionamiento 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Sicurezza della zona di lavoro
1– Mantenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata. Le aree in disordine o buie favoriscono gli 
incidenti . 
2– Non far funzionare gli apparecchi elettrici in atmosfera esplosiva, per esempio in presenza 
di liquidi infiammabili, di gas o di polveri. Gli apparecchi elettrici producono scintille che potrebbero 
infiammare le polveri o i fumi.
3– Tenere lontani i bambini e le persone presenti durante l’uso dell’apparecchio. Le distrazioni 
possono far perdere il controllo dell’apparecchio.

Sicurezza elettrica
1– Non esporre gli apparecchi alla pioggia o all’umidità. La penetrazione d’acqua all’interno di un 
apparecchio aumenterà il rischio di scossa elettrica .
2– Non maltrattare il cavo. Non usare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare l’apparecchio. 
Mantenere il cavo lontano da fonti di calore, dal lubrificante, dagli spigoli o dalle parti in 
movimento. Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica .

Sicurezza delle persone
1– Rimanere vigilanti, osservare il proprio lavoro e dimostrare buon senso nell’uso 
dell’apparecchio. Non usare apparecchi quando si è stanchi o sotto l’influenza di stupefacenti, 
alcol o medicinali. Un momento di disattenzione durante l’uso di un apparecchio può causare gravi lesioni 
alle persone . 
2– Usare un dispositivo di sicurezza. Indossare sempre una protezione per gli occhi. I dispositivi di 
sicurezza quali le maschere per polveri, le scarpe di sicurezza antiscivolo, i caschi o le protezioni acustiche 
usate in condizioni appropriate ridurranno le lesioni alle persone .
3– Evitare qualsiasi avvio improvviso. Accertarsi che l’interruttore sia in posizione OFF prima di 
collegare l’apparecchio alla rete elettrica e/o al blocco batterie, di raccoglierlo o di trasportarlo. 
Trasportare apparecchi tenendo il dito sull’interruttore o collegare apparecchi il cui interruttore è in 
posizione ON può causare incidenti .
4– Togliere eventuali chiavi di regolazione prima di avviare l’apparecchio. Una chiave lasciata inserita 
in una parte rotante dell’apparecchio può causare lesioni alle persone .
5– Non precipitarsi. Mantenere una posizione ed un equilibrio adeguati in qualunque momento. Ciò 
consentirà un miglior controllo dell’apparecchio in situazioni inaspettate .
6– Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti ampi o gioielli. Mantenere i capelli, 
gli indumenti e i guanti lontano dalle parti in movimento. Indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi 
potrebbero rimanere impigliati nelle parti in movimento .

Uso e manutenzione dell’apparecchio
1– Non forzare l’apparecchio. Usare l’apparecchio adeguato all’impiego. L’apparecchio adeguato 
realizzerà meglio il lavoro e in modo più sicuro, al regime per il quale è stato costruito.
2– Non usare l'apparecchio se l'interruttore non consente di passare dallo stato di avvio allo 
stato di arresto e viceversa. Qualsiasi apparecchio che non può essere comandato dall’interruttore è 
pericoloso e deve essere riparato .
3– Scollegare la spina dalla fonte d’alimentazione elettrica e/o dal blocco batterie dell’apparecchio 
prima di qualsiasi regolazione, cambio accessorio o prima di riporre l’apparecchio. Tali misure di 
sicurezza preventive ridurranno il rischio di avvio accidentale dell’apparecchio .
4– Conservare gli apparecchi spenti, fuori dalla portata dei bambini e non consentire a persone 
che non conoscono l’apparecchio o le presenti istruzioni di farlo funzionare. Gli apparecchi sono 
pericolosi se utilizzati da persone senza esperienza .
5– Effettuare la manutenzione dell’apparecchio. Verificare che non vi sia uno scorretto allineamento 
o blocco delle parti mobili, pezzi danneggiati o qualsiasi altra condizione che potrebbe 
compromettere il funzionamento dell'apparecchio. In caso di danni, far riparare l'apparecchio prima 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Segurança da zona de trabalho
1– Conservar em zona de trabalho limpa e bem iluminada. As zonas desarrumadas ou escuras são 
propícias a acidentes .
2– Não utilizar as ferramentas elétricas numa atmosfera explosiva, como por exemplo na presença 
de líquidos inflamáveis, gás ou poeiras. As ferramentas elétricas podem inflamar as poeiras ou fumos.
3– Manter as crianças e pessoas presentes afastadas durante a utilização da ferramenta. Distrações 
podem levar à perda de controlo da ferramenta.

Segurança eléctrica
1– Não expor as ferramentas à chuva ou a condições de humidade. A penetração de água no interior 
de uma ferramenta aumentará o risco de choque eléctrico.
2– Não danificar o cabo. Nunca utilizar o cabo para transportar, puxar ou desligar a ferramenta. 
Manter o cabo afastado de fontes de calor, de lubrificantes, das lâminas ou das peças em 
movimento. Os cabos deteriorados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico .

Segurança das pessoas
1– Ser cuidadoso, ter atenção à tarefa em mãos e utilizar a ferramenta com bom senso. Não utilizar 
uma ferramenta se estiver cansado ou sobre efeito de drogas, álcool ou medicamentos. Um 
momento de distração na utilização de uma ferramenta pode dar origem a ferimentos graves nas pessoas.
2– Utilizar um equipamento de segurança. Usar sempre uma proteção para os olhos. Os 
equipamentos de segurança tais como as máscaras contra poeiras, os sapatos de segurança 
antiderrapantes, os capacetes ou as protecções acústicas utilizados para as condições adequadas 
reduzem os ferimentos nas pessoas.
3– Evitar os arranques repentinos. Certificar-se de que o interruptor da ferramenta está na 
posição de paragem antes de ligar a ferramenta à alimentação e/ou bloco de baterias, de pegar ou 
transportá-la. Transportar as ferramentas com o dedo no interruptor ou ligar ferramentas com o interruptor 
em posição de ligado é uma fonte de acidentes.
4– Retirar qualquer chave de regulação antes de colocar a ferramenta em funcionamento. Uma 
chave presa sobre uma parte rotativa pode resultar no ferimento de pessoas.
5– Não se precipitar. Manter sempre uma posição e equilíbrio adequados. Isso permite um melhor 
controle da ferramenta em situações inesperadas.
6– Usar vestuário adequado. Não usar vestuário largo nem bijutaria. Manter os cabelos, o vestuário 
e as luvas afastados das peças em movimento. Roupas largas, jóias ou cabelos compridos podem ficar 
presos nas partes em movimento .

Utilização e manutenção da ferramenta
1– Não forçar a ferramenta. Utilizar a ferramenta adaptada à aplicação desejada. A ferramenta 
adequada realizará melhor e de maneira mais segura o trabalho na função para qual foi construída.
2– Não utilizar a ferramenta se o interruptor não permitir passar do estado de arranque ao estado 
de paragem e vice-versa. Toda a ferramenta que não pode ser controlada com o interruptor é perigosa e 
deve ser reparada .
3– Desligar a ficha da fonte de alimentação da corrente e/ou baterias da ferramenta antes de fazer 
quaisquer ajustes, trocar acessórios, ou armazenar a ferramenta. Tais medidas preventivas de 
segurança reduzem o risco de arranque acidental da ferramenta.
4– Manter as ferramentas desligadas, fora do alcance das crianças e não permitir a sua utilização 
por pessoas que não estejam familiarizadas com a ferramenta ou com as instruções apresentadas 
neste documento. As ferramentas são perigosas nas mãos de utilizadores inexperientes.
5– Cumprir a manutenção da ferramenta. Verificar se não existe alinhamento incorrecto ou bloqueio 
bloqueio das partes móveis, peças partidas ou outra qualquer situação que possa afectar o 
funcionamento da ferramenta. No caso de danos, proceder à reparação da ferramenta deve ser 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Veiligheid van de werkzone
1– De werkzone net houden en voor voldoende verlichting zorgen. Niet-opgeruimde zones of schaduw 
kunnen ongevallen veroorzaken .
2– De elektrische instrumenten niet in een explosieve omgeving gebruiken, bijv. in aanwezigheid 
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stoffen. Elektrische instrumenten veroorzaken vonken die stof 
kunnen doen ontvlammen of die tot rookontwikkeling kunnen leiden. 
3– Zorg dat aanwezige kinderen en personen uit de buurt blijven tijdens het gebruik van het 
instrument. Bij verstrooidheid kan u de controle over het instrument verliezen . 

Elektrische veiligheid
1– Stel de instrumenten niet bloot aan regen of vochtige omstandigheden. Het binnensijpelen van 
water in het instrument verhoogt het risico op een elektrische schok .
2– Het snoer niet op een verkeerde manier gebruiken. Het snoer nooit gebruiken om het 
gereedschap te dragen, te trekken of ontkoppelen. Het snoer uit de buurt van warmte, smeermiddel, 
randen of bewegende delen houden. Beschadigde of gedraaide snoeren verhogen het risico op een 
elektrische schok .

Veiligheid van personen
1– Blijf aandachtig, kijk naar wat u doet en gebruik het instrument zoals het hoort. Gebruik het 
instrument niet als u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of geneesmiddelen. Een 
moment van onoplettendheid bij het gebruik van het instrument kan ernstige lichamelijke verwondingen 
veroorzaken .
2– Een veiligheidsuitrusting gebruiken. Altijd een oogbescherming dragen. Het gebruik 
van veiligheidsuitrustingen zoals stofmaskers, veiligheidsschoenen met antislipzool, helmen of 
gehoorbescherming zorgen voor geschikte werkomstandigheden en zullen het aantal lichamelijke 
verwondingen verminderen .
3– Elke ongewilde start vermijden. Controleren of de schakelaar in de stand ‘0’ staat, voordat u het 
instrument op de stroombron en/of het batterijblok aansluit, opruimt of vervoert. Het instrument 
dragen met de vinger op de schakelaar of het instrument aansluiten met de schakelaar in de werkmodus is 
de oorzaak van ongevallen .
4– Verwijder elke regelsleutel vooraleer u het instrument in werking stelt. Een regelsleutel achterlaten 
op één van de draaiende delen kan tot lichamelijke verwondingen leiden . 
5– Niet overhaast te werk gaan. Op elk moment voor een aangepaste positie en een aangepast 
evenwicht zorgen. Zo kan u het instrument beter controleren bij onverwachte situaties .
6– U op een geschikte manier kleden. Geen ruimzittende kleding of juwelen dragen. Uw haar, 
kleding en handschoenen op afstand van bewegende onderdelen houden . Ruimzittende kleding, 
juwelen of lang haar kunnen vast geraken in de bewegende delen. 

Gebruik en onderhoud van het instrument
1– Forceer het gereedschap niet. Gebruik het instrument volgens uw toepassing. Het aangepaste 
instrument zal het werk beter en veiliger uitvoeren als het wordt gebruikt op de manier waarvoor het werd 
ontworpen . 
2– Gebruik het instrument niet als u niet met de schakelaar tussen ‘aan’ en ‘uit’ kunt wisselen. Elk 
instrument dat niet kan worden bediend via de schakelaar is gevaarlijk en moet worden hersteld .
3– Ontkoppel de stroombron en/of het batterijblok van het instrument voordat u het instrument 
regelt, accessoires vervangt of opruimt. Deze preventieve veiligheidsmaatregelen verlagen het risico op 
een ongewilde start van het instrument .
4– Het instrument na gebruik buiten bereik van kinderen bewaren en het instrument niet 
laten gebruiken door personen die het instrument niet kennen of niet op de hoogte van deze 
gebruiksinstructies zijn. De instrumenten zijn gevaarlijk in de handen van onbevoegde gebruikers .
5– De onderhoudsinstructies van het instrument naleven. Controleer of de bewegende onderdelen niet 
verkeerd uitgelijnd of geblokkeerd zijn, of er geen onderdelen beschadigd zijn, controleer op elke 
andere toestand die de werking van het instrument kan schaden. Bij schade moet u het instrument 

SIKKERHEDSANVISNINGER
Arbejdsområdets sikkerhed
1– Arbejdsområdet skal holdes rent og godt belyst. Rodede eller mørke områder fremmer uheld. 
2– Elektriske redskaber må ikke bruges i eksplosive atmosfærer, f.eks. i nærheden af brændbare 
væsker, gasser eller støv. De elektriske redskaber danner gnister, der risikerer at antænde støv eller røg.
3– Hold børn og andre personer på afstand under redskabets drift. Uopmærksomhed kan medføre tab 
af kontrol af redskabet.

Elektrisk sikkerhed
1– Redskaberne må ikke udsættes for regn eller fugtige omgivelser. Indtrængen af vand i et redskab 
øger risiko for elektrisk stød.
2– Ledningen skal ikke mishandles. Ledningen skal ikke bruges for at transportere, trække eller 
frakoble redskabet. Ledningen skal holdes på afstand fra varme, smøremidler, skarpe kanter og 
dele i bevægelse . Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger øger risiko for elektrisk stød. 

Personlig sikkerhed
1– Vær forsigtig, hold øje med arbejdet, du er ved at udføre, og udvis sund fornuft, når du bruger 
redskabet. Undgå at bruge et redskab hvis du er træt eller hvis du har indtaget rusmidler, alkohol 
eller medicin. Selv den mindste uopmærksomhed under brug af et redskab kan medføre alvorlige 
personlige kvæstelser.
2– Brug værnemidler. Tag altid øjenværn på. Brug af værnemidler som støvmasker, skridsikre 
sikkerhedssko, hjelme eller høreværn under de passende tilstande reducerer faren for personlige 
kvæstelser.
3– Undgå utilsigtet start. Kontroller, at afbryderen er i stop position før redskabet tilsluttes 
netforsyningen og/eller batteriblokken, og før det samles op eller transporteres. Transport af 
redskaber med fingeren på afbryderen eller tilslutning af redskaber med afbryderen i tændt position 
medfører risiko for uheld.
4– Før redskabet startes skal alle justeringsnøgler fjernes. En nøgle, der er fastspændt på en af 
redskabets bevægelige dele kan medføre risiko for personlige kvæstelser.
5– Forhast dig aldrig. Overhold den bedst passende position og balance, afhængigt af 
omstændighederne. Det giver mulighed for bedre at styre redskabet i tilfælde af uforudsete situationer. 
6– Tag passende tøj på. Undgå at bruge løsthængende tøj og smykker. Hår, tøj og handsker skal 
holdes på god afstand fra de bevægelige dele. Løsthængende tøj, smykker eller langt hår kan risikere 
at sidde fast i delene i bevægelse.

Brug og eftersyn af redskabet
1– Brug aldrig kraft på redskabet. Anvend det bedst passende redskab afhængigt af arbejdet. Det 
bedst passende redskab udfører arbejdet bedre og mere sikkert, når det bruges i henhold til funktionen, det 
er blevet konstrueret til . 
2– Redskabet må ikke bruges hvis afbryderen ikke tillader at gå over fra drift til stop og modsat. Et 
redskab der ikke giver mulighed for drift ved brug af afbryder er farligt, og skal repareres.
3– Frakobl forsyningskildens strømforbindelse og /eller redskabets batteriblok før alle 
justeringsindgreb, skift af redskab eller før redskabet stilles på plads. Disse forebyggende 
sikkerhedsforskrifter reducerer faren for utilsigtet start af redskabet.
4– Efter brug skal redskaberne opbevares utilgængelige for børn. Redskabet må ikke bruges 
af personer, der ikke har kendskab til dets funktioner, eller der ikke har læst disse instrukser. 
Redskaberne er farlige hvis de anvendes af uerfarne brugere.
5– Overhold redskabets vedligeholdelsesintervaller. Kontroller, at der ikke er fejlindstilling eller 
blokering af de bevægelige dele, at der ikke er defekte dele eller en hvilken som helst anden 
tilstand, der kan forårsage redskabets fejlfunktion. I tilfælde af skader skal redskabet repareres før 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Ασφάλεια στον χώρο εργασίας
1– Διατηρείτε το χώρο εργασίας καθαρό και με καλό φωτισμό. Ή αταξία και ο κακός φωτισμός 
δημιουργούν ζώνες επιρρεπείς στα ατυχήματα.
2– Μην θέτετε σε λειτουργία ηλεκτρικά εργαλεία σε εκρηκτική ατμόσφαιρα, παραδείγματος χάρη, 
παρουσία εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης. Τα ηλεκτρικά εργαλεία παράγουν σπίθες που ενδέχεται 
να οδηγήσουν σε ανάφλεξη της σκόνης ή του καπνού.
3– Τα παιδιά και όσοι είναι παρόντες κατά τη χρήση του εργαλείου πρέπει να παραμένουν σε 
απόσταση. Αν αποσπασθεί η προσοχή σας μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του εργαλείου.

Προστασία από το ηλεκτρικό ρεύμα
1– Μην εκθέτετε τα εργαλεία στη βροχή ή σε συνθήκες υγρασίας. Ή διείσδυση νερού στο εσωτερικό του 
εργαλείου αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
2– Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το καλώδιο για να μεταφέρετε, να 
τραβήξετε ή να αποσυνδέσετε το εργαλείο. Διατηρείτε το καλώδιο μακριά από πηγές θερμότητας, 
λιπαντικά, αιχμές ή κινούμενα μέρη. Καλώδια φθαρμένα ή μπερδεμένα αυξάνουν τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

Ατομική προστασία
1– Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο, κοιτάζετε αυτό που κάνετε και επιδεικνύετε φρόνηση κατά τη 
χρήση του. Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν είστε κουρασμένος ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, 
οινοπνεύματος ή φαρμάκων. Μια στιγμή έλλειψης προσοχής κατά τη χρήση ενός εργαλείου μπορεί να 
οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό ατόμων.
2– Χρησιμοποιείτε προστατευτικό εξοπλισμό. Φοράτε πάντα εξοπλισμό προστατευτικό ματιών. Οι 
εξοπλισμοί ασφαλείας όπως οι μάσκες κατά της σκόνης, τα αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, τα κράνη 
ή οι ωτοασπίδες, χρησιμοποιούμενα κατάλληλα και ανάλογα με τις συνθήκες μειώνουν τους τραυματισμούς 
προσώπων.
3– Αποτρέψτε την όποια ακούσια ενεργοποίηση του εργαλείου. Βεβαιώνεστε ότι ο διακόπτης 
είναι στη θέση απενεργοποίησης πριν το συνδέσετε στην πρίζα και/ή τη συστοιχία μπαταριών. Ή 
μετακίνηση των εργαλείων με το δάκτυλο στο διακόπτη ή η σύνδεση στο ρεύμα εργαλείων των οποίων ο 
διακόπτης είναι σε θέση ενεργοποίησης αποτελούν πηγή ατυχημάτων. 
4– Απομακρύνετε οιοδήποτε κλειδί ρύθμισης πριν θέσετε το εργαλείο σε λειτουργία. Ένα κλειδί που 
βρίσκεται σε κινούμενο τμήμα του εργαλείου μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς προσώπων.
5– Μην κάνετε βιαστικές κινήσεις. Διατηρείτε κατάλληλη θέση του σώματος και ισορροπία ανά 
πάσα στιγμή. Έτσι διατηρείτε καλύτερο έλεγχο του εργαλείου σε απρόβλεπτες καταστάσεις.
6– Φοράτε πάντοτε τα κατάλληλα ρούχα. Μην φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Φροντίστε να 
διατηρείτε τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια σας μακριά από τα κινούμενα μέρη του εργαλείου. Τα 
φαρδιά ρούχα, τα κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά ενδέχεται να πιαστούν στα κινούμενα τμήματα.

Χρήση και συντήρηση της συσκευής
1– Μην ζορίζετε το εργαλείο. Χρησιμοποιείτε το εργαλείο που ενδείκνυται σε σχέση με την 
εφαρμογή. Το κατάλληλο εργαλείο θα πραγματοποιήσει καλύτερα και με μεγαλύτερη ασφάλεια την εργασία 
στις συνθήκες για τις οποίες έχει κατασκευαστεί. 
2– Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν ο διακόπτης δεν μετακινείται μεταξύ των θέσεων 
ενεργοποίησης και απενεργοποίησης, καθώς και αντίστροφα. Το εργαλείο που δε μπορεί να ελεγχθεί 
μέσω του διακόπτη είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.
3– Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα τροφοδοσίας και/ή τη συστοιχία μπαταριών του εργαλείου 
πριν προχωρήσετε σε οιαδήποτε ρύθμιση, αλλαγή εξαρτημάτων ή πριν να αποθηκεύσετε το 
εργαλείο. Τέτοια προληπτικά μέτρα ασφαλείας περιορίζουν τον κίνδυνο να τεθεί το εργαλείο σε λειτουργία 
κατά λάθος.
4– Φυλάξτε το εργαλείο μακριά από παιδιά και μην επιτρέπετε τον χειρισμό του από άτομα τα 
οποία δεν είναι εξοικειωμένα με τη χρήση του ή δεν γνωρίζουν τις παρούσες οδηγίες. Τα εργαλεία 
είναι επικίνδυνα στα χέρια νεόφυτων χρηστών.
5– Φροντίζετε για την καλή συντήρηση του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι τα κινητά μέρη του 
εργαλείου είναι ευθυγραμμισμένα και κινούνται ανεμπόδιστα και ότι δεν υπάρχουν εξαρτήματα 

TURVALLISUUSOHJEET
Työalueen turvallisuus
1– Pidä työalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Sotkuiset ja hämärät kohdat ovat alttiita tapaturmille.
2– Älä käytä sähkötyökaluja räjähtävässä ilmakehässä, esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen 
tai pölyjen läheisyydessä. Sähkötyökalut aiheuttavat kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn tai höyryn.
3– Pidä läsnä olevat lapset ja muut henkilöt loitolla työkalun käytön aikana. Voit menettää työkalun 
hallinnan häiriötekijöiden vuoksi.

Sähköturvallisuus
1– Älä altista työkaluja sateelle tai kosteille olosuhteille. Veden pääsy työkalun sisään lisää sähköiskun 
vaaraa .
2– Älä käytä johtoa väärin. Älä koskaan käytä johtoa työkalun kantamiseen, vetämiseen tai 
katkaisemiseen. Pidä johto loitolla lämmöstä, voiteluaineesta, reunoista tai liikkuvista osista. 
Vahingoittuneet tai sekaisin olevat johdot lisäävät sähköiskun vaaraa. 

Henkilöturvallisuus
1– Ole tarkkana ja katso sitä, mitä olet tekemässä ja suorita työkalun käyttökoe. Älä käytä työkalua 
ollessasi väsynyt, huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden 
herpaantuminen hetkeksikin voi aiheuttaa vakavia henkilövahinkoja .
2– Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja. Henkilövahinkojen vaaraa voidaan pienentää 
käyttämällä suojavarusteita, kuten pölynsuojanaamareita, liukastumista ehkäiseviä turvajalkineita, 
suojakypärää tai kuulosuojaimia.
3– Estä vahingossa tapahtuva käynnistyminen. Varmista, että katkaisin on pysäytysasennossa 
ennen työkalun kytkemistä sähköverkkoon ja/tai akkulohkoon, ennen sen nostamista tai 
kantamista. Työkalun kantaminen sormi katkaisimella tai työkalun kytkeminen sähköverkkoon sen päällä 
ollessa aiheuttavat tapaturmia .
4– Irrota kaikki säätöavaimet ennen työkalun käynnistämistä. Työkalun pyörivään osaan jätetty avain 
voi aiheuttaa henkilövahinkoja .
5– Älä hätäile. Säilytä koko ajan sopiva asento ja tasapaino. Näin pystyt hallitsemaan työkalun 
paremmin odottamattomissa tilanteissa .
6– Pukeudu asianmukaisella tavalla. Älä pidä leveitä vaatteita tai koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja 
käsineet etäällä liikkuvista osista. Leveät vaatteet, korut tai pitkät hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

Työkalun käyttö ja huolto.
1– Älä käytä työkalua väkisin. Käytä tarkoitukseesi sopivaa työkalua. Sopivalla työkalulla suoriudut 
työstä tehokkaammin ja varmemmin sille sopivalla kierrosluvulla.
2– Älä käytä työkalua, jos katkaisin ei siirry käyntiasennosta pysäytysasentoon ja toisinpäin 
Työkalu, jota ei voida ohjata katkaisimesta, on vaarallinen, ja se on korjattava.
3– Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai akkulohko työkalusta aina ennen säätöä, tarvikkeiden vaihtoa ja 
työkalun varastointia. Nämä turvatoimet pienentävät työkalun vahingossa käynnistymisen vaaraa.
4– Säilytä työkalut pysähdyksissä lasten ulottumattomissa äläkä anna työkalua tai näitä ohjeita 
tuntemattomien henkilöiden käyttää sitä. Työkalut ovat vaarallisia aloittelijoiden käsissä.
5– Huolehdi työkalun huollosta. Tarkasta, että liikkuvien osien tasaus ja lukitus on hyvä, ei ole 
rikkoontuneita osia tai muuta, joka voisi vaikuttaa työkalun toimintaan. Mikäli siinä on vaurioita, 
korjauta se ennen käyttöä. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista työkaluista .
6– Pidä leikkaavat työkalut teroitettuina ja puhtaina. Oikein huolletut leikkaavat työkalut, joiden terät 
ovat teräviä, eivät jumiudu yhtä helposti, ja niitä on helpompi hallita.
7– Käytä työkalua, tarvikkeita ja teriä jne. näiden ohjeiden mukaisesti ja ota huomioon työolosuhteet 

SIKKERHETSINSTRUKSER
Sikkerhet i arbeidsområdet
1– Arbeidsområdet skal være rent og ha godbelysning. Mørke eller rotete områder kan forårsake 
ulykker .
2– Elektroverktøyer skal ikke settes i gang i eksplosjonsfarlige atmosfærer, for eksempel i 
nærheten av brennbare væsker, gass eller støv. Elektroverktøyer produserer gnister som kan tenne på 
støv eller røkgasser .
3– Barn og andre personer til stede må holdes på god avstand når verktøyet er i bruk. 
Uoppmerksomhet kan føre til at du mister kontrollen over verktøyet.

Elektrisk sikkerhet
1– Utsett ikke verktøyet for regn eller fuktige omgivelser. Hvis det trenger vann inn i verktøyet vil dette 
øke faren for elektrisk støt.
2– Behandle ledningen med forsiktighet. Bruk aldri ledningen til å bære, dra eller frakoble verktøyet. 
Ledningen skal beskyttes mot varme, smøremidler, skarpe kanter og deler i bevegelse. Skadde eller 
sammenfiltrede ledninger kan øke faren for elektrisk støt.

Personsikkerhet
1– Vær påpasselig, se på det du holder på med og bruk sunn fornuft når du bruker verktøyet. Du må 
ikke bruke et verktøy når du er trett eller under påvirkning av narkotika, alkohol eller legemidler. Et 
uoppmerksomt øyeblikk i løpet av bruken av verktøyet kan føre til alvorlig personskade.
2– Bruk verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. Verneutstyr som for eksempel støvmasker, sklisikre 
vernesko, hjelmer eller hørselsvern brukt ved egnede forhold reduserer personskade.
3– Unngå uheldig oppstart. Sørg for at bryteren står i av-stilling før du kobler verktøyet til lysnettet 
og/eller til batteriblokken, før du løfter det opp eller bærer det. Hvis du bærer verktøyene med fingeren 
på bryteren eller kobler til verktøy med bryteren i på-stilling, kan dette forårsake ulykker.
4– Fjern alle universalnøkler før du setter verktøyet i gang. Hvis du lar en nøkkel festet til en roterende 
del stå igjen, kan dette føre til personskade.
5– Ikke skynd deg. Sørg for å tilpasse kroppsholdning og likevekt til enhver tid. Det vil gi deg bedre 
kontroll over verktøyet i uventede situasjoner . 
6– Kle deg på egnet vis. Ikke bruk vide klær eller smykker. Hår, klær og hansker må ikke komme i 
nærheten av deler i bevegelse. Vide klær, smykker eller langt hår kan sette seg fast i deler i bevegelse.

Bruk og vedlikehold av verktøyet
1– Ikke kjør verktøyet for hardt. Bruk det verktøyet som egner seg for ditt anvendelsesområde. Et 
egnet verktøy vil gjøre bedre arbeid til den motorytelsen det ble konstruert for.
2– Bruk ikke verktøyet hvis det ikke er mulig å slå bryteren av og på. Et verktøy som ikke kan styres 
med bryteren er farlig og må repareres.
3– Trekk støpselet ut av strømkilden og/eller batteriblokken før enhver justering, skifting av tilbehør 
eller før du rydder verktøyet på plass. Slike preventive sikkerhetstiltak reduserer faren for uheldig start 
av verktøyet .
4– Verktøyene skal oppbevares i avslått stand utenfor barns rekkevidde. Ikke la personer som 
ikke har kjennskap til verktøyet eller disse instruksjonene ta i bruk verktøyet. Verktøyene er farlige i 
hendene på nybegynnere .
5– Vær oppmerksom på vedlikeholdet av verktøyet. Sjekk at de bevegelige delene ikke er feilinnstilt 
eller sperret, at ingen deler er ødelagt, samt alle andre forhold som kan påvirke verktøyets 
funksjon. I tilfelle skader, må du få verktøyet reparert før du tar det i bruk. Mange ulykker skjer 
grunnet dårlig vedlikeholdte verktøy .

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
Bezpieczeństwo w miejscu pracy
1– Miejsce pracy powinno być czyste i dobrze oświetlone. Miejsca nieuporządkowane i słabo 
oświetlone sprzyjają powstawaniu wypadków.
2– Nie uruchamiać narzędzi elektrycznych w atmosferze zagrożonej wybuchem, na przykład w 
pobliżu płynów łatwopalnych, gazów lub pyłów. Narzędzia elektryczne wytwarzają iskry, które mogą 
spowodować zapłon pyłów lub gazu.
3– Dzieci i inne osoby powinny przebywać w bezpiecznej odległości w czasie użytkowania 
narzędzia. Rozkojarzenie może prowadzić do utraty kontroli nad narzędziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
1– Nie narażać narzędzi na działanie deszczu lub wilgoci. Przedostanie się wody do wnętrza narzędzia 
zwiększa ryzyko porażenia prądem.
2– Dbać o stan przewodu zasilającego. Nigdy nie używać kabla do przenoszenia, ciągnięcia lub 
odłączania narzędzia. Utrzymywać kabel z dala od źródeł ciepła, smaru, ostrych krawędzi lub części 
w ruchu. Uszkodzone lub zaplątane kable zwiększają ryzyko porażenia prądem.

Bezpieczeństwo osób
1– Zachować ostrożność - zwracać uwagę na wykonywane czynności i zachować zdrowy rozsądek 
podczas użytkowania narzędzia. Nie używać narzędzia będąc zmęczonym lub pod wpływem 
narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi w czasie użytkowania narzędzia może prowadzić do 
poważnych obrażeń ciała.
2– Stosować wyposażenie bezpieczeństwa. Zawsze zakładać okulary ochronne. Wyposażenie 
bezpieczeństwa, takie jak maski przeciwpyłowe, buty robocze z podeszwą antypoślizgową, kaski lub 
słuchawki ochronne używane we właściwych warunkach zmniejszają ryzyko obrażeń ciała.
3– Unikać przypadkowego uruchomienia. Upewnić się, że wyłącznik jest w pozycji stop przed 
podłączeniem narzędzia do sieci i/lub do akumulatora, przed odłożeniem lub przenoszeniem. 
Przenoszenie narzędzia z palcem trzymanym na wyłączniku lub podłączanie narzędzia z wyłącznikiem 
ustawionym w pozycji praca może być przyczyną wypadków.
4– Przed uruchomieniem narzędzia usunąć wszelkie klucze regulacyjne. Klucz pozostawiony na 
elemencie obrotowym narzędzia może spowodować obrażenia ciała.
5– Nie spieszyć się. Zachować prawidłową pozycję i równowagę przez cały czas wykonywania 
pracy. Umożliwia to lepsze kontrolowanie narzędzia w nieoczekiwanej sytuacji.
6– Ubierać się w sposób odpowiedni. Nie zakładać obszernych ubrań lub biżuterii. Włosy, ubranie i 
rękawice muszą znajdować się w bezpiecznej odległości od elementów w ruchu. Obszerne ubranie, 
biżuteria lub długie włosy mogą zaczepić się o elementy w ruchu.

Użytkowanie i konserwacja narzędzia
1– Nie przeciążać narzędzia. Używać narzędzi dostosowanych do wykonywanej pracy. Odpowiednie 
narzędzie lepiej wykona prace i zapewnia większe bezpieczeństwo, jeżeli pracuje z nominalnym 
obciążeniem.
2– Nie używać narzędzia, jeśli wyłącznik nie pozwala na przejście ze stanu pracy w stan zatrzymania 
i odwrotnie. Każde narzędzie, które nie może być sterowane przez wyłącznik jest niebezpieczne i należy 
je naprawić.
3– Odłączyć wtyczkę od gniazdka sieciowego i/lub od akumulatora przed wykonaniem regulacji, 
wymianą akcesoriów lub schowaniem narzędzia. Zapobiegawcze środki bezpieczeństwa zmniejszają 
niebezpieczeństwo przypadkowego uruchomienia narzędzia.
4– Wyłączone narzędzia odkładać w miejscu niedostępnym dla dzieci i nie pozwalać na ich 
używanie osobom nieznającym narzędzia lub niniejszych instrukcji. Narzędzia są niebezpieczne w 
rękach osoby niedoświadczonej.
5– Przestrzegać zasad konserwacji narzędzia. Sprawdzać prawidłowe położenie i swobodę ruchu 
części ruchomych oraz czy nie ma uszkodzeń części lub innych elementów mogących wpływać na 

SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Säkerhet i arbetsområdet
1– Se till att arbetsområdet är rent och väl belyst. Områden i oordning eller skuggiga områden kan leda 
till olyckor .
2– Sätt inte igång de elektriska verktygen i en explosiv miljö, till exempel i närheten av brandfarliga 
vätskor, gas eller damm. Elverktygen genererar gnistor som kan antända dammet eller röken.
3– Håll barn och åskådare på avstånd under användningen av verktyget. Distraktioner kan göra så att 
du förlorar kontrollen över verktyget.

Elsäkerhet
1– Utsätt inte verktygen för regn eller fukt. Om vatten tränger in i ett verktyg, ökar det risken för en 
elektrisk stöt .
2– Felhantera inte kabeln. Använd aldrig kabeln för att bära, dra eller koppla från verktyget. Håll 
nätkabeln borta från värmekällor, smörjmedel, kanter eller rörliga delar. Skadade eller tilltrasslade 
elkablar ökar risken för en elektrisk stöt.

Personsäkerhet
1– Var uppmärksam, iaktta det du håller på med och använd verktyget på ett förståndigt sätt. 
Använd inte ett verktyg om du är trött eller under inverkan av droger, alkohol eller läkemedel. Ett 
ögonblicks brist på uppmärksamhet under användningen av ett verktyg kan leda till allvarliga personskador.
2– Använd skyddsutrustning. Använd alltid skyddsglasögon. Skyddsanordningar som 
dammskyddsmasker, skyddsskor med halksula, hjälmar eller hörselskydd som används då så behövs, 
reducerar personskadorna .
3– Undvik plötsliga starter. Försäkra dig om att strömbrytaren står i stoppläge innan du ansluter 
verktyget till uttaget och/eller batteriblocket, innan du tar upp den eller bär den. Att bära verktygen 
med fingret på startknappen eller att ansluta verktygen med strömbrytaren i körläge, kan leda till olyckor.
4– Dra tillbaka justeringsnyckeln innan du sätter igång verktyget. En nyckel som får sitta kvar på en 
roterande del av verktyget kan leda till personskador .
5– Gör inget förhastat. Håll en stadig och balanserad position under arbetet. Det gör att du bättre kan 
kontrollera verktyget vid eventuella oväntade situationer.
6– Ha på dig lämpliga arbetskläder. Bär inte vida kläder eller smycken. Håll hår, kläder och handskar 
på avstånd från rörliga delar. Vida kläder, smycken eller långt hår kan fastna i de rörliga delarna.

Användning och underhåll av verktyget
1– Forcera inte verktyget. Använd ett verktyg som är anpassat till användningen. Ett anpassat 
verktyg leder till ett bättre arbetsresultat och fungerar säkrare enligt konstruktionen.
2– Använd inte verktyget om strömbrytaren gör att du inte kan övergå från körläge till stoppläge 
och vice versa. Alla verktyg som inte kan manövreras med strömbrytaren är farliga och måste repareras.
3– Koppla ifrån kontakten från strömkällan och/eller batteripacken innan du gör några justeringar, 
byter tillbehör eller lägger undan verktyget för förvaring. Sådana förebyggande säkerhetsåtgärder 
minskar risken för en oavsiktlig igångsättning av verktyget.
4– Förvara verktygen avstängda utom räckhåll för barn. Personer som inte har kunskaper om 
verktyget eller som inte läst igenom instruktionerna får inte använda verktyget. Verktygen är farliga i 
händerna på nybörjare.
5– Iaktta verktygets underhåll. Kontrollera att det inte finns rörliga delar som är dåligt anpassade 
eller blockerade, skadade delar eller andra förhållanden som kan påverka verktygets funktion. 
Vid skador, låt reparera verktyget innan du använder det. Många olyckor beror på dåligt underhållna 
verktyg .

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Bezpečnost v pracovním prostoru
1– Dbejte na to, aby byl pracovní prostor za všech okolností čistý a dobře osvětlený. V 
neuspořádaném či špatně osvětleném pracovním prostoru hrozí nebezpečí úrazů.
2– S elektrickými nástroji zásadně nepracujte ve výbušné atmosféře, například v místech, kde se 
nacházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. Při práci s elektrickými nástroji vzniká jiskření, které může 
zapálit prach, dým nebo plyny.
3– Během používání nástroje dbejte na to, aby se v okolí pracovního prostoru nezdržovaly děti či 
jiné osoby. Nesoustředěnost na práci může mít za důsledek ztrátu kontroly nad nástrojem.

Elektrická bezpečnost
1– Nástroj ani jeho komponenty nevystavujte dešti ani vlhku. Vniknutí vody do nástroje zvyšuje 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
2– Dbejte na správné zacházení s napájecím kabelem. Napájecí kabel zásadně nepoužívejte 
pro přenášení, tažení nebo vypínání nástroje. Dbejte na to, aby byl napájecí kabel v dostatečné 
vzdálenosti od tepla, horkých ploch, maziv, ostrých hran nebo pohybujících se dílů. Poškozené nebo 
zamotané kabely zvyšují nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

Bezpečnost osob
1– Při práci buďte obezřetní, soustřeďte se na práci a s nástrojem zacházejte rozumně a opatrně. 
Nástroj nepoužívejte, pokud jste unavení, nebo jste-li pod vlivem návykových látek, alkoholu či 
léků. Chvíle nepozornosti během práce s nástrojem může mít za důsledek vážná zranění.
2– Používejte ochranné pracovní prostředky. Při práci používejte ochranu zraku. Používání vhodných 
ochranných prostředků, jako je ochranná maska proti prachu, bezpečnostní obuv s protiskluzovou 
podrážkou, přilba nebo chrániče sluchu, v závislosti na pracovních podmínkách sníží nebezpečí zranění.
3– Zabraňte jakémukoliv náhodnému spuštění zařízení. Před zapojením nástroje do elektrické sítě 
a/nebo do jednotky baterií nebo před zvednutím či přenášením nástroje zkontrolujte, zda je spínač 
v poloze „Vypnuto“. Při přenášení nástrojů s prstem na spínači nebo při zapojování nástrojů se spínačem 
v poloze „Zapnuto“ hrozí nebezpečí úrazu.
4– Před spuštěním nástroje vytáhněte jakýkoliv seřizovací klíč. Pokud ponecháte klíč upevněný k 
některému pohybujícímu se dílu nástroje, hrozí nebezpečí úrazu.
5– Nespěchejte. Pracujte ve vhodné pracovní poloze, dbejte na to, abyste za žádných okolností 
neztratili rovnováhu. Budete tak mít lepší kontrolu nad nástrojem v nečekaných situacích.
6– Noste vhodný pracovní oděv. Nenoste volný oděv ani šperky. Dbejte na to, aby se vlasy, oděv a 
rukavice nacházely v dostatečné vzdálenosti od pohybujících se dílů. Volný oděv, šperky nebo dlouhé 
vlasy mohou být zachyceny pohybujícími se díly.

Používání a údržba nástroje
1– S nástrojem zásadně nepracujte silou, nástroj nepřetěžujte. Používejte nástroj, který je vhodný 
pro prováděné práce. Vhodně zvolený nástroj je zárukou kvalitnějšího a bezpečnějšího provedení práce, 
je-li používán k určenému účelu.
2– Nástroj nepoužívejte, není-li možno přepínat spínač z režimu „Zapnuto“ do režimu „Vypnuto“ a 
opačně. Jakýkoliv nástroj, který nelze ovládat spínačem, je nebezpečný a je nutno jej opravit.
3– Před seřízením, výměnou příslušenství nebo před uložením nástroje odpojte přípojnou vidlici 
od zdroje napájení a/nebo jednotku baterií nástroje. Tato preventivní bezpečnostní opatření snižují 
nebezpečí samovolného spuštění nástroje.
4– Vypnuté nástroje uchovávejte mimo dosah dětí a nedovolte používat nástroj osobám, které 
nástroj neznají, nebo se neseznámily s návodem k použití. Pokud nástroj používají nezkušení 
uživatelé, hrozí zvýšené nebezpečí úrazu.
5– Provádějte předepsanou údržbu nástroje. Kontrolujte, zda nedošlo k rozladění seřízení nebo 
zablokování pohybujících se částí nástroje, zda nejsou některé díly poškozené či zda nedošlo ke 
změně podmínek, které by mohly mít negativní vliv na fungování nástroje. Pokud zjistíte závady 

GÜVENLİK TALİMATLARI
Çalışma alanının emniyeti
1– Çalışma alanının temiz ve aydınlık olmasına özen gösterin. Dağınık veya karanşık alanlar, kazalara 
meydan verebilirler .
2– Elektrikli aletleri patlama riski bulunan atmosferlerde, örneğin alev alıcı sıvılar, gazlar veya 
tozların bulunduğu ortamlarda kullanmayın. Elektrikli aletler, tozların veya dumanların alev almasına 
neden olabilecek kıvılcımlar üretirler.
3– Aleti kullanırken, mevcut kişileri ve çocukları alandan uzaklaştırınl. Dikkatinizin dağılmasına ve bu 
nedenle aletin kontrolünü kaybetmenize neden olabilirler.

Elektrik emniyeti
1– Aletleri yağmura veya rutubetli koşullara maruz bırakmayın. Aletin içine su girmesi, elektrik 
çarpması riskini arttırır.
2– Kabloyu hoyrat kullanmayın. Aleti taşımak, çekmek için veya fişini prizden çıkarmak için 
kablosunu kullanmayın. Besleme kablosunu sıcaklığa, yağlandırıcı maddelere, keskin kenarlara ve 
aletin hareket halindeki bölümlerine maruz bırakmayın. Hasar görmüş veya dolanmış kablolar, elektrik 
çarpması risklerini arttırır.

Kişilerin güvenliği
1– Dikkatli olun, yapmakta olduğunuz işten gözünüzü ayırmayın, aleti doğru yönde kullandığınızdan 
emin olun. Aleti yorgunsanız, alkol, ilaç veya uyuşturucu madde etkisi altındaysanız kullanmayın. 
Bir aletin kullanımı sırasındaki bir dikkatsizlik anı, kişilerin ciddi şekilde yaralanmalarına neden olabilir.
2– Bir güvenlik donanımı kullanın. Gözler için daima koruyucu kullanın. Uygun koşullarda kullanılan, 
toz maskeleri, kaymaz tabanlı ayakkabılar, kasklar ve gürültü önleyici kulaklıklar, kişilerin yaralanma 
risklerini indirgemektedir .
3– Aletin kaza ile çalışmasına meydan vermeyin. Aletin fişini şebekeye ve/veya aküye takmadan 
önce, açma/kapama anahtarının kapalı durumda olduğundan emin olun. Aletin parmak açma/kapama 
anahtarı üzerindeyken taşınması veya açma/kapama anahtarı açık konumda olan bir aletin fişinin besleme 
kaynağına takılması kaza sebebidir.
4– Aleti çalıştırmadan önce ayar anahtarlarını çıkarın. Aletin dönen bir elemanı üzerinde sabit bırakılan 
bir anahtar, kişilerin yaralanmalarına neden olabilir.
5– Acele etmeyin. Her zaman uygun bir denge pozisyonuna sahip olun. Böylece, beklenmedik 
durumlarda aleti daha iyi kontrol edebilirsiniz .
6– İşinize uygun kıyafetler giyin. Geniş kıyafetler giymeyin veya sarkan takılar takmayın. Saçlarınızı, 
giysilerinizi ve eldivenlerinizi, hareket halindeki kısımlardan uzakta tutun. Geniş kıyafetler, takılar ve 
uzun saçlar, aletin hareket halindeki kısımlarına dolanabilirler.

Aletin kullanımı ve bakımı
1– Aleti zorlamayın. Çalışmanıza uygun aleti kullanın. Uygun alet, işini cihazın tasarımına uygun 
devirde, daha iyi ve daha emniyetli bir şekilde kullanılmasını sağlar.
2– Açma/kapama anahtarı açık ve kapalı pozisyon arasında geçiş yapmıyorsa aleti kullanmayın. 
Açma kapama anahtarı çalışmayan aletler tehlikelidir; tamir edilmeleri gerekir.
3– Herhangi bir ayar, aksesuar değişimi müdahalesi veya aletin muhafaza edilmek üzere yerine 
yerleştirilmesinden önce, besleme kablosunun fişini prizden ve/veya aletin aküsünden çıkarın. Bu 
tip güvenlik tedbirleri, aletin kaza ile çalıştırılması risklerini indirger.
4– Durmuş halde bulunan aletleri, çocukların ulaşamayacakları yerlerde muhafaza edin, aleti 
kullanmasını veya işbu çalıştırma talimatlarını bilmeyen kişilerce kullanılmasına izin vermeyin. 
Aletler, acemi kullanıcıların ellerinde tehlike arz ederler.
5– Aletin teknik bakımını takip edin. Aletin işleyişini olumsuz yönde etkileyecek şekilde, oynar 
parçaların bloke olmadıklarından, hatalı bir hizalama veya herhangi kırık bir parça söz konusu 
olmadığından emin olun. Hasar görmesi durumunda, aleti yeniden kullanmadan önce onarılmasını 
sağlayın. Birçok kazanı nedeni, bakımsız alet kullanılmasıdır.

SIGURNOSNE UPUTEVARNOSTNA NAVODILA
Varnost na območju dela
1– Poskrbite, da bo delovno območje čisto in dobro osvetljeno. Neurejena, umazana in temna 
območja so pogosto vzrok nesreč.
2– Električnih orodij ne vključujte v eksplozivnem ozračju, na primer v prisotnosti vnetljivih tekočin, 
plinov ali prahu. Električna orodja proizvajajo iskre, ki lahko v stiku s prahom ali izpušnimi plini zanetijo požar.
3– Pazite, da bodo v času uporabe orodja prisotni otroci in odrasli v varni razdalji od orodja. Zaradi 
nepazljivosti lahko izgubite nadzor nad orodjem .

Električna varnost
1– Ne puščajte orodij na dežju ali na vlagi. Če voda pronica v notranjost orodja, to poveča tveganje 
električnega udara.
2– Skrbno ravnajte s priključnim kablom. Kabla nikoli ne uporabljajte za prenašanje, vleko ali 
izključevanje orodja. Kabla ne izpostavljajte vročini, olju, ostrim in premičnim delom. Poškodovani ali 
zapleteni kabli povečujejo tveganje električnega udara.

Varnost oseb
1– Bodite pozorni, glejte, kaj počnete, in pri uporabi orodja ravnajte premišljeno. Ne uporabljajte 
orodja, kadar ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Že en sam trenutek nepazljivosti med 
uporabo takšnega orodja lahko povzroči težke poškodbe oseb.
2– Uporabljajte zaščitno opremo. Vedno nosite zaščito za oči. Zaščitna oprema, kot so zaščitne maske za 
prah, nedrseča zaščitna obutev, čelade ali zaščitna akustična oprema, uporabljena pri pogojih, ko je to primerno, bo 
zmanjšala tveganje poškodb oseb.
3– Pazite, da ne pride do nehotenega vklopa. Pazite, da je stikalo v položaju zaustavitve, preden 
priključite orodje v omrežje in/ali na akumulatorski blok, preden ga poberete ali ga prenašate. Če 
orodje prenašate tako, da držite prst na stikalu, ali ga priključujete, ko je stikalo premaknjeno v položaj za vklop, lahko 
to povzroči nesrečo.
4– Preden vklopite orodje izvlecite vse ključe za nastavitev. Če pustite ključ nameščen na vrtečem se delu 
orodja, lahko to povzroči poškodbe oseb.
5– Ne hitite. Ves čas bodite v stabilnem in uravnoteženem položaju. To vam omogoča boljši nadzor orodja 
v nepričakovanih situacijah.
6– Primerno se oblecite. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita. Pazite, da bodo vaši lasje, oblačila in 
rokavice v zadostni razdalji od vseh premikajočih se delov orodja. Premikajoči se deli lahko zagrabijo in 
povlečejo ohlapna oblačila, nakit ali dolge lase.

Uporaba in vzdrževanje orodja
1– Orodja ne preobremenjujte. Uporabite orodje, namenjeno za delo, ki ga opravljate. Orodje, ki je 
namenjeno za določeno delo, bo to delo opravilo boljše in na bolj varen način, predvsem pa z delovno silo, za katero 
je bilo izdelano .
2– Orodja ne uporabljajte, če stikalo ne omogoča prehoda iz stanja delovanja v zaustavitev in 
obratno. Vsako orodje, ki ga ni mogoče upravljati s stikalom, je zelo nevarno in ga je treba nemudoma popraviti.
3– Pred nastavljanjem, menjavo pripomočkov ali pospravljanjem orodja izklopite vtič iz omrežja 
in/ali akumulatorskega bloka orodja. Takšni preventivni ukrepi bodo zmanjšali tveganje naključnega zagona 
orodja .
4– Izključena orodja hranite na varnem pred otroki in ne dovolite osebam, ki orodij ali teh navodil ne 
poznajo, da bi jih vključevale. Orodja so v rokah neizkušenega uporabnika lahko nevarna.
5– Skrbite za vzdrževanje orodja. Preverite, če so mobilni deli pravilno poravnani in niso blokirani, 
če ni noben del poškodovan in če ni nobenega drugega razloga, ki bi lahko vplival na delovanje 
orodja. V primeru poškodbe najprej poskrbite za popravilo orodja in ga šele potem uporabite. Veliko 
nesreč povzroči ravno slabo vzdrževanje orodij.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
A MUNKATERÜLET BIZTONSÁGA
1– Tiszta és jól megvilágított területen folytassa a munkavégzést. A rendetlen vagy sötét területek 
balesetveszélyesek lehetnek.
2– Az elektromos eszközöket ne működtesse robbanásveszélyes közegben, például gyúlékony 
folyadékok, gáz vagy por környezetében. Az elektromos eszközök szikrákat keltenek, amelyek 
meggyújthatják a port vagy a gázokat.
3– Tartsa távol a gyermekeket és a jelenlévő személyeket a szerszám használata közben.  Ha 
elterelődik a figyelme, elveszítheti az ellenőrzést a szerszám felett.

ELEKTROMOS BIZTONSÁG
1– Ne tegye ki a szerszámot esőnek vagy nedves környezetnek. A szerszámba kerülő víz növeli az 
áramütés kockázatát.
2– A tápvezetéket kezelje óvatosan.  Ne használja a vezetéket a szerszám megtartására, húzására 
vagy a konnektorból való kihúzásra. Tartsa a tápvezetéket hőtől, kenőanyagtól, éles szélektől 
vagy mozgásban lévő részektől távol. A sérült vagy összekuszálódott vezetékek növelik az áramütés 
kockázatát.

SZEMÉLYI BIZTONSÁG
1– Legyen óvatos, nézze, amit csinál és a szerszám használata közben legyen mindig megfontolt. 
Ne használja a szerszámot, ha fáradt, kábítószer, alkohol vagy gyógyszerek befolyása alatt áll. A 
szerszám üzemeltetése közbeni pillanatnyi figyelmetlenség súlyos személyi sérüléshez vezethet.
2– Használjon biztonsági felszerelést.  Mindig viseljen védőszemüveget. A körülményeknek 
megfelelően használt védőfelszerelések, például porvédő álarc, csúszásmentes biztonsági cipők, 
védősisak vagy fülvédők csökkentik a személyi sérülések kockázatát.
3– Kerülje a hirtelen indítást. Ellenőrizze, hogy a kapcsoló kikapcsolt helyzetben legyen, mielőtt a 
készüléket a hálózatra és/vagy az akkumulátorra kapcsolja, tartja vagy szállítja. Baleset forrása lehet, 
ha a szerszámot a kapcsolóra helyezett ujjával szállítja, vagy úgy dugja be az aljzatba, hogy  a kapcsolója 
bekapcsolt helyzetben van.
4– )A szerszám bekapcsolása előtt távolítson el minden beállító kulcsot.  A szerszám valamely forgó 
alkatrészéhez csatlakoztatott csavarkulcs személyi sérüléshez vezethet.
5– Ne kapkodjon. Mindig tartson megfelelő testhelyzetet és őrizze meg egyensúlyát. Így váratlan 
helyzet esetén jobban ellenőrzése alatt tudja tartani a szerszámot.
6– ) Viseljen megfelelő öltözéket. Ne hordjon bő ruhákat vagy ékszereket. Tartsa haját, ruhát és 
kesztyűt a mozgásban lévő részektől megfelelő távolságra. A laza ruházat, az ékszerek vagy a hosszú 
haj beakadhat a mozgó alkatrészekbe.

A SZERSZÁM HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁSA
1– Ne erőltesse a szerszámot. Használjon a végezni kívánt munkának megfelelő szerszámot. A 
megfelelő szerszám – akkora terhelésen, amelyre azt tervezték – jobban és biztonságosabban végzi el a 
feladatot.
2– Ne használja a szerszámot akkor, ha a kapcsoló nem teszi lehetővé a bekapcsolt állapotból a 
kikapcsolást, vagy fordítva. A kapcsolóval nem vezérelhető szerszámok veszélyesek, ezért azokat meg 
kell javítani.
3– Húzza ki a szerszám hálózati tápforrásának és/vagy akkumulátor egységének a  dugaszát 
minden beállítás, tartozékcsere vagy a szerszám tárolása előtt. Ezek a megelőző biztonsági 
intézkedések csökkentik a szerszám véletlen beindulásának kockázatát.
4– Tartsa a leállított eszközt gyermektől távol, és ne engedje meg, hogy a szerszámot vagy a 
jelenlegi használati útmutatást nem ismerő személyek bekapcsolják. A szerszámok veszélyesek 
gyakorlatlan használók kezében. 
5– Tartsa be a szerszám karbantartási előírásait. Ellenőrizze, hogy a mozgó részek egyenes 
vonalban vannak, nem szorulnak, nincs törött alkatrész vagy egyéb olyan körülmény, ami a 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
BEZPEČNOSŤ PRACOVNÉHO PRIESTORU
1– Pracovný priestor musí byť čistý a dobre osvetlený. V tmavých priestoroch alebo v priestoroch, kde 
je neporiadok, je zvýšené riziko nehôd.
2– S elektrickými nástrojmi zásadne nepracujte vo výbušnom prostredí, napríklad na miestach, kde 
sa nachádzajú horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické nástroje sú zdrojom iskier, ktoré môžu 
zapáliť prach alebo výpary.
3– Počas používania nástroja dbajte na to, aby sa v okolí pracovného priestoru nezdržiavali deti 
alebo iné osoby. Rozptýlenie môže spôsobiť stratu kontroly nad nástrojom.

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ
1– Nástroje nevystavujte dažďu ani vlhku. Preniknutie vody dovnútra nástroja zvýši riziko zásahu 
elektrickým prúdom.
2– Dbajte na správne zaobchádzanie s napájacím káblom. Napájací kábel nikdy nepoužívajte 
na prenášanie, ťahanie ani odpájanie nástroja. Napájací kábel uchovávajte mimo zdroja tepla, 
mastnôt, ostrých hrán a pohybujúcich sa častí. Poškodené alebo spletené káble zvyšujú riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

BEZPEČNOSŤ OSÔB
1– Počas používania nástroja buďte opatrný, sústreďte sa na to, čo práve robíte, a buďte obozretný. 
Nástroj nepoužívajte, keď ste unavený alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Jedna chvíľka 
nepozornosti počas používania nástroja môže viesť k vážnym zraneniam osôb.
2– Používajte ochranné pracovné prostriedky. Vždy používajte ochranu na oči. Ochranné vybavenie, 
ako napríklad masky proti prachu, bezpečnostné protišmykové topánky, prilby alebo ochrana sluchu, 
používané v príslušných podmienkach zníži riziko zranení osôb.
3– Zabráňte akémukoľvek náhodnému spusteniu nástroja. Dbajte na to, aby bol vypínač pred 
zapájaním nástroja do siete a/alebo na blok akumulátorov, zdvíhaním alebo prenášaním vo vypnutej 
polohe. Prenášanie nástrojov s prstom na vypínači alebo zapájanie nástrojov so zapnutým vypínačom do 
siete vedie k nehodám.
4– Pred spustením prístroja vyberte všetky nastavovacie kľúče. Kľúč ponechaný upevnený na otočnej 
časti nástroja môže spôsobiť zranenia osôb.
5– Neponáhľajte sa. Vždy si zachovávajte vhodnú polohu a rovnováhu. To umožní lepšiu kontrolu 
nástroja v neočakávaných situáciách.
6– Noste vhodný pracovný odev. Nenoste voľné odevy ani šperky. Dbajte na to, aby sa vlasy, odev a 
rukavice nachádzali v dostatočnej vzdialenosti od pohybujúcich sa dielov. Voľné odevy, šperky, alebo 
dlhé vlasy môžu byť zachytené do pohyblivých častí.

POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA NÁSTROJA
1– Nástroj neprepínajte. Používajte nástroj vhodný na danú prácu. Vhodný nástroj vykoná prácu lepšie 
a istejšie pri rýchlosti, na ktorú bol skonštruovaný.
2– Nástroj nepoužívajte, ak nemožno prepínať vypínač z režimu „zapnuté“ do režimu „vypnuté“ a 
naopak. Každý nástroj, ktorý nemožno ovládať vypínačom, je nebezpečný a je potrebné ho opraviť.
3– Odpojte zástrčku napájania elektrickým prúdom a/alebo blok akumulátorov nástroja pred 
každým nastavením, výmenou príslušenstva alebo pred odložením nástroja. Takéto preventívne 
bezpečnostné opatrenia znižujú riziko náhodného spustenia nástroja.
4– Vypnuté nástroje uchovávajte mimo dosah detí a nedovoľte používať nástroj osobám, ktoré 
nástroj nepoznajú alebo sa neoboznámili s návodom na použitie. V rukách neskúsených používateľov 
sú tieto nástroje nebezpečné.
5– Vykonávajte predpísanú údržbu nástroja. Skontrolujte, či nedošlo k nesprávnemu zarovnaniu 
alebo zablokovaniu pohyblivých častí, k poškodeniu súčiastok alebo k akémukoľvek inému 
stavu, ktorý by mohol ovplyvniť prevádzku nástroja. V prípade poškodenia nástroj nechajte pred 
používaním opraviť. Mnoho nehôd je spôsobených zle udržiavanými nástrojmi.

VARNOSTNA NAVODILAVARNOSTNA NAVODILA
Varnost na območju dela
1– Poskrbite, da bo delovno območje čisto in dobro osvetljeno. Neurejena, umazana in temna 
območja so pogosto vzrok nesreč.
2– Električnih orodij ne vključujte v eksplozivnem ozračju, na primer v prisotnosti vnetljivih tekočin, 
plinov ali prahu. Električna orodja proizvajajo iskre, ki lahko v stiku s prahom ali izpušnimi plini zanetijo požar.
3– Pazite, da bodo v času uporabe orodja prisotni otroci in odrasli v varni razdalji od orodja. Zaradi 
nepazljivosti lahko izgubite nadzor nad orodjem .

Električna varnost
1– Ne puščajte orodij na dežju ali na vlagi. Če voda pronica v notranjost orodja, to poveča tveganje 
električnega udara.
2– Skrbno ravnajte s priključnim kablom. Kabla nikoli ne uporabljajte za prenašanje, vleko ali 
izključevanje orodja. Kabla ne izpostavljajte vročini, olju, ostrim in premičnim delom. Poškodovani ali 
zapleteni kabli povečujejo tveganje električnega udara.

Varnost oseb
1– Bodite pozorni, glejte, kaj počnete, in pri uporabi orodja ravnajte premišljeno. Ne uporabljajte 
orodja, kadar ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Že en sam trenutek nepazljivosti med 
uporabo takšnega orodja lahko povzroči težke poškodbe oseb.
2– Uporabljajte zaščitno opremo. Vedno nosite zaščito za oči. Zaščitna oprema, kot so zaščitne maske za 
prah, nedrseča zaščitna obutev, čelade ali zaščitna akustična oprema, uporabljena pri pogojih, ko je to primerno, bo 
zmanjšala tveganje poškodb oseb.
3– Pazite, da ne pride do nehotenega vklopa. Pazite, da je stikalo v položaju zaustavitve, preden 
priključite orodje v omrežje in/ali na akumulatorski blok, preden ga poberete ali ga prenašate. Če 
orodje prenašate tako, da držite prst na stikalu, ali ga priključujete, ko je stikalo premaknjeno v položaj za vklop, lahko 
to povzroči nesrečo.
4– Preden vklopite orodje izvlecite vse ključe za nastavitev. Če pustite ključ nameščen na vrtečem se delu 
orodja, lahko to povzroči poškodbe oseb.
5– Ne hitite. Ves čas bodite v stabilnem in uravnoteženem položaju. To vam omogoča boljši nadzor orodja 
v nepričakovanih situacijah.
6– Primerno se oblecite. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita. Pazite, da bodo vaši lasje, oblačila in 
rokavice v zadostni razdalji od vseh premikajočih se delov orodja. Premikajoči se deli lahko zagrabijo in 
povlečejo ohlapna oblačila, nakit ali dolge lase.

Uporaba in vzdrževanje orodja
1– Orodja ne preobremenjujte. Uporabite orodje, namenjeno za delo, ki ga opravljate. Orodje, ki je 
namenjeno za določeno delo, bo to delo opravilo boljše in na bolj varen način, predvsem pa z delovno silo, za katero 
je bilo izdelano .
2– Orodja ne uporabljajte, če stikalo ne omogoča prehoda iz stanja delovanja v zaustavitev in 
obratno. Vsako orodje, ki ga ni mogoče upravljati s stikalom, je zelo nevarno in ga je treba nemudoma popraviti.
3– Pred nastavljanjem, menjavo pripomočkov ali pospravljanjem orodja izklopite vtič iz omrežja 
in/ali akumulatorskega bloka orodja. Takšni preventivni ukrepi bodo zmanjšali tveganje naključnega zagona 
orodja .
4– Izključena orodja hranite na varnem pred otroki in ne dovolite osebam, ki orodij ali teh navodil ne 
poznajo, da bi jih vključevale. Orodja so v rokah neizkušenega uporabnika lahko nevarna.
5– Skrbite za vzdrževanje orodja. Preverite, če so mobilni deli pravilno poravnani in niso blokirani, 
če ni noben del poškodovan in če ni nobenega drugega razloga, ki bi lahko vplival na delovanje 
orodja. V primeru poškodbe najprej poskrbite za popravilo orodja in ga šele potem uporabite. Veliko 
nesreč povzroči ravno slabo vzdrževanje orodij.



5

Maintenance et entretien
1– Faire entretenir l’outil par un distributeur agréé PELLENC utilisant uniquement des pièces de 
rechange identiques. Cela assurera que la sécurité de l’outil est maintenue .

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LA SCIE À CHAÎNE

1– N’approchez aucune partie du corps de la chaîne coupante lorsque la scie à chaîne fonctionne. 
Avant de mettre en marche la scie à chaîne, s’assurer que la chaîne coupante n’est pas en 
contact avec quoi que ce soit. Un moment d’inattention au cours de l’utilisation des scies à chaîne peut 
provoquer l’accrochage de votre vêtement ou d’une partie du corps à la chaîne coupante .
2– Toujours tenir la poignée arrière de la scie à chaîne avec la main droite et la poignée avant avec 
la main gauche. Tenir la scie à chaîne en inversant les mains augmente le risque d’accident corporel et il 
convient de ne jamais le faire.
3– Tenir l'outil uniquement par les surfaces de préhension isolées car la scie à chaîne peut entrer 
en contact avec le câblage non apparent ou le propre cordon d'alimentation de l'outil. Les chaînes 
de scie entrant en contact avec un fil "sous tension" peuvent mettre "sous tension" les parties métalliques 
exposées de l’outil électrique et provoquer un choc électrique sur l’opérateur .
4– Porter des verres de sécurité et une protection auditive. Un équipement supplémentaire 
de protection pour la tête, les mains, les jambes et les pieds est recommandé. Un vêtement de 
protection approprié réduira les accidents corporels provoqués par des débris volants ou un contact 
accidentel avec la chaîne coupante .
5– Toujours maintenir une assise de pied appropriée et faire fonctionner la scie à chaîne 
uniquement en se tenant sur une surface fixe, sûre et de niveau. Des surfaces glissantes ou instables 
telles que des échelles peuvent provoquer une perte d’équilibre ou de contrôle de la scie à chaîne.
6– Lors de la coupe d’une branche qui est sous contrainte être vigilant au risque de retour 
élastique. Lorsque la tension des fibres de bois est relâchée, la branche sous un effet ressort peut frapper 
l’opérateur et/ou projeter la scie à chaîne hors de contrôle.
7– Faire preuve d’une extrême prudence lors de la coupe de broussailles et de jeunes arbustes. Les 
matériaux fins peuvent agripper la chaîne coupante et être projetés tel un fouet en votre direction, ou vous 
faire perdre l’équilibre sous l’effet de la traction.
8– Tenir la scie à chaîne par la poignée avant avec mise hors tension de la scie à chaîne et à 
distance des parties du corps. Pendant le transport ou l’entreposage de la scie à chaîne, toujours la 
recouvrir du protecteur de chaîne. Une manipulation appropriée de la scie à chaîne réduira la probabilité 
du contact accidentel avec la chaîne coupante mobile .
9– Suivre les instructions concernant les accessoires de lubrification, de tension et de changement 
de chaîne. Une chaîne dont la tension et la lubrification sont incorrectes peut soit rompre soit accroître le 
risque de rebond .
10– Garder les poignées sèches, propres et dépourvues d’huile et de graisse. Des poignées grasses, 
huileuses sont glissantes et provoquent ainsi une perte de contrôle.
11– Couper uniquement du bois. Ne pas utiliser la scie à chaîne à des fins non prévues. Par 
exemple: ne pas utiliser la scie à chaîne pour couper des matériaux plastiques, de maçonnerie ou 
de construction autres que le bois. L’utilisation de la scie à chaîne pour des opérations différentes de 
celles prévues peut provoquer des situations dangereuses .

6– Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés à couper 
correctement entretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.
7– Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à réaliser. L’utilisation de l’outil pour des opérations 
différentes de celles prévues pourrait donner lieu à des situations dangereuses.

Maintenance and upkeep
1– Have the tool maintained by an authorised PELLENC distributor using only identical spare parts. 
This will guarantee that the tool safety is maintained.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE CHAINSAW

1– Keep the cutting chain away from all parts of your body when the chainsaw is operating. Before 
turning on the chainsaw, ensure that the cutting chain is not in contact with anything.  A momentary 
distraction while using the chainsaws can result in your clothes or part of your body getting caught in the 
cutting chain .
2– Always hold the rear handle of the chainsaw with your right hand and the front handle with your 
left hand. Holding the chainsaw the other way round increases the risk of bodily injury and should never be 
attempted .
3– Hold the tool only by its insulated gripping surfaces as the chainsaw can come into contact with 
the hidden wiring or the tool’s own power cord. Saw-chains coming into contact with a "live" wire can 
result in the electrification of the exposed metal parts of the electric tool and cause electric shock to the 
operator .
4– Wear safety goggles and auditory protection. Additional protective equipment for your head, 
hands, legs and ears is recommended. Appropriate protective clothing will reduce the risk of bodily injury 
caused by flying debris or accidental contact with the cutting chain.
5– Always remain steady on your feet and only use the chainsaw on a stationary, safe and level 
surface. Slippery or unstable surfaces such as ladders can cause a loss of balance or control of the 
chainsaw .
6– When cutting a bent branch, beware of it springing back. When the tension of the wood fibres is 
released, the branch can spring back and hit the operator and/or result in a loss of control of the chainsaw.
7– Be extremely careful when cutting scrub and young shrubs. Fine materials can catch in the cutting 
chain and be projected in your direction like a whip, or make you lose your balance because of the traction 
effect.
8– Hold the chainsaw by the front handle, switch the power off and keep it away from your 
body. When transporting or storing the chainsaw, always fit the protective cover over the chain. 
Appropriate handling of the chainsaw will reduce the likelihood of accidental contact with the mobile cutting 
chain .
9– Follow the instructions concerning the lubrication, tension and chain replacement accessories. 
A chain with incorrect tension and lubrication can break or increase the risk of kickback.
10– Keep the handles, dry, clean and free from oil and grease. Greasy, oily handles are slippery and 
cause a loss of control.
11– Only cut wood. Do not use the chainsaw for any purpose other than for which it is intended. 
For example: do not use the chainsaw to cut plastic materials, masonry or constructions other than 
wood. Using the chainsaw for operations other than those for which it is intended can cause hazardous 
situations .

6– Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting parts are less 
likely to jam and are easier to control .
7– Use the tool, accessories and blades, etc. in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be carried out. Using the tool for operations other 
than those provided for could result in hazardous situations.

Wartung und Instandhaltung
1– Das Werkzeug durch einen PELLENC Vertragshändler warten lassen, der ausschließlich 
identische Ersatzteile verwendet. Auf diese Weise wird die Sicherheit des Geräts gewahrt.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR KETTENSÄGEN

1– Nähern Sie sich keinem Teil des Sägekettenkörpers, wenn die Kettensäge in Betrieb ist. Sich vor 
dem Einschalten der Kettensäge vergewissern, dass nichts mit der Sägekette in Berührung steht. 
Ein Moment der Unachtsamkeit während der Benutzung der Kettensäge kann zum Einklemmen eines 
Kleidungsstücks oder Körperteils in der Sägekette führen.
2– Den hinteren Griff der Kettensäge immer mit der rechten Hand und den vorderen Griff mit 
der linken Hand halten. Das Tragen der Kette auf die entgegengesetzte Art erhöht die Gefahr von 
Körperverletzungen und ist unbedingt zu unterlassen!
3– Halten Sie das Gerät ausschließlich an den isolierten Griffflächen, da die Sägekette das 
verborgene Kabel oder das eigene Versorgungskabel treffen kann. Eine Kettensäge, die mit unter 
Spannung stehenden Drähten in Berührung kommt, kann blanke metallische Bestandteile des elektrischen 
Geräts ebenfalls unter Spannung setzen und dem Bediener einen Stromschlag versetzen.
4– Schutzbrille und Hörschutz tragen. Eine zusätzliche Schutzausrüstung für Kopf, Hände, Beine 
und Füße wird empfohlen. Eine geeignete Schutzkleidung verringert die Gefahr von Verletzungen durch 
Späne oder ein unbeabsichtigtes Berühren der Sägekette.
5– Immer eine geeignete Fußstellung einhalten und die Kettensäge nur auf einer festen, sicheren 
und ebenen Fläche betreiben. Rutschige oder instabile Flächen wie Leitern können zum Verlust des 
Gleichgewichts und der Kontrolle über die Kettensäge führen.
6– Beim Sägen eines gespannten Zweigs darauf achten, dass dieser zurückfedern kann. Beim 
Entspannen der Holzfasern kann der Zweig durch die Federkraft den Bediener treffen und/oder die 
Kettensäge unkontrolliert wegschleudern.
7– Die größte Vorsicht ist beim Absägen von Gebüsch und jungen Büschen geboten. Feine 
Materialien können an der Sägekette anhaften und peitschenartig gegen den Bediener geschleudert 
werden oder unter Zugwirkung zum Verlust des Gleichgewichts führen.
8– Die ausgeschaltete Kettensäge am vorderen Griff und von den verschiedenen Körperteilen 
entfernt halten. Während des Transports oder der Lagerung der Kettensäge ist sie immer mit 
dem Kettenschutz abzudecken. Eine ordnungsgemäße Handhabung der Kettensäge verringert die 
Wahrscheinlichkeit eines unbeabsichtigten Kontakts mit der beweglichen Sägekette.
9– Die Anweisungen bezüglich Zusatzgeräte für Schmieren, Spannen und Auswechseln der 
Kette befolgen. Eine mangelhaft gespannte bzw. geschmierte Kette kann reißen oder die Gefahr eines 
Rückstoßes erhöhen.
10– Die Griffe trocken, sauber und frei von Öl und Fett bewahren. Fettige oder ölige Griffe sind rutschig 
und können zu einem Kontrollverlust führen.
11– Nur Holz sägen! Die Kettensäge nicht für Dinge verwenden, für die sie nicht bestimmt ist. 
Beispiel: Die Kettensäge nicht zum Sägen von Plastik-, Maurer- oder Baumaterial mit Ausnahme 
von Holz verwenden. Die Verwendung der Kettensäge für andere als die vorgesehenen Zwecke kann zu 
Gefahrensituationen führen.

Beschädigungen feststellen, das Gerät vor dem Gebrauch reparieren lassen. Zahlreiche Unfälle sind 
auf Geräte in schlechtem Zustand zurückzuführen.
6– Schneidwerkzeuge scharf und sauber halten. Ordnungsgemäß gewartete Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneiden setzen sich weniger leicht fest und sind leichter zu kontrollieren.
7– Beachten Sie bei Verwendung dieses Geräts, der Zubehöre und der Klingen usw. gemäß der 
Anweisungen, indem die Arbeitsbedingungen und die auszuführenden Arbeiten berücksichtigt 
werden. Die Verwendung des Geräts für einen anderen als den vorgesehenen Einsatz kann zu 
Gefahrensituationen führen.

Mantenimiento y limpieza
1– Dar mantenimiento a la herramienta sólo por un distribuidor aprobado PELLENC que utilice 
solamente piezas de recambio idénticas. Esto asegurará que se mantenga la seguridad de la 
herramienta .

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA LA SIERRA DE CADENA

1– No acerque ninguna parte del cuerpo a la cadena cortante cuando funciona la sierra de cadena. 
Antes de poner en funcionamiento la sierra de cadena, cerciorarse de que la cadena cortante no 
está en contacto con nada. Un momento de inatención durante la utilización de la sierras de cadena 
puede provocar el enganche de su ropa o de una parte del cuerpo a la cadena cortante .
2– Siempre sujetar la empuñadura trasera de la sierra de cadena con la mano derecha y la 
empuñadura delantera con la mano izquierda. Sujetar la sierra de cadena invirtiendo las manos 
aumenta el riesgo de accidente corporal y es conveniente no hacerlo nunca .
3– Sujetar la herramienta únicamente por las superficies de prensión aisladas, ya que la sierra de 
cadena puede entrar en contacto con el cableado no visible o el propio cable de alimentación de 
la herramienta. Las cadenas de sierra que entran en contacto con un cable "bajo tensión" pueden poner 
"bajo tensión" las partes metálicas expuestas de la herramienta eléctrica y provocar un impacto eléctrico 
en el operador .
4– Usar gafas de seguridad y una protección auditiva. Se recomienda un equipamiento 
suplementario de protección para la cabeza, las manos, las piernas y los pies. Una ropa de 
protección apropiada reducirá los accidentes corporales provocados por fragmentos volantes o un 
contacto accidental con la cadena cortante .
5– Siempre mantener un asentamiento de pie apropiado y hacer funcionar la sierra de cadena 
únicamente manteniéndose sobre una superficie fija, segura y nivelada. Las superficies deslizantes o 
inestables como escaleras pueden provocar una pérdida de equilibrio o de control de la sierra de cadena .
6– Al cortar una rama tensa prestar atención al riesgo de regreso elástico. Cuando la tensión de las 
fibras de madera se libera, la rama bajo el efecto de resorte puede golpear al operador y/o proyectar la 
sierra de cadena fuera de control.
7– Dar prueba de una extrema prudencia al cortar malezas y jóvenes arbustos. Los materiales finos 
pueden gripar la cadena cortante y ser proyectados como un látigo en su dirección o hacerle perder el 
equilibrio bajo el efecto de la tracción.
8– Sujetar la sierra de cadena por la empuñadura antes de desenergizar la sierra de cadena y 
mantenerla a distancia de las partes del cuerpo. Durante el transporte o el almacenamiento de la 
sierra de cadena, siempre recubrirla con un protector de cadena. Una manipulación apropiada de la 
sierra de cadena reducirá la probabilidad de contacto accidental con la cadena cortante móvil .
9– Seguir las instrucciones sobre los accesorios de lubrificación, de tensión y de cambio de 
cadena. Una cadena cuya tensión y lubrificación son incorrectas puede romperse o aumentar el riesgo de 
rebote .
10– Conservar las empuñaduras secas, limpias y sin aceite ni grasa. Empuñaduras grasas o 
aceitosas son resbalosas y así provocan una pérdida de control .
11– Cortar únicamente madera. No utilizar la sierra de cadena para fines no previstos. Por ejemplo: 
no utilizar la sierra de cadena para cortar materiales plásticos, mampostería o de construcción que 
no sea madera. La utilización de la sierra de cadena para operaciones diferentes a las previstas puede 
provocar situaciones peligrosas .

de la herramienta. En caso de daños, hacer reparar la herramienta antes de utilizarla. Numerosos 
accidentes se deben a herramientas con mal mantenimiento .
6– Conservar afiladas y limpias las herramientas que permiten cortar. Las herramientas destinadas a 
cortar correctamente mantenidas con piezas cortantes afiladas tienen menos posibilidad de bloquearse y 
son más fáciles de controlar.
7– Utilizar la herramienta, los accesorios y las cuchillas, etc., de conformidad con estas instrucciones, 
tomando en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. La utilización de la herramienta 
para operaciones diferentes a las previstas pudiera dar lugar a situaciones peligrosas.

Cura e manutenzione 
1– Per la manutenzione rivolgersi ad un distributore autorizzato PELLENC che usa solo pezzi di 
ricambio identici. Ciò garantirà la sicurezza dell'apparecchio .

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA SEGA A CATENA

1– Non avvicinare nessuna parte del corpo alla catena tagliente quando la sega a catena è in 
funzione. Prima di avviare la sega a catena, accertarsi che la catena tagliente non sia a contatto 
con il corpo, un oggetto o qualsiasi altra cosa. Un momento di inattenzione durante l’uso delle seghe a 
catena può far impigliare il proprio vestito o una parte del corpo alla catena tagliente.
2– Tenere sempre l’impugnatura posteriore della sega a catena con la mano destra e l’impugnatura 
anteriore con la mano sinistra. Se si tiene la sega a catena invertendo le mani si aumenta il rischio di 
incidenti corporali, è opportuno perciò non farlo.
3– Tenere sempre l’apparecchio esclusivamente tramite le superfici di presa isolate poiché la 
sega a catena potrebbe entrare a contatto con il cablaggio non apparente o il proprio cavo di 
alimentazione dell’apparecchio. Le catene della sega che entrano a contatto con un filo "sotto tensione" 
possono mettere "sotto tensione" le parti metalliche esposte dell’apparecchio elettrico e provocare una 
scossa elettrica sull’operatore .
4– Indossare occhiali di sicurezza e una protezione uditiva. Si raccomanda l’uso di un dispositivo 
di protezione supplementare per la testa, le mani, le gambe ed i piedi. Indumenti protettivi appropriati 
ridurranno gli incidenti corporali provocati da detriti volanti o da un contatto accidentale con la catena 
tagliente .
5– Mantenere sempre una posizione dei piedi appropriata e far funzionare la sega a catena 
esclusivamente su una superficie fissa, sicura e a livello. Superfici scivolose o instabili come le scale 
possono provocare una perdita di equilibrio o di controllo della sega a catena .
6– Al momento del taglio di un ramo trattenuto far attenzione al rischio di ritorno elastico. Quando la 
tensione delle fibre del legno viene rilasciata, il ramo potrebbe, con un effetto molla, colpire l’operatore e/o 
proiettare la sega a catena fuori dal controllo dell’operatore.
7– Dimostrare la massima prudenza in occasione del taglio di sterpaglie e di giovani arbusti. I 
materiali fini potrebbero essere afferrati dalla catena tagliente ed essere proiettati come una frusta nella 
direzione dell'operatore, o far perdere l’equilibrio sotto l’effetto della trazione.
8– Tenere la sega a catena tramite l’impugnatura anteriore con messa fuori tensione della sega 
a catena e lontano dalle parti del corpo. Durante il trasporto o l’immagazzinamento della sega a 
catena, ricoprirla sempre con la protezione per catena. Una manipolazione appropriata della sega a 
catena ridurrà le probabilità di un contatto accidentale con la catena tagliente mobile .
9– Seguire le istruzioni sugli accessori per la lubrificazione, la tensione e la sostituzione della 
catena. Una catena con tensione e lubrificazione inadeguate può rompersi o aumentare il rischio di 
rimbalzo .
10– Mantenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio e di lubrificante. Impugnature grasse o 
oleose sono scivolose e provocano una perdita di controllo dell'apparecchio .
11– Tagliare esclusivamente la legna. Non usare la sega a catena per scopi non previsti. Per 
esempio: non usare la sega a catena per tagliare materiali plastici, materiali edilizi o da costruzione 
diversi dalla legna. L’uso della sega a catena per operazioni diverse da quelle previste può provocare 
situazioni pericolose .

di usarlo. Molti incidenti sono dovuti ad apparecchi con una cattiva manutenzione .
6– Mantenere affilati e puliti gli apparecchi da taglio. Gli apparecchi destinati a tagliare che ricevono 
una corretta manutenzione con pezzi taglienti ben affilati si bloccheranno meno facilmente e saranno più 
semplici da controllare .
7– Usare l’apparecchio, gli accessori e le lame ecc…, conformemente alle presenti istruzioni, tenendo 
conto delle condizioni di lavoro e del lavoro da realizzare. L’uso dell’apparecchio per operazioni 
diverse da quelle previste potrebbe creare situazioni pericolose .

Manutenção
1– A manuntenção da ferramenta deve ser feita por um distribuidor autorizado PELLENC e devem 
ser apenas utilizadas peças de substituição idênticas. Este facto garantirá que a segurança da 
ferramenta seja mantida.

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA PARA A MOTOSSERRA

1– Não aproximar da corrente nenhuma parte do corpo quando a motosserra estiver a trabalhar. 
Antes de colocar a motosserra em funcionamento, certifique-se de que a corrente não está em 
contacto com nenhum objecto. Um momento de distração durante o manuseamento da motosserra 
pode provocar o contacto com o vestuário ou uma parte do corpo na serra .
2– Segurar sempre o punho traseiro da motoserra com a mão direita e o punho dianteir com a mão 
esquerda. Utilizar a motosserra com as mãos invertidas aumenta o risco de acidente corporal e nunca 
deve ser feito.
3– Segurar a ferramenta apenas para superfícies de pega isoladas pois a motosserra pode entrar 
em contato com o cabo não visível ou o próprio cabo de alimentação da ferramenta. Ao entrar em 
contato com um cabo “sob tensão”, as correntes podem colocar “sob tensão” as partes metálicas expostas 
da ferramenta elétrica e provocar um choque elétrico no operador.
4– Utilizar óculos de segurança e proteção auditiva. Recomenda-se um equipamento adicional de 
proteção para a cabeça, mãos, pernas e pés. Uma farda de proteção adequada reduzirá os acidentes 
corporais provocados por fragmentos voadores ou um contato acidental com a corrente cortante.
5– Manter sempre um suporte fixo adequado e só colocar a motosserra em funcionamento quando 
estiver sobre uma superfície fixa e nivelada. Superfícies escorregadias ou instáveis tais como escadas 
podem provocar uma perda de equilíbrio ou de controle da motosserra .
6– Ter cuidado ao serrar um ramo que esteja sob tensão pois pode fazer ricochete. Quando a 
tensão das fibras de madeira fica solta, o ramo sob um efeito mola pode atingir o operador e/ou projetar a 
motosserra fora de controlo.
7– Proceder com extremo cuidado ao serrar vegetação rasteira e arbustos pequenos. Os materiais 
finos podem prender-se na lâmina cortante e ser projetados como chicotes na sua direção, ou fazer com 
que perca o equilíbrio sob o efeito da tração.
8– Segurar a motosserra pelo punho dianteiro, desligada da corrente eléctrica, e afastada de 
qualquer parte do corpo. Durante o transporte ou armazenamento da motosserra, deve cobri-
la sempre com o protetor da corrente. O manuseamento adequado da motosserra reduzirá a 
probabilidade de contato acidental com a corrente movél .
9– Seguir as instruções relativas os acessórios de lubrificação, de tensão e de substituição da 
corrente. Uma corrente sob tensão e lubrificação incorretas podem romper ou aumentar o risco de 
ressalto .
10– Manter os punhosda motoserra secos, limpos de óleo e isentas de poeiras. Os punhos 
poeirentos, oleosos tornam-se escorregadios e provocam uma perda de controlo.
11– Serrar apenas madeira. Utilizar a motosserra exclusivamente para os fins previstos. Por 
exemplo: não utilizar a motosserra para serrar materiais plásticos, de pedra ou de construção 
que não madeira. A utilização da motosserra para operações diferentes das previstas podem provocar 
situações perigosas . 

reparada antes de a utilizar. Muitos acidentes são causados por ferramentas com má manutenção.
6– Manter as ferramentas de serrar afiadas e limpas. As ferramentas de corte devidamente mantidas com 
peças afiadas são menos propícias a bloquearem e são mais fáceis de controlar.
7– Utilizar a ferramenta, os acessórios, as lâminas, etc., em conformidade com estas instruções 
considerando as condições de trabalho e a tarefa a realizar. A utilização da ferramenta para operações 
diferentes das previstas podem dar origem a situações perigosas.

Onderhoud
Laat het instrument door een erkende PELLENC-verdeler onderhouden en gebruik uitsluitend 
originele reserveonderdelen. Dat garandeert de veiligheid van het instrument .

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE KETTINGZAAG

1– Blijf met het lichaam op afstand van de snijdende zaageenheid terwijl de kettingzaag actief is. 
Voordat u de kettingzaag opzet, moet u controleren of de snijketting geen contact maakt met enig 
ander voorwerp. Een ogenblik van onoplettendheid bij het gebruik van de kettingzaag kan ertoe leiden dat 
een kledingstuk of lichaamsdeel komt vast te zitten in de snijdende zaageenheid.
2– Het achterste handvat van de kettingzaag met de rechterhand vasthouden en het voorste 
handvat met de linkerhand. De kettingzaag vasthouden en de handen omdraaien verhoogt het risico op 
lichamelijke verwondingen en wordt dus ten stelligste afgeraden.
3– Houd het instrument enkel vast bij de geïsoleerde handvatten want de kettingzaag kan in contact 
komen met niet-zichtbare kabels of de voedingskabel van het instrument zelf. De kettingzaag die in 
contact komt met een kabel ‘onder stroom’ kan de blootgestelde metaaldeeltjes van het instrument ‘onder 
stroom’ zetten en een elektrische schok bij de bediener veroorzaken .
4– Een veiligheidsbril en gehoorbescherming dragen. Een bijkomende bescherming voor het 
hoofd, de handen, de benen en de voeten wordt aangeraden. Geschikte beschermingskleding zal het 
aantal lichamelijke ongevallen, veroorzaakt door rondvliegende deeltjes en een ongewild contact met de 
snijdende zaageenheid verminderen .
5– Altijd voor een geschikte voetsteun zorgen en de kettingzaag alleen gebruiken als u op een 
vaste, veilige en effen ondergrond staat. Gladde of onstabiele oppervlaktes, zoals ladders, kunnen 
evenwichtsverlies of controleverlies over de kettingzaag veroorzaken.
6– Als u een onder spanning staande tak afzaagt, moet u opletten voor het risico op elastische 
terugstuiting. Als de spanning van de houtvezels loskomt, kan de tak met een veereffect de bediener 
raken of kan de kettingzaag oncontroleerbaar worden. 
7– Wees bijzonder voorzichtig bij het afzagen van struikgewassen en jonge struiken. Fijne deeltjes 
kunnen komen vast te zitten in de kettingzaag en als een zweep in uw richting worden geprojecteerd of 
kunnen u uw evenwicht doen verliezen door de kracht van het terugstuiten .
8– Houd de kettingzaag vast bij het voorste handvat op de stand ‘0’ en houd ze uit de buurt van 
lichaamsdelen. Bedek de kettingbescherming altijd tijdens het transport of de opslag van de 
kettingzaag. Een juiste bediening van de kettingzaag zal de mogelijkheid van een ongewild contact met de 
bewegende snijdende zaageenheid verminderen .
9– Volg de instructies in verband met de smering, aanspanning en vervanging van de ketting. Een 
ketting met een niet-correcte aanspanning of smering kan ofwel breken ofwel het risico op terugstuiten 
verhogen .
10– Houd de handvatten droog, proper en olie- en vetvrij. Vettige handvatten zijn glad en veroorzaken 
zo een verlies van controle .
11– Enkel hout zagen. De kettingzaag niet voor niet-voorziene doeleinden gebruiken. Bijvoorbeeld: 
De kettingzaag niet gebruiken voor het zagen van plastic materialen, niet-houten metsel- of 
bouwwerk. Het gebruik van de kettingzaag voor andere werkzaamheden dan waarvoor het voorzien is, 
kan leiden tot gevaarlijke situaties . 

laten repareren voordat u het gebruikt. Ongevallen worden vaak veroorzaakt door slecht onderhouden 
instrumenten .
6– Slijp de snij-instrumenten regelmatig en houd ze proper. Correct onderhouden snij-instrumenten met 
snij-elementen zullen minder gemakkelijk blokkeren en zijn gemakkelijker te controleren .
7– Gebruik het instrument, de accessoires, de messen enz. in overeenstemming met deze instructies 
en houd rekening met de werkomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik 
van het instrument voor andere werkzaamheden dan waarvoor het voorzien is, kan leiden tot gevaarlijke 
situaties .

Vedligeholdelse og eftersyn
1– Vedligeholdelse af redskabet må udelukkende udføres af en forhandler, der er godkendt af 
PELLENC, og kun med identiske reservedele. Det vil sikre redskabets farefri drift.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR KÆDESAVEN

1– Under kædesavens funktion skal alle kropsdele holdes på afstand fra skæresaven. Før 
kædesaven startes, kontroller, at skærekæden ikke berører nogen del. Den mindste uopmærksomhed 
under drift kan medføre, at tøj eller en legemsdel ligger i klemme på skærekæden. 
2– Hold altid fast på kædesavens bagerste håndtag med højre hånd og på det forreste håndtag med 
venstre hånd. Hvis du holder kædesaven med hænderne på skift, øges risikoen for personlige kvæstelser, 
og det er af denne grund stærkt anbefalet ikke at gøre det. 
3– Redskabet skal udelukkende holdes fast ved de isolerede greb, da skæresaven risikerer at 
komme til at berøre ikke synlige ledninger eller kablet, der forsyner redskabet. Savkæderne der 
berører en ledning "under spænding" kan risikere at spændingsføre de blottede metalliske dele på det 
elektriske redskab og udsætte operatøren for elektrisk stød.
4– Tag sikkerhedsbriller og høreværn på. Det tilrådes at bruge et supplerende værnemiddel til 
hoved, hænder, ben og fødder. Brug af passende beskyttelsesbeklædning reducerer legemskvæstelser, 
der skyldes flyvende genstande eller utilsigtet kontakt med skærekæden.
5– Foden skal altid støtte sikkert og kædesaven skal udelukkende anvendes på en fast, sikker og 
jævn overflade. Skridbare og ustabile overflader, som f.eks. stiger, kan medføre tab af og balance af 
kontrol af kædesaven.
6– Pas på, når du skærer en gren, der er under spænding, der er risiko for elastisk opspring.. Når 
træfibrenes spænding udløses, risikerer grenen med et fjedereffekt at ramme operatøren eller at kaste 
savekæden ud af kontrol.
7– Vær meget forsigtig når du klipper krat og unge buske. Tynde dele kan risikere at hænge fast på 
skæresaven og kastes ud som et piskeslag i din retning, eller du kan risikere at miste balancen grundet 
spændingen.
8– Hold godt fat på kædesaven ved brug af det forreste håndtag, efter at have fjernet spændingen 
fra kædesaven, på god afstand fra kropsdele. Under transport og opbevaring af kædesaven, skal 
den altid beskyttes med kædeafskærmningen. En korrekt håndtering af kædesaven reducerer risiko for 
utilsigtet kontakt med den bevægelige skæresav.
9– Følg instrukserne for udstyrene til smøring, spænding og udskiftning af kæden. En kæde med 
ukorrekt spænding og smøring risikerer enten at brække, eller at øge risiko for tilbageslag.
10– Sørg for at holde håndtagene tørre, rene og fri for olie og fedt. Fedtede eller oliede håndtag er 
glidende og kan medføre tab af kontrol. 
11– Apparatet er udelukkende ment til at skære træ. Anvend ikke kædesaven til andre brug, der ikke 
er godkendt. For eksempel: Saven må udelukkende bruges på emner af træ, og ikke til at skære 
plastik-, bygge- eller murværksmaterialer. Brug af kædesaven til indgreb, der er forskellige fra dem, der 
er beskrevet kan medføre farlige situationer.

det kan bruges igen. Mange ulykker skyldes redskaber, der er dårligt vedligeholdt.
6– Rengør og slib skæreredskaberne . Skæreredskaber der er korrekt vedligeholdt og med skarpe 
skæredele er mindre udsat for blokeringer og nemmere at styre .
7– Redskabet, udstyrene, bladene osv. bør anvendes i henhold til disse instruktioner, i 
overensstemmelse med arbejdsomstændighederne og af arbejdet der skal udføres. Brug af 
redskabet til indgreb, der er forskellige, fra dem, der er angivet, kan medføre farlige situationer.

Συντήρηση και επισκευή
1– Αναθέστε την συντήρηση του εργαλείου σε εγκεκριμένο διανομέα PELLENC και χρησιμοποιείτε 
μόνο αυθεντικά ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζετε τη διατήρηση της ασφάλειας του εργαλείου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΑΛΥΣΟΠΡΙΟΝΟ

1– Μην πλησιάζετε κανένα τμήμα της αλυσίδας κοπής, τη στιγμή που το αλυσοπρίονο βρίσκεται 
σε λειτουργία. Πριν θέσετε το αλυσοπρίονο σε λειτουργία, βεβαιωθείτε ότι η αλυσίδα κοπής δεν 
έρχεται σε επαφή με κανένα αντικείμενο. Μια στιγμή έλλειψης προσοχής κατά τη διάρκεια της χρήση 
του αλυσοπρίονου μπορεί να προκαλέσει το πιάσιμο ενός ρούχου σας ή ενός μέρους τους σώματος στην 
αλυσίδα κοπής.
2– Κρατάτε πάντα την πίσω χειρολαβή του αλυσοπρίονου με το δεξί χέρι και την εμπρός χειρολαβή 
με το αριστερό χέρι. Κρατώντας το αλυσοπρίονο τοποθετώντας τα χέρια αντίστροφα, αυξάνετε τον κίνδυνο 
ατυχήματος και σωματικής βλάβης και δεν πρέπει ποτέ να το κάνετε.
3– Κρατάτε το εργαλείο μόνον από τις μονωμένες επιφάνειες συγκράτησης διότι η αλυσίδα κοπής 
ενδέχεται να έρθει σε επαφή με μη εμφανή καλώδια ή με το ίδιο το καλώδιο τροφοδοσίας του 
εργαλείου. Οι αλυσίδες κοπής που έρχονται σε επαφή με καλώδιο «υπό τάση» μπορούν να θέσουν «υπό 
τάση» τα εκτεθειμένα μεταλλικά τμήματα του ηλεκτρικού εργαλείου και να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία του 
χειριστή.
4– Φοράτε προστατευτικά γυαλιά και ωτοασπίδες. Συστήνεται η χρήση επί πλέον εξοπλισμού 
προστασίας για το κεφάλι, τα χέρια, τις κνήμες και τα πόδια. Το κατάλληλο προστατευτικό ένδυμα θα 
μειώσει τα σωματικά ατυχήματα που προκαλούνται από ιπτάμενα υπολείμματα ή από την κατά λάθος επαφή 
με την αλυσίδα κοπής.
5– Διατηρείτε πάντα κατάλληλη όρθια θέση και θέσετε σε λειτουργία το αλυσοπρίονο καθώς 
στέκεστε σε επιφάνεια σταθερή, ασφαλή και επίπεδη. Ολισθηρές ή ασταθείς επιφάνειες, όπως οι 
σκάλες, μπορούν να προκαλέσουν απώλεια ισορροπίας ή ελέγχου του αλυσοπρίονου.
6– Κατά την κοπή ενός κλαδιού που είναι τεντωμένο, πρέπει να προσέχετε τον κίνδυνο επιστροφής 
λόγω ελαστικότητας. Όταν η ένταση των ινών του ξύλου απελευθερωθεί, το κλαδί ενδέχεται, σαν ελατήριο, 
να χτυπήσει τον χειριστή ή/και να εκσφενδονίσει το αλυσοπρίονο εκτός ελέγχου.
7– Να είστε εξαιρετικά προσεκτικοί κατά την κοπή θάμνων και νεαρών δενδρυλλίων. Τα λεπτά υλικά 
μπορούν πιαστούν στην αλυσίδα κοπής και να εκσφενδονιστούν σαν μαστίγιο προς το μέρος σας ή να σας 
κάνουν να χάσετε την ισορροπία σας λόγω της έλξης.
8– Κρατήστε το αλυσοπρίονο από την μπροστά χειρολαβή, απενεργοποιημένο και σε απόσταση 
από τα μέρη του σώματος. Κατά τη μεταφορά ή την αποθήκευση του αλυσοπρίονου, να το 
καλύπτετε πάντα με το προστατευτικό αλυσίδας. Ο κατάλληλος χειρισμός του αλυσοπρίονου θα μειώσει 
την πιθανότητα κατά λάθος επαφής με την κινούμενη αλυσίδα κοπής.
9– Ακολουθείτε τις οδηγίες σχετικά με τα εξαρτήματα λίπανσης, τάσης και αλλαγής αλυσίδας. 
Ή αλυσίδα της οποίας η τάση και η λίπανση δεν είναι σωστές μπορεί είτε να κοπεί είτε να παρουσιάζει 
αυξημένο κίνδυνο αναπήδησης.
10– Διατηρείτε τις χειρολαβές στεγνές και απαλλαγμένες από λάδια και λίπη. Χειρολαβές που έχουν 
λίπη και λάδια είναι ολισθηρές και προκαλούν απώλεια ελέγχου.
11– Κόβετε μόνο ξύλα. Μην χρησιμοποιείτε το αλυσοπρίονο για σκοπούς άλλους από την κοπή 
ξύλων. Για παράδειγμα: μην χρησιμοποιείτε το αλυσοπρίονο για να κόψετε πλαστικά, οικοδομικά 
ή κατασκευαστικά υλικά τα οποία δεν είναι από ξύλο. Ή χρήση του αλυσοπρίονου για εργασίες 
διαφορετικές από αυτές για τις οποίες προορίζεται μπορεί να προκαλέσει επικίνδυνες καταστάσεις.

σπασμένα ή σε οποιαδήποτε άλλη κατάσταση που θα μπορούσε να επηρεάσει αρνητικά τη 
λειτουργία του εργαλείου. Σε περίπτωση βλάβης, φροντίστε να επισκευαστεί το εργαλείο πριν το 
χρησιμοποιήσετε. Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε πλημμελή συντήρηση των εργαλείων.
6– Διατηρείτε τροχισμένα και καθαρά τα εργαλεία κοπής. Τα εργαλεία κοπής που συντηρούνται σωστά και 
των οποίων τα σχετικά μέρη είναι καλά τροχισμένα παρουσιάζουν λιγότερες πιθανότητες να μπλοκάρουν και 
ελέγχονται ευκολότερα.
7– Χρησιμοποιείτε το εργαλείο, τα εξαρτήματά του, τις λάμες, κλπ., τηρώντας αυτές τις οδηγίες, 
λαμβάνοντας υπόψη τις συνθήκες εργασίας και την εργασία που πρέπει να πραγματοποιηθεί. Ή 
χρήση εργαλείου για σκοπούς διαφορετικούς από αυτόν για τον οποίον προβλέπεται μπορεί να οδηγήσει σε 
επικίνδυνες καταστάσεις.

Kunnossapito ja huolto
1– Anna hyväksytyn PELLENC-jakelijan huoltaa työkalu käyttäen ainoastaan samanlaisia varaosia. 
Näin työkalun turvallisuus säilyy.

TURVALLISUUSVAROITUKSET MOOTTORISAHALLE

1– Älä anna minkään ruumiinosan lähestyä leikkaavaa ketjua moottorisahan toimiessa. Varmista 
ennen moottorisahan käynnistämistä, ettei leikkaava ketju kosketa mihinkään. Tarkkaavaisuuden 
herpaantuminen hetkeksikin moottorisahaa käytettäessä voi aiheuttaa vaatteen tai ruumiinosan tarttumisen 
leikkaavaan ketjuun .
2– Pidä moottorisahan takakäsivivusta aina oikealla kädellä ja etukäsivivusta vasemmalla kädellä. 
Jos pidät moottorisahaa käsien paikkojen vaihduttua, tapaturman vaara kasvaa. Älä koskaan tee niin!
3– Pidä työkalua aina pelkästään eristetyistä tartuntapinnoista kiinni pitäen, koska moottorisaha 
voi osua näkymättömään kaapeliin tai omaan sähköjohtoonsa. Osuessaan jännitteelliseen johtimeen 
sähkötyökalun paljaat metalliset osat voivat tulla jännitteellisiksi ja aiheuttaa sähköiskun käyttäjälle.
4– Pidä suojalaseja ja kuulosuojaimia. Suosittelemme lisäsuojavarustetta päälle, käsille ja 
jaloille. Asianmukainen suojavaatetus lieventää sinkoutuvien osien tai leikkaavaan ketjuun vahingossa 
koskettamisen aiheuttamien vammojen vakavuutta .
5– Pidä jalat aina tukevasti alustalla ja käytä moottorisahaa vain kiinteällä, vakaalla ja tasaisella 
alustalla. Liukkaat tai epävakaat alustat, kuten tikapuut, voivat aiheuttaa tasapainon horjahtamisen tai 
moottorisahan hallinnan menetyksen .
6– Kun leikkaat jännittynyttä oksaa, ole tarkkana sen joustosta aiheutuvan takaisiniskuvaaran 
vuoksi. Kun puukuitujen jännitys poistuu, suoristuva oksa voi osua käyttäjään ja/tai singota moottorisahan 
hallitsemattomalla tavalla .
7– Ole äärimmäisen varovainen leikatessasi aluskasvillisuutta ja pieniä pensaita. Ohuet materiaalit 
voivat tarttua leikkaavaan ketjuun ja lentää piiskan tavoin kohti itseäsi tai horjuttaa tasapainoasi 
vetäessään sinua mukaansa.
8– Pidä moottorisahaa etukäsivivusta poistaen jännitteen siitä ja loitolla ruumiinosista. Peitä 
moottorisaha kuljetuksen tai varastoinnin ajaksi aina ketjunsuojalla. Kun käsittelet moottorisahaa 
oikein, kosketusvaara liikkuvaan leikkaavaan ketjuun pienenee.
9– Noudata ketjun voitelu-, kiristys- ja vaihtotarvikkeisiin liittyviä ohjeita. Virheellisesti kiristetty ja 
voideltu ketju voi katketa tai lisätä ponnahdusvaaraa.
10– Pidä käsivivut kuivina, puhtaina ja paljaina öljystä ja rasvasta. Rasvaiset tai öljyiset käsivivut ovat 
liukkaita ja aiheuttavat hallinnan menetyksen .
11– Leikkaa ainoastaan puuta. Älä käytä moottorisahaa muihin tarkoituksiin kuin mihin se on 
tarkoitettu. Esimerkiksi: älä käytä moottorisahaa muovimateriaalien, muurauksen tai muiden 
rakenteiden kuin puun leikkaamiseen. Moottorisahan käyttö muihin kuin sille suunniteltuihin 
käyttötarkoituksiin voi aiheuttaa vaaratilanteita.

sekä toteutettava työ. Työkalun käyttö erilaisiin töihin kuin niihin, joihin on suunniteltu, voi aiheuttaa 
vaaratilanteita .

Vedlikehold
1– Vedlikeholdet av verktøyet skal utføres av en forhandler godkjent av PELLENC. Bruk kun 
identiske reservedeler. Dette vil garantere at verktøyets sikkerhet opprettholdes .

SIKKERHETSADVARSEL FOR KJEDESAG

1– Hold alle kroppsdeler unna sagkjedet når kjedesagen er i gang. Før du setter i gang kjedesagen, 
må du sjekke at sagkjedet ikke kommer i berøring med noe. Et uoppmerksomt øyeblikk i løpet av bruk 
av kjedesager kan forårsake at klærne dine eller en kroppsdel setter seg fast i sagkjedet.
2– Hold alltid kjedesagens bakre håndtak med høyre hånd og det fremre håndtaket med venstre 
hånd. Hvis du holder kjedesagen med hendene motsatt, øker dette faren for personskade og det er viktig 
at du aldri gjør dette .
3– Bruk alltid de isolerte gripeoverflatene til å holde verktøyet ettersom kuttebladet kan komme 
i kontakt med skjulte kabler eller verktøyets ledning. Kjedesager som kommer i kontakt med en 
spenningsførende ledning kan gjøre elektroverktøyets synlige, metalliske deler spenningsførende og 
forårsake elektrisk støt mot operatøren.
4– Bruk vernebriller og hørselsvern. Det anbefales å bruke ekstra verneutstyr for hode, hender, ben 
og føtter. Egnende verneklær vil redusere kroppsskader forårsaket av avfall som kastes ut eller uheldig 
kontakt med sagkjedet .
5– Ved bruk av sagen må du stå støtt på bena på et fast, sikkert og plant underlag. Glatte eller 
ustabile overflater som for eksempel stiger, kan forårsake tap av likevekt eller av kontroll over kjedesagen.
6– Ved saging av ei grein som er under spenning må det utvises forsiktighet på grunn av faren 
for elastisk tilbakeslag. Når spenningen i trefibrene slippes, kan grenen som er under spenning slå mot 
operatøren og/eller kaste kjedesagen utenfor kontroll.
7– Utvis ekstra stor forsiktighet ved kutting av kratt og små busker. Små materialer kan henge 
seg fast i sagkjedet og kastes ut som en pisk i din retning eller gjøre at du mister balansen på grunn av 
trekkraften.
8– Hold i kjedesagens håndtak før du slår av kjedesagen og i avstand fra kroppsdeler. I løpet av 
transport eller oppbevaring av kjedesagen, må du alltid sette på kjedebeskyttelsen. Egnet håndtering 
av kjedesagen vil redusere muligheten for uheldig kontakt med det bevegelige sagkjedet.
9– Følg instruksjonene vedrørende tilbehør for smøring, stramming og skifting av kjede. Et kjede 
med ukorrekt stramming og smøring kan enten briste eller øke faren for tilbakeslag.
10– Håndtakene skal være tørre, rene og fri for olje eller fett. Håndtak med fett eller olje er glatte og 
forårsaker dermed tap av kontroll.
11– Sag kun treverk. Bruk ikke kjedesagen til andre anvendelser enn det den er beregnet for. For 
eksempel: Bruk ikke kjedesagen til å sage plast-, murverk-, eller bygningsmaterialer som ikke er av 
tre. Bruk av kjedesagen til andre operasjoner enn det den er beregnet til kan forårsake farlige situasjoner.

6– Kutteverktøy må holdes skarpe og rene. Kutteverktøy som vedlikeholdes korrekt med skarpslipte 
kuttedeler er mindre tilbøyelige til å blokkeres og er enklere å kontrollere .
7– Bruk verktøyet, tilbehøret og knivene, mv. i samsvar med disse instruksjonene, samtidig som du 
tar arbeidsforholdene og det arbeidet som skal utføres med i beregning. Bruk av verktøyet til andre 
operasjoner enn de som det er beregnet til kan føre til farlige situasjoner.

Konserwacja i czyszczenie
1– Konserwację narzędzia powinien wykonywać upoważniony dystrybutor PELLENC stosując 
wyłącznie identyczne części zamienne. Zapewnia to utrzymanie bezpieczeństwa narzędzia.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA PILARKI ŁAŃCUCHOWEJ

1– Nie zbliżać żadnej części ciała do łańcucha tnącego gdy pilarka łańcuchowa jest włączona. 
Przed uruchomieniem pilarki łańcuchowej, upewnić się, że łańcuch tnący nie styka się z żadnym 
przedmiotem. Chwila nieuwagi w trakcie używania pilarki łańcuchowej może spowodować zaczepienie o 
ubranie lub obrażenia ciała przez łańcuch tnący.
2– Należy mocno trzymać tylny uchwyt pilarki łańcuchowej prawą ręką, a przedni uchwyt lewą ręką. 
Trzymanie pilarki łańcuchowej w inny sposób zwiększa niebezpieczeństwo obrażeń ciała i dlatego nie 
wolno tego robić.
3– Narzędzie należy przytrzymywać wyłącznie za izolowane uchwyty, ponieważ pilarka łańcuchowa 
może przeciąć ukryte przewody elektryczne lub przewód zasilający narzędzia. Kontakt łańcucha 
pilarki z przewodem pod napięciem spowoduje przepływ prądu przez odsłonięte części metalowe 
narzędzia i porażenie prądem użytkownika.
4– Zakładać okulary ochronne i ochronniki słuchu. Zaleca się również założyć dodatkowy sprzęt 
chroniący głowę, ręce, nogi, stopy. Odpowiednie ubranie ochronne zmniejszy ryzyko obrażeń ciała 
spowodowanych wyrzucanymi odłamkami lub przypadkowym kontaktem z łańcuchem tnącym.
5– Zachować zawsze prawidłowe oparcie dla stóp i uruchamiać pilarkę łańcuchową stojąc na 
stabilnej, bezpiecznej i równej powierzchni. Śliska lub niestabilna powierzchnia, taka jak drabina może 
spowodować utratę równowagi lub kontroli nad pilarką łańcuchową.
6– Podczas cięcia gałęzi, należy zwrócić szczególną uwagę na niebezpieczeństwo sprężynowania. 
Gdy naprężenie włókien drzewa zostanie zwolnione, gałąź może jak sprężyna uderzyć użytkownika i/lub 
spowodować utratę kontroli nad pilarką łańcuchową.
7– Zachować szczególną ostrożność podczas cięcia zarośli i młodych krzewów. Cienkie elementy 
mogą zaczepić się o łańcuch tnący i zostać odrzucone jak bicz w kierunku użytkownika lub pociągnąć 
powodując utratę równowagi.
8– Wyłączoną pilarkę łańcuchową trzymać za przedni uchwyt w bezpiecznej odległości od ciała. 
Na czas transportu lub przechowywania pilarki łańcuchowej, zawsze pamiętać o założeniu 
osłony na łańcuch. Prawidłowe posługiwanie się pilarką łańcuchową zmniejszy prawdopodobieństwo 
przypadkowego kontaktu z ruchomym łańcuchem tnącym.
9– Przestrzegać zaleceń dotyczących akcesoriów do smarowania, napinania i zmiany łańcucha. 
Łańcuch, którego naprężenie i smarowanie są nieprawidłowe może się zerwać lub zwiększyć 
niebezpieczeństwo odbicia.
10– Uchwyty muszą być suche, czyste, bez śladów smaru i oleju. Tłuste lub mokre od oleju uchwyty są 
śliskie i mogą spowodować utratę kontroli.
11– Ciąć wyłącznie drewno. Nie używać pilarki łańcuchowej do innych celów. Na przykład: nie 
używać pilarki łańcuchowej do cięcia tworzyw sztucznych, materiałów budowlanych innych niż 
drewno. Użytkowanie pilarki łańcuchowej do wykonywania innych czynności niż te, które są zgodne z 
przeznaczeniem, może prowadzić do powstawania niebezpiecznych sytuacji.

działanie narzędzia. W razie obecności uszkodzeń, należy naprawić narzędzie przed jego użyciem. 
Wiele wypadków jest spowodowanych przez nieprawidłowo konserwowane narzędzia.
6– Narzędzia tnące powinny być naostrzone i czyste. Odpowiednio konserwowane narzędzia tnące 
wyposażone w ostre elementy tnące wykazują mniejsze prawdopodobieństwo zablokowania się i są 
łatwiejsze do kontrolowania.
7– Używać narzędzia, akcesoriów, ostrzy itp., zgodnie z instrukcjami i ich przeznaczeniem, biorąc pod 
uwagę warunki pracy i jej rodzaj. Użytkowanie narzędzia niezgodne z jego przeznaczeniem może być 
przyczyną niebezpiecznych sytuacji.

Underhåll och skötsel
1– Låt en auktoriserad PELLENC-återförsäljare utföra underhållet genom att endast använda 
originalreservdelar. Det garanterar verktygets säkerhet.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR KEDJESÅGEN

1– Gå inte nära någon kroppsdel med kedjan när kedjesågen är igång. Innan du sätter igång 
kedjesågen, ska du försäkra dig om att kedjan inte är i kontakt med något föremål. Ett ögonblicks 
brist på uppmärksamhet under användningen av kedjesågen kan leda till att du skär sönder dina kläder 
eller en kroppsdel med kedjan .
2– Håll alltid handtaget bak på kedjesågen med den högra handen och handtaget fram med den 
vänstra handen. Att hålla i kedjesågen med omvänd fattning ökar risken för personskador och bör därför 
undvikas .
3– Håll endast verktyget i de isolerade ytorna eftersom kedjesågen kan komma i kontakt med 
kablage som inte syns eller med verktygets egen nätkabel. Kedjesågar som kommer i kontakt med en 
strömförande ledning kan strömsätta metalldelar som är exponerade på elverktyget och leda till en elektrisk 
stöt för operatören.
4– Använd skyddsglasögon och hörselskydd. Vi rekommenderar att du använder extra 
skyddsutrustning för händerna, benen och fötterna. Lämplig skyddsklädsel minskar personskador som 
kan uppstå pga.utflygande spån eller en plötslig kontakt med kedjan.
5– Se till att alltid hålla en stabil fotställning och använd endast kedjesågen när du står på en 
stabil, säker och jämn yta. Hala eller instabila ytor som stegar kan göra så att man förlorar balansen eller 
kontrollen över kedjesågen .
6– Då du kapar en gren som är spänd ska du vara uppmärksam på risken för den elastiska 
återgången. Då träfibrernas spänning frigörs, kan grenen fjädra och slå till operatören och/eller göra så att 
han tappar kontrollen över kedjesågen .
7– Iaktta maximal försiktighet då du beskär undervegetation och unga plantor. Fint material kan göra 
så att kedjan fastnar och slungar ut dem mot användaren eller göra så att man tappar balansen på grund 
av effekten.
8– Håll kedjesågen i det främre handtaget med kedjesågen spänningslös och på avstånd 
från kroppsdelar. Under transporten eller lagringen av kedjesågen, ska du alltid täcka över 
kedjeskyddet. En korrekt hantering av kedjesågen reducerar sannolikheten för en oavsiktlig kontakt med 
den rörliga kedjan .
9– Följ anvisningarna som gäller tillbehören för smörjning, spänning och byte av kedjan. En kedja 
med en felaktig spänning och smörjning kan dels gå sönder, dels öka risken för backslag.
10– Se till att handtagen är torra, rena och utan olja och smörjfett. Feta eller oljiga handtag är hala och 
kan göra så att man tappar kontrollen över verktyget .
11– Beskär endast trä. Använd inte kedjesågen till syften som inte förutses. Till exempel: Använd 
inte kedjesågen för att skära i plastmaterial, murverk eller konstruktioner som inte består av trä. 
Användningen av kedjesågen för syften som inte förutses, kan leda till farliga situationer.

6– Se till att skärverktygen är vassa och rena. Skärverktyg som underhålls på rätt sätt med vassa 
skäreggar är mindre utsatta för blockering och lättare att kontrollera.
7– Använd verktyget, tillbehören och bladen osv., i enlighet med dessa anvisningar, med tanke på 
arbetsförhållandena och arbetet som ska utföras. Användningen av verktyget för att utföra åtgärder 
som skiljer sig från de förutsedda kan leda till farliga situationer.

Údržba
1– Provádění údržby nástroje svěřte autorizovanému distributorovi společnosti PELLENC, který 
používá výhradně identické náhradní díly. Pouze tak budete mít jistotu, že je nástroj i nadále bezpečný.

BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PRO POUŽÍVÁNÍ ŘETĚZOVÉ PILY

1– Je-li řetězová pila v provozu, nepřibližujte se žádnou partií těla k tělesu pilového řetězu. Při 
spuštění řetězové pily se pilový řetěz nesmí ničeho dotýkat. Chvíle nepozornosti při práci s řetězovou 
pilou může způsobit zachycení oděvu nebo části těla pilovým řetězem.
2– Zadní rukojeť řetězové pily držte vždy pravou rukou a přední rukojeť levou rukou. Opačné držení 
pily zvyšuje nebezpečí úrazu, a proto se jej vyvarujte.
3– Nástroj držte za předepsané úchyty, jinak se řetězová pila může dostat do kontaktu se skrytým 
kabelovým vedením nebo s napájecím kabelem nástroje. Pokud se pilové řetězy dostanou do styku s 
vodičem „pod napětím“, mohou uvést „pod napětí“ nekryté kovové díly elektrického nástroje, a způsobit tak 
úraz obsluhy nástroje elektrickým proudem.
4– Při práci používejte ochranné brýle a ochranu sluchu proti hluku. Rovněž doporučujeme chránit 
hlavu, ruce, nohy a chodidla ochrannými pracovními pomůckami. Vhodný ochranný oděv sníží 
nebezpečí zranění odletujícími úlomky materiálu nebo možnost zranění při náhodném kontaktu s pilovým 
řetězem.
5– Používejte vhodnou pracovní obuv a dbejte na to, aby chodidla spočívala při práci pevně 
na podkladu. Řetězovou pilu používejte pouze v případě, že stojíte na stabilním, bezpečném a 
vodorovném podkladu. Při práci na kluzkém nebo nestabilním podkladu typu žebřík může dojít ke ztrátě 
rovnováhy nebo kontroly nad nástrojem .
6– Při řezání větve, na niž působí tlak, nebo je jinak namáhaná, dejte pozor na nebezpečí zpětného 
rázu v důsledku pružení. Po povolení tlaku vyvíjeného na vlákna dřeva může dojít v důsledku pružení 
větve k úderu obsluhy pily a/nebo k vymrštění řetězové pily, která se vymkla kontrole.
7– Při prořezávání houští nebo mladých keřů si počínejte zvláště opatrně. Tenké kusy materiálu 
se mohou zachytit do pilového řetězu, který je může vymrštit směrem k obsluze, nebo způsobit ztrátu 
rovnováhy v důsledku působení tahu.
8– Před vypnutím držte řetězovou pilu za přední rukojeť a v dostatečné vzdálenosti od těla. Při 
přenášení, přepravě či skladování řetězové pily používejte ochranný kryt řetězové lišty. Správná 
manipulace s řetězovou pilou sníží pravděpodobnost náhodného kontaktu s pohyblivým pilovým řetězem.
9– Při používání mazacího příslušenství, při napínání a výměně řetězu postupujte podle pokynů. 
Nesprávně napnutý a nedostatečně namazaný řetěz může prasknout nebo představovat zvýšené 
nebezpečí odskoku pily (kick-back).
10– Rukojeti udržujte v suchém a čistém stavu, dbejte na to, aby se na nich nenacházely zbytky 
oleje nebo maziva. Mastné rukojeti jsou kluzké a mohou způsobit ztrátu kontroly nad nástrojem.
11– Pila je určená pouze k řezání dřeva. Řetězovou pilu nepoužívejte za jiným účelem, než k němuž 
je určena. Například: řetězovou pilu nepoužívejte k řezání plastů, rozřezávání zdiva či k řezání 
jiného materiálu než dřeva. Při používání řetězové pily k jiným účelům, něž k nimž je určena, může dojít k 
nebezpečným situacím.

nebo poškození, nechte nástroj před dalším použitím opravit. K řadě úrazů dochází v důsledku 
nedostatečné nebo nesprávné údržby nástrojů.
6– Dbejte, aby byly řezné komponenty pily správně naostřené a čisté. Správně udržované a dobře 
naostřené řezné komponenty se snadněji kontrolují a hrozí u nich menší nebezpečí zablokování.
7– Nástroj, příslušenství, čepele atd. používejte podle pokynů v návodu k použití, při práci zohledněte 
pracovní podmínky a typ prováděných prací. Při používání nástroje k jiným účelům, než pro něž je 
určen, může dojít ke vzniku nebezpečných situací.

Teknik bakım ve bakım
1– Aletin bakımının, yalnızca aynı yedek parçaları kullanan, yetkili bir PELLENC dağıtıcısı tarafından 
gerçekleştirilmesini sağlayın. Böylece, aletin emniyetililiğinin devam etmesi sağlanır.

MOTORLU TESTERE İÇİN GÜVENLİK UYARILARI

1– Motorlu testere çalışırken, kesici zinciri vücudunuzun hiçbir kısmına yaklaştırmayın. Motorlu 
testereyi çalıştırmadan önce, kesme zincirinin herhangi bir nesne ile temas halinde olmadığını 
kontrol edin. Motorlu testerenin kullanımı sırasındaki bir dikkatsizlik anı, kıyafetin veya bedenin bir 
kısmının kesici zincire takılmasına neden olabilir.
2– Motorlu testereyi daima sağ el arka tutacak sol el ön tutacağa gelecek şekilde kavrayın. 
Testerenin ellerin ters yerleştirilerek tutulması bedensel yaralanma risklerini arttırmaktadır; bu nedenle 
testerenizi asla yanlış tutmayın.
3– Aleti yalnızca yalıtımlı tutma alanlarından kavrayın; zira motorlu testere görünmeyen kablo 
sistemleri veya kendi elektrik kablosu ile temas edebilir. "Gerilim altındaki" bir kablo ile temas eden 
testere zincirleri, elektriki aletin açıkta bulunan metal bölümlerinin "gerilim altın altına" alınmalarına neden 
olabilir ve bu yolla operatörün elektrik çarpmasına maruz kalmasına neden olabilirler. 

4– Koruyucu siper ve kulaklık kullanın. Baş, eller, bacaklar ve ayaklar için de ek korunma 
donanımlarının kullanılması tavsiye edilir. Uygun koruyucu kıyafet, sıçrayan nesnelerin veya kesici 
zincirle kaza ile temas edilmesinden doğabilecek bedensel yaralanmaları indirgeyecektir.
5– Daima bir ayağınızı sağlam olarak basın ve testereyi yalnızca sabit, emniyetli ve bir seviyede olan 
bir zemin üzerinde kullanın. Kaygan veya merdiven gibi sağlam olmayan yüzeyler, denge kaybına veya 
testerenin kontrolünün kaybına neden olabilirler.
6– Gergin durumdaki bir dalı keserken, esnek dönüşüne karşı dikkatli olun. Ağacın gerilimi serbest 
bırakıldığında, yay etkisi altındaki dal operatöre çarpabilir ve/veya motorlu testerenin kontrol dışına 
çıkmasına neden olabilir.
7– Çalılar ve genç ağaçlık alanlarda çalışırken son derece büyük bir dikkat gösterin. İnce nesneler 
kesici zincire takılabilir ve size doğru bir ok gibi fırlayabilirler veya çekiş gücünün etkisiyle dengenizi 
kaybedebilirsiniz .
8– Zincirli testereyi gerilim altına almadan önce, tutma kolundan kavrayarak, bedeninizle temas 
etmediğinden emin olun. Motorlu testerenin taşınması veya depolanması sırasında, zincir 
muhafazasını daima takın. Motorlu testereye uygun şekilde müdahale edilmesi, hareketli kesici zincirle 
temas edilmesi olasılığını indirger.
9– Zincir yağlama, gerginlik ayarı, değiştirme aksesuarlarına ilişkin talimatlara uyun. Gerginliği ve 
yağ miktarı doğru olarak ayarlanmamış bir testere, kopabilir veya geri tepme riskini arttırabilir.
10– Aletin tutacağını kuru, temiz olarak muhafaza edin, üzerinde yağ veya gres olmasına izin 
vermeyin. Yağlı tutacaklar kaygandır ve kontrol kaybına neden olabilirler.
11– Motorlu testereyi yalnızca tahta kesimi için kullanın. Motorlu testereyi tasarım amacı dışında 
kullanmayın. Örneğin: Motorlu testereyi ağaç dışında, plastik malzemeler veya yapı malzemeleri 
vb. kesmek için kullanmayın. Motorlu testerenin tasarım amacı dışındaki amaçlarla kullanımı tehlikeli 
durumlara neden olabilir .

6– Kesici aletleri keskin ve temiz olarak muhafaza edin. Keskin kesici parçalara sahip ve bakımı düzgün 
olarak gerçekleştirilen aletler daha zor bloke olur ve kontrol edilmeleri daha kolaydır.
7– Aleti, aksesuarları, bıçakları vb., Bu talimatlara uygun olarak, çalışma koşulları ve gerçekleştirilecek 
iş dikkate alınarak. Aletin tasarım amacı dışındaki amaçlarla kullanımı, tehlikeli durumlar arz edebilir.

Vzdrževanje
1– Vzdrževanje orodja prepustite pooblaščenemu distributerju PELLENC, ki uporablja izključno 
identične nadomestne dele. S tem boste zagotovili ohranjanje varnosti orodja .

VARNOSTNA OPOZORILA V ZVEZI Z VERIŽNO ŽAGO

1– Nobenega dela svojega telesa ne približujte rezilni verigi v času, ko verižna žaga deluje. Preden 
verižno žago zaženete, se prepričajte, da rezilna veriga ni z ničimer v stiku. Že en sam trenutek 
nepazljivosti med uporabo verižnih žag lahko povzroči, da orodje z rezilno verigo zagrabi vašo obleko ali 
del telesa .
2– Vedno držite zadnji ročaj verižne žage z desno roko, sprednji ročaj pa z levo roko. Če zamenjate 
roki pri držanju verižne žage, se poveča tveganje telesnih poškodb, zato tega nikoli ne smete storiti.
3– Ker obstaja možnost, da rezalni del pride v stik s skritimi nevidnimi vodniki ali s svojim 
napajalnim kablom, držite orodje samo za izolirane prijemalne površine. Verige žage, ki pridejo v stik 
z žico "pod napetostjo", lahko povzročijo, da bodo tudi izpostavljeni kovinski deli električnega orodja "pod 
napetostjo", in električni udar upravljavca orodja.
4– Nosite zaščitna očala in zaščito za sluh. Prav tako je priporočena uporaba dodatne zaščitne 
opreme za glavo, roke, noge in stopala. Primerna zaščitna obleka bo zmanjšala verjetnost telesnih 
poškodb zaradi letečih odpadkov ali neželenega stika z rezilno verigo.
5– Vedno stojte v stabilnem položaju in vklopite verižno žago le v primeru, da stojite na trdni, 
varni in ravni podlagi. Spolzke ali nestabilne podlage, kot na primer na lestvi, lahko povzročijo izgubo 
ravnotežja ali nadzora nad verižno žago.
6– Pri rezanju veje, ki je napeta, bodite pozorni, saj jo lahko odnese proti vam. Ko se napetost vlaken 
v lesu sprosti, lahko veja odskoči in udari uporabnika in/ali izvrže verižno žago, uporabnik pa izgubi nadzor.
7– Izredno previdni bodite pri rezanju grmičevja in mladih grmov. Tanki materiali se lahko oklenejo 
rezilne verige in kot bič švignejo proti uporabniku, lahko pa povzročijo tudi izgubo ravnotežja zaradi učinka 
vlečenja.
8– Verižno žago držite za sprednji ročaj, napetost naj bo izključena in držite jo v ustrezni razdalji 
od telesa. V času transporta ali skladiščenja verižno žago vedno pokrijte s ščitnikom za verigo. 
Primerno rokovanje z verižno žago bo zmanjšalo verjetnost neželenega stika z gibljivo rezilno verigo.
9– Upoštevajte navodila v zvezi z dodatki za mazanje, za napetost in za menjavo verige. Veriga z 
nepravilno napetostjo ali nepravilno namazana veriga se lahko ali strga ali povzroči tveganje odskakovanja.
10– Pazite, da bodo ročaji vedno suhi, čisti in brez ostankov olja in masti. Namaščeni in naoljeni ročaji 
so spolzki ter lahko povzročijo izgubo nadzora nad orodjem.
11– Režite samo les. Verižne žage ne uporabljajte v druge namene, ki niso predvideni. Verižne žage 
na primer ne uporabljate za rezanje plastičnih snovi, pri zidarskih ali gradbenih delih, razen za les. 
Uporaba verižne žage za drugo delo, kot za tisto, za katero je zasnovana, lahko povzroči nevarne situacije.

6– Pazite, da so orodja, namenjena rezanju, nabrušena in čista. Pri pravilno vzdrževanih orodjih, ki so 
namenjena rezanju, z naostrenimi deli za rezanje, je verjetnost, da se bodo zaskočila, manjša, prav tako pa jih je lažje 
nadzorovati .
7– Orodje, pripomočke in rezila ipd. uporabljajte v skladu s temi navodili in upoštevajte delovne 
pogoje. Uporaba orodja za delo, ki za to orodje ni predvideno, lahko povzroči nevarne situacije.

KARBANTARTÁS
1– A szerszám karbantartását csak a PELLENC által jóváhagyott forgalmazónál végeztesse, 
kizárólag azonos alkatrészek felhasználásával. Ez biztosítja a készülék biztonságos működésének 
fenntartását.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉS A LÁNCFŰRÉSZ HASZNÁLATÁHOZ

1– Ne közelítse meg testének egyik részével sem a fűrészláncot, amikor a láncfűrész működik. A 
láncfűrész bekapcsolása előtt ellenőrizze, hogy a fűrészlánc nem ér-e hozzá valamihez. A láncfűrész 
használata közben elég egy pillanatnyi figyelmetlenség, és a gépkezelő ruhája vagy valamelyik testrésze 
beakadhat a fűrészláncba.
2– A láncfűrész hátsó markolatát mindig a jobb kezével, az elülső markolatot pedig a bal kezével 
tartsa. Ha felcserélt kezekkel tartja a láncfűrészt, megnöveli a személyi sérülések kockázatát, ezért soha 
ne tegye.
3– A szerszámot csak a szigetelt felületeinél fogja meg, mert a láncfűrész érintkezésbe kerülhet 
láthatatlan vezetékekkel, vagy a szerszám saját tápvezetékével.  „Feszültség alatt”  lévő  vezetékkel 
érintkező láncfűrész fém részei szintén feszültség alá kerülhetnek  és a kezelő áramütést szenvedhet.
4– Használjon védőszemüveget és fülvédő eszközt. További védőeszközök, fejvédő, kézvédő, 
lábszár- és lábfejvédő használata ajánlott. A megfelelő védőruházat csökkenti a szétrepülő fadarabkák 
által okozott vagy a fűrészlánc véletlen megérintése miatti személyi sérülések kockázatát.
5– Mindig tartsa megtámasztva a lábát és csak stabil, biztonságos és vízszintes felületen tartva 
használja a láncfűrészt. Csúszós vagy ingatag felületen, például létrán állva könnyen elveszítheti az 
egyensúlyát vagy a láncfűrész feletti ellenőrzést.
6– Megfeszülő ág vágásakor legyen óvatos, mert visszacsapódhat. Amikor a farostokban fellépő 
húzófeszültség felszabadul, akkor az ág nekicsapódhat a láncfűrész kezelőjének, és/vagy a gépkezelő 
elveszítheti az uralmát a gép felett.
7– Rendkívül óvatos legyen bozót és fiatal cserjék vágása közben. A vékony ágak beakadhatnak a 
fűrészláncba, és ostorszerűen a gépkezelőnek csapódhatnak, vagy a húzóhatás révén kibillenthetik a 
gépkezelőt az egyensúlyából.
8– A láncfűrészt az elülső markolatánál fogva és testétől távol tartsa, mielőtt feszültség alá helyezi. 
A láncfűrész szállítása vagy tárolása során mindig legyen rajta a láncvédő. A láncfűrész megfelelő 
kezelésével csökkenthető annak a valószínűsége, hogy véletlenül hozzáér a mozgó fűrészlánchoz.
9– Tartsa be a kenéshez, feszítéshez és a lánc cseréjéhez szükséges tartozékokra vonatkozó 
utasításokat. A rosszul megfeszített vagy nem megfelelően megkent lánc elszakadhat, vagy előfordulhat, 
hogy visszarúg.
10– Tartsa a markolatot szárazon, tisztán és olajtól vagy zsírtól mentes állapotban. A kenőzsírtól vagy 
olajtól csúszós markolat miatt a gépkezelő elveszítheti az uralmát a gép felett.
11– Csak fát vágjon a láncfűrésszel. Ne használja a láncfűrészt rendeltetésének nem megfelelő 
célra. Például: ne használja a láncfűrészt műanyagok, falazóanyagok vagy fán kívül egyéb 
építőanyagok vágására. Ha a láncfűrészt a rendeltetésétől eltérő műveletek végzésére használja, 
veszélyhelyzetet idézhet elő.

1– szerszám működését befolyásolhatja. Sérülés esetén javíttassa meg a szerszámot, mielőtt ismét 
használná.  Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszámok okoznak.
2– Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. A megfelelően karbantartott, éles vágóélekkel 
rendelkező vágószerszámok kevésbé akadnak el és könnyebben kezelhetők.
3– Használja a szerszámot, tartozékokat, késeket stb. ezeknek az útmutatásoknak megfelelően, 
figyelembe véve a munkavégzés körülményeit és az elvégzendő munkát. A szerszám nem 
rendeltetésszerű használata veszélyes helyzeteket idézhet elő.

ÚDRŽBA
1– Údržbu nástroja musí vykonávať autorizovaný distribútor spoločnosti PELLENC, ktorý smie 
využívať iba identické náhradné diely. To zaistí zachovanie bezpečnosti nástroja.

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA TÝKAJÚCE SA REŤAZOVEJ PÍLY

1– Žiadnou časťou tela sa nepribližujte k rezacej reťazi, keď je reťazová píla zapnutá. Pred 
zapnutím reťazovej píly sa uistite, či rezacia reťaz nie je v kontakte s nejakým predmetom. Chvíľka 
nepozornosti počas používania reťazovej píly môže spôsobiť zachytenie vášho odevu alebo časti tela do 
rezacej reťaze.
2– Zadnú rukoväť držte vždy pravou rukou a prednú rukoväť ľavou rukou. Držanie reťazovej píly 
obrátenými rukami zvyšuje nebezpečenstvo úrazu, a preto to nikdy nerobte.
3– Nástroj držte výlučne za izolované úchopové plochy, pretože reťazová píla sa môže dostať do 
kontaktu so skrytými elektrickými káblami alebo s vlastným napájacím káblom nástroja. Reťaze píly, 
ktoré sa dostanú do kontaktu s drôtom „pod napätím“, môžu viesť prúd do neizolovaných kovových častí 
elektrického nástroja a spôsobiť zásah operátora elektrickým prúdom.
4– Noste bezpečnostné okuliare a ochranu sluchu. Odporúča sa používať doplnkové ochranné 
vybavenie na hlavu, ruky, nohy a chodidlá. Vhodný ochranný odev zníži riziko ublíženia na zdraví 
spôsobeného odletujúcimi úlomkami alebo náhodným kontaktom s rezacou reťazou.
5– Vždy dbajte na to, aby sa chodidlo správne dotýkalo povrchu, a reťazovú pílu zapínajte iba 
vtedy, keď stojíte na pevnej, bezpečnej a vyrovnanej ploche. Klzké alebo nestabilné povrchy, napríklad 
rebríky, môžu spôsobiť stratu rovnováhy alebo kontroly nad reťazovou pílou.
6– Pri rezaní ohnutého konára buďte opatrný a rátajte s možným rizikom pružného návratu konára. 
Pri povolení napätia vlákien dreva môže vetva reagovať ako pružina, zasiahnuť operátora a/alebo odhodiť 
reťazovú pílu mimo kontroly.
7– Pri rezaní krovia a mladých stromov buďte veľmi opatrný. Jemné materiály môžu zachytiť rezaciu 
reťaz a byť vrhnuté ako bič vaším smerom, alebo vám spôsobiť stratu rovnováhy následkom ťahu.
8– Reťazovú pílu držte za prednú rukoväť vypnutú a v dostatočnej vzdialenosti od tela. Počas 
prepravy alebo skladovania musí byť vždy na reťazovej píle založený ochranný kryt reťaze. Vhodné 
narábanie s reťazovou pílou zníži pravdepodobnosť náhodného kontaktu s pohyblivou rezacou reťazou.
9– Dodržiavajte pokyny týkajúce sa príslušenstva na mazanie, napínanie a výmenu reťaze. Reťaz s 
nesprávnym napnutím a mazaním sa môže buď pretrhnúť, alebo zvýšiť riziko spätného rázu.
10– Rukoväte musia byť suché a očistené od oleja a maziva. Mastné, zaolejované rukoväte sú klzké, a 
tak spôsobujú stratu kontroly.
11– Režte výhradne iba drevo. Reťazovú pílu nepoužívajte na nepovolené účely. Napríklad: 
nepoužívajte reťazovú pílu na rezanie plastových materiálov, murárskych alebo stavebných 
materiálov iných ako drevo. Používanie reťazovej píly na iné úkony, než na aké je určená, môže viesť k 
nebezpečným situáciám.

1– Nástroje určené na rezanie udržiavajte vždy ostré a čisté. Správne udržiavané nástroje určené na 
rezanie s ostrými reznými časťami sú menej náchylné na zablokovanie a ľahšie sa ovládajú.
2– Nástroj, príslušenstvo, čepele atď. používajte v súlade s pokynmi a nezanedbávajte ani pracovné 
podmienky pri činnosti, ktorú sa chystáte vykonávať. Použitie nástroja na iné úkony, než na aké je 
určený, môže mať za následok vznik nebezpečných situácií.

6– Pazite, da so orodja, namenjena rezanju, nabrušena in čista. Pri pravilno vzdrževanih orodjih, ki so 
namenjena rezanju, z naostrenimi deli za rezanje, je verjetnost, da se bodo zaskočila, manjša, prav tako pa jih je lažje 
nadzorovati .
7– Orodje, pripomočke in rezila ipd. uporabljajte v skladu s temi navodili in upoštevajte delovne 
pogoje. Uporaba orodja za delo, ki za to orodje ni predvideno, lahko povzroči nevarne situacije.

Vzdrževanje
1– Vzdrževanje orodja prepustite pooblaščenemu distributerju PELLENC, ki uporablja izključno 
identične nadomestne dele. S tem boste zagotovili ohranjanje varnosti orodja .

VARNOSTNA OPOZORILA V ZVEZI Z VERIŽNO ŽAGO

1– Nobenega dela svojega telesa ne približujte rezilni verigi v času, ko verižna žaga deluje. Preden 
verižno žago zaženete, se prepričajte, da rezilna veriga ni z ničimer v stiku. Že en sam trenutek 
nepazljivosti med uporabo verižnih žag lahko povzroči, da orodje z rezilno verigo zagrabi vašo obleko ali 
del telesa .
2– Vedno držite zadnji ročaj verižne žage z desno roko, sprednji ročaj pa z levo roko. Če zamenjate 
roki pri držanju verižne žage, se poveča tveganje telesnih poškodb, zato tega nikoli ne smete storiti.
3– Ker obstaja možnost, da rezalni del pride v stik s skritimi nevidnimi vodniki ali s svojim 
napajalnim kablom, držite orodje samo za izolirane prijemalne površine. Verige žage, ki pridejo v stik 
z žico "pod napetostjo", lahko povzročijo, da bodo tudi izpostavljeni kovinski deli električnega orodja "pod 
napetostjo", in električni udar upravljavca orodja.
4– Nosite zaščitna očala in zaščito za sluh. Prav tako je priporočena uporaba dodatne zaščitne 
opreme za glavo, roke, noge in stopala. Primerna zaščitna obleka bo zmanjšala verjetnost telesnih 
poškodb zaradi letečih odpadkov ali neželenega stika z rezilno verigo.
5– Vedno stojte v stabilnem položaju in vklopite verižno žago le v primeru, da stojite na trdni, 
varni in ravni podlagi. Spolzke ali nestabilne podlage, kot na primer na lestvi, lahko povzročijo izgubo 
ravnotežja ali nadzora nad verižno žago.
6– Pri rezanju veje, ki je napeta, bodite pozorni, saj jo lahko odnese proti vam. Ko se napetost vlaken 
v lesu sprosti, lahko veja odskoči in udari uporabnika in/ali izvrže verižno žago, uporabnik pa izgubi nadzor.
7– Izredno previdni bodite pri rezanju grmičevja in mladih grmov. Tanki materiali se lahko oklenejo 
rezilne verige in kot bič švignejo proti uporabniku, lahko pa povzročijo tudi izgubo ravnotežja zaradi učinka 
vlečenja.
8– Verižno žago držite za sprednji ročaj, napetost naj bo izključena in držite jo v ustrezni razdalji 
od telesa. V času transporta ali skladiščenja verižno žago vedno pokrijte s ščitnikom za verigo. 
Primerno rokovanje z verižno žago bo zmanjšalo verjetnost neželenega stika z gibljivo rezilno verigo.
9– Upoštevajte navodila v zvezi z dodatki za mazanje, za napetost in za menjavo verige. Veriga z 
nepravilno napetostjo ali nepravilno namazana veriga se lahko ali strga ali povzroči tveganje odskakovanja.
10– Pazite, da bodo ročaji vedno suhi, čisti in brez ostankov olja in masti. Namaščeni in naoljeni ročaji 
so spolzki ter lahko povzročijo izgubo nadzora nad orodjem.
11– Režite samo les. Verižne žage ne uporabljajte v druge namene, ki niso predvideni. Verižne žage 
na primer ne uporabljate za rezanje plastičnih snovi, pri zidarskih ali gradbenih delih, razen za les. 
Uporaba verižne žage za drugo delo, kot za tisto, za katero je zasnovana, lahko povzroči nevarne situacije.
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Sécurité accrue grâce à trois technologies PELLENC révolutionnaires !

La première sécurité provient du capteur de rebond à déclenchement électronique PELLENC : ce 
mécanisme engage instantanément un frein de chaîne électrique en cas de chute ou de rebond 
(phénomène de kickback), et ce, de manière 8 fois plus sensible qu’un frein de chaîne de tronçonneuse 
thermique.

La seconde sécurité est conférée par le système d’autodiagnostic de l’outil : le SELION C21 HD vérifie lors 
de la première utilisation que le capteur électronique de rebond est opérationnel, si c’est le cas, la machine 
peut fonctionner !

Enfin, la troisième sécurité vient de l’emploi de chaînes OREGON à faible rebond : le phénomène de 
rebond, s’il a lieu, sera beaucoup moins violent que sur une tronçonneuse classique.

Le SELION C21 HD est donc globalement un outil plus sûr que les tronçonneuses classiques.

CAUSES DE REBONDS ET PRÉVENTION PAR L’OPÉRATEUR

Le rebond (ou kickback) peut se produire lorsque le 
bec ou l’extrémité du guide-chaîne touche un objet, ou 
lorsque le bois se resserre et pince la chaîne coupante 
dans la section de coupe.

Le contact de l’extrémité peut dans certains cas 
provoquer une réaction inverse soudaine, en faisant 
rebondir le guide-chaîne vers le haut et l’arrière vers 
l’opérateur.

Le pincement de la chaîne coupante sur la partie 
supérieure du guide-chaîne peut repousser brutalement 
le guide-chaîne vers l’opérateur.

L’une ou l’autre de ces réactions peut provoquer une perte de contrôle de la scie susceptible d’entraîner 
un accident corporel grave. Ne pas compter exclusivement que sur les dispositifs de sécurité intégrés dans 
votre scie. En tant qu’utilisateur de scie à chaîne, il convient de prendre toutes mesures pour éliminer le 
risque d’accident ou de blessure lors de vos travaux de coupe.

Le rebond résulte d’un mauvais usage de l’outil et/ou de procédures ou de conditions de fonctionnement 
incorrectes et peut être évité en prenant les précautions appropriées spécifiées ci-dessous :
• Maintenir la scie des deux mains fermement avec les pouces et les doigts encerclant les poignées 
de la scie et placer votre corps et vos bras pour vous permettre de résister aux forces de rebond. 
Les forces de rebond peuvent être maîtrisées par l’opérateur, si des précautions appropriées sont prises. 
Ne pas laisser partir la scie à chaîne .
• Ne pas tendre le bras trop loin et ne pas couper au-dessus de la hauteur de l’épaule. Cela 
contribue à empêcher les contacts d’extrémité involontaires et permet un meilleur contrôle de la scie à 
chaîne dans des situations imprévues .
• Différents modèles de chaî nes existent, en fonction des tâches à accomplir. Utiliser uniquement 
des chaînes et guides d'origine PELLENC. Des guides et chaînes de rechange incorrects peuvent 
provoquer une rupture de chaîne et/ou des rebonds .
• Suivre les instructions concernant l’affûtage et l’entretien de la scie à chaîne. Une diminution du 
niveau du calibre de profondeur peut conduire à une augmentation de rebonds.

Increased safety with three revolutionary PELLENC technologies!

The first safety feature is PELLENC’s electronically-triggered kick-back sensor: this mechanism 
instantaneously applies an electric chain brake in case of a fall or kick-back, and it is eight times more 
sensitive than a combustion engine chainsaw chain brake. 

The second safety feature is provided by the tool’s self-diagnostic system: When the tool is first used, the 
SELION C21 HD checks that the electronic kick-back sensor is operational, and if this is the case, the tool 
can operate! 

Finally, the third safety feature arises from the use of OREGON low kick-back chains: if there is a kick-
back, it will be less severe than with a standard chainsaw. 

Globally, the SELION C21 HD is safer than conventional chainsaws

CAUSES OF KICKBACK AND HOW THE USER CAN PREVENT IT

Kickback can occur if the front or end of the chain guide 
touches an object or if the cut in the wood closes and 
traps the cutting chain in the cut.

In some cases, contact with the end of the chain guide 
can suddenly cause the chain guide to kick upwards and 
backwards towards the user.

If the cutting chain is trapped on the upper part of the 
chain guide, the chain guide can abruptly push back 
towards the user.

Either of these reactions can cause a loss of control 
of the saw, likely to lead to serious injury. Do not rely 
exclusively on the safety features built into your saw. The user of the chainsaw must take all necessary 
measures to prevent risks of accident or injury when cutting.

Kickbacks result from incorrect use of the tool and/or incorrect operating conditions or procedures, and can 
be avoided by taking the appropriate precautions specified below:
• Hold the saw firmly in both hands with your thumbs and fingers around the handles of the saw, 
and position your body and arms so that you can resist the force of the kickback. The force of the 
kickback can be controlled by the operator if appropriate measures have been taken. Do not let go of the 
chainsaw .
• Do not stretch your arms out too far and do not cut above shoulder height. This helps prevent 
unwanted contact with the end and facilitates control of the chainsaw in unforeseen situations.
• There are different models of chains according to the work to be done. Only use genuine 
PELLENC chains and chain guides. Incorrect chain guides and replacement chains can cause the chain 
to break and/or kickbacks .
• Follow the chainsaw chain sharpening and servicing instructions. Reduction in the depth gauge 
level can lead to increased kickbacks .

Erhöhte Sicherheit dank dreier revolutionärer PELLENC Technologien!

Die erste Sicherheit kommt vom PELLENC Rückschlagsensor mit elektronischem Auslösen: Bei einem Fall 
oder Rückprall (kick-back Phänomen) schaltet dieser Mechanismus sofort eine elektrische Kettenbremse, 
die achtmal empfindlicher ist als eine Kettenbremse einer Dieselmotorsäge. 

Die zweite Sicherheit wird durch das Selbstdiagnosesystem des Werkzeugs gewährleistet: Bei der ersten 
Verwendung prüft die SELION C21 HD, dass der elektronische Rückschlagsensor einsatzbereit ist; in 
diesem Fall kann das Werkzeug arbeiten! 

Die dritte Sicherheit kommt schließlich durch die Verwendung von OREGON Ketten mit geringer 
Rückfederung: Falls das Rückprall-Phänomen auftritt, ist es sehr viel schwächer als bei einer 
herkömmlichen Motorsäge. 

Somit ist die SELION C21 HD insgesamt ein sichereres Werkzeug als die herkömmlichen Motorsägen.

RÜCKSTOSSURSACHEN UND VORBEUGUNG DURCH DEN BEDIENER

Es kann ein Rückstoß (oder Kickback) erfolgen, wenn 
die Spitze oder das Endstück der Kettenführung 
einen Gegenstand berühren oder wenn sich 
das Holz zusammenzieht und die Sägekette im 
Schnittdurchmesser einklemmt.

In einigen Fällen kann die Berührung des Endstücks 
eine plötzliche Umkehrreaktion verursachen und dadurch 
die Kettenführung nach oben und hinten zum Bediener 
stoßen.

Die Klemmung der Sägekette am oberen Teil der 
Kettenführung kann letztere heftig zum Bediener 
zurückstoßen.

Die eine oder andere dieser Reaktionen kann zum Kontrollverlust über die Säge und zu schwerer 
Körperverletzung führen. Sich nicht ausschließlich auf die eingebauten Sicherheiten der Säge verlassen. 
Als Nutzer der Kettensäge müssen Sie alle Maßnahmen treffen, um bei Ihren Sägearbeiten jegliche Gefahr 
von Unfällen oder Verletzungen zu vermeiden.

Der Rückstoß resultiert aus einer schlechten Nutzung des Werkzeugs und/oder aus Verfahren 
oder unkorrekten Betriebsbedingungen und kann durch die geeigneten, nachstehend angeführten 
Vorsichtsmaßnahmen vermieden werden:
• Die Säge fest mit beiden Händen halten, die Daumen und Finger umfassen die Griffe der Säge; 
Körper und Arme so positionieren, dass sie den Rückstoßkräften widerstehen können. Der Bediener 
kann Rückstoßkräfte bei Beachten der Vorsichtsmaßnahmen kontrollieren. Die Kettensäge nicht außer 
Kontrolle geraten lassen .
• Den Arm nicht zu weit strecken und nicht über Schulterhöhe sägen. Dies trägt dazu bei, 
unbeabsichtigte Kontakte des Endstücks zu vermeiden und gestattet eine bessere Kontrolle über die 
Kettensäge in unerwarteten Situationen.
• Je nach den auszuübenden Arbeiten werden verschiedene Kettenmodelle angeboten. Verwenden 
Sie ausschließlich Original-Ketten und Führungen von PELLENC. Nicht sachgemäße Kettenführungen 
können zum Reißen der Kette und/oder Rückstößen führen.
• Befolgen Sie die Anweisungen für Schleifen und Wartung der Kettensäge. Eine geringere Zahntiefe 
kann zu vermehrten Rückstößen führen.

¡Seguridad incrementada gracias a tres tecnologías PELLENC revolucionarias!

La primera seguridad proviene del sensor de rebote con accionamiento electrónico PELLENC: este 
mecanismo activa instantáneamente un freno de cadena eléctrica en caso de caída o de rebote (fenómeno 
de kick-back), y ello, de manera 8 veces más sensible que un freno de cadena de sierra térmica. 

La segunda seguridad la proporciona el sistema de autodiagnóstico de la herramienta: La SELION C21 
HD verifica durante la primera utilización que el sensor electrónico de rebote está operacional, si es el 
caso, ¡la máquina puede funcionar! 

En fin, la tercera seguridad proviene del empleo de cadenas OREGON con rebote débil: el fenómeno de 
rebote, si tiene lugar, será mucho menos violento que en una sierra clásica. 

La SELION C21 HD es entonces globalmente una herramienta más segura que las sierras clásicas.

CAUSAS DE REBOTES Y PREVENCIÓN POR PARTE DEL OPERADOR

El rebote (o kickback) puede producirse cuando el pico 
o el extremo de la guía-cadena toca un objeto o cuando 
la madera se aprieta y pinza la cadena cortante en la 
sección de corte.

En algunos casos, el contacto del extremo puede 
provocar una reacción inversa repentina, haciendo saltar 
la guía-cadena hacia la parte superior y la trasera hacia 
el operador.

El pinzamiento de la cadena cortante en la parte superior 
de la guía-cadena puede empujar brutalmente la guía-
cadena hacia el operador.

Una u otra de estas reacciones pueden provocar una pérdida de control de la sierra que puede ocasionar 
un accidente corporal grave. No contar exclusivamente con los dispositivos de seguridad integrados en su 
sierra. En calidad de usuario de sierra de cadena conviene tomar todas las medidas para eliminar el riesgo 
de accidente o de lesión durante sus trabajos de corte.

El rebote resulta de un mal uso de la herramienta y/o de procedimientos o de condiciones de 
funcionamiento incorrectos y se puede evitar tomando las precauciones apropiadas especificadas con 
anterioridad:
• Sujetar la sierra con las dos manos firmemente con los pulgares y los dedos rodeando las 
empuñaduras de la sierra y poner su cuerpo y sus brazos para permitirle resistir a las fuerzas 
de rebote. Las fuerzas de rebote pueden ser controladas por el operador si se toman las precauciones 
apropiadas . No dejar partir la sierra de cadena .
• No tensar el brazo demasiado lejos ni cortar por encima de la altura del hombro. Esto contribuye 
a impedir los contactos de extremo involuntarios y permite un mejor control de la sierra de cadena en 
situaciones imprevistas .
• Existen diferentes modelos de cadenas, en función de las tareas a realizar. Utilizar únicamente 
cadenas y guías originales PELLENC. Guías y cadenas de recambio incorrectas pueden provocar una 
ruptura de cadena y/o rebotes .
• Seguir las instrucciones sobre el afilado y el mantenimiento de la sierra de cadena. Una 
disminución del nivel del calibre de profundidad puede conducir a un aumento de rebotes.

Maggiore sicurezza grazie alle tre tecnologie rivoluzionarie sviluppate da PELLENC!

La prima garanzia di sicurezza è data dal sensore antirimbalzo a innesto elettronico PELLENC: questo 
dispositivo attiva istantaneamente il freno della catena elettrica in caso di caduta o di rimbalzo (fenomeno 
di kick-back) dell’attrezzo, con una sensibilità 8 volte maggiore rispetto al freno di una catena di motosega 
termica. 

Il secondo dispositivo di sicurezza è rappresentato dal sistema di autodiagnosi dell’attrezzo: al momento 
del primo utilizzo, il SELION C21 HD verifica che il sensore elettronico antirimbalzo sia operativo; solo in 
questo caso, l’attrezzo può funzionare! 

Infine, la terza garanzia di sicurezza è ottenuta grazie all’uso di catene OREGON a rimbalzo ridotto: nel 
caso in cui si dovesse verificare il fenomeno di kick-back, quest’ultimo sarà molto meno violento rispetto a 
una motosega classica.

Il SELION C21 HD è quindi un attrezzo complessivamente più sicuro rispetto alle tradizionali motoseghe.

CAUSE DEI RIMBALZI E PREVENZIONE DA PARTE DELL’OPERATORE

Il rimbalzo (o kickback) può avvenire quando il becco o 
l’estremità della guida-catena tocca un oggetto, o quando 
la legna si restringe e schiaccia la catena nella sezione di 
taglio. 

Il contatto dell’estremità può, in alcuni casi, provocare 
una reazione inversa, improvvisa, facendo rimbalzare la 
guida-catena verso l’alto e il retro verso l'operatore.

Lo schiacciamento della catena tagliente sulla parte 
superiore della guida-catena può respingere brutalmente 
la guida-catena verso l'operatore. 

Una o l’altra di queste reazioni possono provocare 
una perdita di controllo della sega che potrebbe causare un grave incidente corporale. Non contare 
esclusivamente sui dispositivi di sicurezza integrati nella propria sega. Gli utilizzatori della sega a catena, 
devono prendere tutte le misure necessarie per eliminare i rischi di incidenti o di lesioni in occasione dei 
lavori di taglio.

Il rimbalzo risulta da un uso scorretto dell’apparecchio e/o da procedure o condizioni di funzionamento 
scorrette e può essere evitato prendendo le opportune precauzioni specificate qui sotto:
• Tenere la sega saldamente con entrambe le mani chiudendo i pollici e circondando le 
impugnature della sega con le dita e porre il proprio corpo e le proprie braccia in modo tale da 
poter resistere alle forze di rimbalzo. Le forze di rimbalzo possono essere controllate dall’operatore, se 
vengono prese precauzioni appropriate . Non lasciare andare la sega a catene .
• Non tendere il braccio troppo lontano e non tagliare sopra l’altezza della spalla. Ciò contribuisce ad 
impedire i contatti di estremità involontari e consente un miglior controllo della sega a catena in situazioni 
impreviste .
• Esistono diversi modelli di catene, in funzione delle mansioni da svolgere. Usare esclusivamente 
catene e guide originali PELLENC. Guide e catene di ricambio inadeguate possono provocare una 
rottura della catena e/o dei rimbalzi .
• Seguire le istruzioni sull’affilatura e la manutenzione della sega a catena. Una diminuzione del 
livello del calibro di profondità può contribuire ad un aumento dei rimbalzi.

Segurança aumentada graças a três tecnologias revolucionárias PELLENC!

A primeira segurança vem do sensor de ressalto com disparo electrónico PELLENC: este mecanismo 
acciona instantaneamente um travão de corrente eléctrico no caso de uma queda ou de um ressalto 
(fenómeno de kick-back), e isto, de uma maneira 8 vezes mais sensível do que um travão de corrente de 
motosserra térmica. 

A segunda segurança é conferida pelo sistema de autodiagnóstico da ferramenta: O SELION C21 HD 
verifica aquando da primeira utilização que o sensor electrónico de ressalto está operacional, se for o 
caso, o equipamento pode funcionar! 

Finalmente, a terceira segurança vem da utilização das corrente OREGON com ressaltos reduzidos: o 
fenómeno de ressalto, se existir, será muito menos violento do que com uma motosserra clássica. 

Portanto, o SELION C21 HD é uma ferramenta mais segura do que as motosserras clássicas.

CAUSAS DOS RESSALTOS E PREVENÇÃO POR PARTE DO OPERADOR

O ressalto (ou kickback) pode acontecer quando a 
mangueira ou a extremidade da guia de corrente entra 
em contacto com um objecto ou quando a madeira 
comprime a motosserra na secção de corte.

O contacto da extremidade pode, em alguns casos, 
provocar uma reacção inversa repentina, ocorrendo um 
ressalto da guia de corrente para cima e para trás, na 
direcção do operador.

A compressão da motosserra na parte superior da guia 
de corrente pode empurrar violentamente a guia de 
corrente na direcção do operador.

Qualquer uma destas reacções pode provocar uma perda de controlo da serra, susceptível de provocar 
danos corporais graves. Não confiar exclusivamente nos dispositivos de segurança incorporados na sua 
motosserra. Um utilizador de motosserra deve tomar todas as medidas para evitar acidentes ou ferimentos 
durante os trabalhos de corte.

O ressalto resulta de uma utilização incorrecta da ferramenta e/ou de procedimentos ou condições 
de funcionamento incorrectos e pode ser evitado se forem tomadas as precauções apropriadas, 
especificadas a seguir:
• Segurar a serra firmemente com as duas mãos com os polegares e dedos em volta dos punhos 
da serra e colocar o corpo e braços de modo a resistir às forças de um ressalto. As forças de 
ressalto podem ser controladas pelo operador, se forem tomadas as devidas precauções. Não deixar fugir 
a motosserra .
• Não estender demasiado o braço e não cortar acima da altura do ombro. Isso ajuda a evitar 
os contatos de extremidades involuntários e permite um melhor controlo da motosserra em situações 
inesperadas .
• Existem vários modelos de corrente, em função das tarefas a desempenhar. Utilizar apenas 
correntes e guias de origem PELLENC. Guias e correntes de substituição incorretos podem provocar 
uma rutura da corrente e/ou ressaltos .
• Seguir as instruções relativas à afiação e manutenção da motosserra. Uma diminuição no calibre de 
profundidade podem levar ao aumento de ressaltos.

Verhoogde veiligheid dankzij drie PELLENC technologieën!

De eerste veiligheid wordt bewerkstelligd door de elektronisch geactiveerde terugstuitsensor: dit 
mechanisme activeert onmiddellijk een elektrische kettingrem bij een val of terugstuit (kick-back 
verschijnsel), en doet dit 8 keer gevoeliger dan de kettingrem van een motorkettingzaag. 

De tweede veiligheid wordt bewerkstelligd door het zelfdiagnosesysteem van het gereedschap: De 
SELION C21 HD controleert bij de eerste ingebruikneming of de elektronische terugstuitsensor actief is en 
als dit inderdaad het geval is of de machine kan werken! 

De derde veiligheid bestaat uit het gebruik van OREGON kettingen met zwakke terugstuit: de terugstuit, 
als deze plaatsvindt, is minder sterk dan op een klassieke kettingzaag. 

De SELION C21 HD is dus meestal een veiliger gereedschap dan de meeste kettingzagen.

OOZAKEN VAN TERUGSTUITEN EN PREVENTIE DOOR DE BEDIENER

Het terugstuiten (of kickback) kan gebeuren wanneer 
de uitloop of het uiteinde van de kettinggeleider een 
voorwerp raakt of wanneer het hout samentrekt en de 
snijketting in het snijdeel vastzit.

Contact met het uiteinde kan in bepaalde gevallen 
tot een plotse omgekeerde reactie leiden doordat de 
kettinggeleider naar boven en naar achter stuit, in de 
richting van de bediener.

Het vastzitten van de snijketting op het bovendeel van de 
kettinggeleider kan de kettinggeleiding onverwachts in de 
richting van de bediener duwen.

Een van deze reacties kan tot controleverlies over de zaag leiden en ernstige lichamelijke verwondingen 
veroorzaken. Vertrouw niet alleen op de ingebouwde veiligheidsvoorzieningen in uw zaag. Als gebruiker 
van de kettingzaag moet u alle maatregelen nemen om het risico op een ongeval of verwonding tijdens uw 
snijwerkzaamheden te vermijden.

Het terugstuiten is het gevolg van een verkeerd gebruik van het instrument en/of niet-correcte 
gebruiksprocedures of –omstandigheden en kan vermeden worden door de hieronder vermelde 
voorzorgsmaatregelen te nemen.
• Houd de zaag stevig vast met beide handen, plaats uw duimen en vingers rond de handvatten van 
de zaag en plaats uw lichaam en armen zodanig dat u tegen de terugstuitkracht bestand bent. De 
bediener kan de terugstuitkracht onder controle houden als de geschikte voorzorgsmaatregelen worden 
genomen . Laat de zaag niet van de ketting .
• Strek uw armen niet te ver uit en snijd niet boven schouderhoogte. Dit vermijdt ongewilde contacten 
met het uiteinde en zorgt voor een betere over de kettingzaag in onverwachte situaties .
• Er bestaan verschillende modellen zagen op basis van de werkzaamheden die u wenst 
u te voeren. Gebruik alleen zagen en geleiders van PELLEN. Niet-correcte handleidingen en 
vervangstukken kunnen leiden tot breuken van de ketting en/of terugstuiten. 
• Volg de instructies in verband met het slijpen en onderhouden van de kettingzaag. Een 
vermindering van de dieptemaat kan het risico op terugstuiten verhogen .

Forbedret sikkerhed takket være de banebrydende PELLENC teknologier !

Den første sikkerhed stammer fra føleren mod tilbageslag med elektronisk indkobling PELLENC : 
mekanismen aktiverer omgående en elektrisk kædebremse i tilfælde af fald eller tilbageslag (det såkaldte 
kick-back fænomen),og er derfor 8 gange mere følsom i forhold til kædebremsen på en termisk kædesav. 

Den anden sikkerhed består i redskabets autodiagnosesystem : SELION C21 HD kontrollerer, i anledning 
af første ibrugtagelse, at den elektroniske føler mod tilbageslag er driftsklar, og hvis det er tilfældet kan 
maskinen starte ! 

Den tredje sikkerhed stammer fra anvendelse af OREGON kæder mes svagt tilbageslag : 
Tilbageslagsfænomenet, hvis det skulle opstå, er derfor meget mindre voldsomt end det ville være på en 
klassisk kædesav 

SELION C21 HD er af disse grunde et mere sikkert redskab end de klassiske kædesave.

TILBAGESLAG: ÅRSAGER OG SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR OPERATØREN

Tilbageslag (kickback) kan hænde, når spidsen eller 
enden af kædestyret berører en genstand, eller når 
træet spændes og derfor klemmer skærekæden i 
skæreområdet.

Berøring med enden kan i visse tilfælde medføre en 
pludselig modsatrettet reaktion, så kædestyret springer 
opad og dets bagside rammer operatøren.

Når skærekæden klemmer kædestyrets overdel, er 
der fare for at selve kædestyret kyles brat tilbage mod 
operatøren.

Den ene eller den anden af disse reaktioner kan 
forårsage tab af kontrol af saven, og det kan medføre alvorlige kvæstelser. Du kan ikke udelukkende 
stole på de sikkerhedsanordninger, der er indbygget i din sav. Brugeren af en kædesav skal udøve alle de 
nødvendige forskrifter for at forekomme de mulige farer, der kan medføre ulykker eller kvæstelser under 
skærearbejderne.

Tilbageslag skyldes forkert brug af redskabet og/eller ukorrekte forholdsregler under drift. Det er muligt at 
forekomme det ved at følge de angivne forskrifter, der nævnes i det følgende:
• Hold godt fast på saven med to hænder, så tommelfingrene og fingrene holder om savens 
håndtag, og med kroppen og arme i en position, der giver mulighed for at modstå tilbageslaget. 
Tilbageslag kan styres af operatøren, hvis de angivne forskrifter følges. Undgå utilsigtet start af 
kædesaven.
• Stræk ikke armen alt for langt ud, og brug aldrig saven over skulderhøjde. Det kan forebygge 
ufrivillige berøringer af endestykkerne, og giver mulighed for bedre at kontrollere kædesaven i uforudsete 
situationer .
• Der findes forskellige kædemodeller, der passer til forskelligt arbejde. Brug udelukkende kæder 
og styr fra Pellenc. Ukorrekte udskiftningsdele for kæder og styr kan medføre brud og/eller tilbageslag. 
• Følg instrukserne vedrørende slibning og vedligeholdelse af kædesaven. En nedsættelse af 
dybdekaliberens niveau kan medføre forøgede tilbageslag.

Αυξημένη ασφάλεια χάρη σε τρεις επαναστατικές τεχνολογίες της PELLENC!

Η πρώτη ασφάλεια προέρχεται από τον ηλεκτρονικό αισθητήρα κλοτσήματος της PELLENC: 
ο μηχανισμός αυτός εμπλέκει αμέσως ένα ηλεκτρικό φρένο αλυσίδας σε περίπτωση πτώσης ή 
κλοτσήματος (το φαινόμενο του kick-back), και αυτό, κατά τρόπο 8 φορές πιο ευαίσθητο από ένα 
φρένο μιας θερμικής αλυσίδας. 

Η δεύτερη ασφάλεια προκύπτει από το σύστημα αυτοδιάγνωσης του εργαλείου: Το SELION C21 HD 
ελέγχει κατά τη πρώτη θέση σε λειτουργία ότι ο αισθητήρας κλοτσήματος είναι λειτουργικός, και μόνο 
σε αυτή την περίπτωση, η μηχανή μπορεί να τεθεί σε λειτουργία! 

Τέλος η τρίτη ασφάλεια οφείλεται στη χρήση αλυσίδων OREGON με ελαφρύ κλότσημα: το φαινόμενο 
κλοτσήματος, αν λάβει χώρα, θα είναι πολύ λιγότερο βίαιο απ’ ότι σε ένα συμβατικό αλυσοπρίονο. 

Το SELION C21 HD είναι επομένως στο σύνολό του ένα εργαλείο πιο ασφαλές απ’ ότι τα συμβατικά 
αλυσοπρίονα.

ΑΙΤΙΕΣ ΑΝΑΠΗΔΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΠΟΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΦΑΙΝΟΜΕΝΟΥ ΑΠΟ ΤΟΝ ΧΕΙΡΙΣΤΗ

Η αναπήδηση (ή κλότσημα) μπορεί να ανακύψει αν η 
μύτη ή η άκρη του οδηγού της αλυσίδας έρθει σε επαφή 
με ένα αντικείμενο ή αν η αλυσίδα κοπής σφηνώσει μέσα 
στην τομή του ξύλου.

Η επαφή της μύτης της αλυσίδας με ένα αντικείμενο 
μπορεί, σε ορισμένες περιπτώσεις, να προκαλέσει 
μια αναπάντεχη αντίδραση και να κάνει τον οδηγό της 
αλυσίδας να αναπηδήσει προς τα πάνω και προς το 
μέρος του χειριστή.

Το σφήνωμα της αλυσίδας κοπής στο ανώτερο τμήμα 
του οδηγού της αλυσίδας μπορεί να προκαλέσει βίαιο 
κλότσημα του οδηγού της αλυσίδας προς τον χειριστή.

Οποιαδήποτε από αυτές τις αντιδράσεις μπορεί να οδηγήσει σε απώλεια ελέγχου του αλυσοπρίονου 
και κατά συνέπεια σε σοβαρές σωματικές βλάβες. Μην στηρίζεστε αποκλειστικά στις ενσωματωμένες 
διατάξεις ασφαλείας του αλυσοπρίονου. Όταν χειρίζεστε το αλυσοπρίονο, είναι συνετό να λαμβάνετε όλα τα 
κατάλληλα μέτρα για να αποκλείσετε τον κίνδυνο ατυχήματος ή τραυματισμού κατά τις εργασίες κοπής.

Η αναπήδηση είναι αποτέλεσμα κακού χειρισμού του εργαλείου ή/και λανθασμένων διαδικασιών ή 
συνθηκών και μπορεί να αποφευχθεί αν ληφθούν οι κατάλληλες προφυλάξεις που περιγράφονται 
παρακάτω:
• Κρατάτε σταθερά, με τα δυο χέρια, το αλυσοπρίονο, με τους αντίχειρες και τα δάχτυλα να κρατούν 
τις χειρολαβές του αλυσοπρίονου. Τοποθετείστε το σώμα και τους βραχίονές σας με τρόπο ώστε 
να μπορείτε να φέρετε αντίσταση στις δυνάμεις αναπήδησης. Οι δυνάμεις αναπήδησης μπορούν να 
ελεγχθούν από τον χειριστή, αν ληφθούν οι κατάλληλες προφυλάξεις. Μην αφήνετε το αλυσοπρίονο να 
ξεφεύγει από την πορεία του.
• Μην τεντώνετε το βραχίονα πολύ μακριά και μην κόβετε πιο πάνω από το ύψος του ώμου 
σας. Αυτό συμβάλλει στο να αποφεύγονται οι ακούσιες επαφές μύτης και επιτρέπει καλύτερο έλεγχο του 
αλυσοπρίονου, υπό απρόβλεπτες καταστάσεις.
• Υπάρχουν διαφορετικοί τύποι αλυσίδων ανάλογα με τις εργασίες που πρέπει να 
πραγματοποιηθούν. Χρησιμοποιείτε μόνον αλυσίδες και οδηγούς PELLENC. Ακατάλληλοι οδηγοί και 
αλυσίδες, ως ανταλλακτικά, μπορούν να προκαλέσουν σπάσιμο της αλυσίδας και/ή αναπηδήσεις.
• Ακολουθείτε τις οδηγίες σχετικά με το τρόχισμα της αλυσίδας κοπής. Ή μείωση του επιπέδου 
βάθους μπορεί να οδηγήσει σε αύξηση των αναπηδήσεων.

Kolmen vallankumouksellisen PELLENC-teknologian ansiosta turvallisuus on parempi!

Ensimmäisen suojan antaa PELLENC-ponnahdusanturi elektronisella käynnistyksellä: mekanismi kiinnittää 
hetkellisesti sähköisen ketjujarrun kolahduksen tai ponnahduksen sattuessa (kickback-ilmiö) 8 kertaa 
herkemmin kuin polttomoottorisahan ketjujarru.

Toinen suoja saadaan työkalun omalla vianetsintäjärjestelmällä: SELION C21 HD tarkastaa ensimmäisen 
käytön aikana, että ponnahduksen elektroninen anturi toimii, jos näin on, laite voi toimia!

Lopuksi kolmas suoja saadaan OREGON-ketjujen käytöstä, joilla on heikko ponnahdus: jos 
ponnahdusilmiö tapahtuu, se ei ole ollenkaan niin voimakas kuin tavallisessa moottori- ja oksasahassa.

SELION C21 HD on siis yleisesti varmempi kuin tavalliset moottori- ja oksasahat.

PONNAHDUSTEN SYYT JA KÄYTTÄJÄN ENNALTAEHKÄISYTOIMENPITEET

Ponnahdus (kickback) voi sattua, kun nokan tai terälevyn 
pää koskettaa jotakin tai kun puu supistuu ja nipistää 
leikkaavan ketjun leikkauskohtaan.

Pään kosketus voi joissakin tapauksissa aiheuttaa 
yhtäkkisen päinvastaisen reaktion, jolloin terälevy 
ponnahtaa ylös ja taaksepäin käyttäjää kohti.

Leikkaavan ketjun nipistyminen terälevyn yläosaan voi 
työntää terälevyä rajusti käyttäjää kohti.

Molemmat reaktiot voivat aiheuttaa sahan hallinnan 
menetyksen, mikä saattaa johtaa vakavaan fyysiseen 
vammaan. Älä luota vain sahan sisäisiin suojalaitteisiin. 
Moottorisahan käyttäjänä kannattaa huolehtia kaikista varotoimenpiteistä onnettomuus- ja vahinkoriskin 
välttämiseksi leikkaustyön aikana.

Ponnahdus johtuu työkalun huonosta käytöstä ja/tai vääränlaisista toimintaolosuhteista tai -menetelmistä ja 
voidaan välttää alla eriteltyjen asianmukaisten varotoimenpiteiden avulla:
• Pidä sahaa kahdella kädellä lujasti niin, että peukalo ja sormet kiertävät sahan käsivipua, ja asetu 
niin, että kehosi ja käsivartesi mahdollistavat ponnahduksen voiman kestämisen. Käyttäjä pystyy 
hallitsemaan ponnahdusvoimat, jos asianmukaisiin turvatoimiin on ryhdytty. Älä anna moottorisahan lähteä 
hallinnastasi .
• Älä pidä käsivarsia liian kaukana äläkä leikkaa olkapäiden korkeuden yläpuolella. Näin estät 
tahattomat kosketukset sen päihin ja hallitset moottorisahan helpommin ennalta aavistamattomissa 
tilanteissa .
• On olemassa erilaisia ketjumalleja tehtävien töiden mukaan. Käytä ainoastaan alkuperäisiä 
PELLENC-ketjuja ja -terälevyjä. Virheelliset varaosaketjut ja -terälevyt voivat aiheuttaa ketjun murtumisen 
ja/tai ponnahduksia .
• Noudata moottorisahan teroitus- ja huolto-ohjeita. Syvyyden rajoittimien säädön pienentäminen voi 
aiheuttaa ponnahdusten lisääntymistä.

Bedre sikkerhet takket være tre revolusjonære PELLENC-teknologier!

Den første sikkerheten er PELLENC støtsensor med elektronisk utløsing: Denne mekanismen utløser en 
elektrisk kjedebrems umiddelbart i tilfelle fall eller kast (kickback-fenomen) og den er 8 ganger mer følsom 
enn en kjedebrems på en motorsag med forbrenningsmotor.

Den andre sikkerheten gis av verktøyets selvdiagnosesystem: SELION C21 HD verktøyet sjekker ved 
første gangs bruk at den elektroniske støtsensoren fungerer, og hvis det er tilfelle kan maskinen settes i 
gang!

Den tredje sikkerheten er anvendelsen av OREGON kjeder med lavt kast: Det eventuelle kastfenomenet 
blir mye svakere enn på en vanlig motorsag.

Dermed er SELION C21 HD verktøyet samlet sett sikrere enn de vanlige motorsagene.

ÅRSAKER TIL TILBAKESLAG OG FOREBYGGING UTFØRT AV OPERATØREN

Det kan oppstå tilbakeslag (eller kickback) når spissen 
eller enden på sagsverdet berører en gjenstand eller når 
treverket strammes og klemmer sagkjedet i kuttesnittet.

Når enden kommer i kontakt med noe, kan dette i 
enkelte tilfeller forårsake en plutselig motreaksjon, slik at 
sagsverdet slås opp- og bakover mot operatøren.

Sagkjedets grep på sagsverdets øvre del kan kaste 
sagsverdet brutalt tilbake mot operatøren.

Disse reaksjonene kan forårsake tap av kontrollen 
over sagen og medføre alvorlig kroppsskade. Det er 
ikke tilstrekkelig bare å stole på sagens integrerte 
sikkerhetsanordninger. Som bruker av en kjedesag, er det viktig å iverksette alle mulige tiltak for å 
eliminere faren for uhell eller skade under sagingsarbeidet.

Tilbakeslag er et resultat av feil bruk av verktøyet og/eller av ukorrekte prosedyrer eller driftsvilkår, og det 
kan unngås ved å ta de nødvendige forholdsregler nevnt under:
• Hold sagen fast med begge hender med tommel og fingre som griper rundt saghåndtakene og 
plasser kropp og armer slik at du kan motstå tilbakeslagskraften. Tilbakeslagskraften kan kontrolleres 
av operatøren hvis det tas egnede forholdsregler. Du må holde kjedesagen godt fast sånn at den ikke 
kastes tilbake .
• Hold ikke armen for langt ut og sag ikke over skulderhøyde. Dette bidrar til å hindre uheldig berøring 
med enden og tillater bedre kontroll over kjedesagen i uforutsette situasjoner.
• Det finnes forskjellige kjedemodeller avhengig av de arbeidsoppgavene du skal utføre. Bruk kun 
originale PELLENC kjeder og sverd. Ukorrekte reservesverd og kjeder kan forårsake kjedebrudd og/eller 
tilbakeslag .
• Følg instruksjonene angående kvessing og vedlikehold av kjedesagen. En reduksjon av dybdemålet 
kan føre til økte tilbakeslag.

Zwiększone bezpieczeństwo dzięki rewolucyjnej technologii PELLENC!

Pierwsze zabezpieczenie jest związane z czujnikiem odbicia z włącznikiem elektronicznym PELLENC: ten 
mechanizm uruchamia natychmiast elektryczny hamulec łańcucha w razie upadku lub odbicia (zjawisko 
kick-back), w sposób 8 razy skuteczniejszy niż w przypadku hamulca łańcucha pilarki spalinowej. 

Drugie zabezpieczenie jest zapewnione przez system autodiagnostyki narzędzia: SELION C21 HD 
sprawdza przy pierwszym użyciu, czy czujnik elektroniczny odbicia działa prawidłowo, jeżeli tak jest 
narzędzie może zostać uruchomione! 

Na koniec, trzecie zabezpieczenie wynika z zastosowania łańcuchów OREGON o ograniczonym odbiciu: 
zjawisko odbicia, jeżeli wystąpi, będzie dużo słabsze niż w przypadku klasycznej pilarki. 

SELION C21 HD jest ogólnie bezpieczniejszym narzędziem niż klasyczne pilarki.

PRZYCZYNY ODBICIA I ŚRODKI ZAPOBIEGAWCZE

Odbicie (kickback) może nastąpić gdy przód lub 
krawędź prowadnicy łańcucha dotknie przedmiotu lub w 
momencie gdy drewno zaciśnie się na łańcuchu tnącym 
podczas wykonywania cięcia.

Kontakt krawędzi może w niektórych przypadkach 
spowodować nagłą reakcję odwrotną, powodując odbicie 
prowadnicy łańcucha do góry i do tyłu, w kierunku 
użytkownika.

Zaciśnięcie łańcucha tnącego w górnej części prowadnicy 
łańcucha może mocno odepchnąć prowadnicę łańcucha 
w kierunku użytkownika.

Jedna lub druga reakcja może spowodować utratę kontroli nad pilarką, co może być przyczyną poważnych 
obrażeń ciała. Nie należy polegać wyłącznie na mechanizmach bezpieczeństwa pilarki. Jako użytkownik 
pilarki łańcuchowej, należy wykorzystać wszelkie środki, aby wyeliminować niebezpieczeństwo wypadku 
lub skaleczeń podczas wykonywania prac.

Odbicie wynika z nieprawidłowego użycia narzędzia i/lub złych procedur i warunków pracy; można temu 
zapobiec, stosując się do poniższych zasad:
• Trzymać mocno pilarkę obiema rękoma, obejmując palcami uchwyty pilarki. Przyjąć taką pozycję 
ciała i ramion, aby zapobiec ewentualnemu odbiciu. Siły odbicia mogą być kontrolowane przez 
operatora, jeżeli podejmie on odpowiednie środki. Nie tracić kontroli nad pilarką łańcuchową.
• Nie wyciągać zbyt mocno ręki i nie ciąć powyżej poziomu ramion. Pozwala to uniknąć 
niezamierzonego kontaktu oraz zapewnia lepszą kontrolę nad pilarką łańcuchową w nieprzewidzianych 
sytuacjach .
• Do różnych zadań dostępne są różne łańcuchy. Należy stosować wyłącznie oryginalne łańcuchy 
i prowadnice firmy PELLENC. Prowadnice oraz nieprawidłowe łańcuchy zamienne mogą spowodować 
zerwanie się łańcucha i/lub odrzuty.
• Przestrzegać instrukcji dotyczących ostrzenia i konserwacji pilarki łańcuchowej. Zmniejszenie 
poziomu zakresu głębokości może wywołać większe odrzuty.

Ökad säkerhet tack vare PELLENCs tre revolutionära teknologier!

Den första säkerheten ges av bakslagsgivaren med elektrisk igångsättning PELLENC: denna mekanism 
kopplar omedelbart till en elektrisk kedjebroms vid fall eller bakslag (kick-back) och är 8 gånger känsligare 
än en kedjebroms på en termisk kedjesåg. 

Den andra säkerheten ges av verktygets självdiagnossystem: SELION C21 HD kontrollerar att den 
elektroniska stötgivaren fungerar vid den första igångsättningen. Om detta är fallet aktiveras maskinens 
funktion! 

Slutligen ges den tredje säkerheten av kedjorna OREGON med lågt bakslag: bakslaget, om det inträffar, är 
betydligt mindre våldsamt i förhållande till klassiska kedjesågar. 

SELION C21 HD är därmed globalt ett säkrare verktyg än klassiska kedjesågar.

ORSAKER TILL BACKSLAG OCH FÖREBYGGANDE ÅTGÄRDER FÖR OPERATÖREN

Backslaget (eller kickback) kan inträffa när munstycket 
eller ändan på kedjeskenan vidrör ett föremål, eller när 
träet dras ihop och klämmer kedjan i skärområdet.

Kontakten med änden kan i vissa fall orsaka en plötslig 
motsatt reaktion som leder till att kedjeskenan slår uppåt 
och bakåt mot operatören.

Om kedjan kläms på den övre delen av kedjeskenan kan 
kedjeskenan tryckas kraftigt mot operatören.

En av dessa reaktioner kan medföra att man 
förlorar kontrollen över sågen, vilket kan leda till 
allvarliga personskador. Förlita dig inte endast på 
säkerhetsanordningarna som finns på din såg. Som användare av kedjesågen rekommenderas det att man 
vidtar alla åtgärder för att avlägsna risker för olyckor eller skador under beskärningarna.

Backslaget beror på en dålig användning av verktyget och/eller felaktiga procedurer eller funktionsvillkor 
och kan undvikas genom att vidta de specifika försiktighetsåtgärderna nedan:
• Håll sågen stilla med båda händerna på handtagen och fingrarna runt handtagen på sågen och 
stå med kropp och armar så att du kan stå emot backslaget. Användaren kan stå emot backslagets 
kraft om lämpliga försiktighetsåtgärder vidtas. Låt inte kedjesågen sättas igång.
• Sträck inte ut armen för långt och skär inte ovanför axelhöjd. Det bidrar att förhindra en ofrivillig 
kontakt och gör att man får en bättre kontroll över kedjesågen i oförutsedda situationer.
• Det finns olika kedjemodeller som används enligt arbetet som ska utföras. Använd endast kedjor 
och skenor från PELLENC. Skenor och utbyteskedjor som är felaktiga kan leda till att kedjan går av och/
eller till backslag .
• Följ anvisningarna som gäller slipning och underhåll av kedjesågen. Ett minskat djupmått kan leda 
till ett ökat backslag .

Zvýšená bezpečnost díky třem revolučním technologiím vyvinutým společností PELLENC! 

Prvním bezpečnostním prvkem je snímač odskoku s elektronickým spouštěcím zařízením PELLENC: 
tento mechanismus spustí neprodleně brzdu řetězu elektrické pily v případě jejího pádu nebo odskoku 
(jev „kick-back“), přičemž tento mechanismus je osmkrát citlivější než brzda řetězové pily s naftovým nebo 
benzínovým motorem. 

Druhým bezpečnostním prvkem je systém autodiagnostiky nástroje: Pila SELION C21 HD kontroluje při 
prvním použití, zda je  elektronický snímač odskoku aktivován, což je podmínka pro řádné fungování pily. 

Třetí bezpečnostní prvek vychází z používání řetězů OREGON s malým odskokem: Pokud dojde 
k odskoku, bude mnohem méně výrazný než u klasické pily. 

Pila SELION C21 HD je tedy mnohem bezpečnější nástroj než klasické pily.

PŘÍČINY ODSKAKOVÁNÍ PILY A PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ ZE STRANY OBSLUHY

K odskoku (neboli jevu „kick-back“) může dojít, jestliže 
nůsek nebo konec řetězové lišty narazí na nějaký 
předmět, nebo jestliže se dřevo sevře, a způsobí 
tak sevření pilového řetězu v profilu řezu.

Dojde-li ke kontaktu konce pily s předmětem, může 
v některých případech dojít k nečekané opačné reakci 
nástroje, která způsobí odskočení řetězové lišty nahoru a 
dozadu, směrem k obsluze pily.

Sevření pilového řetězu v horní části řetězové lišty může 
mít za důsledek prudké odstrčení či nečekané odražení 
řetězové lišty směrem k obsluze pily.

Obě uvedené reakce nástroje mohou způsobit ztrátu kontroly nad pilou a následné těžké zranění obsluhy. 
Nespoléhejte pouze na bezpečnostní systémy, které jsou součástí výbavy pily. Při práci s řetězovou 
pilou je uživatel nástroje povinen učinit veškerá potřebná bezpečnostní opatření, aby zabránil nebezpečí 
pracovního úrazu nebo poranění.

Odskok je důsledek nesprávného používání nástroje a/nebo nesprávného postupu či nevyhovujících 
provozních či pracovních podmínek. Tomuto jevu lze zabránit vhodnými bezpečnostními opatřeními, viz 
níže:
• Držte pilu pevně oběma rukama tak, že rukojeti pily pevně sevřete mezi palci a prsty rukou. Tělo 
a paže se musí nacházet v takové poloze, která vám umožní klást odpor silovým účinkům odskoku. 
Podmínkou zvládnutí silových účinků odskoku jsou náležitá bezpečnostní opatření ze strany obsluhy 
nástroje. Řetězovou pilu nepouštějte z rukou.
• Nenatahujte paži příliš daleko a neřezejte výše než ve výšce ramene. Tímto způsobem zabráníte 
náhodnému kontaktu s koncem vodící lišty řetězové pily a budete mít lepší kontrolu nad nástrojem 
v nečekaných situacích.
• Existují různé typy řetězů pro různé druhy pracovních činností. Používejte pouze originální řetězy 
a vodící lišty značky PELLENC. Nevhodné náhradní vodící lišty a řetězy mohou způsobit prasknutí 
řetězu a/nebo odskakování pily.
• Při ostření a údržbě řetězové pily postupujte podle pokynů. Nedostatečný úběr zubů řetězu může 
mít za důsledek častější odskakování pily.

Devrim yaratan üç PELLENC teknolojisi sayesinde üstün güvenlik !

Birinci güvenlik PELLENC elektronik kilitlemeli sıçrama detektöründen gelmektedir : bu mekanizma düşme 
veya sıçrama (kick-back olayı) durumunda anında elektrikli zincir frenini harekete geçirir, ve bu fren termik 
testere zincir frenlerinden 8 kat daha hassas bir şekilde gerçekleşir. 

İkinci güvenlik cihazın otodiyagnostik sistemi sayesinde sağlanır : SELION C21 HD ilk kullanılışında 
elektronik sıçrama detektörünün işlev görüp görmediğini kontrol eder, eğer işlev görüyorsa makine 
çalışabilir ! 

Üçüncü güvenlik ise az sıçramalı OREGON zincirlerinin kullanımından ileri gelir : sıçrama varsa bile, klasik 
bir testereye göre çok daha az şiddetlidir. 

SELION C21 HD, genel olarak, klasik elektrikli testerelerden çok daha güvenlidir.

GERİYE TEPME NEDENLERİ VE OPERATÖR TARAFINDAN ALINAN ÖNLEM

Zincir-kılavuzun ucu veya ağzı bir nesneyle temas 
ettiğinde veya tahta sıkıştığında ve kesici zinciri kesim 
alanı içinde sıkıştırdığında, geri tepme (kickback) 
meydana gelebilir.

Uç kısımlar temas edilmesi, bazı hallerde, zincir kılavuzu 
yukarı ve geriye, operatöre doğru sıçratan, ani bir ters 
tepki oluşturabilir.

Kesici zincirin, zincir-kılavuzun üst kısmında sıkışması, 
zincir-kılavuzun operatöre doğru ani bir şekilde itilmesine 
neden olabilir.

Bu durumlardan birinin meydana gelmesi, ciddi dereceli 
yaralanmalara yol açacak şekilde, testere kontrolünün yitirilmesine neden olabilir. Yalnızca, testerenize 
entegre güvenlik mekanizmalarına güvenmeyin. Motorlu testerenin kullanıcısı olarak, kesim çalışmalarınız 
sırasında herhangi bir kaza veya yaralanmaya meydan vermemek için gerekli olan tüm önlemleri almanız 
gerekmektedir.

Geri tepme, aletin hatalı kullanımı ve/veya hatalı çalışma koşulları veya prosedürlerin söz konusu olmasına 
bağlı bir durumdur, aşağıdaki uygun önlemler alınarak geri tepme engellenebilir:
• Testereyi, testerenin tutacaklarını başparmaklarınız ve parmaklarınız ile sıkıca kavrayarak, iki 
elinizle tutun ve gövdenizi ve kollarınızı geri tepme güçlerine karşı dirençli bir şekilde yerleştirin. 
Geri tepme güçleri, uygun tedbirlerin alınması ile, operatör tarafından kontrol altında tutulabilirler. Motorlu 
testerenin kontrolünüz dışında ilerlemesine izin vermeyin.
• Kollarınızla çok uzağa uzanmayın ve omzunuzun üzerindeki mesafede kesim gerçekleştirmeyin. 
Bu, ellerin ve ayakların istenmeden temas etmesinin engellenmesine yardımcı olur ve motorlu testerenin 
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edilmesini sağlar.
• Gerçekleştirilecek işlere göre, farklı zincir modelleri mevcuttur. Yalnızca PELLENC zincirlerini ve 
kılavuzlarını kullanın. Yanlış zincir ve kılavuzların kullanılması, zincir kopması ve/veya geri tepmelere 
neden olabilir .
• Motorlu testerenin bakımı ve kesici elemanların bilenmesine yönelik talimatlara uyun. Derinlik 
kalibrasyonu seviyesindeki bir azalma, sıçramaların artışına neden olabilir.

Povećana sigurnost zahvaljujući trima revolucionarnim tehnologijama PELLENC!

Prva sigurnosna značajka je senzor povratnog udara s električnim prekidačem PELLENC: ovaj mehanizam 
trenutno aktivira kočnicu električnog lanca u slučaju pada ili povratnog udara (kick-back) i 8 puta je 
osjetljiviji od kočnice lanca na pili s toplinskim motorom. 

Drugi vid sigurnosti donosi samodijagnostički sustav alata: SELION C21 HD već pri prvoj upotrebi alata 
provjerava radi li elektronički senzor povratnog udara ispravno, te ako je tako, alat može raditi! 

Treći vid sigurnosti pružaju lanci OREGON sa značajkom slabog povratnog udara: pojava povratnog udara, 
ako do nje dođe, bit će znatno slabija nego u slučaju klasične motorne pile. 

SELION C21 HD je globalno gledano sigurniji alat od klasične motorne pile.

VZROKI ZA ODSKAKOVANJE IN KAKO JIH UPORABNIK LAHKO PREPREČI

Do odskakovanja (ali kickback-a) lahko pride, ko se 
konica orodja ali skrajni konec vodila verige dotakne 
kakšnega predmeta, ali pa v primeru, ko se les znova 
stisne in pripre rezilno verigo v notranjosti prereza.

Stik konice orodja z drugim predmetom lahko v nekaterih 
primerih povzroči nenadno obratno reakcijo, zaradi katere 
vodilo verige odskoči navzgor in nazaj proti uporabniku.

Če se rezilna veriga pripre v zgornjem delu vodila verige, 
lahko to silovito potisne vodilo verige proti uporabniku.

Ena ali druga izmed teh reakcij lahko povzroči izgubo 
nadzora nad žago, kar lahko pripelje do hudih telesnih 
poškodb. Ne zanašajte se izključno le na varnostne naprave, ki so vgrajene v vašo žago. Pri uporabi 
verižne žage morate ukreniti vse potrebno, da zmanjšate tveganje za nesrečo oziroma za poškodbe, do 
katerih bi lahko prišlo med delom.

Odskakovanje je namreč rezultat nepravilne uporabe orodja in/ali nepravilnih postopkov ali pogojev 
delovanja. Temu se je mogoče izogniti, če upoštevate primerne varnostne ukrepe, naštete spodaj:
• Žago držite trdno z obema rokama, pri čemer s palci in drugimi prsti objemite ročaje žage ter 
postavite telo in roke v položaj, ki vam omogoča, da prestrežete silo pri morebitnem odskakovanju. 
Uporabnik lahko obvladuje silo odskakovanja, če upošteva primerne varnostne ukrepe. Verižne žage ne 
smete spustiti .
• Roke ne iztegujte predaleč in ne režite nad višino svojih ramen. To pomaga pri preprečevanju 
neželenih stikov in omogoča boljši nadzor verižne žage v nepredvidljivih situacijah.
• Obstajajo različni modeli verig glede na nalogo, ki jo morajo opraviti. Uporabljajte izključno 
originalne verige in vodila Pellenc. Drugačna nadomestna vodila in verige lahko povzročijo okvaro 
verige in/ali odskakovanje .
• Upoštevajte navodila v zvezi z brušenjem in vzdrževanjem verižne žage. Zmanjšanje ravni kalibra 
globine lahko privede do povečanja možnosti odskakovanja.

Nagyfokú biztonság három forradalmi PELLENC technológiának köszönhetően!

Az első biztonsági szerkezet a PELLENC elektronikus működtetésű visszacsapódás érzékelője: leesés 
vagy visszacsapódás (kick-back jelenség) esetén ez a mechanizmus azonnal aktivál egy elektromos 
láncféket, amely 8-szor érzékenyebb, mint egy robbanómotoros láncfűrész láncféke. 

A második biztonsági szerkezet a szerszám öntesztelő rendszere: a Selion M12 az első használat 
alkalmával ellenőrzi, hogy az elektronikus visszacsapódás érzékelő működőképes állapotban van-e. Ha 
igen, akkor lehetővé teszi a szerszám használatát! 

Végül a harmadik, biztonságot nyújtó tényező az enyhe visszacsapódású OREGON láncok használata: 
ezekkel visszacsapódás esetén a hatás sokkal gyengébb, mint egy hagyományos láncfűrésznél. 

Mindent összevetve a SELION M12 sokkal biztonságosabb szerszám, mint a hagyományos láncfűrészek.

A VISSZARÚGÁS OKAI ÉS HOGYAN ELŐZHETI MEG A FELHASZNÁLÓ

Visszarúgás akkor következhet be, amikor a vezetőlap 
csúcsa vagy vége hozzáér egy tárgyhoz, vagy amikor a 
fa összezáródik és beszorítja a fűrészláncot a vágatba.

A fűrész végének érintése egyes estekben hirtelen 
ellenkező reakciót válthat ki, amitől a vezetőlap felfelé és 
hátra emelkedhet, a felhasználó felé.

A fűrészlánc megszorulása a vezetőlap felső részén 
hirtelen hátralökheti a vezetőlapot a felhasználó felé.

Ezeknek a reakcióknak a következtében a felhasználó 
elveszítheti uralmát a fűrész felett, ami súlyos testi 
sérülést okozhat. Ne csak a fűrészbe beépített biztonsági 
eszközökre számítson.  A láncfűrész használójaként minden intézkedést meg kell tennie annak érdekében, 
hogy vágás közben  baleset vagy sérülés ne fordulhasson elő.

A visszarúgás a szerszám a helytelen használat, és/vagy a nem megfelelő működési körülmények 
eredménye, és az alábbi megfelelő elővigyázatossággal megelőzhető:
• Tartsa erősen két kezével a fűrészt, hüvelykujjával és az ujjaival fogja át a markolatot, testét és 
karjait tartsa olyan helyzetben, hogy ellen tudjon állni a visszarúgás erőinek. A visszarúgást a kezelő 
kontrollálni tudja akkor, ha betartja a megfelelő előírásokat. Ne hagyja elmenni a láncfűrészt.
• Ne nyújtsa a karját túlságosan messzire és ne vágjon a váll magasságánál magasabban. Ez 
hozzájárul ahhoz, hogy megakadályozza a fűrész végének véletlen érintését és váratlan helyzet esetén 
jobban úrrá tud lenni a láncfűrésznek.
• Különböző típusú láncok léteznek, az elvégzendő feladattól függően. Csak eredeti PELLENC 
láncokat és vezetőlapokat használjon. A nem megfelelő láncvezetők és láncok használata a lánc 
szakadásához és/vagy visszarúgásokhoz vezethet.
• Tartsa be az élezésre és a láncfűrész karbantartására vonatkozó utasításokat. A mélyésgbeállító 
csökkenése a visszarúgások megnövekedett kockázatával járhat.

Zvýšená bezpečnosť vďaka trom revolučným technológiám spoločnosti PELLENC!

Prvý bezpečnostný systém sa týka elektronicky ovládaného snímača spätných rázov PELLENC: tento 
mechanizmus okamžite zapne brzdu elektrickej reťaze v prípade pádu alebo spätného rázu (fenomén 
„kickback“), a to 8-krát citlivejšie ako pri brzde reťaze motorovej reťazovej píly.

Druhý bezpečnostný systém zabezpečuje systém na diagnostiku náradia: Selion M12 kontroluje pri prvom 
použití, či funguje elektronický snímač spätného rázu. Ak áno, zariadenie je pripravené na používanie!

A nakoniec tretím bezpečnostným systémom je používanie reťazí OREGON so slabým spätným rázom: 
v prípade, že dôjde k spätným rázom, budú oveľa slabšie ako pri klasickej reťazovej píle.

SELION M12 je teda celkovo bezpečnejší nástroj ako klasické reťazové píly.

PRÍČINY SPÄTNÉHO RÁZU A PREVENCIA OPERÁTORA

K spätnému rázu (alebo fenoménu „kickback“) môže 
dôjsť vtedy, keď sa hrot alebo koniec vodiacej lišty reťaze 
dotkne predmetu alebo keď sa drevo stlačí a zachytí 
rezaciu reťaz v reze.

V niektorých prípadoch môže v prípade kontaktu konca 
lišty dôjsť k náhlej inverznej reakcii, pričom dôjde k 
spätnému rázu vodiacej lišty reťaze smerom hore a 
dozadu k operátorovi.

Pri zachytení reťaze vo vrchnej časti vodiacej lišty môže 
dôjsť k prudkému posunutiu vodiacej lišty reťaze smerom 
k operátorovi.

Pri jednej alebo druhej z týchto reakcií môže dôjsť k strate kontroly nad pílou, čo môže spôsobiť vážne 
telesné poranenia. Nespoliehajte sa iba na bezpečnostné mechanizmy zabudované v píle. Ako používateľ 
reťazovej píly urobte príslušné opatrenia, aby sa eliminovalo riziko úrazu alebo poranenia počas rezacích 
prác.

Spätný ráz je výsledkom nesprávneho používania nástroja a/alebo postupov alebo nevhodných 
prevádzkových podmienok a je možné mu predchádzať prijatím nižšie uvedených opatrení:
• Pílu držte pevne oboma rukami, pričom palec a prsty musia obklopovať rukoväte píly a telo a 
ramená vám musia umožňovať odolať sile spätného rázu. Silu spätného rázu môže operátor ovládnuť, 
ak sú prijaté vhodné opatrenia. Reťazovú pílu nepúšťajte.
• Ramená nedržte príliš ďaleko a nerežte nad úrovňou pleca. To pomôže zabrániť nechcenému 
kontaktu s koncom vodiacej lišty a umožňuje lepšiu kontrolu reťazovej píly v nepredvídaných situáciách.
• Existujú rôzne modely reťazí v závislosti od účelu rezania. Používajte výlučne reťaze a lišty 
značky PELLENC. Nesprávne náhradné lišty a reťaze môžu spôsobiť pretrhnutie reťaze a/alebo spätné 
rázy.
• Dodržiavajte pokyny týkajúce sa brúsenia a údržby reťazovej píly. Zmenšenie úrovne kalibru hĺbky 
môže viesť k zvýšeniu spätných rázov.

Povečana varnost zahvaljujoč se trem revolucionarnim PELLENC tehnologijam !

Prva varnost izhaja iz detektorja odskoka z elektronskim sproženjem PELLENC: ta mehanizem v 
trenutku vključi električno zavoro verige v primeru padca ali odskoka (t.i. fenomen kick-back) in to 8-krat  
učinkoviteje kot zavora verige pri termični strojni žagi. 

Druga varnost izhaja iz sistema avto-diagnostike orodja:  SELION C21 HD pri prvi uporabi preveri, če 
elektronski senzor odskoka  deluje – če je to tako, stroj lahko deluje ! 

In tretja varnost izhaja iz uporabe verig OREGON s šibkim odskokom: fenomen odskoka, če že pride do 
njega, bo veliko manj silovit kot pri klasični strojni žagi. 

SELION C21 HD je torej v celoti gledano varnejše orodje od klasičnih strojnih žag.

VZROKI ZA ODSKAKOVANJE IN KAKO JIH UPORABNIK LAHKO PREPREČI

Do odskakovanja (ali kickback-a) lahko pride, ko se 
konica orodja ali skrajni konec vodila verige dotakne 
kakšnega predmeta, ali pa v primeru, ko se les znova 
stisne in pripre rezilno verigo v notranjosti prereza.

Stik konice orodja z drugim predmetom lahko v nekaterih 
primerih povzroči nenadno obratno reakcijo, zaradi katere 
vodilo verige odskoči navzgor in nazaj proti uporabniku.

Če se rezilna veriga pripre v zgornjem delu vodila verige, 
lahko to silovito potisne vodilo verige proti uporabniku.

Ena ali druga izmed teh reakcij lahko povzroči izgubo 
nadzora nad žago, kar lahko pripelje do hudih telesnih 
poškodb. Ne zanašajte se izključno le na varnostne naprave, ki so vgrajene v vašo žago. Pri uporabi 
verižne žage morate ukreniti vse potrebno, da zmanjšate tveganje za nesrečo oziroma za poškodbe, do 
katerih bi lahko prišlo med delom.

Odskakovanje je namreč rezultat nepravilne uporabe orodja in/ali nepravilnih postopkov ali pogojev 
delovanja. Temu se je mogoče izogniti, če upoštevate primerne varnostne ukrepe, naštete spodaj:
• Žago držite trdno z obema rokama, pri čemer s palci in drugimi prsti objemite ročaje žage ter 
postavite telo in roke v položaj, ki vam omogoča, da prestrežete silo pri morebitnem odskakovanju. 
Uporabnik lahko obvladuje silo odskakovanja, če upošteva primerne varnostne ukrepe. Verižne žage ne 
smete spustiti .
• Roke ne iztegujte predaleč in ne režite nad višino svojih ramen. To pomaga pri preprečevanju 
neželenih stikov in omogoča boljši nadzor verižne žage v nepredvidljivih situacijah.
• Obstajajo različni modeli verig glede na nalogo, ki jo morajo opraviti. Uporabljajte izključno 
originalne verige in vodila Pellenc. Drugačna nadomestna vodila in verige lahko povzročijo okvaro 
verige in/ali odskakovanje .
• Upoštevajte navodila v zvezi z brušenjem in vzdrževanjem verižne žage. Zmanjšanje ravni kalibra 
globine lahko privede do povečanja možnosti odskakovanja.
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ÉQUIPEMENT DE SÉCURITÉ

Equipement de protection Port
1 Casque Obligatoire
2 Visière Recommandé
3 Gants Obligatoire
4 Bottes antidérapantes Obligatoire
5 Dispositif antibruit Recommandé
6 Lunettes de protection Obligatoire
7 Veste ou manchettes Obligatoire
8 Pantalon Obligatoire

 � Garder le bras gauche tendu pour un meilleur contrôle.
 � Tenir la tronçonneuse de côté et non de face.
 � Utiliser des chaînes et guides d’origine Pellenc.
 � Maintenir la chaîne, le guide et le pignon en bon état de fonc tion nement.
 � Se tenir jambes écartées, bien en équilibre.
 � Penser à varier les positions de travail et penser à faire des pauses pendant le travail.

ATTENTION !
 � Dégager votre poste de travail avant de tronçonner.
 � Calculer le point de chute de l’objet que vous coupez.
 � Veiller à ce que la tronçonneuse ne soit pas repoussée par l’objet à couper.

 � Se placer correctement pour éviter tout accident.
 � Ne couper jamais sur une échelle.
 � Maintenir toute personne à l’écart. Ne jamais faire tenir l’objet que vous coupez.
 � Couper les branches en morceaux de taille correcte de l'extérieur de l'arbre vers le tronc.
 � Faire attention aux rebonds des branches coupées suite à leur chute au sol.

NOTE : Vitesse de chaîne : 14.5 m/s. Utiliser des vêtements de sécurité adaptés à cette vitesse (Classe 0 selon la 
norme EN 381).
Habillez-vous de sorte que vos vêtements ne soient pas trop grands.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

RÉFLEXES DE SÉCURITÉ

SAFETY EQUIPMENT

Protective equipment Wearing is
1 Helmet Mandatory
2 Visor Recommended
3 Gloves Mandatory
4 Non-slip safety boots Mandatory
5 Ear protection Recommended
6 Safety goggles Mandatory
7 Safety jacket or over-sleeves Mandatory
8 Protective trousers Mandatory

 � Keep your left arm straight for better control.
 � Hold the chainsaw at your side, and not in front of you.
 � Use Pellenc genuine chains and guides.
 � Keep the chain, the guide and the sprocket in good working condition.
 � Stand with your legs apart and well balanced.
 � Remember to vary your working position and to take regular breaks from work.

WARNING!
 � Clear the work area before cutting.
 � Calculate the point where the object you are cutting will fall.
 � Take care that the chainsaw is not pushed back by the object to be cut.

 � Position yourself correctly to prevent accidents.
 � Never cut when on a ladder.
 � Keep all other persons clear. Never have someone hold the object you are cuttting.
 � Cut the branches into suitably sized pieces from the outside of the tree towards the trunk.
 � Be careful of branches that bounce back when they drop to the ground.

NOTE: Chain speed : 14.5 m/s. Wear safety clothes suited to this chain speed. (Class 0 as per standard EN 381) 
and which are not too big.

SAFETY INSTRUCTIONS

SAFETY REFLEXES

SICHERHEITSAUSRÜSTUNG

ANMERKUNG: Kettengeschwindigkeit: 14,5 m/s. Verwenden Sie Schutzkleidung, die dieser Geschwindigkeit ange-
passt ist (Klasse 0 gemäß Norm EN 381).
Ziehen Sie sich so an, dass Ihre Kleidung nicht zu groß ist.

Schutzausrüstung Tragen
1 Schutzhelms vorgeschrieben
2 Sichtschutz empfohlen
3 Schutzhandschuhe vorgeschrieben
4 Rutschfeste Stiefel vorgeschrieben
5 Lärmschutzvorrichtung empfohlen
6 Schutzbrille vorgeschrieben
7 Weste oder Manschetten vorgeschrieben
8 Arbeitshose vorgeschrieben

 � Zur besseren Kontrolle den linken Arm gestreckt halten.
 � Die Motorsäge auf der Seite und nicht vor sich halten.
 � Verwenden Sie Original-Ketten und Führungen von PELLENC.
 � Führung und Kettenritzel in gutem Betriebszustand halten.
 � Mit gespreizten Beinen und im Gleichgewicht arbeiten.
 � Denken Sie daran, Ihre Arbeitspositionen zu ändern und Pausen einzulegen.

ACHTUNG!
 � Machen Sie Ihren Arbeitsplatz vor dem Sägen frei.
 � Berechnen Sie die Auffallstelle des von Ihnen gesägten Teils.
 � Achten Sie darauf, dass die Motorsäge nicht von dem abzusägenden Teil zurückgestoßen 

wird.
 � Positionieren Sie sich korrekt, um jeden Unfall zu vermeiden.
 � Nie auf einer Leiter sägen.
 � Halten Sie jede andere Person entfernt. Das von Ihnen gesägte Teil darf nicht gehalten werden.
 � Sägen Sie die Zweige in korrekte Längen ab, vom Äußeren des Baums zum Stamm hin.
 � Achten Sie auf das Abprallen der abgesägten Zweige bei deren Fall auf den Boden.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

SICHERHEITSREFLEXE

EQUIPAMIENTO DE SEGURIDAD

NOTA: Velocidad de la cadena: 14,5 m/s. Utilizar ropa de seguridad adaptada para esta velocidad, (Clase 0 según 
la norma EN 381).
Vístase cuidando que su ropa no sea demasiado amplia.

Equipo de protección Uso
1 Casco Obligatorio
2 Visera Recomendado
3 Guantes Obligatorio
4 Botas antideslizantes Obligatorio
5 Protectores de oídos Recomendado
6 Gafas de protección Obligatorio

7 Chaleco de seguridad o mangas 
protectoras Obligatorio

8 Pantalón Obligatorio

 � Mantener el brazo izquierdo extendido para asegurar un mejor control.
 � Asir la tronzadora de costado y no de frente.
 � Utilizar cadenas y guías de origen Pellenc.
 � Mantener la cadena, la guía y el piñón en buen estado de funcionamiento.
 � Mantenerse con las piernas separadas, en perfecto equilibrio.
 � Pensar en cambiar de posición y efectuar pausas durante el trabajo.

¡ATENCIÓN!
 � Antes de trocear liberar el puesto de trabajo.
 � Calcular el punto de caída del objeto que quiere cortar.
 � Cuidar que la sierra tronzadora no sea empujada por el objeto que se quiere cortar.

 � Posicionarse correctamente para evitar cualquier accidente.
 � Nunca cortar sobre una escala.
 � Mantener todas las personas alejadas. No hacer sujetar nunca el objeto que quiere cortar.
 � Cortar las ramas en trozos de tamaño correcto del exterior del árbol hacia el tronco.
 � Hacer cuidado con los rebotes de las ramas cortadas cuando éstas caen al suelo.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

REFLEJOS DE SEGURIDAD

EQUIPAGGIAMENTO DI SICUREZZA

N.B.: Velocità della catena: 14,5 m/s. Utilizzare indumenti di sicurezza idonei a questa velocità (Classe 0 secondo la 
norma EN 381).
Indossare indumenti non troppo ampi.

Equipaggiamento di 
protezione Da indossare

1 Elmetto obbligatorio
2 Visiera raccomandato
3 Guanti obbligatorio
4 Stivali antiscivolo obbligatorio
5 Dispositivo antirumore raccomandato
6 Occhiali protettivi obbligatorio
7 Giacca o maniche obbligatorio
8 Pantaloni obbligatorio

 � Tenere il braccio sinistro teso per un controllo migliore dell’attrezzo.
 � Tenere la motosega lateralmente e non frontalmente.
 � Utilizzare solo catene e guide originali PELLENC.
 � Mantenere la catena, la guida e il pignone in buono stato di funzionamento.
 � Tenere le gambe divaricate, ben in equilibrio.
 � Pensare a variare le posizioni di lavoro e a fare delle pause durante il lavoro.

ATTENZIONE!
 � Sgomberare l’area di lavoro prima di iniziare a tagliare.
 � Calcolare il punto di caduta dell’oggetto tagliato.
 � Prestare attenzione, affinché la motosega non venga spinta dall’oggetto da tagliare. 

 � Posizionarsi correttamente per evitare qualsiasi incidente o infortunio.
 � Non tagliare mai issati su una scala.
 � Mantenere qualsiasi persona a distanza. Non far mai tenere l’oggetto da tagliare.
 � Tagliare i rami a pezzi di dimensioni corrette, dall’esterno dell’albero verso il tronco.
 � Prestare attenzione ai rimbalzi dei rami tagliati quando cadono a terra.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

RIFLESSI DI SICUREZZA

EQUIPAMENTO DE SEGURANÇA

NOTA: Velocidade da corrente: 14,5 m/s. Utilizar vestuário de segurança adaptado a esta velocidade, (Classe 0 
segundo a norma EN 381).
Vista-se de maneira a que a sua roupa não fique demasiado larga.

Equipamento de protecção Uso 
1 Capacete Obrigatório
2 Viseira Recomendado
3 Luvas Obrigatório
4 Botas anti-derrapantes Obrigatório
5 Dispositivo anti-ruído Recomendado
6 Óculos de protecção Obrigatório
7 Casaco ou manguitos Obrigatório
8 Calças Obrigatório

 � Manter o braço esquerdo estendido para um melhor controlo.
 � Segurar a máquina cortadora de lado e não de frente. 
 � Utilizar correntes e guias de origem Pellenc.
 � Manter a corrente, a guia e a engrenagem em bom estado de funcionamento.
 � Manter as pernas afastadas, em equilíbrio.
 � Considerar mudar as posições de trabalho e fazer pausas durante o trabalho.

ATENÇÃO!
 � Desimpedir o seu local de trabalho antes de serrar.
 � Calcular o ponto de queda do objecto que está a serrar.
 � Ter cuidado para que a máquina de cortar não seja empurrada pelo objecto a cortar.

 � Posicionar-se correctamente de modo a evitar a ocorrência de acidentes.
 � Nunca cortar quando se encontra em cima de uma escada.
 � Manter todas as pessoas afastadas. Nunca pedir a alguém para segurar o objecto que está a cortar.
 � Cortar os ramos em pedaços de tamanho apropriado, a partir do exterior da árvore para o tronco.
 � Ter cuidado com os ressaltos dos ramos cortados após a sua queda no chão. 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

REFLEXOS DE SEGURANÇA

VEILIGHEIDSUITRUSTING

NOTA : Kettingsnelheid: 14,5 m/s. Draag werkkleding die geschikt is voor het werken met deze snelheid (klasse 0 
volgens normblad EN 381).
Draag kleding die niet te wijd is.

Beschermingsuitrusting Dragen
1 Helm Verplicht
2 Oogscherm Aanbevolen
3 Handschoenen Verplicht
4 Antisliplaarzen Verplicht
5 Antilawaaivoorziening Aanbevolen
6 Veiligheidsbril Verplicht
7 Vest of manchetten Verplicht
8 Broek Verplicht

 � De linkerarm gespannen houden voor een betere controle.
 � De kettingzaag zijwaarts en niet voor u houden.
 � Originele Pellenc-kettingen en –geleiders gebruiken.
 � De zaag, de geleider en het kettingwiel in goede staat van werking onderhouden.
 � De benen gespreid en goed in evenwicht houden.
 � Wisselen tussen werkposities en pauzes tussen de werkzaamheden houden.

OPGELET!
 � Maak uw werkpost schoon vooraleer te zagen.
 � Bereken het valpunt van het voorwerp dat u gaat zagen.
 � Let er op dat de kettingzaag niet door het te zagen voorwerp teruggeduwd wordt.

 � Zich op een correcte manier plaatsen om ongevallen te voorkomen.
 � Nooit op een ladder zagen.
 � Alle personen op afstand houden. Nooit het voorwerp dat u zaagt laten vasthouden.
 � Takken in stukken met correcte afmetingen zagen en van de buitenkant van de boom naar de stam 

werken.
 � Opletten voor het terugstuiten van afgezaagde takken nadat ze op de grond vallen. 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

SIKKERHEDSUDSTYR

BEMÆRK! Kædehastighed : 14,5 m/s. Brug sikkerhedstøj, der er egnet til denne arbejdshastighed,(Klasse 0 i hen-
hold til EN 381 Normen.
Sørg for at arbejdstøjet ikke hænger løst.

Værnemidler Brug af
1 Hjelm Påbudt
2 Visir Anbefalet
3 Handsker Påbudt
4 Skridsikre støvler Påbudt
5 Høreværn Påbudt
6 Beskyttelsesbriller Påbudt

7 Beskyttelsesjakke eller 
manchetter Påbudt

8 Bukser Påbudt

 � Hold venstre arm strakt, så redskabet er nemmere at styre.
 � Hold stangkædesaven på siden og ikke foran dig.
 � Brug originale kæder og styr fra Pellenc.
 � Sørg for, at kæden, styret og drevet altid er i god stand.
 � Stå med spredte ben i fuld ligevægt, når du arbejder.
 � Sørg for at bytte om på arbejdspositionerne og for at holde regelmæssige pauser under arbejdet.

BEMÆRK!
 � Ryd arbejdsstedet, før du påbegynder arbejdet.
 � Beregn nedfaldspunktet for den genstand, du skærer.
 � Sørg for, at kædesaven ikke skubbes bagud af den genstand, du skærer.

 � Stil dig rigtigt for at undgå uheld.
 � Du må aldrig skære, mens du stå på en stige
 � Sørg for at holde andre personer på afstand. Lad aldrig nogen holde den genstand, du skærer.
 � Grenene skal skæres i stykker af passende størrelse, og  saven skal bevæges fra den udvendige del af 

træet  mod stammen (1)(2)(3)(4).
 � Efter at have skåret grenene, pas på når de falder ned på jorden, der er risiko for opspring.
 � Anvend selen for at transportere redskabet.

SIKKERHEDSANVISNINGER

SIKKERHEDSHANDLINGER

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ταχύτητα αλυσίδας: 14,5 m/s. Χρησιμοποιήστε τον κατάλληλο ρουχισμό ασφαλείας για αυτή τη ταχύτη-
τα, (Κλάση 0 σύμφωνα με το πρότυπο EN 381).
Να μην ντύνεστε με φαρδιά ρούχα.

Προστατευτικός εξοπλισμός Χρήση
1 Κράνος Υποχρεωτική
2 Προστατευτικό προσώπου Προτεινόμενη
3 Γάντια Υποχρεωτική
4 Αντιολισθητικά υποδήματα Υποχρεωτική
5 Ωτοασπίδες Υποχρεωτική
6 Προστατευτικά γυαλιά Υποχρεωτική
7 Ζακέτα ή μανικέτια Υποχρεωτική
8 Παντελόνι Υποχρεωτική

 � Κρατάτε το αριστερό χέρι τεντωμένο για καλύτερο έλεγχο.
 � Κρατάτε το αλυσοπρίονο στο πλάι και όχι μπροστά.
 � Χρησιμοποιείτε γνήσιες αλυσίδες και οδηγούς Pellenc.
 � Διατηρείτε την αλυσίδα, τον οδηγό και το γρανάζι σε καλή κατάσταση λειτουργίας.
 � Να στέκεστε με ανοιχτά τα πόδια, κρατώντας καλή ισορροπία.
 � Σκεφθείτε να αλλάζετε τις θέσεις εργασίας και να κάνετε διαλλείμματα κατά τη διάρκεια εργασίας

ΠΡΟΣΟΧΗ !
 � Καθαρίστε τον χώρο εργασίας πριν κόψετε.
 � Υπολογίστε το σημείο όπου θα πέσει το αντικείμενο που κόβετε.
 � Προσέξτε ώστε να μην κλοτσήσει το αλυσοπρίονο από το αντικείμενο που κόβετε.

 � Κρατήστε την κατάλληλη στάση σώματος ώστε να αποφύγετε τυχόν ατυχήματα.
 � Μην κόβετε ποτέ ανεβασμένοι σε σκάλα.
 � Φροντίζετε να απομακρύνετε τους πάντες. Μην πιάνετε ποτέ το αντικείμενο που κόβετε.
 � Κόβετε τα κλαδιά σε κομμάτια κατάλληλου μεγέθους, ξεκινώντας από το εξωτερικό του δέντρου και 

προχωρώντας προς τον κορμό (1)(2)(3)(4).
 � Προσέξτε για ενδεχόμενη αναπήδηση των κλαδιών μετά την πτώση τους στο έδαφος.
 � Χρησιμοποιήστε τη θήκη μεταφοράς για τη μεταφορά του εργαλείου.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΑΝΤΑΝΑΚΛΑΣΤΙΚΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

SUOJAVÄLINEET

Suojavälineet Käyttö
1 Kypärä Pakollinen
2 Silmikko Suositellaan
3 Käsineet Pakollinen
4 Luistonestosaappaat Pakollinen
5 Melunsuoja Suositellaan
6 Suojalasit Pakollinen
7 Takki tai käsivarsisuojat Pakollinen
8 Housut Pakollinen

 � Pidä vasen käsivarsi jäykkänä hyvän hallinnan vuoksi.
 � Pidä leikkuri sivulla eikä edessä.
 � Käytä Pellencin alkuperäisiä ketjuja ja terälevyjä.
 � Pidä ketju, terälevy ja hammasratas hyvässä toimintakunnossa.
 � Pidä jalat harallaan hyvässä tasapainossa.
 � Muista vaihdella työasentoa sekä pitää työtaukoja.

VAARA!
 � Tyhjennä työalue ennen leikkaamista.
 � Laske leikkaamasi kohteen osumiskohta tipahtaessa.
 � Huolehdi, ettei leikattava kohde työnnä leikkuria.

 � Asetu oikealla tavalla onnettomuuden välttämiseksi.
 � Älä koskaan leikkaa tikapuiden päällä.
 � Pidä kaikki henkilöt loitolla. Älä koskaan pidä kiinni leikkaamastasi kohteesta.
 � Leikkaa oksat oikeankokoisiksi palasiksi ulkoapäin kohti puunrunkoa.
 � Huomaa, että leikatut oksat ponnahtavat osuessaan maahan.

HUOMIO: Ketjun nopeus: 14.5 m/s. Käytä tähän nopeuteen sopivia suojavaatteita (luokka 0 normin EN 381 mukaan).
Pukeudu sopivankokoisiin vaatteisiin, jotka eivät ole liian isoja.

TURVALLISUUSOHJEET

SUOJAREFLEKSIT

VERNEUTSTYR

Verneutstyr Bruk
1 Hjelm Obligatorisk
2 Ansiktsvern Anbefales
3 Hansker Obligatorisk
4 Sklisikre støvler Obligatorisk
5 Støyhemmende verneutstyr Anbefales
6 Vernebriller Obligatorisk
7 Jakke eller mansjetter Obligatorisk
8 Bukse Obligatorisk

 � Venstre arm skal være stiv for å ha bedre styring.
 � Hold motorsaga på siden og ikke rett foran deg.
 � Bruk originale PELLENC kjeder og sverd.
 � Hold kjeden, sverdet og drevet i god driftsstand.
 � Stå med bena godt fra hverandre og i god likevekt.
 � Husk å variere arbeidsstillingene og å ta deg pauser i løpet av arbeidet.

FORSIKTIG!
 � Rydd arbeidsplassen før du begynner å sage.
 � Beregn nedfallspunktet for det treet du sager.
 � Sørg for at motorsaga ikke skyves tilbake av det treet som skal sages.

 � Plasser deg korrekt for å unngå ulykker.
 � Sag aldri fra en stige.
 � Andre personer må holde seg på avstand. Du må aldri få en annen person til å holde den gjenstanden 

du sager.
 � Sag greinene i deler med korrekt størrelse fra utsiden av treet mot stammen.
 � Utvis forsiktighet når de kuttede greinene faller på bakken pga. kast.

ANMERKNING: Kjedehastighet: 14.5 m/s. Bruk verneklær tilegnet denne hastigheten (Klasse 0 i henhold til standard 
EN 381).
Kle deg med klær som ikke er for store.

SIKKERHETSINSTRUKSER

SIKKERHETSREAKSJONER

WYPOSAŻENIE BEZPIECZEŃSTWA

NOTE : Prędkość łańcucha: 14,5 m/s. Używać ubrania roboczego dostosowanego do tej prędkości (Klasa 0 zgodnie 
z normą EN 381).
Należy zakładać dopasowane rozmiarem ubranie.

Wyposażenie ochronne Noszenie
1 Kask Obowiązkowe
2 Osłona twarzy Zalecane
3 Rękawice Obowiązkowe
4 Obuwie antypoślizgowe Obowiązkowe
5 Nauszniki przeciwhałasowe Obowiązkowe
6 Okulary ochronne Obowiązkowe
7 Bluza lub rękawy Obowiązkowe
8 Spodnie Obowiązkowe

 � Lewe ramię powinno być napięte w celu zapewnienia lepszej kontroli.
 � Przytrzymywać pilarkę z boku a nie z przodu.
 � Stosować wyłącznie oryginalne łańcuchy i prowadnice firmy PELLENC.
 � Utrzymywać łańcuch, prowadnicę i koło zębate w dobrym stanie.
 � Stawać w rozkroku i dbać o zachowanie równowagi.
 � Pamiętać o zmienianiu pozycji pracy i przerwach.

UWAGA!
 � Uporządkować miejsce pracy przed rozpoczęciem cięcia.
 � Ocenić miejsce upadku odcinanego przedmiotu.
 � Zwracać uwagę, aby pilarka nie została odepchnięta przez cięty przedmiot.

 � Przyjąć prawidłową postawę, aby zapobiec wypadkom.
 � Nie wykonywać cięcia na drabinie.
 � Pozostałe osoby muszą przebywać w bezpiecznej odległości. Nigdy nie pozwalać na przytrzymywanie 

ciętego przedmiotu.
 � Ciąć gałęzie na kawałki odpowiednich rozmiarów od zewnątrz w stronę pnia (1)(2)(3)(4).
 � Zwracać uwagę na odbijanie przeciętych gałęzi na skutek upadku na ziemię.
 � Używać uprzęży do przenoszenia narzędzia.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

SÄKERHETSUTRUSTNINGAR

OBS! Kedjans hastighet: 14,5 m/s. Använd skyddskläder som är lämpliga för denna hastighet (Klass 0 enligt stan-
dard EN 381).
Bär kläder som inte är för vida.

Skyddsutrustning Bärande
1 Hjälm Obligatoriskt
2 Visir Rekommenderas
3 Handskar Obligatoriskt
4 Halksäkra stövlar Obligatoriskt
5 Hörselskydd Obligatoriskt
6 Skyddsglasögon Obligatoriskt
7 Jacka eller armskydd Obligatoriskt
8 Byxor Obligatoriskt

 � Håll vänster arm rak för en bättre kontroll.
 � Håll kedjesågen på sidan och inte framför dig.
 � Använd kedjor och skenor från Pellenc.
 � Håll kedjan, skenan och drevet i gott funktionsskick.
 � Håll benen isär i bra balans.
 � Kom ihåg att byta arbetsställning och att göra uppehåll under arbetet.

OBSERVERA!
 � Frigör området på arbetsplatsen innan kapningen.
 � Kalkylera var föremålet som ska kapas trillar ner.
 � Se till att kedjesågen inte trycks tillbaka av föremålet som ska kapas.

 � Ställ dig riktigt för att undvika alla slags olyckor.
 � Ställ dig aldrig på en stege för att kapa.
 � Se till att inga personer går nära. Föremålet som ska kapas får aldrig hållas.
 � Skär grenarna i bitar av rätt storlek utifrån trädet och in mot stammen (1)(2)(3)(4).
 � Var försiktig med kapade grenar som kan studsa upp när de faller ner på marken.
 � Använd bärselen för att transportera verktyget.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

SÄKERHETSÅTGÄRDER

BEZPEČNOSTNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ

NOTE : Rychlost řetězu: 14,5 m/s. Používejte ochranný oděv vhodný pro tuto rychlost (třída 0 podle normy EN 381).
Při práci nenoste příliš volný oděv.

Osobní ochranné pracovní 
prostředky (OOPP) Používání

1 Helma Povinné
2 Hledí/Štít Doporučené
3 Rukavice Povinné

4 Obuv s protiskluzovou 
podrážkou Povinné

5 Ochrana sluchu Povinné
6 Ochranné brýle Povinné
7 Vesta nebo ochranné rukávy Povinné
8 Kalhoty Povinné

 � Pro lepší kontrolu mějte při práci levou paži nataženou. 
 � Pilu přidržujte ze strany a nikoli čelně. 
 � Používejte pouze originální řetězy a lišty značky Pellenc. 
 � Řetěz, lištu a hřídel udržujte v dobrém technickém stavu. 
 � Při práci stůjte s nohama od sebe a udržujte rovnováhu. 
 � Během práce měňte pracovní polohu a nezapomeňte na nutné přestávky.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ!
 � Před řezáním si vytvořte dostatečně volný prostor pro práci.
 � Odhadněte místo, na které spadne předmět, který odřezáváte.
 � Dávejte pozor, aby nedošlo k odstrčení pily odřezávaným předmětem.

 � Při práci stůjte tak, abyste zamezili jakémukoli pracovnímu úrazu.
 � Nikdy nepracujte na žebříku.
 � Dbejte, aby se v okolí nezdržovaly žádné osoby. Předmět, který odřezáváte, nikdy nepřidržujte rukou.
 � Odřezávejte kusy větví vhodné velikosti směrem od konce ke kmeni stromu (1)(2)(3)(4).
 � Dávejte pozor na větve odskakující od země po odřezání.
 � Pro přepravu nástroje používejte přenosné popruhy.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

GÜVENLİK DONANIMI

NOT: Zincir hızı : 14,5 m/s. Bu hıza uygun koruyucu giysiler kullanınız (EN 381 standartına göre 0 sınıfı).
Fazla bol olmayan elbiseler giyiniz.

Emniyet donanımı Taşımak
1 Kask Zorunlu
2 Siperlik Tavsiye edilir
3 Eldivenler Zorunlu
4 Kaymaz botlar Zorunlu

5 Gürültüye karşı koruma 
donanımı Tavsiye edilir

6 Koruyucu gözlük Zorunlu
7 Ceket veya manşetler Zorunlu
8 Pantolon Zorunlu

 � Daha iyi bir kontrol için, sol kolunuzu gergin tutun.
 � Testereyi cepheden değil, yandan tutun.
 � Pellenc marka zincirler ve kılavuzlar kullanın. 
 � Zincirin, kılavuzun ve dişlinin düzgün işler durumda olmasına dikkat edin.
 � Bacaklarınızı açın ve dengeli bir pozisyon alın.
 � Çalışma pozisyonlarını değiştirin, molalar vermeyi ihmal etmeyin. 

DİKKAT !
 � Kesim işleminden önce çalışma alanını boşaltın.
 � Keseceğiniz nesnenin düşme noktasını hesaplayın.
 � Testerenin kesilecek unsur tarafından geri itilmeyeceğinden emin olun.

 � Herhangi bir kazaya meydan vermemek için, düzgün bir duruşa sahip olun.
 � Asla merdiven üzerinde kesim işlemi gerçekleştirmeyin.
 � Herkesi uzak tutun. Kestiğiniz nesnenin tutulmasına asla izin vermeyin.
 � Dalları, ağacın dışından gövdesine doğru, makul boylarda kesin.
 � Kesilen dalların yere düşerek sıçramamalarına dikkat edin.

GÜVENLİK TALİMATLARI

GÜVENLİK REFLEKSLERİ

SIGURNOSNA OPREMA

NAPOMENA: Brzina lanca: 14,5 m/s. Koristite zaštitnu odjeću prilagođenu ovoj brzini (klasa 0 u skladu sa standar-
dom EN 381).
Odjenite se u odjeću odgovarajuće veličine, ne preveliku.

Zaštitna oprema Nošenje
1 Kaciga obavezno
2 Vizir preporučeno
3 Rukavice obavezno
4 Cipele s protukliznim džonovima obavezno
5 Zaštita od buke obavezno
6 Zaštitne naočale obavezno
7 Prsluk ili rukavi obavezno
8 Radne hlače obavezno

 � Lijeva ruka neka bude napeta kako biste imali bolji nadzor.
 � Pilu držite sa strane, a ne ispred sebe.
 � Koristite originalne lance i vodilice tvrtke Pellenc.
 � Održavajte lanac, vodilicu i zupčanik u dobrom stanju.
 � Postavite se u položaj raširenih nogu, da imate dobru ravnotežu.
 � Ne zaboravite mijenjati položaj rada i povremeno se odmorite.

UPOZORENJE!
 � Raščistite radni prostor prije rezanja.
 � Procijenite gdje će pasti dio koji režete.
 � Pazite da dio koji režete ne odbaci pilu.

 � Ispravno se postavite kako biste izbjegli nezgode.
 � Ne režite dok stojite na ljestvama.
 � Prisutne osobe udaljite od sebe. Ne držite dio koji režete.
 � Režite grane odgovarajuće dužine počevši od vrhova grana prema deblu (1)(2)(3)(4). 
 � Pazite na grane koje odskakuju nakon pada na tlo.
 � Koristite nosač za prijenos alata.

SIGURNOSNE UPUTE

SIGURNOSNI POSTUPCI

MEGJEGYZÉS: Láncsebesség: 14,5 m/s. Viseljen ezen sebességnek megfelelő biztonsági öltözetet (0 osztály, az 
EN 382 szabvány szerint).
Oly módon öltözzön fel, hogy ruházata ne legyen túl bő.

Védőfelszerelés Viselés
1 Sisak Kötelező
2 Szemvédő Ajánlott
3 Kesztyű Kötelező
4 Csúszásgátló csizma Kötelező
5 Zajvédő eszköz Ajánlott
6 Védőszemüveg Kötelező
7 Kabát vagy karvédő Kötelező
8 Nadrág Kötelező

BIZTONSÁGI FELSZERELÉS

BIZTONSÁGI JELZÉSEK

 � Tartsa megfeszítve a bal karját a berendezés megfelelő ellenőrzése érdekében.
 � A láncfűrészt oldalt és ne szemben tartsa.
 � Csak eredeti Pellenc láncokat és vezetőlapokat használjon.
 � A láncot, vezetőlapot és a fogaskereket tartsa megfelelő állapotban.
 � Álljon terpeszben, megfelelően kiegyensúlyozott testhelyzetben.
 � Változtassa időnként a testhelyzetét és tartson pihenőket munkavégzés közben.

FIGYELEM!!
 � A láncfűrész használata előtt tegye szabaddá a munkaterületet.
 � Számítsa ki a vágott tárgy leesésének helyét.
 � Ügyeljen arra, hogy a láncfűrészt ne tolja vissza a vágott tárgy.

 � A balesetek elkerülése érdekében helyezkedjen el megfelelően.
 � Ne fűrészeljen létrán.
 � Tartson távol minden személyt. Soha ne tartassa mással a tárgyat, amelyet vág.
 � A faágakat a fa külsejétől a törzs felé haladva vágja megfelelő méretre.
 � Vigyázzon, mert a levágott faágak visszapattanhatnak a talajra eséskor.

BIZTONSÁGGAL KAPCSOLATOS MEGJEGYZÉSEK

NOTE : Rýchlosť reťaze: 14,5 m/s. Používajte ochranný odev prispôsobený tejto rýchlosti (Trieda 0 podľa normy 
EN 381)
Noste odev, ktorý nie je príliš široký.

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA

BEZPEČNOSTNÉ ZNAKY

Ochranná pomôcka Používanie
1 Prilba Povinné
2 Štít Odporúčané
3 Rukavice Povinné

4 Bezpečnostná obuv s 
protišmykovou podrážkou Povinné

5 Ochrana sluchu Povinné
6 Ochranné okuliare Povinné
7 Kabát alebo manžety Povinné
8 Nohavice Povinné

 � Pre lepšiu kontrolu držte ľavé rameno napnuté.
 � Držte pílu na boku, nie pred sebou.
 � Používajte reťaze a lišty značky Pellenc.
 � Udržujte reťaz, lištu a koncové koliesko píly v dobrom stave.
 � Pre lepšiu rovnováhu stojte v miernom rozkroku.
 � Počas práce striedajte polohy a dbajte na prestávky.

POZOR!
 � Pred začatím rezania si urobte na pracovisku priestor.
 � Vyrátajte si miesto pádu predmetu, ktorý pílite.
 � Dávajte pozor, aby rezaný predmet neposunul skracovaciu pílu.

 � Stojte na vhodnom mieste, aby ste sa vyhli prípadnému úrazu.
 � Nikdy nerežte z rebríka.
 � Dávajte pozor, aby sa ľudia zdržovali v dostatočnej vzdialenosti. Nikdy nedržte predmet, ktorý pílite.
 � Vetvy režte na kúsky primeranej veľkosti od vonkajšej strany smerom ku kmeňu (1)(2)(3)(4).
 � Dávajte pozor na odskoky odrezaných vetiev pri ich páde na zem.
 � Pri prenose nástroja používajte prepravné popruhy.

BEZPEČNOSTNÉ REFLEXY 

VARNOSTNA OPREMA

POZOR : Hitrost verige : 14,5 m/s. Uporabljajte ustrezna zaščitna oblačila, prilagojena tej hitrosti,(Razred 0 v skladu 
z normo EN 381).
Oblecite se tako, da vam oblačila ne bodo prevelika.

Zaščitna oprema Uporaba
1 Čelada Obvezno
2 Vizir Priporočeno
3 Rokavice Obvezno
4 Škornji z nedrsečim podplatom Obvezno
5 Zaščita proti hrupu Obvezno
6 Zaščitna očala Obvezno
7 Suknjič ali manšete Obvezno
8 Hlače Obvezno

POZOR!
 � Preden pričnete z žaganjem, pospravite svoje delovno mesto.
 � Izračunajte točko, kamor bo padel predmet, ki ga režete.
 � Pazite, da predmet, ki ga žagate, ne bo odrinil žage.

 � Postavite se tako, da ne pride do nesreče.
 � Nikoli ne žagajte tedaj, ko stojite na lestvi.
 � Pazite, da se vam druge osebe ne približajo. Predmeta, ki ga režete, naj vam ne drži druga oseba.
 � Veje razrežite na kose primerne velikosti, režite z zunanje strani drevesa proti deblu (1)(2)(3)(4).
 � Pazite na morebitno odskakovanje odžaganih vej, potem ko padejo na tla.
 � Za prenašanje orodja uporabite oprtnik.

 � Levo roko imejte iztegnjeno zaradi boljše kontrole.
 � Držite žago ob strani in ne pred sabo.
 � Uporabljajte izključno originalne verige in vodila Pellenc.
 � Pazite, da bodo veriga, vodilo in zobato kolo v ustreznem stanju za delovanje.
 � Stojte z razmaknjenimi nogami, trdno v ravnotežju.
 � Med delom spreminjajte položaj in ne pozabite na odmore.

VARNOSTNA NAVODILA

VARNOSTNI REFLEKSI
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1– Lire le manuel d’utilisation
2– Port des lunettes de protection et du casque obligatoire
3– Port d'une protection adéquate pour les mains, les avant-bras, les jambes et les pieds obligatoire
4– Risque de brûlure (moteur)
5– Ne pas exposer à la pluie
6– Niveau de puissance acoustique LwA garanti
7– Cet outil est destinée uniquement aux opérateurs formés pour l'élagage des arbres

SIGNAUX DE SÉCURITÉ

1– Read the user guide
2– Safety goggles and a protective helmet must be worn
3– Suitable hand, fore-arm, leg and foot protection is mandatory
4– Risk of burns (motor)
5– Do not expose to rain
6– LwA sound power level guaranteed
7– This chain-saw is for trained tree service operators only

SAFETY INDICATIONS

1– Benutzerhandbuch lesen
2– Das Tragen von Schutzbrille, Hörschutz und Schutzhelm ist vorgeschrieben
3– Das Tragen eines geeigneten Schutzes für Vorderarme, Beine und Füße ist Pflicht.
4– Verbrennungsgefahr (Motor)
5– Verwenden Sie das Gerät nicht bei Regen.
6– Garantiertes akustisches LwA Stärkeniveau
7– Dieses Werkzeug ist nur für Bediener bestimmt, die eine Schulung für Baumpflege absolviert haben.

SICHERHEITSSIGNALE

1– Leer el manual de utilización
2– El uso de gafas, protecciones auditivas y casco es obligatorio
3– Uso obligatorio de una protección adecuada para los antebrazos, las piernas y los pies 
4– Riesgo de quemadura (motor)
5– No exponer a la lluvia
6– Nivel de potencia sonora LwA garantizado
7– Esta herramienta está diseñada sólo para los operadores entrenados en la poda de árboles

SEÑALES DE SEGURIDAD

1– Leggere il manuale d’uso.
2– È obbligatorio indossare occhiali, protezioni auditive e casco.
3– Indossare obbligatoriamente dispositivi di protezione idonei per gli avambracci, le gambe e i piedi.
4– Rischio di ustioni (motore).
5– Non esporre alla pioggia.
6– Livello di potenza acustica LwA garantito.
7– Questo attrezzo è esclusivamente destinato agli operatori formati per la sfrondatura degli alberi.

SEGNALI DI SICUREZZA

1– Ler o manual de utilização
2– A utilização de óculos, de protecções auditivas e do capacete é obrigatória
3– Porte obrigatório de uma protecção adequada para os antebraços, as pernas e os pés
4– Risco de queimaduras (motor)
5– Não expor à chuva
6– Nível garantido de potência acústica LwA
7– Esta ferramenta deve ser utilizada apenas por operadores treinados na poda de árvores

SINAIS DE SEGURANÇA 

1– Het gebruikershandboek lezen
2– Het dragen van een veiligheidsbril en gehoorbeschermingsmiddelen is verplicht
3– Het dragen van beschermingsmiddelen voor uw voorarmen, benen en voeten is verplicht
4– Risico van brandwonden (motor)
5– Niet blootstellen aan regen
6– Gewaarborgd geluidsvermogenniveau LwA
7– Dit instrument is uitsluitend bestemd voor gebruikers die opgeleid zijn voor het snoeien van bomen

VEILIGHEIDSSIGNALEN

1– Læs brugervejledningen
2– Brug af beskyttelsesbriller, høreværn og hjelm er påbudt
3– Det er påbudt at bruge værnemidler for underarme, ben og fødder
4– Der er risiko for forbrænding (motor)
5– Må ikke udsættes for regnvejr
6– Garanteret akustisk LwA lydeffektniveau
7– Dette redskab er udelukkende forbeholdt operatører, der har en passende træning i beskæring af træer

SIKKERHEDSSIGNALER 

1– Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης
2– Υποχρεωτική χρήση γυαλιών, ωτοασπίδων και του κράνους
3– Υποχρεωτική η χρήση προστατευτικής διάταξης για τους πήχεις των χεριών και τα πόδια
4– Κίνδυνος εγκαύματος (μοτέρ)
5– Μην εκθέτετε το εργαλείο στη βροχή
6– Εγγυημένο επίπεδο ακουστικής ισχύος LwA
7– Αυτό το εργαλείο προορίζεται αποκλειστικά για χειριστές που είναι εκπαιδευμένοι στο κλάδεμα των 
δέντρων

ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

1– Lue käyttöopas
2– Suojalasien ja -kypärän käyttö on pakollista
3– Asianmukaisten suojakäsineiden, kyynärvarsi- ja jalkasuojien sekä suojajalkineiden käyttö on pakollista
4– Palovaara (moottori)
5– Älä altista sateelle
6– Taattu äänitehotaso LwA
7– Työkalu on tarkoitettu ainoastaan puiden karsimiseen koulutetuille käyttäjille

TURVAKILVET

1– Les brukerveiledningen
2– Vernebriller og hjelm er obligatorisk
3– Bruk av egnet verneutstyr for hender, forarmer, ben og føtter er obligatorisk
4– Fare for forbrenning (motor)
5– Skal ikke utsettes for regn
6– LwA lydeffektnivå garantert
7– Dette verktøyet er kun beregnet på operatører som har fått opplæring i beskjæring av trær

SIKKERHETSMERKER

1– Przeczytać instrukcję obsługi
2– Zakładać obowiązkowo okulary ochronne, słuchawki ochronne i kask
3– Zakładanie wyposażenia ochronnego na przedramiona, nogi i stopy jest obowiązkowe
4– Ryzyko oparzeń (silnik)
5– Nie wystawiać na działanie deszczu
6– Gwarantowany poziom mocy akustycznej LwA
7– Narzędziem tym może posługiwać się wyłącznie użytkownik przeszkolony do obcinania gałęzi drzew

SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA

1– Läs igenom instruktionsboken
2– Bär alltid glasögon, hörselskydd och hjälm
3– Det er påbudt at bruge værnemidler for underarme, ben og fødder
4– Risk för brännskada (motor)
5– Får inte utsättas för regn
6– Garanterad ljudeffektnivå LwA
7– Detta verktyg är endast förutsett för operatörer som utbildats för beskärning av träden

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

1– Přečtěte si návod k použití
2– Ochranné brýle, ochrany do uší a přilba jsou při práci povinné
3– Vhodná ochrana předloktí nohou a chodidel je při práci povinná 
4– Riziko popálení (motor)
5– Zařízení nevystavujte dešti
6– Garantovaná hladina akustického výkonu LwA
7– S tímto nástrojem mohou pracovat pouze osoby, které jsou řádně proškolené na prořezávání stromů

BEZPEČNOSTNÍ ZNAMENÍ

1– Kullanım kılavuzunu okumak.
2– Gözlük, koruyucu kulaklık ve başlık kullanmak zorunludur.
3– Önkollar, bacaklar ve ayakları korumak için uygun koruyucu ekipman kullanımı zorunludur.
4– Yanma riski (motor).
5– Yağmura maruz bırakmayın.
6– Garanti LwA akustik güç seviyesi.
7– Bu alet, ağaçların budanmasına yönelik gerekli eğitimi almış olan operatörlerce kullanılmalıdır.

BATARYANIN GÜVENLİK İŞARETLERİ

1– Pročitajte korisnički priručnik
2– Obavezno je nositi naočale, zaštitu za uši i kacigu
3– Obavezno je nositi zaštitu za ruke, noge i stopala
4– Opasnost od opeklina (motor)
5– Ne izlažite kiši
6– Zajamčena razina akustične snage LwA
7– Alat je namijenjen isključivo rukovateljima obučenim za obrezivanje stabala

SIGURNOSNE OZNAKEBIZTONSÁGI JELZÉSEK

1– Olvassa el a használati útmutatót
2– Szemüveg, hallásvédő és sisak használata kötelező
3– Megfelelő védőeszközök,  kézvédő, lábszár- és lábfejvédő használata kötelező
4– Égési sérülés veszélye (motor)
5– Ne tegye ki esőre
6– Garantált LwA hangteljesítmény-szint
7– Ezt az eszközt, amely kizárólag képzett kezelőszemélyzet a metszéssel a fák

BEZPEČNOSTNÉ ZNAKY

1– Preštudujte si návod na použitie
2– Je nevyhnutné používať ochranné okuliare, ochranné prostriedky do uší a ochrannú prilbu.
3– Je nevyhnutné adekvátnym spôsobom chrániť predlaktie, nohy a chodidlá.
4– Riziko popálenia (motor)
5– Výrobok nevystavujte dažďu.
6– Zaručená hladina akustického výkonu LwA
7– Tento nástroj je určený len pre vyškolených operátorov pre prerezávaní stromov

1– Preberite priročnik za uporabo.
2– Obvezna uporaba očal, slušne zaščite in čelade.
3– Obvezna uporaba primerne zaščite za nadlakti, noge in stopala.
4– Nevarnost opeklin (motor).
5– Ne sme biti na dežju.
6– Zajamčena raven akustične moči LwA.
7– To orodje je namenjeno izključno osebam, ki so usposobljene za kleščenje dreves.

VARNOSTNI SIGNALI
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E1

TRAVAIL AVEC LES SCIES À CHAÎNE POUR L'ÉLAGAGE DES ARBRES À L'AIDE D'UN FILIN ET 
D'UN HARNAIS

Aperçu général

Exigences générales

Préparation avant d'utiliser la scie dans l'arbre

La présente annexe décrit les pratiques de travail afin de réduire le risque de blessure avec des scies à 
chaîne pour l'élagage des arbres lors d'un travail en hauteur à l'aide d'un filin et d'un harnais. Bien qu'elle 
puisse servir de descriptif de base pour les guides et les manuels d'entraînement, il convient de ne pas la 
considérer comme un substitut à un entraînement formel. Les lignes directrices données dans la présente 
annexe ne sont que des exemples de bonne pratique. Il convient de respecter toujours les lois et les 
réglementations nationales.

Elle traite
• des exigences générales qu'il convient de satisfaire avant d'utiliser une scie à chaîne pour l'élagage des 
arbres lors d'un travail en hauteur à l'aide d'un filin et d'un harnais,
• des préparations pour l'utilisation d'une scie à chaîne pour l'élagage des arbres à l'aide d'un filin et d'un 
harnais, et 
• de l'utilisation d'une scie à chaîne pour l'élagage et la taille, incluant le positionnement de travail sûr 
pour une utilisation à deux mains, le démarrage de la scie à chaîne, la coupe avec la scie à chaîne, les 
restrictions lors d'une utilisation à une seule main, et la façon de libérer une scie coincée.

Il convient que les opérateurs de scies à chaîne pour l'élagage des arbres travaillant en hauteur à l'aide 
d'un filin et d'un harnais ne travaillent jamais seuls. Il convient qu'un travailleur au sol ayant reçu un 
entraînement sur les procédures d'urgence appropriées les assiste.

Il convient que les opérateurs de scies à chaîne pour l'élagage des arbres aient reçu pour ce travail un 
entraînement général de techniques d'escalade et de positions de travail, et qu'ils soient convenablement 
équipés avec des harnais, des filins, des estropes, des mousquetons et autre équipement leur permettant 
de se maintenir eux-mêmes et de maintenir la scie en adoptant des positions de travail sûres.

Il convient de fixer la scie à chaîne avec une estrope adaptée 
permettant de l'attacher au harnais de l'opérateur (voir Figure 
E1) :

a) fixer l'estrope autour du point d'attache à l'arrière de la scie;
b) fournir des mousquetons convenables permettant une 
attache indirecte (c'est-à-dire via l'estrope) et directe (c'est-à-
dire via le point d'attache de la scie) de la scie au harnais de 
l'opérateur;
c) s'assurer que la scie est attachée de manière sûre 
lorsqu'elle est transmise à l'opérateur;
d) s'assurer que la scie est fixée au harnais avant de la 
déconnecter du moyen d'ascension.

MESURES DE SÉCURITÉ

WORKING WITH TREE SERVICE CHAIN-SAWS FROM ROPE AND HARNESS

Overview

General requirements

Preparing to use the saw in the tree

This annex sets out working practices aimed at reducing the risk of injury from tree service chain-saws 
when working at height from a rope and harness. While it may form the basis of guidance and training 
literature, it should not be regarded as a substitute for formal training. The guidance given in this annex is 
only an example of best working practice. National laws and regulations should always be followed.

It presents
• general requirements that should be met before using a tree service chain-saw for work at height from a 
rope and harness, 
• preparations for using a tree service chain-saw from a rope and harness, and 
• use of a tree service chain-saw for pruning and dismantling, including secure work positioning for two-
handed use, starting the chain-saw, cutting with the chain-saw, restrictions on one-handed use and freeing 
a trapped saw.

Operators of tree service chain-saws working at height from a rope and harness should never work alone. 
A ground worker trained in appropriate emergency procedures should assist them. 

Operators of tree service chain-saws for this work should be trained in general safe climbing and work 
positioning techniques and be properly equipped with harnesses, ropes, strops, carabiners and other 
equipment for maintaining secure and safe working positions for both themselves and the saw.

The chain-saw should be fitted with a suitable strop for 
attachment to the operator’s harness (see Figure E1): 

a) secure the strop around the attachment point on the rear of 
the saw; 
b) provide suitable carabiners to allow indirect (i.e. via the 
strop) and direct attachment (i.e. at the attachment point on 
the saw) of the saw to the operator’s harness; 
c) ensure the saw is securely attached when it is being sent 
up to the operator; 
d) ensure the saw is secured to the harness before it is 
disconnected from the means of ascent.

SAFETY MEASURES

AUSÄSTEN MIT KETTENSÄGEN UNTER VERWENDUNG VON GURTZEUG UND SICHERHEITSSEIL

Allgemeiner Überblick

Allgemeine Forderungen

Vorbereitung vor dem Einsatz der Kettensäge im Baum

Diese Anlage beschreibt die Arbeitspraktiken, um das Verletzungsrisiko beim Ausästen in der Höhe mit 
Kettensägen unter Verwendung von Gurtzeug und Sicherheitsseil zu senken. Sie sollte nicht als Ersatz 
für eine vorschriftsmäßige Schulung betrachtet werden, selbst wenn sie als Grundbeschreibung für 
Betriebsanleitungen und Schulungshandbücher dienen kann. Bei den hier vorgegebenen Richtlinien 
handelt es sich nur um Beispiele für vorbildliches Verfahren. Es müssen grundsätzlich die Gesetzgebung 
und Bestimmungen des jeweiligen Landes eingehalten werden.

Diese Anlage handelt von:
• den allgemeinen Forderungen, die für das Ausästen in der Höhe mit Kettensägen unter Verwendung von 
Gurtzeug und Sicherheitsseil gelten,
• den Vorbereitungen vor dem Ausästen mit Kettensägen unter Verwendung von Gurtzeug und 
Sicherheitsseil, und 
• dem Einsatz von Kettensägen für das Ausästen und Beschneiden, einschließlich der sicheren 
Arbeitsposition für einen Einsatz mit beiden Händen, dem Anlassen der Kettensäge, dem Schneiden mit 
der Kettensäge, den Einschränkungen für den Einsatz mit nur einer Hand und der Art und Weise wie man 
eine eingeklemmte Kettensäge befreit.

Das Ausästen mit Kettensägen in der Höhe unter Verwendung von Gurtzeug und Sicherheitsseil sollte 
niemals von einer Person allein ausgeführt werden. Eine Person mit Ausbildung in erster Hilfe sollte am 
Boden Hilfestellung leisten.

Für das Ausästen in der Höhe sollte ein Kettensägenführer eine allgemeine Ausbildung in Klettertechniken 
und Arbeitspositionen erhalten haben. Er sollte ordnungsgemäß mit Gurtzeug, Sicherheitsseil, Fangleinen, 
Karabinerhaken und sonstigen Ausrüstungen ausgestattet sein, die ihm und der Säge sicheren Halt 
gewähren und eine sichere Arbeitspositionen ermöglichen.

Die Kettensäge ist mit einer geeigneten Fangleine am 
Gurtzeug des Kettensägenführers zu befestigen (siehe 
Abbildung E1):

a) die Fangleine am Befestigungspunkt hinten an der Säge 
befestigen;
b) passende Karabinerhaken zur Verfügung stellen, mit denen 
die Säge sowohl indirekt (d.h. über die Fangleine) als auch 
direkt (d.h. über den Befestigungspunkt an der Säge) am 
Gurtzeug des Kettensägenführers befestigt werden kann.
c) sicherstellen, dass die Säge sicher befestigt ist, wenn sie 
dem Kettensägenführer übergeben wird;
d) sicherstellen, dass die Säge am Gurtzeug befestigt ist, 
bevor sie von der Heißleine getrennt wird.

SICHERHEITSMASSNAHMEN
TRABAJO CON LAS SIERRAS DE CADENA PARA EL DESRAME DE LOS ÁRBOLES MEDIANTE 
CABLE Y UN ARNÉS

Vista previa general

Requisitos generales

Preparación antes del uso de la sierra en el árbol

El presente anexo describe las prácticas de trabajo a fin de reducir el riesgo de heridas corporales con 
las sierras de cadena para el desrame de los árboles durante un trabajo en altura mediante un cable y 
un arnés. Aunque puede servir de descriptivo básico para las guías y los manuales de entrenamiento, 
no conviene considerarlo como sustituto a un entrenamiento formal. Las líneas directrices dadas en el 
presente anexo sólo son ejemplos de las prácticas adecuadas. Es conveniente respetar siempre las leyes 
y reglamentaciones nacionales.

En él se tratan
• las exigencias generales que conviene cumplir antes de utilizar una sierras de cadena para el desrame 
de los árboles durante un trabajo en altura mediante un cable y un arnés.
• los preparativos para el uso de una sierra de cadena para el desrame de los árboles mediante un cable y 
un arnés y
• el uso de una sierra de cadena para el desrame y la poda, incluyendo la posición de seguridad de 
trabajo para uso con ambas manos, el arranque de la sierra de cadena, el corte con la sierra de cadena, 
las restricciones durante el uso con una sola mano, y la manera de liberar una sierra bloqueada.

Es conveniente que los operadores de sierras de cadena para desrame de los árboles que trabajan en 
altura con ayuda de un cable y un arnés nunca operen solos. Es conveniente, que en tierra, les asista un 
trabajador que haya recibido un entrenamiento sobre los procedimientos de emergencia apropiados.

Es conveniente que los operadores de sierras de cadena para desrame de los árboles hayan recibido 
un entrenamiento general de técnicas de escalada y de posiciones en este tipo de trabajo, y que estén 
correctamente equipados con arneses, cables, estrobos, mosquetones y otros equipos que les permitan 
mantenerse ellos mismos y mantener la sierra adoptando posiciones de trabajo en seguridad.

Conviene fijar la sierra de cadena con un estrobo adaptado 
que permita amarrarla al arnés del operador (ver Figura E1):

a) fijar el estrobo alrededor del punto de amarre en la parte 
trasera de la sierra;
b) suministrar mosquetones convenientes que permitan un 
amarre indirecto (es decir hacia el estrobo) y directo (es decir 
hacia el punto de amarre de la sierra) de la sierra al arnés del 
operador;
c) verificar que la sierra está amarrada de manera segura 
cuando se transfiere al operador;
d) verificar que la sierra está fijada al arnés antes de 
desconectarla del medio de ascensión.

MEDIDAS DE SEGURIDAD
LAVORO CON LE MOTOSEGHE A CATENA DESTINATE ALLA POTATURA DEGLI ALBERI MEDIANTE 
CIMA DI SICUREZZA E IMBRACATURA

Introduzione

Requisiti generali

Preparazione prima dell’uso della motosega tra le fronde

Il presente allegato descrive le prassi operative da adottare allo scopo di ridurre i rischi di infortunio con le 
motoseghe a catena destinate alla potatura degli alberi nel corso di lavori eseguiti in altezza, con l’ausilio 
di cima di sicurezza e imbracatura. Nonostante il presente documento funga da descrizione di base per 
le guide e i manuali di formazione, non può considerarsi sostitutivo di una formazione ufficiale. Le linee 
guida riportate nel presente allegato sono fornite esclusivamente a titolo esemplificativo di buone prassi. In 
qualsiasi caso, ci si deve conformare alle leggi  e norme nazionali vigenti.

Il presente allegato tratta: 
• dei requisiti generali che devono essere rispettati prima di utilizzare una motosega a catena per la 
potatura degli alberi nel corso di lavori eseguiti in altezza con l’ausilio di una cima di sicurezza e di 
un’imbracatura, 
• delle operazioni preliminari all’uso di una motosega a catena destinata alla potatura degli alberi con 
l’ausilio di una cima di sicurezza e di un’imbracatura, e 
• dell’uso di una motosega a catena destinata alla potatura e alla cimatura, comprese le posture sicure 
per un uso dell’attrezzo con due mani, l’avvio della motosega, la potatura con la motosega a catena, le 
restrizioni qualora si utilizzi  una sola mano e il modo di liberare un motosega inceppata.

È opportuno che gli operatori delle motoseghe a catena destinate alla potatura degli alberi durante 
l’esecuzione di lavori in altezza con l’ausilio di una cima di sicurezza e di un’imbracatura non lavorino mai 
soli. È opportuno che li assista un operatore a terra, che abbia usufruito di una specifica formazione sulle 
procedure di emergenza applicabili.

È opportuno che gli operatori preposti all’uso di motoseghe a catena destinate alla potatura degli alberi 
abbiano ricevuto per l’esecuzione di tali lavori una formazione generale sulle tecniche di arrampicata 
e di posizionamento durante il lavoro, che siano adeguatamente equipaggiati con imbracatura, cima di 
sicurezza, cinghie di sospensione, moschettoni e altre attrezzature che permettano loro di mantenersi e di 
mantenere la motosega in una posizione corretta, adottando posture di lavoro sicure.

È opportuno fissare la motosega a catena con una 
cinghia di sospensione adatta che ne permetta l’aggancio 
all’imbracatura dell’operatore (vedi figura E1):

1) fissare la cinghia di sospensione attorno al punto di 
aggancio nella parte posteriore della motosega; 
2) utilizzare moschettoni adatti, che permettano un attacco 
indiretto (vale a dire tramite la cinghia di sospensione) e 
diretto (ovvero tramite il punto di attacco della motosega) 
dell’attrezzo all’imbracatura dell’operatore,
3) accertarsi che la motosega sia fissata con sicurezza 
quando viene trasmessa all’operatore;
4) accertarsi che la motosega sia fissata all’imbracatura prima 
di disinserirla dal mezzo di ascensione.

MISURE DI SICUREZZA
TRABALHO COM MOTOSSERRAS PARA A PODA DAS ÁRVORES COM O AUXÍLIO DE UM CABO DE 
RETENÇÃO E DE UM ARNÊS

Vista geral

Exigências gerais

Preparação antes de utilizar a motosserra na árvore

O presente anexo descreve as práticas de trabalho a fim de reduzir o risco de ferimentos com as 
motosserras, durante a poda das árvores em altura, com o auxílio de um cabo de retenção e de um arnês. 
Se bem que possa servir de descrição de base para os guias e os manuais de formação, convém não 
o considerar como um substituto de uma formação formal. As linhas directrizes fornecidas no presente 
anexo apenas são exemplos de boa prática. Convém respeitar sempre as leis os regulamentos nacionais.

Ele trata:
• das exigências gerais que convém satisfazer antes de utilizar uma motosserra para a poda das árvores, 
aquando de um trabalho em altura, com o auxílio de um cabo de retenção e de um arnês,
• das preparações para a utilização de uma motosserra para a poda das árvores com o auxílio de um 
cabo de retenção e de um arnês 
• da utilização de uma motosserra para a poda, incluindo o posicionamento para um trabalho seguro 
utilizando as duas mãos, o arranque da motosserra, o corte com a motosserra, as restrições aquando de 
uma utilização com apenas uma mão e a maneira de libertar uma motosserra entalada.

Convém que os operadores de motosserras para a poda das árvores, aquando de um trabalho em 
altura, com o auxílio de um cabo de retenção e de um arnês, nunca trabalhem sozinhos. É conveniente 
que sejam assistidos por um trabalhador no solo, que tenha beneficiado de uma formação sobre os 
procedimentos de urgência apropriados. 

É conveniente que os operadores de motosserras para a poda de árvores, tenham recebido para este 
tipo de trabalho, uma formação geral sobre as técnicas de escalada e as posições de trabalho e, que 
estejam convenientemente equipados com arneses, cabos de fixação, linhas de segurança, mosquetões 
e outros equipamentos que lhes permitam manter-se eles próprios em segurança e manter a motosserra, 
adoptando posições de trabalho seguras.

É conveniente fixar a motosserra com uma linha de 
segurança que permita prendê-la ao arnês do operador (ver 
Figura E1):

a) fixar a linha de segurança em volta do ponto de amarração 
na parte traseira da motosserra;
b) fornecer os mosquetões convenientes para permitir 
uma amarração indirecta (quer dizer, através de linha 
de segurança) e directa (quer dizer, através do ponto de 
amarração da motosserra) da motosserra ao arnês do 
operador;
c) certificar-se que a motosserra esteja presa de uma maneira 
segura quando for entregue ao operador;
d) certificar-se que a motosserra esteja presa ao arnês antes 
de a desconectar do meio de ascensão.

MEDIDAS DE SEGURANÇA
WERKEN MET KETTINGZAGEN VOOR HET SNOEIEN VAN BOMEN MET BEHULP VAN EEN KABEL 
EN EEN HARNASGORDEL

Algemeen overzicht

Algemene vereisten

Voorbereidingen voorafgaande aan het zagen in een boom

In deze bijlage worden werkpraktijken beschreven die de kans op verwondingen door kettingzagen 
verminderen bij het zagen van boomtakken op hoogte met behulp van een kabel en een harnasgordel. 
Hoewel deze bijlage kan worden gebruikt als basisbeschrijving voor opleidingshandleidingen, mag men 
er niet van uitgaan dat deze een formele opleiding vervangt. De richtlijnen die in deze bijlage worden 
gegeven zijn slechts enkele voorbeelden van goede praktijken. Men moet altijd de nationale wetgeving en 
regelgeving in acht nemen.

In de bijlage worden de volgende punten behandeld:
•  de algemene eisen waaraan moet worden voldaan alvorens te werken met een kettingzaag voor het 
zagen van boomtakken op hoogte met behulp van een kabel en een harnasgordel 
• de voorbereidingen voor het gebruik van een kettingzaag voor het zagen van boomtakken op hoogte met 
behulp van een kabel en een harnasgordel 
• het gebruik van een kettingzaag voor het zagen van boomtakken en voor het snoeien, met een veilige 
werkhouding waarbij beide handen worden gebruikt, het starten van de kettingzaag, het zagen met een 
kettingzaag, de beperkingen die gelden wanneer de kettingzaag wordt gebruikt met één hand en de manier 
waarop een vastgelopen kettingzaag kan worden losgemaakt.

Arbeiders die een kettingzaag gebruiken voor het zagen van boomtakken op hoogte met behulp van een 
kabel en een draaggordel mogen nooit alleen werken. De arbeiders die op de begane grond werken en 
hen bijstaan moeten een EHBO-opleiding hebben gevolgd.

Arbeiders die gebruikmaken van kettingzagen voor het zagen van boomtakken moeten voorafgaande een 
algemene opleiding hebben ontvangen voor klimtechnieken en werkposities, moeten naar behoren zijn 
uitgerust met draaggordels, kabels, stroppen, veerhaken en ander materiaal zo dat zij zichzelf staande 
kunnen houden en de zaag vasthouden terwijl zij veilige werkposities innemen.

De kettingzaag moet worden bevestigd met een geschikte 
strop, waarmee hij aan de draaggordel van de operator kan 
worden vastgemaakt (zie afbeelding E1):

a) de strop vastmaken aan het bevestigingspunt aan de 
achterkant van de zaag;
b) zorgen voor geschikte veerhaken voor het indirect (dat 
wil zeggen met behulp van de strop) en direct (dat wil 
zeggen met de hulp van het bevestigingspunt van de zaag) 
bevestigen van de zaag aan de draaggordel van de operator;
c) controleren of de zaag veilig is vastgemaakt voordat hij aan 
de operator wordt aangereikt;
d) controleren of de zaag vastzit aan de draaggordel voordat 
hij wordt losgekoppeld van het heftoestel.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

ARBEJDE MED STANGKÆDESAVE TIL UDTYNDING AF TRÆER VED HJÆLP AF TOV OG SELETØJ

Samlet oversigt

Generelle krav

Forberedelse før saven anvendes på træet

Dette bilag beskriver arbejdsoperationerne der har som formål at reducere risiko for kvæstelser under brug 
af stangkædesave til udtynding af træer ved arbejde i højde ved hjælp af tov og seletøj. Selv om bilaget 
også kan bruges som grundlagsbeskrivelse for træningsmanualer, kan det under ingen omstændigheder 
erstatte en effektiv træning. Retningslinjerne i dette bilag er udelukkende ment som eksempler på god 
praksis. 
Overhold altid de nationale lovgivninger og bestemmelser.

Bilaget handler om de generelle krav som skal opfyldes før stangkædesaven tages i brug til udtynding 
af træer ved arbejde i højde ved hjælp af tov og seletøj, om de indledende operationer til brug af en 
stangkædesav til udtynding af træer ved brug af tov og seletøj, og om selve brug af stangkædesaven 
til udtynding og beskæring, samt om den mest forsvarlige arbejdsposition der giver mulighed for at 
bruge begge hænder, om igangsætning af stangkædesaven, om klipning med stangkædesaven, om 
begrænsningerne i tilfælde af brug af enhåndsstyret sav,  og om fremgangsmåden der giver mulighed for at 
frigøre en sav. der sidder fast.

Operatørerne der bruger stangkædesave til udtynding af træer, der arbejder i højden ve hjælp af tov og 
seletøj bør aldrig arbejde uden en anden person der hjælper til. En anden arbejder, som er trænet til de 
relevante forholdsregler i nødstilfælde, skal yde bistand.

Stangkædesav operatørerne til udtynding af træer skal have fulgt en generel træning om 
bestigningsteknikker og arbejdspositioner og skal være udstyret med tove, stropper, hager og andet 
udstyr der både er i stand til at fastholde selve operatørerne og at holde på saven under de sikreste 
arbejdsforhold.  

Stangkædesaven fastgøres med en passende strop, der 
tillader at fastspænde den til operatørens seletøj (se Figur E1) 
:

a) stroppen fastgøres til fastspændingspunktet, der sidder bag 
på saven;
b) sørg for passende hager der både giver mulighed for 
indirekte fastspænding (dvs. ved brug af stroppen) og 
for direkte fastspænding (dvs. med stroppen) af saven til 
operatørens seletøj;
c) kontroller, at saven er sikkert fastspændt når den gives 
videre til operatøren;
d) kontroller, at saven er fastspændt til seletøjet før den 
afmonteres fra stigningsudstyret..

SIKKERHEDSFORSKRIFTER
ΕΡΓΑΣΙΑ ΜΕ ΑΛΥΣΟΠΡΙΟΝΑ ΓΙΑ ΤΟ ΚΛΑΔΕΜΑ ΤΩΝ ΔΕΝΤΡΩΝ ΜΕ ΤΗ ΒΟΗΘΕΙΑ ΕΝΟΣ ΣΧΟΙΝΙΟΥ 
ΚΑΙ ΜΙΑΣ ΖΩΝΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Γενικό περίγραμμα

Γενικές απαιτήσεις

Προετοιμασία πριν από τη χρήση του αλυσοπρίονου πάνω στο δέντρο

Το παρόν παράρτημα περιγράφει τις πρακτικές εργασίας για τη μείωση του κινδύνου τραυματισμού 
με αλυσοπρίονο κατά τη διάρκεια μιας εργασίας σε ύψος με τη χρήση ενός σχοινιού και μίας ζώνης 
ασφαλείας. Αν και θα μπορούσε να χρησιμεύσει σαν μια βασική προδιαγραφή για τους οδηγούς και τα 
εγχειρίδια προπαίδευσης, δεν θα πρέπει να θεωρείται ως υποκατάστατο μιας επίσημης προπαίδευσης. 
Οι κατευθυντήριες γραμμές που δίνονται στο παρόν παράρτημα δεν αποτελούν παραδείγματα ορθής 
πρακτικής. Πάντα θα πρέπει να συμμορφώνεστε με τους εθνικούς νόμους και κανονισμούς.

• Πραγματεύεται
• τις γενικές απαιτήσεις που αρμόζει να τηρούνται πριν από τη χρήση ενός αλυσοπρίονου για την 
αποκλάδωση δέντρων κατά τη διάρκεια μιας εργασίας σε ύψος με τη χρησιμοποίηση ενός σχοινιού και μίας 
ζώνης ασφαλείας,
• τις προετοιμασίες για τη χρήση ενός αλυσοπρίονου για την αποκλάδωση δέντρων με τη χρήση ενός 
σχοινιού και μίας ζώνης ασφαλείας, καθώς και τη χρήση ενός αλυσοπρίονου για την αποκλάδωση και το 
κλάδεμα, συμπεριλαμβάνοντας την ασφαλή θέση εργασίας για τη χρήση με τα δύο χέρια, την εκκίνηση 
του αλυσοπρίονου, την κοπή με το αλυσοπρίονο, τους περιορισμούς κατά τη χρήση με το ένα χέρι, και τον 
τρόπο απελευθέρωσης ενός σφηνωμένου αλυσοπρίονου.

Οι χειριστές των αλυσοπρίονων για την αποκλάδωση δέντρων που δουλεύουν σε ύψος με σχοινί και ζώνη 
ασφαλείας δεν πρέπει να δουλεύουν ποτέ μόνοι. Αρμόζει να βοηθούνται από ένα εργαζόμενο στο έδαφος ο 
οποίος έχει εκπαιδευτεί στις κατάλληλες διαδικασίες έκτακτης ανάγκης.

Οι χειριστές τω αλυσοπρίονων για την αποκλάδωση δέντρων θα πρέπει να έχουν παρακολουθήσει για 
αυτή την εργασία μια γενική εκπαίδευση για τις τεχνικές αναρρίχησης και τις θέσεις εργασίας, και να είναι 
κατάλληλα εξοπλισμένοι με ζώνες ασφαλείας, σχοινιά, στρόφους, αυτόματα άγκιστρα και οποιοδήποτε άλλο 
εξάρτημα που θα τους επιτρέπει να συγκρατούνται οι ίδιοι και να συγκρατούν το αλυσοπρίονο υιοθετώντας 
σίγουρες θέσεις εργασίας.

Στερεώστε το αλυσοπρίονο με έναν κατάλληλο στρόφο για να 
μπορεί να δεθεί στη ζώνη ασφαλείας του χειριστή (βλέπε Εικ. 
E1):

a) στερεώστε το στρόφο γύρω από το σημείο  αγκίστρωσης 
στο πίσω μέρος του αλυσοπρίονου;
b) χρησιμοποιήστε κατάλληλα αυτόματα άγκιστρα που 
επιτρέπουν την έμμεση σύνδεση (δηλαδή μέσω του στρόφου) 
και άμεση (δηλαδή μέσω του σημείου σύνδεσης του 
αλυσοπρίονου) του αλυσοπρίονου με τη ζώνη ασφαλείας του 
χειριστή
c) βεβαιωθείτε ότι το αλυσοπρίονο είναι δεμένο με ασφαλή 
τρόπο προτού το μεταβιβάσετε στο χειριστή
d) βεβαιωθείτε ότι το αλυσοπρίονο είναι δεμένο στη ζώνη 
ασφαλείας προτού το αποσυνδέσετε από το μέσο ανύψωσης.

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

MOOTTORISAHAN KÄYTTÖ PUIDEN LEIKKAAMISEEN KÖYDEN TAI VALJAIDEN AVULLA

Yleiskatsaus

Yleisvaatimukset

Valmistelu ennen leikkurin käyttöä puuhun

Tämä liite kuvailee työkäytännöt vahinkoriskin pienentämiseksi moottorisahoilla puiden leikkaamisessa 
silloin, kun työskennellään korkealla köyden ja valjaiden varassa. Vaikka liite on peruskuvaus käyttöoppaille 
ja -ohjeille, se ei korvaa muodollista koulutusta. Liitteessä annetut päälinjat ovat vain esimerkkejä hyvästä 
toiminnasta. Kannattaa aina noudattaa kansallisia lakeja ja määräyksiä.

Se käsittelee
• yleisiä vaatimuksia, joita kannattaa noudattaa ennen moottorisahan käyttöä puiden leikkaamiseksi 
työskenneltäessä korkealla köyden ja valjaiden varassa,
• valmisteluita moottorisahan käyttämiseksi puiden leikkaamissa köyden ja valjaiden varassa sekä 
• moottorisahan käyttöä leikkaamisessa ja karsimisessa sisältäen varman työasennon kahta kättä 
käyttäen, moottorisahan käynnistystä, leikkaamista moottorisahalla, rajoituksia käytettäessä vain yhtä kättä 
sekä jumiutuneen sahan vapauttamista.

Moottorisahan käyttäjien ei kannata koskaan työskennellä yksin puiden leikkaamiseksi korkealla köyden ja 
valjaiden varassa. Asianmukaisen hätämenettelykoulutuksen saaneen työntekijän kannattaa valvoa heitä 
maassa.

On kannattavaa, että moottorisahan käyttäjät puiden leikkaamiseen ovat saaneet työhön yleiskoulutuksen, 
kiipeämistekniikka- ja työasentokoulutuksen, ja että he ovat varustautuneet asianmukaisesti valjailla, 
köysillä, silmukoilla, karbiinihakasilla sekä muilla välineillä, joilla he pysyvät paikallaan pitäen sahaa 
varmoissa työasennoissa.

Kannattaa kiinnittää saha sopivilla silmukoilla käyttäjän 
valjaisiin (katso kuva E1):

a) kiinnitä silmukka kiinnityskohdan ympärille sahan taakse;
b) laita sopivia karbiinihakasia sahan epäsuoran kiinnityksen 
(eli silmukan kautta) sekä suoran kiinnityksen (eli sahan 
kiinnityskohdan kautta) tekemiseksi käyttäjän valjaisiin;
c) varmista, että saha on kiinnitetty varmalla tavalla, kun se 
annetaan käyttäjälle;
d) varmista, että saha on kiinnitetty valjaisiin ennen kuin irrotat 
sen nostovälineestä.

TURVATOIMENPITEET

ARBEID MED KJEDESAGER FOR BESKJÆRING AV TRÆR VED HJELP AV LINE OG SELE

Generell oversikt

Generelle krav

Forberedelse før bruk av saga på treet

Dette vedlegget beskriver arbeidsmetoder for å redusere personskaderisikoen med kjedesager ved 
beskjæring av trær ved arbeid i høyden og ved hjelp av line og sele. Selv om vedlegget kan tjene til 
grunnleggende beskrivelse for opplæringspersonale og –håndbøker, skal det ikke betraktes som en 
erstatning for en formell opplæring. Retningslinjene i dette vedlegget er kun eksempler på god praksis. 
Landets lover og bestemmelser må overholdes.

Det handler om
• generelle krav som må tilfredsstilles før man tar i bruk en kjedesag for beskjæring av trær ved arbeid i 
høyden ved hjelp av line og sele,
• Forberedelser til bruk av en kjedesag for beskjæring av trær ved hjelp av line og sele, og 
• bruk av en kjedesag til beskjæring av trær og beskjæring, inkludert sikker arbeidsstilling for bruk med 
begge hendene, oppstart av kjedesaga, saging med kjedesaga, begrensninger ved bruk med kun én hånd, 
og hvordan man frigjør en fastklemt sag.

Det er viktig at operatører av kjedesager for beskjæring av trær ved arbeid i høyden ved hjelp av line og 
sele aldri arbeider alene. Det er viktig at de blir assistert av en bakkearbeider som har fått opplæring i 
nødvendige nødprosedyrer.

Det er viktig at operatører av kjedesager for beskjæring av trær har fått generell opplæring i  klatreteknikker 
og arbeidsstillinger, og at de er forsvarlig utstyrt med seler, liner, stropper, karabinkroker og annet personlig 
sikringsutstyr, samtidig som saga holdes i en sikker arbeidsstilling.

Fest kjedesaga med en egnet stropp til operatørens sele (se 
Figur E1):

a) Fest stroppen rundt festepunktet bak på saga;
b) Bruk karabinkroker med indirekte feste (dvs. gjennom 
stroppen) og direkte feste (dvs. gjennom sagas festepunkt) fra 
saga til operatørens sele;
c) Sørg for at saga er skikkelig festet når den gis til 
operatøren;
d) Sørg for at saga er festet til selen før den frakobles 
løfteanordningen.

SIKKERHETSTILTAKŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA
PRACA Z PILARKAMI ŁAŃCUCHOWYMI DO OKRZESYWANIA DRZEW Z UŻYCIEM LINY 
WSPINACZKOWEJ I UPRZĘŻY

Informacje ogólne

Wymagania ogólne

Przygotowania do użycia pilarki na drzewie

Niniejszy załącznik opisuje zasady pracy pozwalające na zredukowanie ryzyka obrażeń ciała 
spowodowanych pilarkami łańcuchowymi do okrzesywania drzew podczas pracy na wysokości z użyciem 
liny wspinaczkowej i uprzęży. Załącznik ten może służyć jako opis podstawowych zasad do instrukcji 
i podręczników szkoleniowych, ale nie należy go uznawać za środek zastępujący oficjalne szkolenie. 
Wytyczne podane w niniejszym załączniku stanowią wyłącznie przykłady dobrych praktyk. Należy zawsze 
przestrzegać przepisów prawa oraz przepisów krajowych.

Załącznik obejmuje
•  ogólne wymagania, które należy spełniać przed użyciem pilarki łańcuchowej do okrzesywania drzew 
podczas pracy na wysokości z użyciem liny wspinaczkowej i uprzęży, 
• przygotowania niezbędne do użytkowania pilarki do okrzesywania drzew z wykorzystaniem liny 
wspinaczkowej i uprzęży 
• opis użytkowania pilarki łańcuchowej do okrzesywania i cięcia, obejmujący bezpieczne pozycje robocze 
do pracy dwoma rękoma, uruchomienie pilarki łańcuchowej, cięcie pilarką łańcuchową, ograniczenia 
dotyczące użytkowania pilarki jedną ręką i sposób uwolnienia zaklinowanej pilarki.

Operatorzy pracujący z pilarkami łańcuchowymi do okrzesywania drzew na wysokości z wykorzystaniem 
lin wspinaczkowych i uprzęży nie powinni nigdy pracować sami. Powinien im asystować pracownik 
znajdujący się na ziemi, który posiada odpowiednie przeszkolenie z zakresu procedur ratunkowych.

Operatorzy pilarek łańcuchowych do okrzesywania drzew do wykonywania swojej pracy muszą posiadać 
ogólne przeszkolenie techniczne z zakresu wspinaczki i pozycji roboczych i muszą być odpowiednio 
wyposażeni w uprząż, liny wspinaczkowe, liny, karabińczyki i inne wyposażenie umożliwiające im 
utrzymanie siebie oraz piły w bezpiecznej pozycji.

Pilarkę łańcuchową należy umocować za pomocą 
odpowiedniej liny umożliwiającej przymocowanie do uprzęży 
operatora (patrz rysunek E1):

a) umocować linę dookoła punktu mocowania znajdującego 
się z tyłu pilarki;
b) zastosować odpowiednie karabińczyki pozwalające na 
mocowanie bezpośrednie (tzn. z wykorzystaniem punktu 
mocowania pilarki) i niebezpośrednie (tzn. za pomocą liny) 
pilarki do uprzęży operatora;
c) upewnić się, że pilarka jest umocowana w sposób 
bezpieczny, kiedy jest podawana operatorowi;
d) upewnić się, że pilarka jest umocowana do uprzęży przed 
odłączeniem jej od liny służącej do podniesienia.

ARBETE MED KEDJESÅGAR FÖR BESKÄRNING AV TRÄD MED HJÄLP AV ETT REP ELLER EN 
SELE.

Allmän översikt

Allmänna krav

Förberedelse innan en användning av sågen i trädet

Denna bilaga beskriver arbetsprocedurerna för att minska risken för skada med kedjesågar för beskärning 
av träd under arbete på höjd med hjälp av ett rep eller en sele. Den har som syfte att ge en grundlig 
beskrivning för träningsguider och handböcker men skall inte anses som en ersättning för en formell  
träning. Riktlinjerna som ges i denna bilaga är endast exempel på god praxis. Det är bäst att alltid 
respektera de nationella lagarna och förordningarna.

Den hanterar
• allmänna krav som skall uppfyllas innan  en användning av en kedjesåg för beskärning av träd under 
arbete på höjd med hjälp av ett rep eller en sele,
• förberedelse för användning av en  kedjesåg för beskärning av träd med hjälp av ett rep eller en sele och 
• användning av en kedjesåg för beskärning och kapning, inklusive en säker arbetsställning för användning 
med två händer, omstart av kedjesågen, kapning med kedjesågen, begränsningar under användning med 
en hand och hur du frigör en kedjesåg som sitter fast.

Det rekommenderas att användare av kedjesågar för beskärning av träd under arbete på höjd med hjälp 
av ett rep eller en sele aldrig arbetar själva. Det är lämpligt att de får hjälp av en arbetare på marken som 
känner till nödfallsprocedurer.

Det är bäst att användarna av kedjesågar för beskärning av träd har erhållit en allmän träning för detta 
arbete ifråga om klättring och arbetsställningar och att de är utrustade med selar, rep, stropp, karbinhakar 
och övriga utrustningar så att de kan hålla sig fast och hålla sågen på säkra arbetsställningar.

Det rekommenderas att fästa kedjesågen med en lämplig 
stropp för att fästa den till användarens sele (se Figur E1):

a) fäst stroppen runt fästpunkten på sågens baksida;
b) förutse lämpliga karbinhakar för en indirekt (det fill säga 
med stropp) och en direkt (det vill säga med sågen fästpunkt) 
fastsättningen av sågen till användarens sele;
c) se till att sågen fästs på säkert sätt när den överförs till 
användaren;
d) se till att sågen är fäst till selen innan den kopplas ur från 
uppstigninsanordningen.

SÄKERHETSÅTGÄRDERBEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

PRÁCE S ŘETĚZOVÝMI PILAMI PŘI POUŽITÍ LANOVÉHO ÚVAZU A JISTÍCÍCH POPRUHŮ

Všeobecný přehled

Všeobecné požadavky

Příprava před vlastním používáním pily na stromě

Tato příloha popisuje pracovní techniky používající lanové úvazy a popruhy s cílem snížit rizika úrazu 
řetězovou pilou používanou pro odvětvování ve výškách. I když tato příloha může sloužit jako základní 
popis pro návody k použití a školící příručky, nelze ji považovat za náhradu skutečně provedeného školení 
Zásadní informace uvedené v této příloze představují pouze příklady správných pracovních postupů. Je 
třeba dodržovat zákony a předpisy jednotlivých zemí, v nichž je nástroj používán. 

Tato příloha
• uvádí všeobecné požadavky, které je třeba splnit před používáním řetězové pily pro vyvětvování stromů 
ve výškách s použitím lanového úvazu a jistících popruhů,
• přípravné operace před započetím práce s řetězovou pilou pro vyvětvování ve výškách s použitím 
lanového úvazu a jistících popruhů a 
• používání řetězové pily pro vyvětvování a prořezávání zahrnující správné pracovní polohy umožňující její 
uchopení oběma rukama, spuštění řetězové pily, řezání řetězovou pilou, omezení při používání pily jednou 
rukou a vyproštění zablokované pily. 

Doporučujeme, aby obsluha řetězové pily provádějící odvětvování ve výšce s pomocím lanového úvazu 
nepracovala nikdy sama. Doporučujeme, aby při práci asistoval pracovník stojící na zemi, který je 
proškolený pro poskytování první pomoci. 

Je třeba, aby obsluha řetězové pily pro odvětvování byla proškolena ve všeobecných technikách lezení a 
v pracovních polohách a aby byla vybavena vhodným popruhem, lany, lanovými smyčkami, karabinami a 
dalším zařízením umožňujícím řádné uchopení pily a zaujímání správné pracovní polohy. 

Doporučujeme upevnit řetězovou pilu lanovou smyčkou 
umožňující její přivázání k popruhu obsluhy (viz obr. E1):

a) upevněte lanovou smyčku k zadnímu úvazovému oku pily;
b) použijte vhodné karabiny umožňující nepřímý úvaz (tj. 
lanovou smyčku) a přímý úvaz (tj. přes úvazové oko pily) pily 
k popruhu obsluhy;
c) zkontrolujte, zda je pila bezpečně přivázána při jejím 
uchopení obsluhou;
d) před výstupem na strom zkontrolujte, zda je pila připevněna 
k popruhu.

BIR KAYIŞ VE KAYIŞ YARDIMIYLA AĞAÇLARI BUDAMAK IÇIN ZINCIRLI TESTERE ILE ÇALIŞMA

Genel bakış

Genel zorunluluklar

Testereyi ağaçlarda kullanmadan önceki hazırlık

İşbu ek bir kayış ve kayış yardımıyla ağaçları budamak için zincirli testere ile yüksekte çalışma sırasında 
yaralanma risklerini azaltmak amacıyla çalışma uygulamalarını tarif eder. Ancak eğitim kılavuzları ve 
kitapçıkları için bir kılavuz görevi görebilir olmasına rağmen resmi bir eğitimin yerine geçerli olarak kabul 
edilmemelidir. İşbu ekte verilen ana hatlar sadece doğru uygulamalara birer örnektir. Daima ulusal kanun 
ve yönetmeliklere uyulması daha uygundur.

Burada işlenen konular
• Yüksekte bir çalışma sırasında bir kayış ve ip yardımıyla ağaçları budamak için zincirli bir testere 
kullanmadan önce yerine getirilmesi uygun olan şartlar,
• bir kayış ve ip yardımıyla ağaçları budamak için zincirli bir testere kullanmadan önce yapılması gereken 
hazırlıklar, ve 
• iki elle kullanma için güvenli pozisyon alma, zincirli testerenin çalıştırılması, zincirli testere ile kesme 
işlemi, tek elle kullanma sırasındaki kısıtlamalar ve sıkışmış bir testereyi kurtarma şekli de dahil zincirli bir 
testerenin budama ve tıraşlama için kullanılması.

Bir kayış ve ip yardımıyla ağaçları budamak için yüksekte çalışan zincirli testere operatörlerinin asla tek 
başlarına çalışmamaları uygun olur. Uygun acil durum işlemleri hakkında eğitim almış bir işçinin yerde 
yardımcı olması uygun olur.

Bu iş için tırmanma ve çalışma pozisyonları hakkında genel bir teknik eğitim almış ve kayış, ip, des 
estropes, des mousquetons ve tutunmalarına ve emniyetli çalışma pozisyonlarını alarak testereyi 
tutmalarına imkan sağlayan daha başka ekipmanlarla donatılmış olmaları uygun olur.

Operatörün kayışına bağlama imkanı veren uygun bir estrope 
ile zincirli testerenin tespit edilmesi uygun olur (bak Resim E1) 
:

a) estrope’u testerenin arka tarafındaki bağlama noktasına 
bağlayın;
b) testerenin operatörün kayışına doğrudan (yani testerenin 
bağlanma noktasından) ve dolaylı (yani estrop vasıtasıyla) 
bağlanmasını sağlayan uygun mousqueton’lar hazır edin;
c) testerenin operatöre aktarıldığında güvenli bir şekilde 
bağlanmış olduğundan emin olun;
d) Kaldırma aracından ayırmadan önce testerenin kayışa bağlı 
olduğundan emin olun.

GÜVENLİK TEDBİRLERİ

RAD S MOTORNOM PILOM NA OBREZIVANJU STABALA POMOĆU UŽETA I NARAMENICA

Opće informacije

Opći zahtjevi

Priprema prije upotrebe pile na stablu

Ovaj dodatak opisuje načine rada koji smanjuju rizik od nastanka ozljeda prilikom rada s motornim pilama 
za obrezivanje stabala, dok radite na visini pomoću užeta i naramenica. Iako može poslužiti kao temelj 
za vodič ili priručnik za osposobljavanje, ipak ove upute ne smijete smatrati zamjenom za praktično 
osposobljavanje. Smjernice navedene u ovom dodatku tek su primjeri dobrih postupaka. Uvijek ste dužni 
poštovati zakone i propise svoje države.

Upute
• opisuju opće zahtjeve koje je potrebno zadovoljiti prije upotrebe motorne pile za obrezivanje stabala na 
visini pomoću užeta i naramenica.
• pripreme za upotrebu motorne pile za obrezivanje stabala pomoću užeta i naramenica i 
• upotrebu motorne pile za obrezivanje vrhova, što uključuje i siguran položaj rada s upotrebom obje ruke, 
pokretanje motorne pile, rezanje motornom pilom, ograničenja prilikom upotrebe pile samo jednom rukom i 
način oslobađanja zablokirane pile.

Važno je da operater motorne pile za obrezivanje stabala koji radi na visini pomoću užeta i naramenice, 
nikada ne radi sam. Važno je da s tla njegov rad prati djelatnik koji je osposobljen za pružanje pomoći u 
hitnom slučaju.

Važno je da su rukovatelji motornih pila za obrezivanje stabala osposobljeni i obučeni za penjanje i 
zauzimanje radnog položaja, te da su prikladno opremljeni užetom, naramenicama, pojasevima, kukama i 
drugim priborom koji im omogućuje da se učvrste na položaju te da pilu drže sigurno dok s njom rade.

Važno je učvrstiti motornu pilu remenom koji se pričvršćuje na 
naramenice rukovatelja (pogledajte sliku E1):

a) učvrstite pojas oko pričvrsne točke sa stražnje strane pile;
b) nabavite odgovarajuće pojaseve koji će omogućiti 
neizravno pričvršćivanje (putem pojasa) i izravno 
pričvršćivanje (na pričvrsnu točku pile) pile za naramenice 
rukovatelja;
c) uvjerite se da je pila sigurno pričvršćena kada je dodajete 
rukovatelju;
d) uvjerite se da je pila pričvršćena za naramenice prije nego 
što je odvojite od podizača.

SIGURNOSNE MJERE
LÁNCFŰRÉSSZEL VÉGZETT FAMETSZÉSI MUNKÁK, KÖTÉL ÉS TESTHEVEDERZET 
SEGÍTSÉGÉVEL

Általános áttekintés

Általános követelmények

Előkészületek a fűrész fán történő használata előtt

A jelen melléklet bemutatja a magasságban, kötél és testhevederzet segítségével, láncfűrésszel végzett 
fametszési munkák esetén a sérülések kockázatának csökkentése érdekében alkalmazott munkavégzési 
gyakorlatot. Annak ellenére, hogy a dokumentum alap leírásként alkalmazható az oktatási útmutatók és 
kézikönyvek mellett, nem helyettesítheti a célirányos oktatást. A jelen mellékletben szereplő irányvonalak 
csak példákat adnak a megfelelő munkavégzési gyakorlatra. Minden esetben be kell tartani az adott 
országban érvényben lévő törvényeket és előírásokat.

Tartalmazza
• az általános követelményeket, amelyeknek meg kell felelni mielőtt láncfűrész használatával, kötél és 
testhevederzet segítségével magassági fametszési munkákat végez.
• az előkészületi műveleteket kötél és testhevederzet segítségével, láncfűrész használatával végzett 
fametszési munkák esetén, és 
• a láncfűrész használatát a metszési és nyesési műveletek során, beleértve a biztonságos munkapozíció 
kialakítását a kétkezes használat érdekében, a láncfűrész indítását, a láncfűrésszel végzett vágást, az 
egykezes használatra vonatkozó megkötéseket, és a beszorult fűrész kiszabadításának módját.

A láncfűrészek kezelői a kötél és testhevederzet segítségével magassági fametszési munkák során 
soha nem dolgozhatnak egyedül. A munkavégzést egy, a talajon tartózkodó és a vészhelyzetek esetén 
alkalmazandó eljárásokkal kapcsolatban megfelelően képzett munkatársnak kell segítenie.

A fametszési munkák esetén a láncfűrészek kezelőinek ezekhez a munkákhoz rendelkezniük kell a 
mászási technikákkal és a munkapozíciókkal kapcsolatos megfelelő képesítéssel, és alkalmazniuk kell a 
megfelelő eszközöket: testhevederzet, kötelek, hevederek, karabinerek és egyéb felszerelések, amelyek 
biztosítják a kezelő és a fűrész megtartását, a biztonságos munkapozíciók kialakításával.

A láncfűrészt megfelelő heveder alkalmazásával kell 
rögzíteni, amely lehetővé teszi a csatlakozást a kezelő 
testhevederzetéhez (lásd az E1 ábrát):

a) a hevedert a láncfűrész hátsó rögzítési pontjára rögzítse;
b) alkalmazzon megfelelő karabinereket, amelyek egyaránt 
lehetővé teszik a fűrész közvetett rögzítését (a hevederrel) 
és közvetlen rögzítését (a fűrész rögzítési pontjával) a kezelő 
testhevederzetéhez;
c) a kezelőnek történő továbbítás előtt ellenőrizni kell, hogy a 
fűrész biztonságosan rögzítve van-e;
d) az emelőeszközről történő lecsatlakoztatás előtt 
ellenőrizze, hogy a fűrész megfelelően rögzítve van-e a 
testhevederzethez.

BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEKBEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
POUŽÍVANIE REŤAZOVÝCH PÍL URČENÝCH NA PRERIEĎOVANIE STROMOV POMOCOU LANA A 
POSTROJA

Všeobecný popis

Všeobecné požiadavky

Príprava pred použitím píly na strome

V tejto prílohe sú opísané pracovné postupy, aby sa predišlo riziku poranenia reťazovou pílou určenou na 
prerieďovanie stromov počas práce vo výškach pomocou lana a postroja. Aj napriek tomu, že táto príloha 
môže slúžiť ako základný materiál pre školiace príručky a manuály, nie je vhodné ju považovať za náhradu 
skutočného školenia. Smernice uvedené v tejto prílohe slúžia iba ako príklady dobrých praktík. Vždy je 
potrebné dodržiavať národné zákony a predpisy.

Popisuje
• všeobecné požiadavky, ktoré je potrebné splniť pred používaním reťazovej píly určenej na prerieďovanie 
stromov pri prácach vo výškach pomocou lana a postroja,
• prípravné práce zamerané na používanie reťazovej píly určenej na prerieďovanie stromov pomocou lana 
a postroja a 
• používanie reťazovej píly určenej na prerieďovanie a orezávanie, vrátane nájdenia bezpečnej pracovnej 
polohy, pri ktorej je možné nástroj držať oboma rukami, zapnutia reťazovej píly, rezanie reťazovou pílou, 
obmedzení pri používaní nástroja jednou rukou a spôsobu, akým sa uvoľňuje zaseknutá píla.

Je potrebné, aby používatelia reťazovej píly určenej na prerieďovanie stromov, ktorí pracujú vo výškach 
pomocou bezpečnostného lana a postroja, nikdy nepracovali sami. Je potrebné, aby na zemi zostal jeden 
pracovník, ktorý im bude pomáhať a ktorý prešiel vhodným školením pre prípad núdzovej situácie.

Je potrebné, aby používatelia reťazových píl určených na prerieďovanie stromov prešli všeobecným 
školením zameraným na techniku lezenia a nájdenie pracovnej polohy a aby boli vybavení vhodnými 
prostriedkami, ako napríklad postrojmi, lanami, remeňmi, karabínami a inými pomôckami, ktoré im pomôžu 
udržať sa a udržať pílu, pričom si zachovajú bezpečnú pracovnú polohu.

Reťazovú pílu je potrebné upevniť na prispôsobený remeň, 
vďaka ktorému je možné reťazovú pílu upevniť na postroj 
používateľa (pozri obrázok E1):

a) remeň upevnite na úchytný bod vzadu na píle;
b) použite karabíny vhodné na nepriame upevnenie (teda cez 
remeň) a na priame upevnenie (teda cez úchytný bod na píle) 
píly na postroj používateľa;
c) dbajte na to, aby bola píla pri predaní používateľovi 
bezpečne upevnená;
d) dbajte na to, aby bola píla upevnená na postroji skôr ako ju 
odpojíte zo zdvíhacieho zariadenia.

DELO Z VERIŽNIMI ŽAGAMI ZA KLEŠČENJE DREVES S POMOČJO VRVI IN OPRTNIKA

Splošni pregled

Splošne zahteve

Priprava, preden začnemo z žago delati na drevesu

Ta dodatek opisuje načine dela, s katerimi zmanjšamo tveganje za poškodbe z verižnimi žagami pri 
kleščenju dreves v primeru dela na višini s pomočjo vrvi in oprtnika. Čeprav lahko služi kot osnovni opis za 
vodiče in priročnike za usposabljanje, se ga ne sme smatrati kot nadomestilo za formalno usposabljanje. 
Smernice, podane v tem dodatku, so samo primeri pravilne uporabe.  Vedno je treba upoštevati nacionalne 
zakone in pravilnike.

Obravnava
• splošne zahteve, ki jih je treba upoštevati, preden uporabimo verižno žago za kleščenje dreves pri delu 
na višini s pomočjo vrvi in oprtnika, 
• priprave na uporabo verižne žage za kleščenje dreves pri delu na višini s pomočjo vrvi in oprtnika in 
• za uporabo verižne žage za kleščenje in obrezovanje, kar vključuje poznavanje varnega položaja za delo 
z obema rokama, vklop verižne žage, rezanje z verižno žago, omejitve pri uporabi z eno samo roko in opis, 
kako sprostimo žago, ki se je zagozdila.

Delavci, ki delajo z verižno žago za kleščenje dreves pri delu na višini s pomočjo vrvi in oprtnika, naj nikoli 
ne delajo sami. Prav je, da je na tleh še en delavec, ki je opravil usposabljanje glede nujnih postopkov, in 
jim pomaga.

Prav je, da se delavci, ki delajo z verižnimi žagami za kleščenje dreves, udeležijo splošnega usposabljanja 
o tehnikah vzpenjanja in o delovnih položajih, pa tudi, da so primerno opremljeni z oprtniki, vrvmi, 
varovalnimi zankami, kavlji z zapiralno vzmetjo in z drugo opremo, ki jim omogoča, da obdržijo sami sebe 
in da držijo žago v položajih, ki so varni za delo.

Primerno je, da verižno žago pritrdimo z ustrezno varovalno 
zanko, ki omogoča, da jo pripnemo na delavčev oprtnik (glej 
sliko E1) :

a) varovalno zanko pritrdimo na točko za pripenjanje na zadnji 
strani žage ;
b) uporabimo ustrezne kavlje z zapiralno vzmetjo, ki 
omogočajo posredno  (t.j. preko zanke) in neposredno 
pripenjanje (t.j. preko točke za pripenjanje na žagi) žage na 
delavčev oprtnik ;
c) prepričamo se, da je žaga varno pripeta, ko jo podamo 
delavcu;
d) prepričamo se, da je žaga pripeta na oprtnik, preden jo 
ločimo od dvižnega sredstva.

VARNOSTNI UKREPI
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E2

Utilisation de la scie à chaîne dans l'arbre

Mise en position sûre pour une utilisation à deux mains

La possibilité de fixer directement la scie au harnais réduit le risque d'endommager l'équipement lors des 
mouvements autour de l'arbre. Toujours couper l'alimentation de la scie lorsqu'elle est directement fixée au 
harnais.

Il convient de n'attacher la scie qu'aux points d'attache 
recommandés sur le harnais. Ceux-ci peuvent se situer au 
point médian (avant ou arrière) ou sur les côtés. Lorsque ceci 
est possible, attacher la scie au point médian arrière central 
pour l'empêcher d'interférer avec les filins d'escalade et de 
supporter son poids au centre, vers le bas de la colonne 
vertébrale de l'opérateur. Voir Figure E2.

Lors du déplacement de la scie d'un point d'attache à un 
autre, il convient que les opérateurs s'assurent qu'elle est 
fixée dans la nouvelle position avant de la lâcher du précédent 
point d'attache.

Une analyse des accidents avec ces scies durant les travaux d'élagage des arbres montre que la 
principale cause est une utilisation non convenable de la scie à une main. Dans une large majorité 
d'accidents, les opérateurs ne cherchent pas à adopter une position de travail sûre qui leur permet de tenir 
la scie à deux mains. Ceci aboutit à un risque accru de blessure dû à :

l'absence d'une préhension ferme de la scie en cas de rebond,
un manque de contrôle de la scie, celle-ci étant plus amenée à entrer en contact avec les filins d'escalade 
et avec le corps de l'opérateur (particulièrement la main et le bras gauches), et
une perte de contrôle due à une position de travail non sûre, entraînant un contact avec la scie 
(mouvement non attendu pendant le fonctionnement de la scie).

Pour permettre aux opérateurs de tenir la scie avec les deux mains, il convient, comme règle générale, 
qu'ils visent une position de travail sûre lorsqu'ils font fonctionner la scie :

• au niveau de la hanche, lorsqu'ils coupent des sections horizontales, et
• au niveau du plexus solaire, lorsqu'ils coupent des sections verticales.

Lorsque les opérateurs travaillent près de troncs verticaux 
avec de faibles forces latérales sur leur position de travail, 
assurer de bons appuis peut suffire pour maintenir une 
position de travail sûre. Cependant, comme les opérateurs 
s'éloignent du tronc, ils auront besoin de faire des pas 
pour supprimer ou neutraliser les forces latérales en 
augmentation, par exemple en redirigeant le filin principal 
via un point d'ancrage supplémentaire ou en utilisant une 
estrope ajustable directement du harnais à un point d'ancrage 
supplémentaire (voir Figure E3).

MESURES DE SÉCURITÉ

Using the chain-saw in the tree

Securing the work position for two-handed use

The ability to directly attach the saw to the harness reduces the risk of damage to equipment when moving 
around the tree. Always switch the saw off when it is directly attached to the harness.

The saw should only be attached to the recommended 
attachment points on the harness. These may be at mid-point 
(front or rear) or at the sides. Where possible, attach the saw 
to the centre rear mid-point to keep it clear of climbing lines 
and to support its weight centrally down the operator’s spine. 
See Figure E2.

When moving the saw from any one attachment point to 
another, operators should ensure it is secured in the new 
position before releasing it from the previous attachment point.

An analysis of accidents with these saws during tree service operations shows the primary cause as being 
inappropriate one-handed use of the saw. In the vast majority of accidents, operators fail to adopt a secure 
work position that allows them to hold both handles of the saw. This results in an increased risk of injury 
due to 

not having a firm grip on the saw if it kicks back, 
a lack of control of the saw, such that it is more likely to come into contact with climbing lines and the 
operator’s body (particularly the left hand and arm), and 
loss of control owing to an insecure work position and resulting in contact with the saw (unexpected 
movement during operation of the saw).

In order to allow the saw to be held with both hands, as a general rule operators should aim for a secure 
work position in which they operate the saw at 

• hip level, when cutting horizontal sections, and 
• solar plexus level, when cutting vertical sections.

Where the operator is working close into vertical stems with 
low lateral forces on the work position, then a good footing 
could be all that is needed to maintain a secure work position. 
However, as operators move away from the stem, they will 
need to take steps to remove or counteract the increasing 
lateral forces by, for example, a redirect of the main line via 
a supplementary anchor point or use of an adjustable strop 
direct from the harness to a supplementary anchor point (see 
Figure E3).

SAFETY MEASURES

Einsatz der Kettensäge im Baum

Sichere Arbeitsposition für einen Einsatz mit beiden Händen

Wenn die Säge direkt am Gurtzeug befestigt werden kann, sinkt das Risiko, dass die Ausrüstung bei 
Bewegungen rund um den Baum beschädigt wird. Wenn die Säge direkt am Gurtzeug befestigt wird, muss 
die Stromversorgung der Säge ausgeschaltet werden.

Es ist ratsam, die Säge nur an den empfohlenen Punkten 
des Gurtzeugs zu befestigen. Dies kann in der Mitte (vorn 
oder hinten) oder an den Seiten erfolgen. Befestigen Sie 
die Säge möglichst hinten in der Mitte des Gurtzeugs, damit 
sie nicht mit den Kletterseilen in Berührung gerät und der 
Kettensägenführer das Gewicht der Säge im Bereich der 
Lendenwirbel im Körpermittelpunkt trägt (Siehe Abbildung E2 
).

Wenn der Befestigungspunkt der Säge gewechselt wird, ist 
darauf zu achten, dass sie am neuen Befestigungspunkt 
sicher verankert ist, bevor man sie vom vorherigen 
Befestigungspunkt löst.

Erfahrungsgemäß sind Kettensägenunfälle beim Ausästen in Bäumen im Wesentlichen auf den 
unsachgemäßen Einsatz der Säge mit nur einer Hand zurückzuführen. Unfälle kommen meistens dann zu 
Stande, wenn der Kettensägenführer keine sichere Arbeitsposition einnimmt und die Säge nicht mit beiden 
Händen hält. Dies erhöht das Verletzungsrisiko:

denn wenn die Säge zurückprallt, kann sie nicht mit beiden Händen festgehalten werden;
denn die Säge wird schlecht kontrolliert und gerät leichter in Berührung mit den Kletterseilen und dem 
Körper, insbesondere mit dem freien Arm bzw. der freien Hand;
denn eine unsichere Arbeitsposition kann zum Kontrollverlust führen und den Kontakt mit der Säge 
hervorrufen (unvorhergesehene Bewegung während die Säge funktioniert).

Als Grundregel gilt, dass der Kettensägenführer beim Betreiben der Säge eine sichere Arbeitsposition 
einnehmen muss, damit er die Säge mit beiden Händen halten kann: 

• und zwar in Hüfthöhe für Horizontalschnitte, und
• In Brusthöhe für Vertikalschnitte.

Wenn der Kettensägenführer an vertikalen Stämmen arbeitet 
und auf seine Arbeitsposition geringe Seitenkräfte einwirken, 
können gute Abstützungen ausreichen, um eine sichere 
Arbeitsposition zu halten. Wenn der Kettensägenführer sich 
vom Stamm entfernt, muss er aber Schritte machen, um die 
zunehmenden Seitenkräfte zu neutralisieren. Beispielsweise 
indem er die Hauptsicherheitsleine über einen zusätzlichen 
Verankerungspunkt laufen lässt oder indem er eine Fangleine 
an einem zusätzlichen Verankerungspunkt verwendet und 
direkt vom Gurtzeug aus justiert (siehe Abbildung E3).  

SICHERHEITSMASSNAHMEN

Utilización de la sierra de cadena en el árbol

Instalarse en una posición segura para una utilización con ambas manos

La posibilidad de fijar directamente la sierra al arnés reduce el riesgo de daño del equipo durante los 
movimientos alrededor del árbol. Cortar siempre la alimentación de la sierra cuando esté directamente 
fijada al arnés.

Conviene amarrar la sierra únicamente a los puntos 
recomendados en el arnés. Estos pueden estar situados 
en un punto medio (adelante o detrás) o en los costados. 
Cuando sea posible, amarrar la sierra al punto mediano 
trasero central para impedir que interfiera con los cables de 
escalada y mantener su peso centrado, hacia la parte inferior 
de la columna vertebral del operador. Ver Figura E2.

Durante el desplazamiento de la sierra desde un punto de 
amarre al otro, es conveniente que los operadores verifiquen 
su fijación en la nueva posición antes de soltarla del punto de 
amarre precedente.

Un análisis de los accidentes ocurridos durante los trabajos de desrame de los árboles con esas sierras, 
muestra que la causa principal es su uso inapropiado con una mano. En la mayoría de los accidentes, los 
operadores no tratan de adoptar una posición de trabajo segura que les permita sostener la sierra con 
ambas manos. Esto desemboca en un riesgo de herida incrementado debido a:

la ausencia de prensión firme de la sierra en caso de rebote,
una falta de control de la sierra, que puede fácilmente entrar en contacto con los cables de escalada y el 
cuerpo del operador (en particular la mano y el brazo izquierdos), y
una pérdida de control debido a una posición de trabajo insegura, que provoca un contacto con la sierra 
(movimiento inesperado de la sierra durante su funcionamiento).

Para permitir a los operadores sostener la sierra con ambas manos, conviene, en regla general, que 
adopten una posición de trabajo segura cuando hacen funcionar la sierra:

• a nivel de la cadera, cuando cortan secciones horizontales y
• a nivel del plexo solar, cuando cortan secciones verticales.

Cuando los operadores trabajan cerca de troncos verticales 
con poco esfuerzo lateral en su posición de trabajo, asegurar 
apoyos correctos puede ser suficiente para conservar una 
posición de trabajo en seguridad. No obstante, a medida que 
los operadores se alejan del tronco, necesitarán dar pasos 
para suprimir o neutralizar las fuerzas laterales en aumento, 
por ejemplo cuando dirigen el cable principal hacia un punto 
de anclaje suplementario o utilizando un estrobo ajustable 
directamente del arnés a un punto de anclaje suplementario 
(ver Figura E3).

MEDIDAS DE SEGURIDAD

Utilizzo della motosega a catena tra le fronde

Posizionamento sicuro per un utilizzo della motosega con le due mani

La possibilità di fissare direttamente la motosega all’imbracatura riduce il rischio di danneggiamento 
dell’equipaggiamento durante i movimenti attorno all’albero. Interrompere sempre l’alimentazione della 
motosega quando l’attrezzo è fissato direttamente all’imbracatura.

Occorre agganciare la motosega solo ai punti di attacco 
raccomandati sull’imbracatura. Questi ultimi possono trovarsi 
al centro (davanti o dietro) o sui lati. Qualora sia possibile, 
agganciare la motosega al centro, nella parte posteriore 
dell’imbracatura, per impedire che interferisca con le cime di 
sicurezza e per sostenerne il peso al centro, verso la parte 
inferiore della colonna vertebrale dell’operatore (vedi figura 
E2).

Durante lo spostamento della motosega da un punto di 
attacco ad un altro, è necessario che gli operatori si accertino 
che sia fissata nella nuova posizione prima di sganciarla dal 
precedente punto di attacco.

Dall’analisi degli infortuni che si verificano con questi attrezzi durante i lavori di potatura degli alberi 
emerge che la causa principale è un utilizzo inadeguato della motosega con una mano. Nella stragrande 
maggioranza dei casi, gli operatori non adottano una posizione di lavoro sicura che consenta loro di tenere 
la motosega con due mani. Ciò aumenta i rischi di infortunio a causa di:

assenza di una presa salda della motosega in caso di rimbalzo,
mancanza di controllo della motosega, poiché quest’ultima entra più facilmente a contatto con le cime di 
sicurezza necessarie per l’ascensione e con il corpo dell’operatore (particolarmente la mano e il braccio 
sinistri), e 
perdita di controllo dovuta a una posizione di lavoro insicura, che comporta il contatto con la motosega 
(movimento inaspettato durante il funzionamento dell’attrezzo)

Per permettere agli operatori di tenere la motosega con due mani, è opportuno, come regola generale, che 
venga verificata la posizione di lavoro in modo che sia sicura durante il funzionamento della motosega:

• a livello dell’anca, quando si tagliano sezioni orizzontali, e 
• a livello del plesso solare, quando si tagliano sezioni verticali.

Qualora gli operatori lavorino nei pressi di tronchi verticali 
con scarse forze laterali rispetto alla posizione di lavoro, è 
sufficiente procurarsi un buon appoggio per mantenere una 
posizione di lavoro sicura. Tuttavia, dal momento in cui gli 
operatori si allontanano dal tronco, dovranno fare alcuni passi 
per eliminare o neutralizzare le forze laterali in aumento, ad 
esempio ridirigendo la cima di sicurezza principale attraverso 
un punto di ancoraggio supplementare o utilizzando una 
cinghia di sospensione regolabile direttamente a partire 
dall’imbracatura a un punto di ancoraggio supplementare 
(vedi figura E3).

MISURE DI SICUREZZA

Utilização da motosserra na árvore

Colocação numa posição segura para uma utilização com duas mãos

A possibilidade de fixar a motosserra directamente ao arnês reduz o risco de danificar o equipamento 
aquando dos movimentos em torno da árvore. Desligar sempre a alimentação da motosserra quando esta 
está directamente fixada ao arnês.

Convém prender a motosserra apenas aos pontos de fixação 
recomendados, existentes no arnês. Estes, podem situar-se 
no monto médio (dianteiro ou traseiro) ou nos lados. Quando 
isto for impossível, prender a motosserra ao ponto médio 
traseiro central, para a impedir de interferir com os cabos de 
escalada e suportar o respectivo peso no centro, em direcção 
da parte inferior da coluna vertebral do operador. Ver a Figura 
E2.

Quando da deslocação da motosserra de um ponto de fixação 
para outro, convém que os operadores se certifiquem que ela 
se encontra fixada na nova posição antes de a desprender do 
ponto de fixação anterior.

Uma análise dos acidentes com motosserras durante os trabalhos de poda das árvores, mostra que a 
principal causa, é uma utilização não conforme da motosserra com uma mão. Numa grande maioria dos 
acidentes, os operadores não procuram adoptar uma posição de trabalho segura, que lhes permita manter 
a motosserra com as duas mãos. Isto provoca um risco ampliado de ferimentos, devido:

à ausência de uma preensão firme da motosserra no caso de ressalto,
a uma ausência de controlo da motosserra, sendo esta, levada a entrar mais em contacto com os cabos 
de escalada e com o corpo do operador (especialmente a mão e o braço esquerdos),
a uma perda de controlo em virtude de uma posição de trabalho não segura, provocando um contacto com 
a serra (movimento inesperado durante o funcionamento da motosserra).

Para permitir que os operadores segurem a motosserra com as duas mãos, convém, como regra geral, 
que procurem uma posição de trabalho segura quando fizerem funcionar a motosserra:

• ao nível da anca, quando cortarem secções horizontais,
• e ao nível do plexo solar, quando cortarem secções verticais. 

Quando os operadores trabalharem perto de troncos verticais 
com fracas forças laterais na posição de trabalho, o facto de 
assegurar bons apoios, pode ser suficiente para manter uma 
posição de trabalho segura. Todavia, como os operadores 
se afastam do tronco, terão necessidade de efectuar passos 
para suprimir ou neutralizar as forças laterais em aumento, 
por exemplo redirigindo o cabo de retenção principal através 
de um ponto de ancoragem suplementar ou utilizando uma 
linha de segurança ajustável directamente do arnês para um 
ponto de ancoragem suplementar (ver Figura E3).

MEDIDAS DE SEGURANÇA

Gebruik van een kettingzaag in een boom

Het aannemen van een veilige positie zodat men met twee handen kan werken

Door de zaag rechtstreeks te bevestigen aan de draaggordel vermindert u de kans op schade aan de 
uitrusting wanneer u zich rond om de boom beweegt. Schakel de zaag altijd uit wanneer deze rechtstreeks 
is bevestigd aan de draaggordel.

De zaag mag uitsluitend worden vastgemaakt aan de hiervoor 
bestemde bevestigingspunten op de draaggordel. Deze 
kunnen zich bevinden in het midden (voor of achter) of aan de 
zijkanten. Indien mogelijk moet de zaag worden vastgemaakt 
in het midden aan de achterkant om te voorkomen dat hij 
in aanraking komt met de klimkabels en zodat zijn gewicht 
in het midden wordt gedragen aan de onderkant van de 
ruggenwervel van de operator. Zie afbeelding E2.

Wanneer men de zaag verplaatst van een bevestigingspunt 
naar een ander, moeten de operators controleren of hij 
goed vastzit in de nieuwe positie alvorens het vorige 
bevestigingspunt los te maken.

Uit een analyse van arbeidsongevallen bij het zagen van boomtakken blijkt dat de voornaamste oorzaak 
het niet voorgeschreven gebruik van de zaag met één hand is. Bij de meeste ongevallen hebben de 
operators niet geprobeerd om een veilige werkpositie in te nemen, waarin zij de zaag met twee handen 
kunnen vasthouden. Hierdoor wordt de kans op een ongeval vergroot omdat:

men de zaag niet stevig vast heeft en hij terugstuit,
de zaag door het gebrek aan controle in aanraking komt met de klimkabels en met het lichaam van de 
operator (vooral de linkerarm en de linkerhand) en
omdat door het gebrek aan controle vanwege een onveilige werkpositie men met de zaag in aanraking 
komt (onverwachte bewegingen wanneer de zaag in bedrijven is).

Om operators in staat te stellen met twee handen te werken moet als algemene regel worden gevolgd een 
veilige werkpositie in te nemen wanneer de zaak in bedrijf is:

• Let hierbij vooral op de heupen bij het horizontaal zagen en
• Op de zenuwvlecht bij het verticaal zagen.

Wanneer operators in de buurt van verticale stammen 
werken met weinig zijwaartse bewegingen van hun 
werkpositie, hebben zij goede steunpunten nodig voor 
een veilige werkpositie. Maar als de operators zich van 
de stam verwijderen, dan moeten zij stappen zetten om 
de toenemende zijwaartse krachten op te heffen of te 
neutraliseren, bijvoorbeeld door zich naar de hoofdkabel te 
bewegen via een extra verankeringspunt of door gebruik te 
maken van een strop die rechtstreeks vanaf de draaggordel 
kan worden versteld op een extra verankeringspunt (zie 
afbeelding E3).

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Anvendelse af saven på træet

Sikker position til arbejde med to hænder

Takket være muligheden for at fastgøre saven direkte til seletøjet reducerer risiko for at beskadige udstyret 
under bearbejdningerne ved træets område.. Strømmen til saven  skal altid afkobles når den er fastgørt 
direkte til seletøjet.

Sørg udelukkende for at fastspænde saven  til punkterne, der 
er angivet på seletøjet.  De findes enten på midterpunktet 
(foran eller bagtil) eller på siderne. Fastgør, om muligt, 

saven til det midterste punkt bagtil, for at undgå interferens 
med stigningstovene samt for at kunne bære vægten på 
midten, på den nederste del af operatørens ryglæn. Se Figur  
E2.

Når saven flyttes fra et punkt til et andet, skal operatørerne 
kontrollere, at den er fastspændt i den nye position før den 
flyttes fra den forrige fastgørelsespunkt.

Statistikker vedrørende ulykker ved brug af save ved udtyndingsarbejder på træer angiver at hovedårsagen 
er ukorrekt brug af en enhåndsstyret sav. med en hånd. Størstedelen af ulykkerne sker fordi operatørerne 
ikke arbejder i en sikker position, der giver mulighed for at holde på saven med to hænder. Det medfører 
større risiko for kvæstelser pga.:

mangel på sikker anhugning af saven i tilfælde af tilbageslag, manglende kontrol af saven da selve saven 
har mere tilbøjelighed til at komme i kontakt med stigningstovene og med operatørens legeme

(navnlig venstre hånd og arm), og tab af kontrol, der skyldes en usikker arbejdsposition, som medfører 
kontakt med saven (utilsigtet bevægelse under savens drift).

For at give operatørerne mulighed for at holde på saven med to hænder, følges hovedreglen, dvs. en 
sikker arbejdsposition under drift af saven : 

• på niveau med hoften i tilfælde af beskæring 
• af vandrette snit, og på niveau med plexus ved beskæring af lodrette snit. 

Når operatørerne arbejder i nærheden af lodrette stammer 
med svage sidekræfter i arbejdsposition, hvis faste støtter 
sikres er det muligt at en sikker arbejdsposition opretholdes. 
Ikke desto mindre, når operatørerne fjerner sig fra stammen, 
vil de gå nogle skidt, for at ophæve sidekræfterne der øges, 
for eksempel ved at omdirigere hovedtovet ved hjælp af 
enekstra forankringspunkt eller ved at bruge en strop, som 
kan justeres direkte fra tovet til det ekstra forankringspunkt (se  
Figur E3).

SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Χρήση του αλυσοπρίονου μέσα στο δέντρο

Λήψη ασφαλούς θέσης για χρήση με τα δύο χέρια

Η δυνατότητα άμεσης στερέωσης του αλυσοπρίονου πάνω στη ζώνη ασφαλείας μειώνει τον κίνδυνο 
πρόκλησης βλάβης στον εξοπλισμό κατά τις κινήσεις γύρω από τα δέντρα. Να διακόπτετε πάντοτε την 
τροφοδοσία του αλυσοπρίονου όταν αυτό δένεται κατευθείαν πάνω στη ζώνη ασφαλείας.

Το αλυσοπρίονο θα πρέπει να δένεται μόνο στα ενδεδειγμένα 
σημεία αγκίστρωσης πάνω στη ζώνη ασφαλείας. Αυτά 
μπορεί να βρίσκονται στο κεντρικό σημείο (μπροστά ή πίσω) 
ή στα πλαϊνά. Όταν σας δίνεται η δυνατότητα, να δένετε το 
αλυσοπρίονο στο πίσω κεντρικό μεσαίο σημείο ώστε να μην 
μπορεί να παρεμβάλλει με τα σχοινιά αναρρίχησης και να 
υποστηρίζει το βάρος του στο κέντρο, προς το κάτω μέρος της 
σπονδυλικής στήλης του χειριστή. Βλέπε Εικόνα E2.

Όταν μεταφέρετε το αλυσοπρίονο από το ένα σημείο 
αγκίστρωσης στο άλλο, ο χειριστής θα πρέπει να βεβαιώνεται 
ότι είναι στερεωμένο στη νέα θέση προτού το αποσυνδέσει 
από το προηγούμενο σημείο αγκίστρωσης.

Η ανάλυση των ατυχημάτων με πριόνια κατά τη διάρκεια εργασιών αποκλάδωσης δέντρων δείχνει ότι 
η κύρια αιτία είναι η μη αρμόζουσα χρήση του αλυσοπρίονου με το ένα χέρι. Στην πλειονότητα των 
ατυχημάτων, οι χειριστές δεν επιδιώκουν την υιοθέτηση μιας ασφαλούς θέσης εργασίας που να τους 
επιτρέπει να κρατούν το αλυσοπρίονο με τα δύο χέρια. Αυτό έχει ως αποτέλεσμα την αύξηση του κινδύνου 
τραυματισμού εξαιτίας:

ανεπαρκούς (χαλαρού) κρατήματος του αλυσοπρίονου σε περίπτωση κλοτσήματος,
έλλειψης ελέγχου του αλυσοπρίονου, το οποίο κινδυνεύει να έρθει σε επαφή με τα σχοινιά αναρρίχησης και 
με το σώμα του χειριστή (ιδίως με το αριστερό χέρι και βραχίονα), και
απώλειας ελέγχου που οφείλεται σε μία μη σίγουρη θέση εργασίας, που έχει ως αποτέλεσμα την επαφή με 
το αλυσοπρίονο (μη αναμενόμενη κίνηση του αλυσοπρίονου κατά τη διάρκεια λειτουργίας του).

Για να μπορούν οι χειριστές να κρατούν το αλυσοπρίονο με τα δύο χέρια, θα πρέπει κατά γενικό κανόνας 
να φροντίζουν να παίρνουν μια σίγουρη θέση εργασίας όταν λειτουργούν το αλυσοπρίονο:

• στο επίπεδο της λεκάνης, όταν κόβουν οριζόντια τμήματα, και
• στο επίπεδο του ηλιακού πλέγματος, όταν κόβουν κάθετα τμήματα.

Όταν οι χειριστές δουλεύουν κοντά σε κάθετους κορμούς 
με ασθενείς πλευρικές δυνάμεις πάνω στη θέση εργασίας 
τους, η εξασφάλιση καλών στηριγμάτων ίσως να αρκεί για 
να κρατήσουν μία σίγουρη θέση εργασίας. Ωστόσο, όταν 
χρειαστεί να απομακρυνθούν οι χειριστές από τον κορμό, 
θα πρέπει να κάνουν μικρά βήματα για να εξαλείψουν ή να 
εξουδετερώσουν τις αυξανόμενες πλευρικές δυνάμεις, για 
παράδειγμα επανακατευθύνοντας το κύριο σχοινί μέσω ενός 
επιπρόσθετου σημείου αγκίστρωσης ή χρησιμοποιώντας ένα 
ρυθμιζόμενο στρόφο κατευθείαν από τη ζώνη ασφαλείας σε 
ένα επιπρόσθετο σημείο αγκίστρωσης (βλέπε Εικόνα E3).

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Moottorisahan käyttö puussa

Varma asento kahdella kädellä

On mahdollista kiinnittää saha suoraan valjaisiin, mikä vähentää välineiden vaurioitumisriskiä puun 
ympärillä liikuttaessa. Katkaise virransyöttö sahasta aina sen ollessa kiinnitettynä suoraan valjaisiin.

Kannattaa kiinnittää saha vain valjaissa siihen tarkoitettuihin 
kiinnityskohtiin. Ne voivat sijaita keskivälillä (edessä tai 
takana) tai sivuilla. Kun mahdollista, kiinnitä saha taakse 
keskivälille niin, että estetään häiriöt kiipeämisköysien kanssa 
ja tuetaan sen painoa keskeltä käyttäjän selkärangasta 
alaspäin. Katso kuva E2.

Sahan siirtämisen aikana kiinnityskohdasta toiseen käyttäjien 
kannattaa varmistaa, että se on kiinni uudessa asennossa 
ennen kuin se löysätään edellisestä kiinnityskohdasta.

Tutkimus onnettomuuksista näiden sahojen kanssa puiden leikkaustöiden aikana osoittaa, että pääsyynä 
on sahan vääränlainen käyttö yhdellä kädellä. Suurimmassa osassa tapauksista käyttäjät eivät ole 
oikeassa ja varmassa työasennossa, jossa he voivat pitää sahaa kahdella kädellä. Tämä johtaa 
suurempaan vahinkoriskiin, mikä johtuu:

tiukan otteen puuttumisesta sahasta ponnahduksen sattuessa,
sahan hallinnan puutteesta, jolloin saha joutuu helpommin kosketuksiin kiipeämisköysien ja käyttäjän 
kehon kanssa (erityisesti vasemman käden ja käsivarren) sekä
epävarmasta työasennosta johtuvasta hallinnan menetyksestä, mikä johtaa sahan koskettamiseen 
(odottamaton liike sahan toiminnan aikana).

Jotta käyttäjät voivat pitää sahasta kaksin käsin, heidän kannattaa yleisenä sääntönä pyrkiä varmaan 
työasentoon, kun alkavat käyttämään sahaa:

• lanteen korkeudella silloin, kun he leikkavat vaakasuunnassa ja
• sisuspunoksen korkeudella silloin, kun he tekevät pystyleikkauksia.

Varmista hyvä tuki silloin, kun käyttäjät työskentelevät 
pystypuurunkojen lähellä vähäisellä sivuvoimalla 
työasennossaan niin, että varma työasento säilyy. Kuitenkin 
käyttäjien mennessä loitommalle puunrungosta heidän 
on otettava askelia kasvavan sivuvoiman poistamiseksi 
tai neutraloimiseksi, esimerkiksi suunnatessaan 
pääköysi uudelleen lisäkiinnityspisteen kautta tai 
käyttäessään säädettävää silmukkaa suoraan valjaista 
lisäkiinnityspisteeseen (katso kuva E3).

TURVATOIMENPITEET

Bruk av kjedesag i trær

Sikker arbeidsstilling for bruk med begge hender

Muligheten til å feste saga direkte til selen reduserer faren for å skade utstyret ved bevegelser rundt treet. 
Alltid slå av strømtilførselen til saga når den er direkte festet til selen.

Det er viktig å feste saga til de to anbefalte festepunktene 
på selen. Disse befinner seg enten på midtpunktet (foran 
eller bak) eller på sidene. Når det er mulig festes saga 
på sagas midtpunkt bak for å forhindre sammenblanding 
med klatrelinene og for å bære vekten i midten, nedover 
operatørens ryggrad. Se Figur E2.

Når saga flyttes fra et festepunkt til et annet, må operatørene 
sørge for at den er festet i den nye stillingen før det forrige 
festepunktet slippes.

Undersøkelser av ulykker ved bruk av kjedesag oppe i trær viser at hovedårsaken er uforsvarlig bruk av 
kjedesaga med én hånd. 
 De fleste ulykkene viser at operatørene ikke bruker en sikker arbeidsstilling hvor de kan holde saga med 
begge hender. Dette fører til økt personskaderisiko på grunn av:

at saga ikke holdes med et fast grep når det oppstår kast,
manglende kontroll over saga, og at det er større risiko for at den kommer i kontakt med klatrelinene og 
operatørens kropp (især venstre hånd og arm), og
tap av kontroll grunnet usikker arbeidsstilling, og dermed kommer saga i kontakt med kroppen (uventet 
bevegelse når saga er i drift).

For at operatørene skal kunne holde saga med begge hender, bør hovedregelen være å arbeide i en sikker 
arbeidsstilling når saga er i gang:

• ved hoftene ved saging av vannrette snitt, og
• ved solar plexus, ved saging av loddrette snitt.

Når operatørene arbeider i nærheten av loddrette stammer 
med svak sidekraft mot arbeidsstillingen, kan det å stå stødig 
være tilstrekkelig til å opprettholde en sikker arbeidsstilling. 
Men når operatørene fjerner seg fra trestammen, må de 
ta noen steg for å eliminere eller nøytralisere de økende 
sidekreftene, for eksempel ved å omdirigere hovedlinen 
gjennom et ekstra forankringspunkt eller ved å bruke en 
justerbar stropp direkte fra selen til et ekstra forankringspunkt 
(se Figur E3).

SIKKERHETSTILTAKŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA

Użytkowanie pilarki łańcuchowej na drzewie

Przyjęcie bezpiecznej pozycji podczas użytkowania dwoma rękoma

Możliwość bezpośredniego umocowania pilarki do uprzęży zmniejsza ryzyko uszkodzenia sprzętu podczas 
przemieszczania się dookoła drzewa. Należy zawsze wyłączać zasilanie pilarki, kiedy jest umocowana 
bezpośrednio do uprzęży.

Pilarkę należy mocować wyłącznie do punktów mocowania 
przeznaczonych do tego celu na uprzęży. Powinny one 
znajdować się w środkowej części (z przodu lub z tyłu) lub 
po bokach. Jeżeli jest to możliwe, pilarkę należy umocować 
w środkowym tylnym punkcie, aby zapobiegać kontaktowi z 
linami wspinaczkowymi i zapewniać obciążenie od środka w 
dół kręgosłupa operatora. Patrz rysunek E2.

Podczas przepinania pilarki z jednego punktu mocowania 
w inny, operator musi upewnić się, że pilarka została 
umocowana w nowym punkcie przed zwolnieniem z 
poprzedniego punktu mocowania.

Analiza wypadków z pilarkami, które miały miejsce podczas okrzesywania drzew wykazuje, że główną ich 
przyczyną było nieprawidłowe użytkowanie pilarki jedną ręką. W większości wypadków, operatorzy nie 
zadbali o zajęcie bezpiecznej pozycji roboczej umożliwiającej trzymanie pilarki dwoma rękoma. Prowadzi 
to do zwiększonego ryzyka zranienia spowodowanego:

brakiem możliwości silnego przytrzymania pilarki w razie odbicia,
brakiem kontroli nad pilarką i jej kontaktem z linami wspinaczkowymi i ciałem operatora (zwłaszcza lewa 
dłoń i ramię) oraz
utratą kontroli z powodu pozycji roboczej niezapewniającej bezpieczeństwa, prowadzącej do kontaktu z 
pilarką (nieoczekiwany ruch w czasie działania pilarki).

Aby umożliwić operatorom trzymanie pilarki dwoma rękoma, konieczne jest, aby przyjmowali bezpieczną 
pozycję roboczą podczas używania pilarki:

• na poziomie bioder podczas cięcia w poziomie i
• na poziomie splotu słonecznego podczas cięcia w pionie.

Kiedy operator pracuje w pobliżu pionowego pnia, gdy na 
pozycję roboczą oddziałują słabe siły boczne, zapewnienie 
dobrych punktów podparcia może wystarczyć dla uzyskania 
bezpiecznej pozycji roboczej. Kiedy operator oddala się od 
pnia, musi podjąć środki pozwalające na zneutralizowanie 
działania sił bocznych, na przykład przez skierowanie liny 
głównej do dodatkowego punktu mocowania lub przez 
zastosowanie dodatkowej liny z regulacją umocowanej do 
uprzęży i dodatkowego punktu mocowania (patrz rysunek E3).

Användning av kedjesågen i trädet

Säker ställning för användning med två händer

Möjligheten att fästa sågen direkt till selen minskar risken för skada på utrustningen vid rörelser runt trädet. 
Stäng alltid av strömförsörjningen till sågen när den är direkt fäst till selen.

Det är lämpligt att endast fästa sågen till de rekommenderade 
fästpunkterna på selen; De kan sitta på mitten (fram eller 
bak) eller på sidorna. När det är mjöligt, fäst sågen till den 
mittre bakre mellanpunkten för att förhindra en kontakt med 
klätterrepen och stödja dess vikt på mitten, mot användarens 
nedre ryggrad. Se Figur E2.

Vid en förflyttning av sågen från en fästpunkt till en annan, 
är det bäst att användarna ser till att den fästs i den nya 
positionen innan den släpps från föregående fästpunkten.

En analys av olyckorna med sågarna under beskärningsarbeten av träd visar att den huvudsakliga orsaken 
är en olämplig användning av sågen med en hand. I de flesta olyckorna, försöker inte användarna att 
tillämpa en säker arbetsställning som gör att de kan hålla sågen med två händer. Detta medför en ökad risk 
för skador på grund av:

ingen stadig gripförmåga av sågen vid ett bakslag.
en dålig kontroll över sågen, då den kommer i kontakt med repen och med användarens kropp (speciellt 
handen och vänster arm) och
förlorad kontroll på grund av en osäker arbetsställning som medför en kontakt med sågen (inte förutsedd 
rörelse under sågens funktion).

För att användarna skall kunna hålla sågen med två händer, är det alltid bäst att de ställer sig i en säker 
arbetsställning när de sätter igång sågen:

• vid höfterna, när horisontala bitar skall kapas, och
• vid solarplexus vid kapning av vertikala delar.

När användare arbetar nära vertikala stammar och har dåliga 
sidokrafter i denna arbetsställning, räcker det med bra stöd 
för att bibehålla en säker arbetsställning. När användarna 
ställer sig på avstånd från stammen, måste de ta några steg 
för att åtgärda eller neutralisera sidokrafterna genom att öka, 
till exempel genom att ändra på huvudrepet med hjälp av en 
extra fästpunkt eller genom att använda en stropp som kan 
justeras direkt vid selen till en extra förankringspunkt (se Figur 
E3).

SÄKERHETSÅTGÄRDERBEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

Použití řetězové pily na stromě

Zajištění bezpečné polohy pro použití pily uchopením oběma rukama

Možnost přímého upevnění pily k popruhům snižuje riziko poškození zařízení během pohybů kolem 
stromu. Je-li pila přímo připevněná k popruhům, vždy odpojte její napájení. 

Doporučujeme přivazovat pilu pouze k úvazovým bodům 
na popruhu. Tyto body mohou být umístěny ve střední části 
(přední nebo zadní) nebo po stranách. Pokud je to možné, 
přivazujte pilu za zadní střední bod, abyste zamezili kontaktu 
s úvazovými lany a aby byla hmotnost pily nasměrována do 
středu směrem dolů od páteře obsluhy. Viz obr. E2.

Během přemísťování pily z jednoho jistícího bodu do druhého 
doporučujeme, aby obsluha před uvolněním pily z původního 
jištění zkontrolovala, zda je pila upevněna v novém jistícím 
bodu. 

Analýza úrazů při práci s pilou při odvětvování prokázala, že hlavní příčinou těchto úrazů je nevhodné 
používání pily jednou rukou. U velké většiny úrazů se pracovníci nepokoušeli zaujmout pracovní polohu 
umožňující uchopení pily oběma rukama. To vede ke zvýšenému riziku úrazu, způsobenému:

nedostatečně pevným uchopením pily v případě odskoku,
nedostatečnou kontrolou pily, která se tak může dostat do kontaktu s úvazovými lany a s tělem obsluhy (to 
se týká hlavně levé ruky a předloktí) a 
ztrátou kontroly vyplývající z nestabilní pracovní polohy, která vede ke kontaktu s pilou (nevhodné pohyby 
během práce s pilou). 

Aby obsluha  mohla při práci držet pilu oběma rukama, je třeba, aby pracovník zaujal bezpečnou pracovní 
polohu:

• při vodorovném řezání je třeba dbát na polohu boků a
• při svislém řezání je třeba dbát na polohu břicha. 

Pokud obsluha pracuje vedle stojícího kmene s vynaložením 
slabé boční síly v pracovní poloze, k zajištění stabilní pracovní 
polohy stačí pevné zapření. Pokud se obsluha odchýlí od 
kmene, musí odkročit, aby vyrušila nebo vyrovnala zvyšující 
se boční síly např. natažením hlavního lana přes přídavný 
kotvící bod nebo použitím lanové smyčky přivázané přímo 
k popruhu v přídavném kotvícím bodu (viz obr. E3). 

Zincirli testerenin ağaçta kullanılması

İki elle kullanmak için emniyetli bir konuma getirme

Testereyi doğrudan kayışa bağlama imkanı ağacın etrafında hareket ederken ekipmanın hasar görme 
riskini azaltır. Doğrudan kayışa bağlı olduğundan testerenin beslenmesini daima kesin.

Testerenin sadece tavsiye edilen bağlama noktalarından 
kayışa bağlanması uygun olur. Bunlar orta noktada (önde 
veya arkada) veya yanlarda bulunabilir. Mümkün olduğu 
takdirde, tırmanma ipleri ile dolaşmasını önlemek ve 
ağırlığının operatörün omuriliğinin ortasına, aşağıya doğru 
binmesi için arka orta noktasından bağlayın. Bak Resim E2.

Testerenin bir bağlama noktasından diğerine geçirilmesi 
sırasında, operatörlerin testereyi bir önceki bağlama 
noktasından sökmeden önce yeni bağlama noktasına 
bağlanmış olduğundan emin olmaları uygun olur.

Ağaçların bu testerelerle budanması sırasında meydana gelen kazaların analizi başlıca sebebin tek el ile 
uygun olmayan şekilde kullanılması  olduğunu göstermiştir. Kazaların büyük bir   çoğunluğunda, operatörler 
testereyi iki elle tutmalarına imkan verecek emniyetli bir çalışma pozisyonu almayı düşünmemektedirler. Bu 
da aşağıdaki sebeplerle yaralanma riskini arttırmaktadır :

Zıplama sırasında testerenin sıkıca tutulmaması, testerenin kontrolünün kaybedilmesi, testerenin tırmanma 
ipleri ve operatörün vücudu ile (özellikle sol el ve kol ile) temas etmesi, ve testere ile temasa yol açan, 
emniyetsiz bir çalışma pozisyonuna bağlı kontrol kaybı (testere çalışırken beklenmedik bir hareket).

Operatörlerin testereyi iki elle tutabilmelerine imkan sağlamak için, genel kural olarak, testereyi 
çalıştırdıklarında:

• Yatay kesimler yaparken kalça seviyesinde, ve dikey kesimler yaparken plexus solaire seviyesinde
• emniyeli bir çalışma pozisyonu almaları uygun olacaktır.

Operatörler dikey ağaç gövdelerine yakın ve çalışma 
pozisyonları üzerinde zayıf yanal kuvvetlerle çalıştıklarında, 
sağlam bir dayanağın olması emniyetli bir çalışma 
pozisyonunu korumaya yeterli olabilir. Bununla birlikte, 
operatörler gövdeden uzaklaştıklarında, örneğin ana ipi ek 
bir askı noktası vasıtasıyla veya doğrudan kayıştan ayarlanır 
bir estrope kullanarak ilave bir askı noktasına yeniden 
yönlendirerek, artan yanal kuvvetleri yok etmek veya nötralize 
etmek için adım atmak zorunda kalırlar. (Bak Resim E3).

GÜVENLİK TEDBİRLERİ

Upotreba motorne pile na stablu

Zauzimanje sigurnog položaja rada za rukovanje pilom s dvije ruke

Mogućnost izravnog pričvršćivanja pile za naramenice smanjuje rizik od oštećenja opreme prilikom 
pomicanja oko stabla. Svakako prekinite napajanje pile kada je izravno pričvršćena na naramenice.

Važno je pilu pričvrstiti isključivo na preporučena mjesta na 
naramenicama. Ovo se mjesto može nalaziti u središnjoj točki 
(sprijeda ili straga) ili na bočnim stranama. Kada je to moguće, 
pričvrstite pilu na središnju točku straga kako biste spriječili 
zapetljavanje kabela te rukovatelja opteretili u središtu, prema 
donjem dijelu kralježnice. Pogledajte sliku E2.

Prilikom premještanja pile s jedne pričvrsne točke na drugu, 
važno je da se rukovatelji uvjere da je pila učvršćena na 
novom položaju prije nego što je oslobode s prethodne točke.

Analiza nesreća sa pilom tijekom obrezivanja stabala ukazuje na činjenicu da je glavni uzrok nesreća 
neprikladno rukovanje pilom samo jednom rukom. U većini slučajeva rukovatelji nisu zauzeli siguran 
položaj rada koji bi im omogućio da pilu drže s obje ruke. To dovodi do povećanog rizika od ozljeda zbog 
sljedećih razloga:

nemogućnost čvrstog zahvata pile u slučaju povratnog udara,
manjak kontrole nad pilom koji može dovesti do dodira s kabelima i užadi te tijelom rukovatelja (osobito 
lijeve ruke i dlana) i
gubitak nadzora zbog nesigurnog položaja rada koji dovodi do dodira s pilom (neočekivani pokret tijekom 
rada pile).

Kako biste rukovateljima omogućili da pilom rukuju s dvije ruke, opće je pravilo da je potrebno osigurati 
siguran položaj za rad kada rukuju pilom:

• u razini bokova kada režu vodoravne dijelove i
• u razini sakralnog pleksusa kada režu okomite dijelove.

Kada rukovatelj radi blizu okomitog debla dok na njihovo 
mjesto rada djeluju slabe bočne sile, pobrinite se da postoje 
dobri potpornji kako bi zadržali siguran položaj rada. Isto 
tako kada se rukovatelj udaljava od debla, potrebno je 
ukloniti ili neutralizirati bočne sile u porastu, na primjer, 
preusmjeravanjem glavnog užeta putem dodatnog sidrišta ili 
pomoću podesivog užeta koje je pričvršćeno za naramenice u 
dodatnoj točki za sidrenje (pogledajte sliku E3).

SIGURNOSNE MJERE

A láncfűrész használata a fán

Biztonságos pozíció felvétele a kétkezes használat érdekében

A fűrész közvetlen rögzítési lehetősége a testhevederzethez lecsökkenti a felszerelés sérülésének 
kockázatát a fa körül végzett mozgások során. Mindig szakítsa meg a fűrész táplálását, ha az közvetlenül 
a testhevederzethez van rögzítve.

A fűrész kizárólag a testhevederzet ajánlott rögzítési pontjaira 
rögzíthető. Ez lehet középső (első vagy hátsó) vagy oldalsó 
rögzítési pont. Ha ez lehetséges a fűrészt a hátsó középső 
központi rögzítési ponthoz rögzítse, hogy megakadályozza 
az érintkezést a mászókötelekkel és hogy a tömege által 
előidézett terhelés középre, a kezelő gerincoszlopának alsó 
részére essen. Lásd az E2 ábrát.

A fűrész egyik rögzítési pontról a másikra történő áthelyezése 
során a kezelőnek ellenőriznie kell, hogy az rögzítve van-e 
az új rögzítési pontban, mielőtt az előző rögzítési pontról 
leválasztja.

A láncfűrésszel végzett fametszési munkák baleseteinek elemzése azt mutatja, hogy a balesetek legfőbb 
oka a fűrész nem megfelelő egykezes használata. A balesetek nagy többsége esetén a kezelő nem 
törekedett a biztonságos munkapozíció kialakítására, amely lehetővé teszi a fűrész két kézzel történő 
megtartását. Ez a sérülések kockázatának növekedéséhez vezet, az alábbiak következtében:

a fűrész szilárd tartásának hiánya visszapattanás esetén,
a fűrész uralásának hiánya, ami a mászókötelekkel és a kezelő testével (elsősorban a bal kézzel és karral) 
történő érintkezéshez vezet, és
az uralom elvesztése a nem biztonságos munkapozíció következtében, amely a fűrésszel történő 
érintkezéshez vezet (váratlan mozgás a fűrész működése közben).

Általános szabály, hogy a kezelőnek a fűrész működtetéséhez olyan biztonságos munkapozíció 
kialakítására kell törekednie, amely lehetővé teszi a fűrész két kézzel történő megtartását:

• a csípő szintjén, vízszintes vágás esetén, és
• a napfonat szintjén, függőleges vágás során.

Ha a kezelő egy függőleges törzs közelében dolgozik, 
és a munkapozícióra enyhe oldalirányú erők hatnak, a 
megfelelő támasz biztosítása elegendő lehet a biztonságos 
munkapozíció megtartásához. Ellenben, ha a kezelő 
eltávolodik a törzstől, megfelelő intézkedésekre van szükség a 
növekvő oldalirányú erők megszüntetése vagy semlegesítése 
érdekében, például a fő mászókötél átvezetése egy kiegészítő 
rögzítési ponton vagy állítható heveder használata közvetlenül 
a testhevederzettől egy kiegészítő rögzítési pontig (lásd E3 
ábra).

BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEKBEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA

Používanie reťazovej píly na strome

Nájdenie bezpečnej polohy umožňujúcej používanie píly oboma rukami

Možnosť upevniť pílu priamo na postroj znižuje riziko poškodenia zariadenia počas posúvania sa okolo 
stromu. V prípade, že je píla priamo upevnená na postroji, vždy vypnite napájanie.

Pílu je potrebné upevniť iba na odporúčané úchytné body 
na postroji. Môžu sa nachádzať v strede (vpredu alebo 
vzadu) alebo na bokoch. V prípade, že je to možné, pílu 
upevnite v strede vzadu, aby sa predišlo interferencii píly 
s bezpečnostnými lanami a aby používateľ znášal jej váhu 
v strede (aby visela z dolnej časti chrbtice). Pozri obrázok E2.

Pri zmene upnutia píly z jedného úchytného bodu na druhý sa 
používatelia musia najprv uistiť, že je píla správne upevnená 
v novom úchytnom bode, a až potom ju môžu odopnúť z 
predchádzajúceho úchytného bodu.

Analýza nehôd pri používaní týchto píly počas prerieďovania stromov dokazuje, že hlavnou príčinou je 
nevhodné používanie píly jednou rukou. Vo veľkej väčšine nehôd používatelia neprispôsobili pracovnú 
polohu tak, aby mohli pílu držať oboma rukami. V dôsledku toho hrozí zvýšené riziko poranenia 
spôsobené:

nevhodným držaním píly v prípade spätného rázu,
nedostatočnou kontrolou nad pílou, pretože v danom prípade má píla väčšiu šancu dostať sa do kontaktu s 
bezpečnostnými lanami a s telom používateľa (predovšetkým s ľavou rukou a ramenom), a
stratou kontroly kvôli neistej pracovnej polohe, pri ktorej môže dôjsť ku kontaktu s pílou (neočakávaný 
pohyb počas používania píly).

Aby mohli používatelia držať pílu oboma rukami, je potrebné, aby si našli bezpečnú pracovnú polohu, keď 
pílu používajú:

• na úrovni bedier pri horizontálnych rezoch a
• na úrovni solárneho pletenca pri vertikálny rezoch.

Keď používatelia pracujú v blízkosti vertikálnych kmeňov s 
nízkym bočným tlakom na ich pracovnú polohu, zabezpečenie 
dobrej opory môže stačiť na udržanie bezpečnej pracovnej 
polohy. Avšak, keďže sa používatelia vzďaľujú od kmeňa, 
musia urobiť krok, aby potlačili alebo zneutralizovali zvyšujúci 
sa bočný tlak, napríklad presmerovaním hlavného lana cez 
doplnkový úchytný bod alebo upnutím nastaviteľného remeňa 
priamo z postroja do doplnkového úchytného bodu (pozri 
obrázok E3).

Uporaba verižne žage na drevesu

Postavitev v varen položaj za uporabo žage z obema rokama

Možnost neposredne pritrditve žage na oprtnik zmanjšuje možnost poškodbe opreme pri premikanju okrog 
drevesa. Vsakič, ko je žaga neposredno pritrjena na oprtnik, prekinite napajanje.

Pravilno je, da pripnete žago samo na  priporočene točke za 
pritrditev na oprtniku. Te se lahko nahajajo v sredini (spredaj 
ali zadaj) ali pa ob straneh. Kadar je to mogoče, pritrdite 
žago na sredinsko točko zadaj, s čimer preprečite prepletanje 
z dvižnimi vrvmi in podprete njeno težo v sredini, proti 
spodnjemu delu delavčeve hrbtenice. Glej sliko E2.

Pri premikanju žage z ene točke za pritrditev na drugo je 
prav, da se delavci prepričajo, če je žaga v novem položaju 
pritrjena, preden jo odpnejo iz prejšnje točke za pripenjanje .

Analiza nesreč z žagami pri kleščenju dreves kaže, da je glavni vzrok neprimerna uporaba žage z eno 
roko. V veliki večini nesreč delavci niso pozorni na nujnost varnega delovnega položaja, ki bi jim omogočil 
držati žago z obema rokama. S tem se zelo poveča tveganje za  poškodbo, razlogi pa so naslednji :

Če žaga odskoči nazaj, je ne moremo trdno prijeti,
Nadzor nad žago je nezadosten in obstaja večja možnost, da pride žaga v stik z dvižnimi vrvmi in z 
delavčevim telesom (še zlasti leva roka), pride do izgube nadzora zaradi pozicije pri delu, ki ni varna,  pri 
čemer pride do stika z žago (nepričakovan premik v času delovanja žage).

Če želimo delavcem omogočiti, da bodo žago držali z obema rokama, je prav, da se držijo splošnega 
pravila in se v času, ko žaga deluje, postavijo v varen položaj za delo :

• v višini bokov, kadar režejo v vodoravni smeri, in
• v višini prsi, kadar režejo v navpični smeri.

Kadar delavci delajo v bližini navpičnih debel in na njihov 
delovni položaj vplivajo šibke stranske sile, lahko za 
ohranjanje varnega delovnega položaja zadostuje, če si 
najdejo dobro oporo. Vendar pa bodo delavci, ko se oddaljijo 
od debla, morali pravilno ravnati, da bodo preprečili ali 
nevtralizirali rastoče stranske sile, na primer s preusmeritvijo 
glavne vrvi preko dodatne sidriščne točke ali z uporabo 
prilagodljive varnostne zanke neposredno od oprtnika do 
dodatne sidriščne točke (glej  sliko E3).

VARNOSTNI UKREPI
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Libération d'une scie coincée

Utilisation de la scie à chaîne à une main

Il convient que les opérateurs n'utilisent pas les scies à chaîne pour l'élagage des arbres à une seule main 
lorsqu'ils sont situés dans une position de travail instable, et qu'ils préfèrent les scies à main lors de la 
coupe de bois de petit diamètre aux bouts des branches.

Il convient de n'utiliser les scies à chaîne pour l'élagage des 
arbres avec une seule main que lorsque :

• les opérateurs ne peuvent pas maintenir une position de 
travail leur permettant une utilisation à deux mains, 
• ils ont besoin de maintenir leur position de travail à l'aide 
d'une main, 
• la scie est utilisée en pleine extension, perpendiculairement 
au corps de l'opérateur et écarté de celui-ci (voir Figure E5).

Il convient que les opérateurs :

• ne coupent jamais avec la zone de rebond au bout du guide-chaîne de la scie à chaîne,
• ne «tiennent et coupent» jamais des sections, ou
• ne tentent jamais d'attraper des sections lorsqu'elles tombent.

Si la scie devait être coincée durant la coupe, il convient que les opérateurs :

• arrêtent la scie et l'attachent de façon sûre au pied de coupe de l'arbre (c'est-à-dire du côté tronc) ou à 
une corde séparée de l'outil ;
• tirent la scie de l'amas pendant que la branche est soulevée, si nécessaire ;
• si nécessaire, utilisent une scie à main ou une deuxième scie à chaîne pour libérer la scie coincée en 
coupant un minimum de 30 cm autour de la scie coincée.

Qu'une scie à main ou une scie à chaîne soit utilisée pour libérer une scie coincée, il convient que les 
morceaux libérés soient toujours dirigés vers l'extérieur (vers les extrémités de la branche), de façon à 
empêcher que la scie soit embarquée avec la section et que la situation se complique davantage.

MESURES DE SÉCURITÉ
L'obtention d'un bon appui à la position de travail peut être 
favorisée par l'utilisation d'un étrier au pied créé par une 
élingue sans fin (voir Figure E4).

Freeing a trapped saw

One-handed use of the chain-saw

Operators should not use tree service chain-saws one-handed when work position is unstable or in 
preference to a handsaw when cutting small diameter wood at the branch tips. 

Tree service chain-saws should only be used one-handed 
where 

• operators cannot gain a work position enabling two-handed 
use, and 
• they need to support their working position with one hand, 
and 
• the saw is being used at full stretch, at right angles to and 
out of line with the operator’s body (see Figure E5).

Operators should never 

• cut with the kickback zone at the tip of the chain-saw guide bar, 
• “hold and cut” sections, or 
• attempt to catch falling sections.

It the saw becomes trapped during cutting, operators should 

• switch off the saw and attach it securely to the tree inboard (i.e. towards the trunk side) of the cut or to a 
separate tool line, 
• pull the saw from the kerf whilst lifting the branch as necessary, 
• if necessary, use a handsaw or second chain saw to release the trapped saw by cutting a minimum of 30 
cm away from the trapped saw.

Whether a handsaw or a chain-saw is used to free a trapped saw, the release cuts should always be 
outboard (toward the tips of the branch), in order to prevent the saw being taken with the section and 
further complicating the situation.

Gaining a good footing at the working position can be assisted 
by the use of a temporary foot stirrup created from an endless 
sling (see Figure E4).

SAFETY MEASURES

Befreien einer eingeklemmten Säge

Einsatz der Kettensäge mit nur einer Hand

In unsicherer Arbeitsposition und mit nur einer Hand sollte für das Ausästen keine Kettensäge verwendet 
werden. Für dünne Äste und Astspitzen sind Handsägen vorzuziehen.

Für das Ausästen mit nur einer Hand ist die Kettensäge nur 
unter folgenden Voraussetzungen zu verwenden: 

• Wenn der Kettensägenführer sich nur in einer 
Arbeitsposition halten kann, die den beidhändigen Einsatz der 
Säge unmöglich macht. 
• Wenn der Kettensägenführer eine Hand braucht, um sich in 
der Arbeitsposition zu halten. 
• Wenn die Säge senkrecht vom Körper ausgesteckt gehalten 
wird (siehe Abbildung E5).

Der Kettensägenführer muss folgendes beachten:

• Niemals mit der Rückprallzone am Ende der Kettenführung der Säge schneiden,
• Niemals Astabschnitte festhalten und gleichzeitig schneiden,
• Niemals versuchen, fallende Astabschnitte aufzufangen.

Falls die Säge beim Schneiden stecken bleiben sollte, muss der Kettensägenführer: 

• die Säge ausschalten, sie sicher am Stamm oder an einem vom Werkzeug getrennten Seil befestigen;
• Die Säge aus dem Geäst ziehen und dabei gegebenenfalls den Ast anheben;
• Nötigenfalls eine Handsäge oder eine zweite Kettensäge einsetzen und das eingeklemmte Werkzeug 
freilegen, indem man in einem Abstand von mindestens 30 cm rundum schneidet.

Beim Freilegen einer eingeklemmten Säge, sei es mit einer Hand- oder mit einer Kettensäge, muss 
das Freischneiden stets nach außen (zum Astende) erfolgen, damit die Säge nicht vom Astabschnitt 
mitgerissen wird und die Situation sich noch mehr kompliziert.

SICHERHEITSMASSNAHMEN
Der sichere Halt in der Arbeitsposition kann durch die 
Verwendung eines Steigbügels in Form einer Endlosschlinge 
begünstigt werden (siehe Abbildung E4).

Liberación de una sierra bloqueada

Utilización de la sierra de cadena con una mano

No es conveniente que los operadores utilicen sierras de cadena para el desrame de los árboles con una 
sola mano cuando se encuentran en una posición de trabajo inestable y deben utilizar sierras manuales 
para el corte de madera de diámetro pequeño en los extremos de las ramas.

Solo conviene utilizar sierras de cadena para el desrame de 
los árboles con una sola mano cuando:

• los operadores no pueden permanecer en una posición de 
trabajo que les permita la utilización con ambas manos, 
• necesiten mantener la estabilidad de su posición de trabajo 
con una mano, 
• la sierra se utiliza en plena extensión, perpendicular al 
cuerpo del operador y separada de él (ver Figura E5).

Es conveniente que los operadores:

• nunca corten con la zona de rebote del extremo de la espada de la sierra de cadena,
• nunca «sostengan y corten» secciones, o
• nunca intenten atrapar secciones cuando están cayendo.

Si la sierra se bloquea durante el corte es conveniente que los operadores: 

• paren la sierra y la amarren de manera segura al pie de corte del árbol (es decir del lado tronco) o a una 
cuerda separada de la herramienta;
• si es necesario, tirar la sierra del cúmulo mientras que la rama esté levantada;
• si es necesario, utilizar una sierra manual o una segunda sierra de cadena para liberar la sierra 
bloqueada cortando a una distancia mínima de 30 cm alrededor de la sierra bloqueada.

Cuando se utiliza una sierra manual o una sierra de cadena para liberar una sierra bloqueada, conviene 
que los trozos liberados sean dirigidos siempre hacia el exterior (hacia las extremidades de la rama), de 
manera a impedir que la sierra sea arrastrada con el trozo  seccionado y que la situación se complique 
mucho más.

MEDIDAS DE SEGURIDAD
La obtención de un punto de apoyo correcto durante la 
posición de trabajo se puede favorecer mediante un estribo 
en el pie creado por una eslinga sin fin (ver Figura E4).

Liberazione di una motosega inceppata

Utilizzo della motosega a catena con una mano

È opportuno che gli operatori non utilizzino le motoseghe a catena per la potatura degli alberi con una sola 
mano qualora si trovino in una posizione di lavoro instabile; in questo caso, è preferibile utilizzare seghe 
manuali per il taglio di rami di piccolo diametro all’estremità delle fronde.

È possibile utilizzare le motoseghe a catena per la potatura 
degli alberi con una sola mano solo qualora:

• gli operatori non possano mantenere una posizione di lavoro 
che permetta loro l’utilizzo con due mani,
• gli operatori abbiano bisogno di mantenere la posizione di 
lavoro con una mano,
• la motosega è utilizzata in piena estensione, 
perpendicolarmente al corpo dell’operatore e a una certa 
distanza da quest’ultimo (vedi figura E5).

È opportuno che gli operatori:

• non taglino mai con la zona di rimbalzo all’estremità del guidacatena della motosega a catena,
• non « tengano e taglino » contemporaneamente le sezioni o,
• non tentino mai di afferrare sezioni mentre cadono.

Qualora la motosega si inceppasse durante la fase di taglio, è opportuno che gli operatori:

• spengano la motosega e la fissino in modo sicuro al piede di taglio dell’albero (vale a dire sul lato del 
tronco) o a una fune separata dall’attrezzo;
• tirino la motosega inceppata mentre il ramo è sollevato, se necessario;
• se necessario, utilizzino una sega manuale o una seconda motosega a catena per liberare la motosega 
inceppata, tagliando almeno 30 cm attorno a quest’ultima.

Qualora per liberare una motosega inceppata sia utilizzata una sega manuale o una motosega a catena, 
occorre che i pezzi liberati siano sempre diretti verso l’esterno (vale a dire verso le estremità del ramo), in 
modo da impedire che la motosega venga trascinata con la sezione tagliata e che la situazione si complichi 
ulteriormente.

È possibile ottenere un buon appoggio per la posizione di 
lavoro creando una staffa sotto il piede con una braca ad 
anello (vedi Figura E4).

MISURE DI SICUREZZA

Liberazione di una motosega inceppata

Utilização da motosserra com uma mão

Convém que os operadores não utilizem as motosserras para a poda de árvores, apenas com uma mão, 
quando se encontram numa posição de trabalho instável e, que prefiram as serras de mão para o corte de 
madeiras de pequeno diâmetro nas extremidades dos ramos.

Convém não utilizar as motosserras para a poda de árvores 
apenas com uma mão quando:

• os operadores não podem manter uma posição de trabalho 
que lhes permita uma utilização com duas mãos, 
• têm a necessidade de manter a posição de trabalho com o 
auxílio de uma mão, 
• a motosserra é utilizada em plena extensão, 
perpendicularmente ao corpo do operador e afastada do 
mesmo (ver Figura E5).

È opportuno che gli operatori:

• non taglino mai con la zona di rimbalzo all’estremità del guidacatena della motosega a catena,
• non « tengano e taglino » contemporaneamente le sezioni o,
• non tentino mai di afferrare sezioni mentre cadono.

Qualora la motosega si inceppasse durante la fase di taglio, è opportuno che gli operatori:

• spengano la motosega e la fissino in modo sicuro al piede di taglio dell’albero (vale a dire sul lato del 
tronco) o a una fune separata dall’attrezzo;
• tirino la motosega inceppata mentre il ramo è sollevato, se necessario;
• se necessario, utilizzino una sega manuale o una seconda motosega a catena per liberare la motosega 
inceppata, tagliando almeno 30 cm attorno a quest’ultima.

Qualora per liberare una motosega inceppata sia utilizzata una sega manuale o una motosega a catena, 
occorre che i pezzi liberati siano sempre diretti verso l’esterno (vale a dire verso le estremità del ramo), in 
modo da impedire che la motosega venga trascinata con la sezione tagliata e che la situazione si complichi 
ulteriormente

MEDIDAS DE SEGURANÇA
A obtenção de um bom apoio na posição de trabalho, pode 
ser favorecida pela utilização de um estribo no pé criado com 
uma linga sem fim (ver Figura E4).

Een vastgelopen zaag losmaken

De kettingzaag gebruiken met één hand

Operators mogen kettingzagen voor het zagen van boomtakken niet met één hand gebruiken, wanneer zij 
zich in een onstabiele werkpositie bevinden en zij de voorkeur geven aan handzagen voor het zagen van 
hout van kleine doorsnee aan het einde van de takken.

Kettingzagen mogen uitsluitend met één hand worden 
gebruikt voor het slagen van boomtakken wanneer:

• de operators geen goede werkpositie kunnen aannemen, 
waarin zij met twee handen kunnen werken, 
• zij hun werkpositie moeten handhaven met behulp van één 
hand, 
• de zaag volledig is uitgeschoven, loodrecht op het lichaam 
van de operator staat en deze met gestrekte arm werkt (zie 
afbeelding E5).

Operators worden aangeraden om:

• nooit te zagen met het terugstuitgebied aan het uiteinde van de kettinggeleider van de kettingzaag,
• nooit takken "tegelijk vast te houden en te zagen" of
• nooit te proberen om vallende takken op te vangen.

Als de zaag vastloopt onder het zagen, moeten de operators:

• de zaak uitzetten en veilig vastmaken aan de kant van de stam of aan een touw die gescheiden is van 
het gereedschap;
• de zaag uit het hout trekken terwijl de tak eventueel wordt opgetild;
• eventueel een handzaag of tweede kettingzaag gebruiken om de vastgelopen zaag los te maken door 
minstens 30 cm hout te verwijderen rondom de vastgelopen zaag.

Wanneer men gebruikt maakt van een handzaag of een tweede kettingzaag, moeten de losgemaakte 
stukken altijd naar buiten toe worden losgezaagd (naar de uiteinden van de tak), om te voorkomen dat de 
zaag door de gezaagde tak wordt meegetrokken en de situatie verergert.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Er kan een goed steunpunt worden toegevoegd aan de 
werkpositie door gebruik te maken van een voetbeugel, 
gemaakt van een draaglus (zie afbeelding E4).

For at frigøre en sav, der sidder fast

Anvendelse af enhåndsstyret sav

Det tilrådes, at operatørerne ikke anvender enhåndsstyrede stangkædesave til udtynding af træer, hvis 
operatørerne er i en usikker 
Arbejdsposition og hvis de foretrækker enhåndsstyrede save til beskæring af mindre træstykker ved enden 
af grenene.

De enhåndsstyrede save til udtynding af træer bør 
udelukkende anvendes når :

• operatørerne ikke er i stand til at bevare en arbejdsposition, 
der tillader brug med to hænder, 
• de har brug for at opretholde arbejdspositionen ved hjælp af 
en hånd, 
• saven bruges helt udfoldet, vinkelret og på afstand med 
operatørens legeme (se Figur E5).

Forbud for operatørerne:

• de må aldrig skære med tilbageslagsområdet ved enden af stangkædesavens savsværd, 
• de må aldrig  «holde og skære» snit, eller prøve på at opfange snittene, mens de falder ned.

Hvis saven sidder fast under beskæring, skal operatørerne :

• afbryde savens drift og fastspænde den sikkert til træets skærefod (dvs. på stammens side)  eller til et 
tov, der ikke hører sammen med redskabet ;
• fjerner saven fra sammenfiltringen mens grenen er løftet, om nødvendigt;
• anvender en håndsav eller en anden stangkædesav for at frigøre saven, der sidder fast ved mindst at 
skære 30 cm omkring saven, der sidder fast.

Uanset, om der er en håndsav eller en stangkædesav, der anvendes til at frigøre saven, der sidder fast, 
sørg altid for at rette de frigjorde stykker udvendigt (mod grenens endestykker), for at forhindre, at saven 
kommer til at ende sammen med snittet og forårsager en endnu sværere situation.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER
For at sikre en fast støtte for arbejdspositionen kan det være 
en fordel at bruge en spændbøjle ved foden, som udføres 
med et  endeløst hejsetov (se figur  E4).

Απελευθέρωση ενός σφηνωμένου αλυσοπρίονου

Χρησιμοποίηση του αλυσοπρίονου με το ένα χέρι

Οι χειριστές δεν θα πρέπει να χρησιμοποιούν το αλυσοπρίονο για την αποκλάδωση δέντρων με το ένα 
μόνο χέρι όταν βρίσκονται σε ασταθή θέση εργασίας, και να προτιμούν τα συμβατικά πριόνια όταν κόβουν 
ξύλα μικρής διαμέτρου στα άκρα των κλαδιών.

Ωστόσο, μπορεί να γίνει χρήση του αλυσοπρίονου για την 
αποκλάδωση των δέντρων με το ένα μόνο χέρι μόνο όταν:

• οι χειριστές δεν μπορούν να κρατήσουν μία θέση εργασίας 
που να τους επιτρέπει τη χρήση με τα δύο χέρια, 
• για να διατηρήσουν τη θέση εργασίας τους πρέπει να 
κρατηθούν από το το ένα χέρι, 
• το αλυσοπρίονο χρησιμοποιείται σε πλήρη έκταση, κάθετα 
προς το σώμα του χειριστή και απομακρυσμένο από αυτόν 
(βλέπε Εικόνα E5).

Οι χειριστές θα πρέπει:

• να μην κόβουν ποτέ με τη ζώνη κλοτσήματος στην άκρη του οδηγού-αλυσίδας του αλυσοπρίονου,
• να μην «κρατούν και κόβουν» ποτέ κομμάτια, ή
• να μην επιχειρούν ποτέ να πιάσουν τα κομμάτια όταν αυτά πέφτουν.

Αν τυχόν το αλυσοπρίονο μπλοκάρει κατά τη διάρκεια κοπής, θα πρέπει οι χειριστές:

• να σταματήσουν το αλυσοπρίονο και να το δέσουν με σίγουρο τρόπο στο πόδι κοπής του δέντρου 
(δηλαδή από τη μεριά του κορμού) ή με ένα σχοινί ανεξάρτητο από το εργαλείο
• να τραβήξουν το αλυσοπρίονο μέσα από το ξύλο ενώ το κλαδί σηκώνεται, 
• αν χρειαστεί, να χρησιμοποιήσουν ένα κανονικό πριόνι ή ένα άλλο αλυσοπρίονο για να απελευθερώσουν 
το σφηνωμένο αλυσοπρίονο κόβοντας τουλάχιστον 30 cm γύρω από τη σφηνωμένη πριονόλαμα.

Είτε χρησιμοποιηθεί απλό πριόνι είτε αλυσοπρίονο για την απελευθέρωση μίας σφηνωμένης πριονόλαμας, 
θα πρέπει τα κομμάτια που ελευθερώνονται να κατευθύνονται πάντα προς τα έξω (προς τα άκρα του 
κλαδιού), ώστε μην παρασυρθεί το αλυσοπρίονο από το κομμένο κομμάτι και η κατάσταση γίνει ακόμη πιο 
δύσκολη.

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Για να επιτευχθεί ένα καλό υποστήριγμα στη θέση εργασίας 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί ένας αναβολέας φτιαγμένος από 
ένα ατελές σαμπάνι (βλέπε Εικόνα E4).

Jumiutuneen sahan irrotus

Moottorisahan käyttö yhdellä kädellä

Käyttäjien kannattaa olla käyttämättä sahaa yhdellä kädellä puiden leikkaamiseen silloin, kun he ovat 
epävakaassa työasennossa ja käyttävät mieluummin käsisahoja puiden leikkaamiseen oksien päistä 
pienellä halkaisijalla.

Moottorisahaa kannattaa käyttää puiden leikkaamiseen 
yhdellä kädellä silloin, kun:

• käyttäjien ei ole mahdollista säilyttää kahdella kädellä 
työskentelyyn vaadittavaa työasentoa, 
• heidän on käytettävä yhtä kättä työasentonsa 
säilyttämiseen, 
• sahaa käytetään koko pituudeltaan, kohtisuorassa käyttäjän 
kehoon ja loitolla siitä (katso kuva E5).

Käyttäjien ei kannata:

• koskaan leikata reuna-aluetta moottorisahan terälevyn päällä,
• koskaan «pitää kiinni ja leikata» leikattavia osia tai
• koskaan yrittää ottaa kiinni tippuvista leikkausosista.

Jos saha jää jumiin leikkauksen aikana, käyttäjien kannattaa:

• pysäyttää saha ja kiinnittää se tiukasti puun leikkausvarteen (eli puunrungon viereen) tai työkalusta 
erillään olevaan naruun;
• vetää sahaa tarvittaessa seasta samalla, kun oksaa nostetaan;
• käyttää tarvittaessa käsisahaa tai toista moottorisahaa jumiutuneen sahan irrottamiseksi leikkaamalla 
vähintään 30 cm jumiutuneen sahan ympäriltä.

Käytettäessä käsisahaa tai moottorisahaa jumiutuneen sahan irrottamiseen on hyvä, että irronneet 
kappaleet suuntautuvat aina poispäin (kohti oksan päätä) niin, että estetään sahan sotkeutuminen 
leikkausosan kanssa, jolloin tilanne pahenee.

TURVATOIMENPITEET
Hyvän tuennan saamista työasennolle voidaan edesauttaa 
kannatinköydellä tehdyn jalkapidikkeen avulla (katso kuva 4).

Frigjøring av en fastkjørt sag

Bruk av kjedesag med en hånd

Operatørene må ikke bruke kjedesagene til å beskjære trær med kun én hånd når de står i ustabil 
arbeidsstilling. De må bruke håndsager ved saging av trær med liten diameter i enden av greinene.

Kjedesager til beskjæring av trær med kun én hånd kan 
brukes når:

• det ikke er mulig for operatørene å stå i en arbeidsstilling 
hvor de kan bruke begge hendene, 
• de må opprettholde arbeidsstillingen ved hjelp av én hånd; 
• saga brukes med full forlengelse, vinkelrett i forhold til 
operatørens kropp og fjernet fra ham (se Figur E5).

Operatørene må:

• aldri sage med kastområdet på enden av sagsverdet på kjedesaga,
• aldri «holde og kutte» seksjoner, eller
• aldri prøve å gripe kutteseksjonene når de faller.

Hvis saga setter seg fast i løpet av kuttingen, må operatørene:

• stanse saga og feste den på sikkert vis ved treets stammesnitt (dvs. på trestammesiden) eller til 
verktøyets separate tau;
• dra saga fra haugen mens greina løftes opp;
• om nødvendig brukes en håndsag eller en ekstra kjedesag for å frigjøre den fastkjørte saga ved å sage i 
minst 30 cm avstand rundt den fastkjørte saga.

Enten det brukes håndsag eller kjedesag for å frigjøre en fastkjørt sag, skal de frigjorte stykkene alltid 
vende utover (mot greinenden), for å forhindre at saga dras inn sammen med seksjonen og at situasjonen 
forverrer seg.

SIKKERHETSTILTAK
For å få bedre arbeidsstilling kan man bruke en bøyle dannet 
av en endeløs løkke (se Figur E4).

ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA

Uwalnianie zaklinowanej pilarki

Użytkowanie pilarki łańcuchowej jedną ręką

Operatorzy nie powinni używać pilarki do okrzesywania drzew jedną ręką kiedy znajdują się w niestabilnej 
pozycji i powinni używać raczej piły ręcznej podczas cięcia gałęzi o małej średnicy na końcu gałęzi.

Pilarki łańcuchowej można używać do okrzesywania drzew 
jedną ręką tylko jeżeli:

• operatorzy nie mogą utrzymać pozycji roboczej 
umożliwiającej użycie dwóch rąk, 
• muszą utrzymać pozycję roboczą za pomocą drugiej ręki, 
• Pilarka jest używana w pełnym wyciągnięciu, prostopadle do 
korpusu operatora i z dala od niego (patrz rysunek E5).

Operatorzy:

• nie mogą wykonywać cięcia strefą odbicia na końcu prowadnicy łańcucha pilarki łańcuchowej,
• nie mogą przytrzymywać odcinanego fragmentu lub
• nie mogą podejmować prób chwytania odcinanych fragmentów podczas ich upadku.

Jeżeli piła zaklinuje się podczas cięcia, operator musi:

• wyłączyć pilarkę i umocować ją w bezpieczny sposób od strony pnia lub do oddzielnej liny;
• wyciągnąć pilarkę po uniesieniu gałęzi, jeżeli zachodzi taka potrzeba;
• jeżeli zachodzi potrzeba, użyć piły ręcznej lub drugiej pilarki łańcuchowej w celu uwolnienia zaklinowanej 
pilarki, wykonując cięcie minimum 30 cm wokół zaklinowanej pilarki.

W przypadku używania piły ręcznej lub drugiej pilarki w celu uwolnienia zaklinowanej pilarki, odcinane 
kawałki muszą znajdować się na zewnątrz (w stronę końca gałęzi), w taki sposób, aby zapobiec odcięciu 
gałęzi razem z piłą i dodatkowemu skomplikowaniu sytuacji.

Uzyskanie dobrego podparcia w pozycji roboczej można 
poprawić przez zastosowanie strzemienia na nogę 
wykonanego za pomocą ruchomego zawiesia (patrz rysunek 
E4).

Frigöra en såg som sitter fast

Användning av kedjesågen med en hand

Det är bäst att användarna inte använder kedjesågarna för att beskära träd med en hand när de befinner 
sig i en ostabil arbetsställning och att de använder handsågar vid en kapning av träd med liten diameter vid 
grenarnas ändar.

Det rekommenderas att använda kedjesågarna för beskärning 
av träden med en enda hand endast när:

• användarna inte kan bibehålla arbetsställningen som gör att 
de kan använda bägge händer, 
• de behöver bibehålla deras arbetsställning med hjälp av en 
hand, 
• sågen används totalt utdragen, vinkelrätt med användaren 
och på avstånd från denne (se figur E5).

Det är bäst att användarna:

• aldrig kapar med bakslagsområdet vid ändan på kedjesågens kedjeskena.
• aldrig ''håller och skär'' delar eller 
• aldrig försöker att fånga upp delar när de faller ner.

Om sågen fastnar under kapningen, skall användarna:

• stanna upp sågen och fästa den säkert vid själva kapningen på trädet (det vill säga vid stammen) eller till 
ett rep separerat från verktyget:
• vid behov dra sågen från trädknölen under tiden som grenen lyfts;
• använd vid behov en handsåg eller en andra kedjesåg för att frigöa sågen som sitter fast genom att kapa 
minst 30 cm runt sågen som sitter fast.

Om en handsåg eller kedjesåg används för att frigöra sågen som sitter fast, är det bäst att bitarna som 
frigjorts alltid riktas utåt (mot grenarnas ändar) för att förhindra att sågen sätts igång med delen och att 
situationen försvåras ännu mer.

SÄKERHETSÅTGÄRDER
För att uppnå ett bra stöd på arbetsställningen, använd en 
stigbygel vid foten som skapas med ett rep utan ända (se 
Figur E4).

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

Uvolnění zablokované pily

Používání řetězové pily jednou rukou

Není-li pracovní poloha obsluhy stabilní, je vhodnější používat k prořezávání menších koncových větví 
jednou rukou ruční pilu.

Řetězovou pilu je vhodné používat k prořezávání větví jednou 
rukou pouze v případě,

• pokud obsluha nemůže zaujmout pracovní polohu 
umožňující uchopení pily oběma rukama, 
• pokud obsluha potřebuje setrvat v pracovní poloze, kdy 
k práci používá pouze jednu ruku, 
• je-li pila používána v poloze kolmo k tělu v co největší 
vzdálenosti (viz obr. E5). 

Je třeba, aby obsluha pily:

• nikdy neřezala místem, kde dochází k odskoku (na konci vodící lišty řetězové pily),
• nikdy nepřidržovala větve při řezání nebo 
• se snažila zachytit odřezávané větve. 

Pokud se pila během řezání zablokuje, obsluha musí:

• pilu vypnout a bezpečně ji přivázat k řezanému stromu (tj. ke kmeni) nebo ji přivázat za nové lano;
• v případě potřeby vytáhnout pilu z nahromaděných větví (nadzdvihnout větev);
• v případě potřeby použít ruční pilku nebo druhou řetězovou pilu k uvolnění zablokované pily odřezáním 
přibližně 30 cm kolem zablokované pily.

Je-li k uvolnění zablokované pily používána ruční pila nebo další řetězová pila, je třeba, aby odřezávané 
kusy dřeva směřovaly vždy směrem ven (směrem ke koncům větví), abyste zabránili zablokování pily 
v řezu a situace se ještě více nekomplikovala. 

Správné pracovní polohy dosáhnete díky použití třmenu s 
volným úvazem u nohy (viz obr. E4). 

Sıkışmış bir testerenin kurtarılması

Zincirli testerenin tek elle kullanılması

Operatörlerin sağlam olmayan bir çalışma pozisyonunda bulunduklarında ağaçları budamak için zincirli 
testereleri tek elle kullanmamaları ve dal uçlarındaki küçük çaplı dalları kesmek için el testerelerini tercih 
etmeleri uygun olacaktır.

Ağaçları budamak için zincirli testerelerin tek elle kullanılması 
ancak aşağıdaki durumda uygun olur :

• Operatörler iki elle kullanmalarına imkan verecek bir çalışma 
pozisyonunu muhafaza edemediklerinde, 
• Bir ellerini kullanarak çalışma pozisyonlarını korumak 
zorunda olduklarında, 
• Testere operatörün vücuduna dik ve uzaklaştırılmış olarak, 
tamamen ileri uzatılmış durumda kullanıldığında (bak Resim 
E5).

Operatörlerin :

• Zincirli testerenin zincir kılavuzunun ucundaki sıçrama bölgesi ile asla kesim yapmamaları,
• Asla kestikleri parçaları « tutup kesmemeleri » veya düşen kestikleri parçaları tutmaya teşebbüs 
etmemeleri
• Uygun olacaktır

Eğer testere kesin sırasında sıkışırsa, operatörlerin :

• testereyi durdurup ağaç kesitinin dibine (yani gövde tarafına) veya aletten ayrı bir ipe emniyetli bir şekilde 
bağlamaları ;
• Testereyi, gerekirse, dal yukarı kaldırılmış iken yığından geri çekmeleri ;
• Gerekirse, sıkışmış testerenin en az 30 cm etrafından keserek sıkışmış zincirli testereyi kurtarmak için bir 
el testeresi veya ikinci bir zincirli testere kullanmaları uygun olur.

Sıkışmış bir zincirli testereyi kurtarmak için ister bir el testeresi ister ikinci bir zincirli testere kullanılsın, 
kurtarılan parçaların daima dışarı doğru (dalın uçlarına doğru), testerenin kesilen parça ile birlikte gitmesini 
engelleyecek şekilde yönlendirilmiş olması uygun olur, aksi takdirde durum daha da karmaşık hale gelebilir.

GÜVENLİK TEDBİRLERİ
Çalışma pozisyonu için bir dayanma noktasının sağlanması 
sonsuz bir élingue ile meydana getirilen bir özengi kullanmak 
suretiyle temin edilebilir (bak Resim E4).

Oslobađanje zaglavljene pile

Rukovanje motornom pilom s jednom rukom

Važno je da rukovatelji ne rukuju motornom pilom samo jednom rukom ako nisu zauzeli stabilan položaj za 
rad, kao i da za rezanje tanjih grana i vrhova radije koriste ručne škare.

Važno je ne upotrebljavati motornu pilu za obrezivanje stabala 
jednom rukom u sljedećim slučajevima:

• rukovatelj ne može održati položaj rada koji bi mu omogućio 
upotrebu obje ruke, 
• rukovatelj se mora pridržavati jednom rukom, 
• pila se koristi rastegnuta do kraja, okomito na tijelo 
rukovatelja i udaljena od njega (pogledajte sliku E5).

Za rukovatelje je važno:

• da nikada ne režu sa zonom povratnog udara na kraju vodilice lanca motorne pile,
• da nikada istovremeno ne „drže i režu“ komade ili
• da ne pokušavaju uhvatiti odrezane dijelove dok padaju.

Ako se pila zaglavi tijekom rezanja, važno je da rukovatelj učini sljedeće:

• zaustavi pilu i postavi je u siguran položaj pri dnu stabla (odnosno pored debla) ili na kabel odvojen od 
alata;
• odvlači pilu od hrpe tijekom podizanja grana, ako je potrebno;
• ako je potrebno, koristi ručnu pilu ili drugu motornu pilu kako bi oslobodio zaglavljenu pilu režući na 
udaljenosti barem 30 cm od zaglavljene pile.

Bilo da za odglavljivanje upotrebljavate motornu ili ručnu pilu, važno je da oslobođeni komadi uvijek lete 
prema van (prema vrhovima grane), tako da se spriječi blokiranje pile odrezanim komadom, što bi dodatno 
zakompliciralo situaciju.

SIGURNOSNE MJERE
Zauzimanju dobrog položaja za rad može se pripomoći 
upotrebom stremena za nogu napravljenog od beskonačnog 
poveza (pogledajte sliku E4).

A beszorult fűrész kiszabadítása

A láncfűrész egy kézzel történő használata

A kezelő nem használhatja egy kézzel a láncfűrészt fametszésre, ha instabil munkapozícióban helyezkedik 
el; az ágak végén elhelyezkedő kis átmérőjű gallyak vágásánál kézifűrészt kell alkalmazni.

A fametszési munkák során a láncfűrész egy kézzel csak a 
következő esetekben használható:

• a kezelő nem képes megtartani a kétkezes használatot 
biztosító munkapozíciót, 
• a munkapozíció megtartásához szüksége van az egyik 
kezére, 
• a fűrész teljesen kinyújtott, a kezelő testére merőleges és 
attól távol tartott használata (lásd E5 ábra).

Nagyon fontos, hogy a kezelő:

• soha ne vágjon a láncfűrész láncvezetőjének végén elhelyezkedő visszapattanási zónával,
• soha ne „tartsa és vágja” a faágakat, és
• soha ne próbálja meg elkapni a leeső ágakat.

Ha a fűrész a vágás során beszorul, a kezelőnek a következőt kell tennie:

• állítsa le a fűrészt és kösse hozzá biztonságos módon a fa belső részéhez (a törzs felőli oldalon) vagy az 
eszköztől elkülönülő kötélhez;
• húzza ki a fűrészt az anyagból, miközben, ha szükséges, felemeli az ágat;
• szükség esetén használjon kézifűrészt vagy egy másik láncfűrészt a beszorult fűrész kiszabadításához, 
legalább 30 cm távolságban vágva a beszorult fűrész körül.

A kézifűrész vagy láncfűrész beszorult fűrész kiszabadításához történő használata esetén nagyon 
fontos, hogy az eltávolított fadarabokat kifelé irányítsa (az ág vége felé), ezáltal elkerülhető hogy a fűrész 
beszoruljon az ágba, és a helyzet még bonyolultabbá váljon.

BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK
A munkapozíciónak megfelelő támaszték létrehozását 
segítheti a hurkolt rögzítőkötél használatával kialakított 
lábkengyel (lásd E4 ábra).

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA

Uvoľnenie zaseknutej píly

Používanie reťazovej píly jednou rukou

Je potrebné, aby používatelia nedržali reťazové píly určené na prerieďovanie stromov v jednej ruke, ak sa 
nachádzajú v nestabilnej polohe, a aby pri rezaní dreva s malým priemerom na konci konárov používali 
ručné píly.

Reťazové píly určené na prerieďovanie stromov sa smú držať 
v jednej ruke iba vtedy, keď:

• sa používatelia nemôžu udržať v pracovnej polohe, keby 
používali obe ruky, 
• sa potrebujú v pracovnej polohe držať jednou rukou, 
• Je píla pri používaní úplne vytiahnutá, kolmo na telo 
operátora a vzdialená od neho (pozri obrázok E5).

Je potrebné, aby používatelia:

• nikdy nerezali časťou so spätným rázom, ktorá sa nachádza na konci vodiacej lišty-reťaze reťazovej píly,
• nikdy „nedržali a nerezali” odrezávané časti ani
• nikdy nechytali odrezané časti, ktoré padajú.

V prípade, že by sa píla mohla počas rezu zaseknúť, je vhodné, aby používatelia:

• pílu vypli a upevnili bezpečným spôsobom o koniec stromu (teda zo strany kmeňa) alebo na lano 
oddelené od nástroja;
• v prípade potreby pílu z dreva vybrali vtedy, keď je konár zdvihnutý;
• v prípade potreby pomocou ručnej píly alebo druhej reťazovej píly uvoľnili zaseknutú pílu, tak že okolo 
zaseknutej píly vyrežú minimálne 30 cm.

Bez ohľadu na to, či sa na uvoľnenie zaseknutej píly použije ručná alebo reťazová píla, je potrebné, aby sa 
uvoľnené časti vždy posúvali smerom von (k okraju konára), aby sa predišlo pádu píly s odrezanou časťou 
a skomplikovaniu situácie.

Dobrú oporu pracovnej polohy je možné dosiahnuť 
používaním strmeňa na nohu, ktorý tvorí nekonečná slučka 
(pozri obrázok E4).

Kako sprostimo žago, ki se je zagozdila

Uporaba verižne žage z eno roko

Prav je, da delavci ne uporabljajo verižnih žag za kleščenje dreves z eno samo roko, kadar so v 
nestabilnem delovnem položaju, in da pri rezanju lesa z majhnim premerom na koncih vej raje uporabijo 
ročne žage.

Prav je, da ne uporabljajo verižnih žag za kleščenje dreves z 
eno samo roko v naslednjih primerih:

• ko delavci ne morejo ohranjati določenega delovnega 
položaja, ki bi jim omogočal uporabo obeh rok, 
• ko se lahko v svojem delovnem položaju obdržijo s pomočjo 
ene roke, 
• ko se žaga uporablja na celotni dolžini, pravokotno na telo 
delavca in odmaknjena od njega (glej sliko E5).

Prav je, da delavci:

• nikoli ne režejo tako, da je območje odskoka na koncu vodila verige na verižni žagi,
• nikoli ne »držijo in režejo« posameznih delov, ali
• ne poskušajo nikoli ujeti posameznih delov, ko ti padajo.

Če se žaga med rezanjem zagozdi, naj delavci:

• ustavijo žago in jo  varno pripnejo na spodnji del rezanja na drevesu (t.j. na strani debla) ali z vrvjo, ki je 
ločena od orodja;
• potegnejo žago iz kupa, medtem ko po potrebi dvignejo vejo;
• po potrebi uporabijo ročno žago ali drugo verižno žago, da sprostijo zagozdeno žago, pri čemer režejo 
najmanj 30 cm okrog zagozdene žage.

Ne glede na to, ali za sprostitev zagozdene žage uporabimo ročno žago ali verižno žago, je prav, da so 
kosi, ki jih osvobodimo, vedno obrnjeni navzven (proti koncem vej), s čimer preprečimo, da bi se žaga 
zataknila v ta del in bi se situacija še bolj zapletla.

Dobro oporo v delovnem položaju utegnemo lažje najti z 
uporabo stremena za nogo, ki ga naredimo iz brezkončne 
zanke (glej sliko E4)

VARNOSTNI UKREPI
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DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

1: Poignée
2: Gâchette d’actionnement
3: Gâchette de sécurité
4: Protection main avant droite
5: Poignée main gauche
6: Carter de chaîne
8: Chaîne de scie

9: Guide de chaîne (*20: guide carving vendu en 
option)
10: Écrou de serrage du carter de chaîne
11: Bouchon du réservoir d’huile
12: Cordon d’alimentation de l’outil
17: Clé télescopique de serrage
18: Voyant de mise sous tension
19: Brassard

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Valeur d'émission de vibration suivant DIN EN 60745-2-13:2008 main gauche
ah = 2.8 m/s²

incertitude
Kd = 1.5 m/s²

Niveau de pression acoustique au poste de travail - Valeur équivalente pondérée 
A suivant DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB K = 2.9 dB

Autonomie Fonction de l’utilisation et du type de batterie

Capacité du réservoir d’huile de chaîne 25 cm3

Longueur de coupe utile /guide de chaîne 30 cm (12’’) / spécifique Pellenc

Chaîne Type / Pas / Jauge 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Pignon 11 dents 1/4’’

Vitesse de chaîne 14.5 m/s

Poids de l’outil seul sans guide ni chaîne 2.05 kg

La détermination des niveaux sonores et des taux de vibrations se base sur les conditions de 
fonctionnement au régime maximal nominal.

Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

LWAg 96 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti
Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués suivant une 
procédure conforme à la directive 2000/14/CE annexe V.

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

1: Handle
2: Operating trigger
3: Safety trigger
4: Front right hand protection
5: Left-hand handle
6: Chain casing
8: Saw chain

9: Chain guide (*20: Optional carving guide)
10: Chain guard tightening nut
11: Oil reservoir cap
12: Tool power lead
17: Telescopic tightening wrench
18: Power-on light.
19: Arm band

TECHNICAL CHARACTERISTICS

Vibration emission value as per DIN EN 60745-2-13:2008 left hand
ah = 2.8 m/s²

uncertainty
Kd = 1.5 m/s²

Acoustic pressure level at work station - Equivalent weighted value A as per DIN 
EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB K = 2.9 dB

Working capacity (time) According to use and battery type

Chain oil reservoir capacity 25 cm3

Useful cutting length / chain guide 30 cm (12’’) / specific to Pellenc

Chain Type / Pitch / Gage 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Sprocket 11 teeth 1/4’’

Chain speed 14.5 m/s

Weight of tool without guide or chain 2.05 kg

Determining the sound levels and vibration rates is based on the operating conditions at the maximum 
nominal rating.

Symbol Value Unit Reference Comment

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Measured sound power level 

LWAg 96 dB(A) 1 pW Guaranteed sound power level 
The recording of the measured sound power level and of the guaranteed sound power level has been performed according to a 
procedure in accordance with directive 2000/14/CE appendix V.

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

1: Griff
2: Betätigungsdrücker
3: Sicherheitsdrücker
4: Schutz der rechten Hand vorn
5: Griff für linke Hand
6: Kettengehäuse
8: Kette der Säge

9: Kettenführung (*20: Carving-Schwert als 
optionale Sonderausstattung erhältlich)
10: Stellmutter des Kettengehäuses
11: Stopfen des Ölbehälters
12: Versorgungskabel des Werkzeugs
17: Teleskop-Stellschlüssel
18: Betriebsanzeigeleuchte
19: Armbinde

TECHNISCHE MERKMALE

Schwingungsemissionswert gemäß DIN EN 60745-2-13:2008 linke Hand
ah = 2.8 m/s²

Ungewissheit
Kd = 1.5 m/s²

akustisches Druckniveau am Arbeitsplatz - gewichteter gleichwertiger Wert A 
gemäß DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB K = 2.9 dB

Reichweite Je nach Verwendung und Batterietyp

Fassungsvermögen des Ketten-Ölbehälters 25 cm3

nutzbare Schnittlänge / Kettenführung 30 cm (12’’) / Pellenc-spezifisch

Kette Typ / Teilung / Treibgliedbreite 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Ritzel 11 Zähne 1/4’’

Kettengeschwindigkeit 14.5 m/s

Werkzeuggewicht ohne Führung u. Kette 2.05 kg

Grundlage bei der Festlegung der Geräuschpegel und der Vibrationsbelastungen sind die 
Betriebsbedingungen bei maximaler nominaler Motorleistung.

Symbol Wert Einheit Tkz Kommentar

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Gemessener Schallleistungspegel

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel
Die Erfassung des gemessenen und des garantierten Schallleistungspegels wurde gemäß eines Verfahrens entsprechend der 
Richtlinie 2000/14/CE, Anhang V durchgeführt.

DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

1: Empuñadura
2: Gatillo de accionamiento
3: Gatillo de seguridad
4: Protección delantera mano derecha
5: Empuñadura mano izquierda
6: Cubrecadena
8: Cadena de sierra

9: Barra guía de cadena (*20: Guía de carving 
opcional)
10: Tuerca de apriete de cubierta de cadena
11: Tapón del depósito de aceite
12: Cable eléctrico de la herramienta
17: Llave telescópica de apriete
18: Luz de puesta en tensión
19: Un brazalete

CARACTERISTICAS TÉCNICAS

Autonomía En función de la utilización y del tipo de batería

Capacidad del depósito de aceite de 
cadena 25 cm3

Longitud de corte útil / barra guía de 
cadena 30 cm (12’’) / específico Pellenc

Cadena Tipo / Paso / Grosor 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Rueda dentada 11 dientes 1/4’’

Velocidad de cadena 14.5 m/s

Peso de la herramienta sola sin guía ni 
cadena 2.05 kg

Valor de emisión de vibración según DIN EN 60745-2-13:2008 mano izquierda
ah = 2.8 m/s²

incertidumbre
Kd = 1.5 m/s²

Nivel de presión acústica en el puesto de trabajo - Valor equivalente ponderado 
A según DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB K = 2.9 dB

Los niveles acústicos y los índices de vibración se determinan basándose en las condiciones de 
funcionamiento al régimen nominal máximo.

Símbolo Valor Unidad Referencia Comentario

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica medido

LWAg 96 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica garantizado
La medida del nivel de potencia acústica medido y del nivel de potencia acústica garantizado se hizo según un procedimiento 
conforme con la directiva 2000/14/CE anejo V.

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE 

1: Impugnatura
2: Grilletto di azionamento
3: Grilletto di sicurezza
4: Protezione mano anteriore destra
5: Maniglia mano sinistra
6: Carter della catena
8: Catena della sega

9: Guida della catena (*20: guida carving 
opzionale)
10: Dado di serraggio del carter catena
11: Tappo del serbatoio dell’olio
12: Cavo di alimentazione dell’attrezzo
17: Chiave telescopica di serraggio
18: Spia di messa sotto tensione
19: Un bracciale

CARATTERISTICHE TECNICHE

Valori di emissione delle vibrazioni conformemente a DIN EN 60745-2-13:2008 mano sinistra
ah = 2.8 m/s²

incertezza
Kd = 1.5 m/s²

Livello di pressione acustica alla stazione di lavoro - Valore equivalente 
ponderato A conformemente a DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB K = 2.9 dB

Autonomia In funzione dell’uso e del tipo di batteria

Capienza del serbatoio dell’olio della 
catena 25 cm3

Lunghezza di taglio utile / guidacatena 30 cm (12’’) / specifico Pellenc

Catena tipo / Passo / Calibro 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Pignone 11 denti 1/4’’

Velocità della catena 14.5 m/s

Peso dell’attrezzo da solo senza guida né 
catena 2.05 kg

La determinazione dei livelli acustici e dei tassi di vibrazione si basa sulle condizioni operative al regime 
massimo nominale.

Simbolo Valore Unità Articolo Commento

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica misurato

LWAg 96 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica garantito
Il rilevamento del livello di potenza acustica misurato e del livello di potenza acustica garantito è stato effettuato conformemente 
alla procedura descritta dalla direttiva 2000/14/CE, allegato V.

DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

1: Punho
2: Gatilho de accionamento
3: Gatilho de segurança
4: Protecção mão da frente direita
5: Punho mão esquerda
6: Cárter de corrente
8: Cadeia de serra

9: Barra de guia (*20: Guía carving opcional)
10: Porca de aperto do cárter de cadeia
11: Tampão do reservatório de óleo
12: Cordão de alimentação da ferramenta
17: Chave telescópica de aperto
18: Luz de ligação à corrente
19: Uma braçadeira

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Valor de emissão de vibrações segundo DIN EN 60745-2-13:2008 mão esquerda
ah = 2.8 m/s²

incerteza
Kd = 1.5 m/s²

Nível de pressão acústica no posto de trabalho - Valor equivalente ponderado A 
segundo DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB K = 2.9 dB

Autonomia Em função da utilização e do tipo de bateria

Capacidade do reservatório de óleo da 
cadeia 25 cm3

Comprimento útil de corte / barra de guia 30 cm (12’’) / específico Pellenc

Cadeia Tipo / Passo / Indicador nível 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Pinhão 11 dentes 1/4’’

Velocidade cadeia 14.5 m/s

Peso da ferramenta só sem barra de guia 
nem cadeia 2.05 kg

A determinação dos níveis sonoros e das taxas de vibração assenta nas condições de funcionamento no 
regime máximo nominal.

Símbolo Valor Unidade Referência Comentário

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica medida

LWAg 96 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica garantida
O levantamento do nível de potência acústica medida e o nível de potência acústica garantida foram efectuados seguindo um 
procedimento conforme a norma 2000/14/CE anexo V.

BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

1: Handvat
2: Starttrigger
3: Veiligheidstrigger
4: Handbescherming rechtsvoor
5: Handgreep links
6: Kettingkast
8: Kettingzaag

9: Kettinggeleider (*20: Carving handleiding 
optioneel verkrijgbaar)
10: Klemmoer van de kettingcarter
11: Stop van het oliereservoir
12: Stroomsnoer van het gereedschap
17: Telescopische klemsleutel
18: Spanningscontrolelampje
19: Een armband

TECHNISCHE GEGEVENS

Emissiewaarde van de trillingen volgens normblad DIN EN 60745-2-13:2008 linker hand
ah = 2.8 m/s²

onzekerheid
Kd = 1.5 m/s²

Geluidsdrukniveau op het werkstation  - Gewogen gemiddelde A volgens DIN 
EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB K = 2.9 dB

Autonomie Gebruiksfunctie en type accu

Capaciteit van het oliereservoir van de 
ketting 25 cm3

Nuttige zaaglengte / kettinggeleiding 30 cm (12’’) / specifiek Pellenc

Ketting Type / Pas / Peilstok 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Kettingwiel 11 tanden 1/4’’

Kettingsnelheid 14.5 m/s

Enkel gewicht van het gereedschap zonder 
geleider noch ketting 2.05 kg

De bepaling van de geluidsniveaus en de trillingswaarde zijn gebaseerd op nominale maximale 
gebruiksomstandigheden.

Symbool Waarde Eenheid Referentie Opmerking

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Gemeten geluidsvermogensniveau

LWAg 96 dB(A) 1 pW Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
De opmeting van het gemeten geluidsvermogensniveau en het gegarandeerde geluidsvermogensniveau werd uitgevoerd met 
behulp van een procedure volgens richtlijn 2000/14/CE bijlage V.

BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

1: Håndtag
2: Startknap
3: Sikkerhedskontakt
4: Afskærmning til højre hånd fortil
5: Venstre hånd stang
6: Kædedæksel
8: Savkæde

9: Kædestyr (*20: carving vejledning solgt som 
ekstraudstyr)
10: Spændemøtrik på kædeskærm
11: Oliedæksel
12: Netledning
17: Teleskopnøgle
18: Kontrollampe for spænding
19: Et armbind

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Værdi for vibrationsudsendelsen i henhold til DIN EN 60745-2-13:2008 venstre hånd
ah = 2.8 m/s²

usikkerhed
Kd = 1.5 m/s²

Lydtrykniveau ved arbejdsposten - Vægtet ækvivalent effekt A i henhold til DIN 
EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB K = 2.9 dB

Batterilevetid Afhængig af anvendelse og batteritype

Kædeoliebeholderens kapacitet 25 cm3

Nytteskærelængde / kædestyr 30 cm (12’’) / specielt for Pellenc

Kædetype / deling / måler 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Drev 11 tænder 1/4’’

Kædehastighed 14.5 m/s

Redskabets vægt (alene) uden styr eller 
kæde 2.05 kg

Fastsættelsen af støj- og emissionsniveauerne baseres på driftsforholdene ved maksimal nominel 
hastighed.

Symbol Værdi Enhed Reference Bemærkning

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Målt lydeffektniveau

LWAg 96 dB(A) 1 pW LwA-garanteret lydeffektniveau
Optegnelsen af det afmålte lydeffektniveau og af det garanterede lydeffektniveau er blevet udført i henhold til en procedure, der 
stemmer overens med direktivet 2000/14/CE bilag V.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

1: Λαβή
2: Σκανδάλη ενεργοποίησης
3: Σκανδάλη ασφαλείας
4: Προφυλακτήρας δεξιού χεριού
5: Προφυλακτήρας αριστερού χεριού
6: Κάρτερ αλυσίδας
8: Αλυσίδα πριονιού

9: Οδηγός αλυσίδας (*20: Carving επιλογή οδηγός 
πωλούνται)
10: Παξιμάδι σύσφιγξης του κάρτερ αλυσίδας
11: Τάπα δεξαμενής λαδιού
12: Καλώδιο τροφοδοσίας του εργαλείου
17: Τηλεσκοπικό κλειδί σύσφιγξης
18: Ενδεικτική λυχνία τάσης
19: Ένα περιβραχιόνιο

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Τιμή εκπομπής δόνησης σύμφωνα με το πρότυπο DIN EN 60745-2-13:2008 αριστερό χέρι
ah = 2.8 m/s²

αβεβαιότητα
Kd = 1.5 m/s²

Επίπεδο ακουστικής πίεσης στο σταθμό εργασίας - Αντίστοιχη αντισταθμισμένη 
τιμή A σύμφωνα με το πρότυπο DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB K = 2.9 dB

Αυτονομία Εξαρτάται από την χρήση και τον τύπο μπαταρίας

Χωρητικότητα της δεξαμενής λαδιού 
αλυσίδας 25 cm3

Ωφέλιμο μήκος κοπής / οδηγού αλυσίδας 30 cm (12’’) / ειδικό Pellenc

Αλυσίδα Τύπος / Βήμα / Μετρητής 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Γρανάζι 11 δόντια 1/4’’

Ταχύτητα αλυσίδας 14.5 m/s

Βάρος εργαλείου χωρίς αλυσίδα και οδηγό 2.05 kg

Ο προσδιορισμός των επιπέδων θορύβου και δόνησης βασίζεται στις συνθήκες λειτουργίας στο μέγιστο 
ονομαστικό επίπεδο.

Σύμβολο Τιμή Μονάδα Κωδικός Σχόλιο

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος

LWAg 96 dB(A) 1 pW Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
Η καταγραφή της μετρημένης στάθμης ακουστικής ισχύος και της εγγυημένης στάθμης ακουστικής ισχύος πραγματοποιήθηκε 
βάσει διαδικασίας σύμφωνης με την οδηγία 2000/14/CE, παράρτημα V.

TEKNINEN KUVAUS JA OMINAISUUDET

1: Käsivipu
2: Käynnistyspainike
3: Turvapanike
4: Oikean käden etusuoja
5: Vasemman käden pidike
6: Ketjukotelo
8: Sahan ketju

9: Terälevy (*20: Carving-levy myydään 
lisävarusteena)
10: Ketjukotelon kiristysmutteri
11: Öljysäiliön korkki
12: Työkalun sähköjohto
17: Teleskooppikiristysavain
18: Jännitteen merkkivalo
19: Käsivarsinauha

TEKNISET OMINAISUUDET

Tärinäpäästöarvo DIN EN 60745-2-13:2008 mukaisesti vasen käsi
ah = 2.8 m/s²

vaihtelevuus
Kd = 1.5 m/s²

Äänipainetaso työpaikalla - Painotettu vastaava arvo A  DIN EN ISO 11201:1996 
mukaisesti LpA = 84 dB K = 2.9 dB

Kestoaika Käytön ja akkutyypin mukaan

Ketjun öljysäiliön kapasiteetti 25 cm3

Tehollisen leikkauksen / terälevyn pituus 30 cm (12’’) / erityinen Pellencillä

Ketjutyyppi / hammasväli / mitta 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Hammasratas 11 hammasta 1/4’’

Ketjun nopeus 14.5 m/s

Työkalun paino yksistään ilman terälevyä 
ja ketjua 2.05 kg

Ääni- ja värähtelytasot on määritetty käytettäessä laitetta suurimmalla nimellisteholla.

Symboli Arvo Yksikkö Viitearvo Huomautus

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Mitattu äänitehotaso

LWAg 96 dB(A) 1 pW Taattu äänitehotaso
Selvitys mitatusta ja taatusta äänitehotasosta on laadittu direktiivin 2000/14/CE liitteessä V mukaisen menettelyn avulla.

BESKRIVELSE OG TEKNISKE DATA

1: Håndtak
2: Utløseranordning
3: Sikkerhetsutløser
4: Beskyttelsesanordning for høyre hånd foran
5: Håndtak venstre hånd
6: Kjedekasse
8: Sagskjede

9: Sagsverd (*20: Valgfri carving manuell, selges 
separat)
10: Strammemutter på kjedekasse
11: Oljetankdeksel
12: Verktøyets kraftforsyningskonnektor
17: Teleskopisk strammenøkkel
18: Varsellampe strømforsyning på
19: Armbind

TEKNISKE DATA

Vibrasjonsverdi i henhold til DIN EN 60745-2-13:2008 venstre hånd
 ah = 2.8 m/s²

usikkerhet
Kd = 1.5 m/s²

Lydtrykknivå på arbeidsplassen – A-veid lydtrykknivå i samsvar med DIN EN 
ISO 11201:1996 LpA = 84 dB K = 2.9 dB

Autonomi Avhengig av bruk og batteritype

Kjedeoljetankens kapasitet 25 cm3

Nyttig kuttelengde/sagsverd 30 cm (12’’) / spesifikk for Pellenc

Kjede Type / Trinn / Måler 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Drev 11 1/4’’ tenner

Kjedehastighet 14.5 m/s

Verktøyets vekt uten sverd og kjede 2.05 kg

Fastsettelsen av lydnivå og vibrasjonsnivå baserer seg på driftsbetingelser ved høyeste nominelle 
motorytelse.

Symbol Verdi Enhet Referanse Bemerkning

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Målt lydeffektnivå

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantert lydeffektnivå
Målt lydeffektnivå og garantert lydeffektnivå er blitt avlest ifølge en prosedyre som tilfredsstiller direktiv 2000/14/CE vedlegg V.

OPIS I DANE TECHNICZNE

1: Uchwyt
2: Spust 
3: Spust bezpieczeństwa
4: Osłona przednia prawej dłoni
5: Uchwyt dla lewej dłoni
6: Obudowa łańcucha
8: Łańcuch pilarki

9: Prowadnica łańcucha (*20: Prowadnica do 
wycinania sprzedawana jako opcja)
10: Nakrętka zaciskowa obudowy łańcucha
11: Korek zbiornika oleju
12: Przewód zasilania narzędzia
17: Klucz teleskopowy do dokręcania
18: Kontrolka zasilania
19: Opaska

DANE TECHNICZNE

Czas działania W zależności od sposobu użytkowania i typu akumulatora

Pojemność zbiornika oleju łańcucha 25 cm3

Długość użytkowa cięcia / prowadnica 
łańcucha 30 cm (12’’) / specjalna Pellenc

Łańcuch typ / skok / wskaźnik 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Koło zębate 11 zębów 1/4’’

Prędkość łańcucha 14.5 m/s

Masa samego narzędzia bez prowadnicy i 
łańcucha 2.05 kg

Wartość emisji wibracji zgodnie z DIN EN 60745-2-13:2008 lewa ręka
ah = 2.8 m/s²

niedokładność
Kd = 1.5 m/s²

Równoważna wartość ważona A zgodnie z DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB K = 2.9 dB

Symbol Wartość Jednostka Odniesienie Uwagi

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Zmierzony poziom mocy akustycznej

LWAg 96 dB(A) 1 pW Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Wartość zmierzonego poziomu mocy akustycznej oraz gwarantowanego poziomu mocy akustycznej została odczytana według 
procedury zgodnej z dyrektywą 2000/14/CE załącznik V.

Pomiar poziomu hałasu i wibracji opiera się na warunkach pracy przy maksymalnej prędkości 
znamionowej.

BESKRIVNING OCH TEKNISKA DATA

1: Handtag
2: Startknapp
3: Säkerhetsspärr
4: Höger främre handskydd
5: Vänster handtag
6: Kedjeskydd
8: Sågkedja

9: Kedjans skena (*20: carving manuell säljs 
separat)
10: Vingmutter på kedjehuset
11: Lock för oljetanken
12: Verktygets elsladd
17: Teleskopisk åtdragningsnyckel
18: Kontrollampa för spänningsförande
19: Armbindel

TEKNISKA DATA

Vibrationsemissionsvärde enligt DIN EN 60745-2-13:2008 vänster hand
ah = 2.8 m/s²

ovisshet
Kd = 1.5 m/s²

Ljudtrycksnivå som uppmäts på arbetsplatsen - Motsvarande balanserat värde A 
enligt DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB K = 2.9 dB

Çalışma süresi Batarya kullanımının ve tipinin fonksiyonu

Oljetankens kapacitet 25 cm3

Total kapningslängd / kedjans skena 30 cm (12’’) / specifik Pellenc

Kedjetyp / Avstånd / Mått 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Drev 11 kuggar 1/4’’

Kedjans hastighet 14.5 m/s

Verktygets vikt utan skena eller kedja 2.05 kg

Fastställandet av ljudnivåerna och vibrationsnivåerna grundar sig på funktionsvillkoren vid en maximal 
nominell drift.

Symbol Värde Enhet Referens Kommentar

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Uppmätt ljudeffektnivå

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garanterad ljudeffektnivå
En rapport över den uppmätta ljudeffektnivån och den garanterade ljudeffektnivån har utförts enligt en procedur som 
överensstämmer med direktivet 2000/14/EG bilaga V.

POPIS A TECHNICKÉ ÚDAJE

1: Rukojeť
2: Spoušť 
3: Bezpečnostní západka
4: Přední pravá ochrana ruky
5: Rukojeť pro levou ruku
6: Pouzdro řetězu
8: Řetěz pily

9: Lišta pro řetěz (*20: vodicí lišta carving 
prodávána jako volitelný doplněk)
10: Utahovací matice pouzdra řetězu
11: Zátka olejové nádržky
12: Napájecí šňůra nástroje
17: Teleskopický utahovací klíč
18: Kontrolka uvedení pod napětí
19: Popruh na paži

TECHNICKÉ ÚDAJE

Provozní autonomie V závislosti na způsobu použití a na typu baterie

Obsah olejové nádržky pro mazání řetězu 25 cm3

Užitná řezná délka / lišta pro řetěz 30 cm (12’’) / originální lišta Pellenc

Typ řetězu / Krok / Hloubka 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Hřídel 11 zubů 1/4’’

Rychlost řetězu 14.5 m/s

Hmotnost nástroje bez lišty a řetězu 2.05 kg

Hodnota šířených vibrací podle normy DIN EN 60745-2-13:2008 levá ruka
ah = 2.8 m/s²

chyba
Kd = 1.5 m/s²

Hladina akustického tlaku na pracovišti – Vážená ekvivalentní hodnota A podle 
normy DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB K = 2.9 dB

Akustický hluk a hladina vibrací byly vypočteny na základě provozních podmínek při maximální nominální 
rychlosti.

Symbol Hodnota Jednotka Katalogové číslo 
položky Poznámka

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Měřená hladina akustického výkonu

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Zjištění měřené hladiny akustického výkonu a garantované hladiny akustického výkonu bylo provedeno podle postupu splňujícího 
předpisy směrnice 2000/14/ES, Příloha V.

TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER

1: Tutma kolu
2: Hareket ettirme tetiği
3: Güvenlik tetiği
4: Ön sağ el muhafazası
5: Sol el sapı
6: Zincir karteri
8: Testere zinciri

9: Zincir kılavuzu (*20: opsiyonel olarak satılan 
kazma kılavuzu)
10: Zincir karterinin sıkıştırılma somunu
11: Yağ deposu kapağı
12: Cihazın elektrik besleme kablosu
17: Teleskopik sıkıştırma anahtarı
18: Elektrik göstergesi
19: Bir adet kol şeridi

TEKNİK ÖZELLİKLER

DIN EN 60745-2-13:2008 standartına göre titreşim emisyon değeri sol el
ah = 2.8 m/s²

belirsizlik
Kd = 1.5 m/s²

Çalışma mahalinde akustik basınç seviyesi - DIN EN ISO 11201:1996 
standartına göre A eşit ağırlık değeri LpA = 84 dB K = 2.9 dB

Çalışma süresi Batarya kullanımının ve tipinin fonksiyonu

Zincirin yağ deposu kapasitesi 25 cm3

Uygun kesim/ zincir kılavuzu uzunluğu 30 cm (12’’) / özel Pellenc

Zincir tipi / Parçası / Çapı 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Dişli 11 diş 1/4’’

Zincir hızı 14.5 m/s

Kılavuzsuz ve zincirsiz sadece cihaz 
ağırlığı 2.05 kg

Ses ve titreşim seviyelerinin belirlenmesi, maksimum nominal devirde çalışma koşulları baz alınarak 
gerçekleştirilmiştir.

Sembol Değer Birim Referans Yorum

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Ölçülen ses gücü seviyesi

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garanti LwA gürültü seviyesi
Ölçülen ses gücü seviyesi ve taahhüt edilen ses gücü seviyesi belirlemesi, 2000/14/CE direktifi ek V’e uygun bir prosedürler 
gerçekleştirilmiştir.

OPIS I TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

1: Ručka
2: Otponac za pokretanje
3: Sigurnosni otponac
4: Prednja zaštita za desnu ruku
5: Ručka za lijevu ruku
6: Kućište lanca
8: Lanac pile

9: Vodilica lanca (*20: Vodilica za rezbarenje kao 
opcija)
10: Vijak za zatezanje kućišta lanca
11: Čep spremnika za ulje
12: Kabel napajanja alata
17: Teleskopski ključ za zatezanje
18: Lampica napajanja
19: Traka

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

Vrijednost emisije vibracija u skladu sa standardom DIN EN 60745-2-13:2008 lijeva ruka
ah = 2.8 m/s²

nesigurnost
Kd = 1.5 m/s²

Razina akustične snage na radnom mjestu - ponderirana ekvivalentna vrijednost 
u skladu sa standardom DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB K = 2.9 dB

Autonomija rada Funkcije i vrsta baterije

Zapremina spremnika za ulje 25 cm3

Dužina korisnog reza/vodilica lanca 30 cm (12’’) / specifično Pellenc²

Vrsta lanca/Korak/mjerilo 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Zupčanik 11 zubaca 1/4’’

Brzina lanca 14.5 m/s

Težina alata bez vodilice i lanca 2.05 kg

Utvrđivanje razina zvuka i stopa vibracije temelji se na uvjetima rada pri maksimalnoj nominalnoj radnoj 
snazi.

Simbol Vrijednost Jedinica Referenca Napomena

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Izmjerena razina akustičke snage

LWAg 96 dB(A) 1 pW Zajamčena razina akustičke snage
Podaci o izmjerenoj razini akustičke snage i zajamčenoj razini akustičke snage pribavljeni su u skladu s postupkom u skladu s 
Direktivom 2000/14/CE Dodatak V.

LEÍRÁS ÉS MÛSZAKI JELLEMZÉS

MŰSZAKI LEÍRÁS

Autonómia A használattól és az akkumulátor típusától függően változik

A lánc olajtartályának kapacitása 25 cm3

Hasznos vágási hossz / láncvezető 30 cm (12’’) / Pellenc specifikus

Lánc típus / osztás / vastagság 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Fogaskerék 11 fog 1/4’’

Láncsebesség 14.5 m/s

A szerszám tömege vezető és lánc nélkül 2.05 kg

A zajszint és a rezgészint megállapítása a szerszám névleges maximális működése közben történt.

Szimbólum Érték Egység Hivatkozás Megjegyzés

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Mért hangteljesítményszint

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantált zajteljesítményszint
A hangteljesítményszint mérése és a garantált hangteljesítményszint a 2000/14/CE irányelv V. mellékletében előírt eljárás szerint 
történt, illetve megfelel a fenti irányelvnek.

Rezgéskibocsátás érték EN 60745-2-13:2008 szerint bal kéz 
ah = 2,8 m/s²

pontatlanság
Kd = 1,5 m/s²

A munkavégzés helyén  hangnyomásszint - A-szűrővel súlyozott egyenérték EN 
ISO 11201:1996 LpA = 84 dB K = 2.9 dB

A zajszint és a rezgészint megállapítása a szerszám névleges maximális működése közben történt.

1: Fogantyú
2: Kapcsoló
3: Biztonsági kapcsoló
4: Jobb kéz elülső védőeleme
5: Bal kézre eső fogantyú
6: Láncborítás
8: Fűrészlánc

9: Láncvezető (*20: Opcionális carving vezető)
10: Láncborítás szorítócsavarja
11: Olajtartály dugója
12: A szerszám tápkábele
17: Teleszkópos szorítókulcs
18: Bekapcsolást jelző lámpa
19: Kar heveder

OPIS A TECHNICKÉ PARAMETRE

TECHNICKÉ PARAMETRE

Autonómia Funkcia používania a typu akumulátora

Objem olejovej nádrže 25 cm3

Dĺžka rezu / lišty 30 cm (12’’) / špecifické pre Pellenc

Reťaz Typ / Rozstup / Mierka 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Koncové koliesko píly 11 zubov 1/4’’

Rýchlosť reťaze 14.5 m/s

Váha zariadenia bez lišty a bez reťaze 2.05 kg

Symbol Hodnota Jednotka Referenčné číslo Poznámka

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Nameraná hladina akustického výkonu

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Hodnota nameranej hladiny akustického výkonu a garantovanej hladiny akustického výkonu sa zisťovala v súlade so smernicou 
2000/14/ES, prílohou V.

Hodnota emisií vibrácií zodpovedá norme EN 60745-2-13:2008 ľavá ruka
ah = 2,8 m/s²

nestálosť
Kd = 1,5 m/s²

Hladina akustického tlaku na pracovnom mieste – ekvivalentná vážená hodnota 
A v súlade s normou EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB K = 2.9 dB

Stanovenie hladín hluku a úrovní vibrácií sa zakladá na prevádzkových podmienkach pri maximálnej 
nominálnej rýchlosti.

1:  Rukoväť
2:  Spúšť
3: Bezpečnostná zástrčka
4:  Predný ochranný kryt pravej ruky
5:  Rukoväť pre ľavú ruku
6:  Ochranný kryt reťaze
8:  Reťaz píly

9:  Lišta (*20: Vodiaca lišta carving predávaná ako 
voliteľný doplnok)
10: Uťahovacia skrutka krytu reťaze
11: Zátka olejovej nádrže
12: Napájací kábel zariadenia
17: Teleskopický kľúč
18: Kontrolka uvedenia pod napätie
19: Páska

OPIS IN TEHNIČNE LASTNOSTI

1: Ročaj
2: Zatikalo za sprožitev
3: Varnostno zatikalo
4: Zaščita za roko spredaj desno
5: Ročaj za levo roko
6: Ohišje verige
8: Veriga žage

9: Vodilo verige (*20: vodilo za rezljanje v prodaji 
posebej)
10: Matica za privitje ohišja verige
11: Čep oljnega rezervoarja
12: Napajalni kabel orodja
17: Teleskopski ključ za privitje
18: Lučka za vklop napetosti
19: Rokavni trak

TEHNIČNE LASTNOSTI

Vrednost emisij vibracij v skladu z DIN EN 60745-2-13:2008 leva roka
ah = 2.8 m/s²

negotovost
Kd = 1.5 m/s²

Raven akustične moči na delovnem mestu - Ekvivalentna ponderirana vrednost 
A v skladu z DIN EN ISO 11201:1996 LpA = 84 dB K = 2.9 dB

Samostojno delovanje Funkcije in vrsta akumulatorja

Kapaciteta oljnega rezervoarja verige 25 cm3

Kapaciteta oljnega rezervoarja verige 30 cm (12’’) / specifično Pellenc

Veriga tipa / korak / merilec 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Zobato kolo 11 zob 1/4’’

Hitrost verige 14.5 m/s

Teža samega orodja brez vodila in brez 
verige 2.05 kg

Ugotavljanje ravni zvoka in stopnje vibracij temelji na pogojih dela pri največji nominalni hitrosti.

Simbol Vrednost Enota Referenca Opomba

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Izmerjena raven moči zvoka

LWAg 96 dB(A) 1 pW Zajamčena raven moči zvoka
Podatki o izmerjeni ravni moči zvoka in zajamčeni ravni moči zvoka so pridobljeni na način, ki je skladen z direktivo 2000/14/CE, 
priloga V.
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MISE EN SERVICE DE L’OUTIL
SYSTÈME DE LUBRIFICATION DE LA CHAÎNE

ATTENTION : Ne jamais utiliser d’huile sale ou usagée.

SYSTÈME DE LUBRIFICATION FORCÉ DE LA CHAÎNE

Mettre la protection du guide et de la chaîne pour tous 
transports, manipulation et stockage de l’outil.

PROTECTION DE LA CHAÎNE

Ne jamais transporter la scie à chaîne sans sa 
protection. Tout déplacement doit être réalisé 
avec celle-ci.

AVERTISSEMENT : 
Réaliser un graissage forcé à chaque début de saison 
afin de valider la fonction graissage de la chaîne.
Réaliser un graissage forcé en cas de besoin.

Une consommation d’huile raisonnée !
La consommation d’huile est extrêmement réduite grâce à 
la gestion électronique du débit d’huile. C’est une innovation 
PELLENC.

1– Utiliser de l’huile spécifique pour guide et chaîne 
(réf. 85920).
2– Verser soigneusement l’huile pour guide et chaîne dans le 
réservoir.
3– Vérifier le niveau d’huile toutes les heures et faire 
l’appoint si besoin.

1– Appuyer sur les gâchettes et les maintenir enfoncées.
2– Appuyer sur l’interrupteur de batterie, sur «1».
3– Un cycle automatique est lancé pour faire monter l’huile 
du réservoir au guide de chaîne.
 - 1 bip court toutes les 20 secondes pendant le cycle.
 - 3 bips pour valider la fin du cycle.

4– Relâcher les gâchettes à l'émission du premier bip.

REMARQUE:
PELLENC préconise l'utilisation d'une huile de chaîne 
biodégradable conforme à la norme RAL-UZ-48 (ref. 85920 
ou, à défaut, toute huile conforme à la norme RAL-UZ-48)

PUTTING THE TOOL INTO SERVICE
CHAIN LUBRICATING SYSTEM

CAUTION: Never use dirty or used oil.

FORCED CHAIN LUBRICATING SYSTEM

Fit the guide and chain protection whenever you transport, 
handle and store the chain saw.

CHAIN PROTECTION

Never transport the chain saw without its 
protective cover. The chain saw must always have 
its protective cover on when moved.

CAUTION: 
Carry out forced lubrication at the start of each season 
in order to check the chain lubricating function.
Carry out forced lubrication when necessary.

Reasonable oil consumption!
Oil consumption has been significantly reduced by the 
electronic control of the oil flow. This is a PELLENC 
innovation.

1– Use special guide and chain oil (P/No. 85920).
2– Carefully pour the guide and chain oil into the reservoir.
3– Check the oil level every hour and top it up if necessary.

COMMENT:
PELLENC recommends using biodegradable chain oil in 
compliance with RAL-UZ-48 norm (ref. 85920 or, by default, 
any oil in compliance with RAL-UZ-48 norm)

1– Press the triggers and keep them hold.
2– Set the battery switch to «I».
3– An automatic cycle starts which sends oil from the 
reservoir to the chain guide.
 - 1 short beep every 20 seconds during the cycle.
 - 3 beeps to validate the end of the cycle.

4– Loosen the triggers when you hear the first beep.

INBETRIEBNAHME DES WERKZEUGS
SCHMIERSYSTEM DER KETTE

ACHTUNG: Verwenden Sie nie verschmutztes oder gebrauchtes Öl.

FORCIERTE KETTENSCHMIERUNG

Bei Transport, Handhabung und Lagerung den Schutz für 
Führung und Kette anbringen.

SCHUTZ DER KETTE

Die Kettensäge nie ohne ihre Schutzvorkehrung 
transportieren. Jede Verlagerung muss damit 
erfolgen.

WARNUNG: 
Führen Sie bei Saisonbeginn eine forcierte Ketten-
schmierung durch, um diese Funktion zu testen.
Forcierte Schmierung nur bei Bedarf durchführen.

Ein vernünftiger Ölverbrauch!
Dank der elektronischen Verwaltung des Öldurchsatzes ist 
der Ölverbrauch äußerst reduziert. Das ist eine PELLENC 
Innovation.

1– Verwenden Sie für Kette und Führung nur Spezialöl 
(ref. 85920).
2– Füllen Sie das Öl für Kette und Führung sorgfältig in den 
Ölbehälter. 
3– Den Ölstand jede Stunde überprüfen und ergänzen, falls 
erforderlich.
ANMERKUNG:
PELLENC empfiehlt die Verwendung eines biologisch abbaubaren 
Kettenöls gemäß der Norm RAL-UZ-48 (Art.-Nr. 85920 oder 
alternativ ein anderes Öl, das der Norm RAL-UZ-48 entspricht).

1– Auf die Drücker drücken und sie gedrückt halten.
2– Auf den Batterieschalter drücken, auf «1».
3– Ein automatischer Zyklus wird gestartet, damit das Öl vom 
Behälter in die Kettenführung steigt.
 - 1 kurzer Piepton alle 20 Sekunden während des Zyklus.
 - 3 Pieptöne zur Bestätigung am Ende des Zyklus.

4– Die Drücker beim ersten Piepton loslassen.

PUESTA EN SERVICIO DE LA HERRAMIENTA
SISTEMA DE LUBRICACIÓN DE LA CADENA

CUIDADO: No utilizar nunca aceite sucio o usado.

SISTEMA DE LUBRICACIÓN FORZADA DE LA CADENA

Para transportar, manipular o almacenar la herramienta, 
poner la protección de la guía de la cadena 

PROTECCIÓN DE LA CADENA

La sierra de cadena no debe ser transportada 
nunca sin su protección. Usar la protección para 
todo desplazamiento.

ADVERTENCIA: 
Efectuar un engrase forzado cada principio de 
temporada a fin de validar la función lubricación de la 
cadena. Si fuera necesario, efectuar un engrase forzado.

¡Un consumo razonable de aceite!
El consumo de aceite se reduce considerablemente gracias 
a la gestión electrónica del flujo de aceite. Es una innovación 
PELLENC.

1– Utilizar aceite específico para barra guía y cadena 
(ref. 85920).
2– Verter con cuidado el aceite para barra guía y cadena en 
el depósito.
3– Comprobar el nivel de aceite cada hora y completar si 
fuese necesario.
OBSERVACIÓN:
PELLENC recomienda el uso de un aceite para cadenas biodegradable, 
de conformidad con la norma RAL-UZ-48 (ref. 85920 o, en su defecto, 
cualquier aceite que responda a la norma RAL-UZ-48)

1– Pulsar los gatillos y los mantienen.
2– Pulsar el interruptor de batería, en «1».
3– Se inicia un ciclo automático para hacer subir el aceite del 
depósito a la barra guía de cadena.
 - 1 bip corto cada 20 segundos durante el ciclo.
 - 3 bips para validar el fin del ciclo.

4– Soltar los gatillos a la emisión del primer bip.

MESSA IN SERVIZIO DELL’ATTREZZO
SISTEMA DI LUBRIFICAZIONE DELLA CATENA

ATTENZIONE: Non utilizzare mai olio sporco o usato.

SISTEMA DI LUBRIFICAZIONE FORZATO DELLA CATENA

Mettere la protezione della guida e della catena ogni 
volta che si effettuano il trasporto, la manipolazione e lo 
stoccaggio dell’attrezzo.

PROTEZIONE DELLA CATENA

Non trasportare mai la motosega a catena senza 
la relativa protezione. Qualsiasi trasporto deve 
essere effettuato con la protezione.

AVVERTENZA:  Procedere alla lubrificazione forzata 
all’inizio di ogni stagione per confermare la funzione di 
lubrificazione della  catena. Se necessario, procedere 
ad una lubrificazione forzata.

Un consumo d’olio ragionato!
Il consumo d’olio è estremamente ridotto grazie alla gestione 
elettronica della portata dell’olio. Si tratta di un’ulteriore 
innovazione firmata PELLENC.

1– Utilizzare olio specifico per la guida e la catena 
(art. 85920).
2– Versare accuratamente l’olio per la guida e la catena nel 
serbatoio.
3– Verificare il livello dell'olio ogni ora e fare il rabbocco se 
necessario.
NOTA:
PELLENC raccomanda l'uso di un olio biodegradabile per catena 
conforme alla norma RAL-UZ-48 (rif. 85920 o, in mancanza, 
qualsiasi olio conforme alla norma RAL-UZ-48)

1– Premere i grilletti e mantenerli inseriti
2– Premere l’interruttore della batteria, su «1».
3– Viene lanciato un ciclo automatico per far salire l’olio dal 
serbatoio al guida catena.
 - 1 bip breve ogni 20 secondi durante il ciclo.
 - 3 bip per confermare la fine del ciclo.

4– Rilasciare i grilletti all’emissione del primo bip.

COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DA FERRAMENTA
SISTEMA DE LUBRIFICAÇÃO DA CADEIA

CUIDADO: Nunca utilizar óleo sujo ou usado.

SISTEMA DE LUBRIFICAÇÃO FORÇADA DA CADEIA

Colocar a protecção da guia e da corrente quando de 
qualquer transporte, manipulação e armazenamento da 
ferramenta.

PROTECÇÃO DA CORRENTE

A motosserra nunca deve ser transportada sem 
a respectiva protecção. Qualquer deslocamento 
deve ser feito com esta protecção.

AVISO: 
Efectuar uma lubrificação forçada a cada início de época 
para validar a função lubrificação da cadeia.
Efectuar uma lubrificação forçada em caso de 
necessidade.

Um consumo razoável de óleo!
O consumo de óleo é extremamente reduzido graças à 
gestão electrónica do débito de óleo. É uma inovação 
PELLENC.

1– Utilizar um óleo específico para barra de guia e cadeia 
(ref. 85920).
2– Verter cuidadosamente óleo para barra de guia e cadeia 
no reservatório.
3– Verificar o nível de óleo a cada hora e completar em caso 
de necessidade.
NOTA:
A PELLENC sugere o uso de um lubrificante biodegradável de corrente 
compatível com a norma RAL-UZ-48 (ref. 85920 ou, se não houver esse 
tipo de lubrificante, qualquer outro compatível com a norma RAL-UZ-48)

1– Premir os gatilhos e mantê-los pressionados.
2– Premir o interruptor da bateria, em  «1».
3– É iniciado um ciclo automático que conduz o óleo do 
reservatório até à guia de corrente.
 - Durante o ciclo, é emitido um sinal sonoro curto a cada 20 

segundos.
 - São emitidos 3 sinais sonoros para confirmar o fim do 

ciclo.
4– Soltar os gatilhos quando é emitido o primeiro sinal 
sonoro.

INDIENSTZETTEN VAN HET GEREEDSCHAP
SMERINGSSYSTEEM VAN DE KETTING

OPGELET : Nooit vuile of gebruikte olie gebruiken.

NOODSMERINGSSYSTEEM VAN DE KETTING

Wanneer u het gereedschap vervoert, hanteert en opbergt, 
moet de kettingafscherming worden geïnstalleerd.

Verplaats de kettingzaag nooit zonder deze 
afscherming. De kettingzaag moet altijd met 
geïnstalleerde afscherming worden verplaatst.

KETTINGAFSCHERMING

WAARSCHUWING : 
Voer een noodsmering uit telkens bij het begin van het 
seizoen teneinde de smeringsfunctie van de ketting 
aan te geven.
Voer een noodsmering uit in geval van nood.

Redelijk olieverbruik!
Het olieverbruik blijft zeer beperkt dankzij het elektronisch 
beheer van het oliedebiet. Dit is een innovatie van 
PELLENC.

1– Gebruik olie specifiek voor geleider en ketting 
(ref. 85920).
2– Giet voorzichtig de olie voor geleider en ketting in het 
reservoir.
3– Controleer het oliepeil elk uur en vul bij indien nodig.
OPMERKING:
PELLENC raadt het gebruik aan van een biologisch 
afbreekbare kettingolie conform de norm RAL-UZ-48 
(ref. 85920 of elke olie conform de norm RAL-UZ-48)

1– Op de trekkers duwen en ze ingedrukt houden.
2– Op de batterijschakelaar drukken «1».
3– Er wordt een automatische cyclus gelanceerd om de olie 
van het reservoir naar de kettinggeleider te brengen.
 - 1 korte biep elke 20 seconden van de cyclus.
 - 3 bieps bevestigen het einde van de cyclus. 

4– De trekkers loslaten bij de eerste biep.

IBRUGTAGNING AF REDSKABET
KÆDENS SMØRESYSTEM

OBS! Påfyld aldrig snavset eller brugt olie.

SYSTEM TIL FORCERET SMØRING AF KÆDEN

Når redskabet transporteres, håndteres eller opbevares skal 
afskærmningen for styr og kæde påsættes

Stangkædesaven må aldrig transporteres uden 
den pågældende afskærmning. Hver gang 
stangkædesaven flyttes, skal det være med påsat 
afskærmning.

KÆDEAFSKÆRMNING

ADVARSEL: 
Udfør en forceret smøring, når en ny sæson begynder 
for at kontrollere kædens  smørefunktion.
Udfør en forceret smøring efter behov.

Et fornuftigt olieforbrug !
Olieforbruget er yderst nedsat takket være den elektroniske 
drift af olieforbruget. Det er en PELLENC innovation.

1– Brug en specialolie til styr og kæde (ref. 85920).
2– Hæld omhyggeligt olie til styr og kæde i beholderen.
3– Kontroller oliestanden hver anden time, og fyld op efter 
behov.

BEMÆRK:
PELLENC anbefaler brugen af kædeolie bionedbrydeligt 
i henhold til RAL-UZ-48 (ref. 85920 eller i mangel heraf 
enhver olie i henhold til RAL-UZ-48)

1– Tryk på kontakterne og hold dem trykket ind.
2– Tryk på batteriets afbryder, på «1».
3– En automatisk driftscyklus starter for at lede olien fra 
tanken til kædens styr.
 - der høres 1 kort biplyd hvert 20. sekund under 

driftscyklussen.
 - 3 biplyde bekræfter driftscyklussens afslutning.

4– Når den første biplyd høres, slip kontakterne.

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ
ΣΥΣΤΗΜΑ ΛΙΠΑΝΣΗΣ ΤΗΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιείτε ποτέ βρώμικο ή μεταχειρισμένο λάδι.

ΣΥΣΤΗΜΑ ΑΝΑΓΚΑΣΤΙΚΗΣ ΛΙΠΑΝΣΗΣ ΤΗΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ

Να τοποθετείτε τον προφυλακτήρα οδηγού και αλυσίδας 
για οποιαδήποτε μεταφορά, χειρισμό και αποθήκευση του 
εργαλείου.

Μην μεταφέρετε ποτέ το αλυσοπρίονο χωρίς τον 
προφυλακτήρα. Η οποιαδήποτε μετατόπιση θα 
πρέπει να πραγματοποιείται με τον προφυλακτήρα 
τοποθετημένο.

ΠΡΟΦΥΛΑΚΤΗΡΑΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Πραγματοποιήστε μια αναγκαστική λίπανση κάθε αρχή 
της σεζόν ώστε να επικυρώσετε τη λειτουργία λίπανσης 
της αλυσίδας.
Πραγματοποιήστε μια αναγκαστική λίπανση σε 
περίπτωση ανάγκης.

Μετρημένη κατανάλωση λαδιού!
Η κατανάλωση λαδιού είναι κατά πολύ μειωμένη χάρη στον 
ηλεκτρονικό έλεγχο της ροής λαδιού. Είναι μια καινοτομία 
PELLENC.

1– Χρησιμοποείτε ειδικό λάδι για τον οδηγό και την αλυσίδα 
(κωδ. 85920).
2– Χύστε προσεχτικά το λάδι οδηγού και αλυσίδας μέσα στη 
δεξαμενή.
3– Ελέγχετε τη στάθμη λαδιού κάθε μία ώρα και 
συμπληρώστε λάδι αν χρειάζεται.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Η PELLENC προτείνει τη χρήση ενός βιοδιασπώμενου λαδιού αλυσίδας 
σύμφωνα με το πρότυπο RAL-UZ-48 (κωδ. 85920 ή, εάν αυτό δεν είναι 
δυνατό, κάθε λάδι που συμμορφώνεται με το πρότυπο RAL-UZ-48)

1– Πατήστε τις σκανδάλες και κρατήστε τις πατημένες.
2– Πατήστε τον διακόπτη της μπαταρίας, πάνω «1».
3– Ξεκινά ένας αυτόματος κύκλος λίπανσης κατά τον οποίον 
το λάδι από τη δεξαμενή λαδιού διοχετεύεται στον οδηγό της 
αλυσίδας.
 - Ένα σύντομο ηχητικό σήμα ανά 20 δευτερόλεπτα κατά τη 

διάρκεια του κύκλου.
 - 3 ηχητικά σήματα σημαίνουν ολοκλήρωση του κύκλου.

4– Αφήστε τις σκανδάλες όταν ακουστεί το πρώτο ηχητικό 
σήμα.

TYÖKALUN KÄYTTÖÖNOTTO
KETJUN VOITELUJÄRJESTELMÄ

VAARA: Älä koskaan käytä likaista tai käytettyä öljyä.

KETJUN TEHOSTETTU VOITELUJÄRJESTELMÄ

Laita terälevyn ja ketjun suojus työkalun kuljetuksia, 
käsittelyä ja varastointia varten.

KETJUN SUOJAUS

Älä koskaan kuljeta moottorisahaa ilman sen 
suojusta. Se on aina siirrettävä suojuksen kanssa.

VAROITUS: 
Suorita tehostettu voitelu joka kauden alussa ketjun 
voitelun toimivuuden aikaansaamiseksi.
Tee tehostettu voitelu tarvittaessa.

Järkevää öljyn käyttöä!
Öljyn kulutus on erittäin paljon pienempi öljyn virtaaman 
elektronisen hallinnan ansiosta. Se on PELLENCIN keksintö.

1– Käytä erityisöljyä terälevylle ja ketjulle (viite  85920).
2– Kaada varovasti öljyä säiliöön terälevyä ja ketjua varten
3– Tarkasta öljyntaso joka tunti ja lisää sitä tarvittaessa.

HUOMIO: 
PELLENC suosittelee biohajoavan ketjuöljyn käyttöä, 
joka noudattaa standardia RAL-UZ-48 (viite 85920) tai sen 
puuttuessa, käy kaikki öljyt, jotka noudattavat standardia 
RAL-UZ-48)

1– Paina painikkeita ja pidä ne painettuina.
2– Paina akun katkaisijaa «1».
3– Automaattijakso käynnistyy öljyn nostamiseksi säiliöstä 
terälevylle.
 - Kuuluu 1 lyhyt piippausääni joka 20 sekunti jakson aikana.
 - Kuuluu 3 piippausääntä jakson päättymisen 

vahvistamiseksi.
4– Löysää painikkeet ensimmäisen piippauksen kuuluessa.

IGANGSETTELSE AV VERKTØYET
SMØRESYSTEM FOR KJEDEN

MERK! Aldri bruk skitten eller brukt olje.

TRYKKSMØRINGSSYSTEM FOR KJEDEN

Sett på sverd- og kjedebeskyttelsen ved transport, 
håndtering og oppbevaring av verktøyet.

KJEDEBESKYTTELSE

Kjedesaga skal aldri  transporteres uten 
beskyttelsen. Hver gang saga flyttes skal 
beskyttelsen være på.

ADVARSEL : 
Utfør trykksmøring ved hver sesongstart for å sjekke 
kjedens smørefunksjon.
Utfør trykksmøring ved behov.

Fornuftig oljeforbruk
Oljeforbruket er ytterst redusert takket være oljemengdens 
elektroniske styring. Dette er en PELLENC-innovasjon.

1– Bruk spesifikk olje for sverd og kjede (ref. 85920).
2– Hell forsiktig olje for sverd og kjede i beholderen
3– Sjekk oljestanden hver time og fyll på om nødvendig.

BEMERKNING:
PELLENC anbefaler å bruke en olje nedbrytbare kjeden 
ifølge RAL-UZ-48 (ref. 85920 eller, i motsatt fall noe olje i 
henhold til RAL-UZ-48)

1– Trykk på utløserne og hold.
2– Trykk på batteribryteren, på «1».
3– En automatisk syklus settes i gang for å få oljen til å stige 
fra tanken til sagsverdet.
 - 1 kort pipelyd hvert 20. sekund i løpet av syklusen.
 - 3 pipelyder for å bekrefte syklusslutt.

4– Slipp utløserne så snart den første pipelyden lyder.

URUCHOMIENIE NARZĘDZIA
UKŁAD SMAROWANIA ŁAŃCUCHA

UWAGA : Nigdy nie używać brudnego lub zużytego oleju.

UKŁAD WYMUSZONEGO SMAROWANIA ŁAŃCUCHA

OSTRZEŻENIE: 
Wykonać smarowanie wymuszone na początku 
każdego sezonu w celu zapewnienia prawidłowego 
funkcjonowania smarowania łańcucha.
Wykonywać smarowanie wymuszone w razie potrzeby.

Zakładać osłonę na prowadnicę i łańcuch podczas 
transportu, manipulacji i przechowywania narzędzia.

OSŁONA ŁAŃCUCHA

Nie przenosić pilarki łańcuchowej bez osłony. 
Pilarkę należy zawsze przemieszczać z założoną 
osłoną.

Rozsądne zużycie oleju!
Zużycie oleju zostało znacznie ograniczone dzięki 
elektronicznemu zarządzaniu wydatkiem oleju. Jest to 
innowacja PELLENC.

1– Stosować specjalny olej do prowadnic i łańcucha 
(ref. 85920).
2– Wlewać ostrożnie olej do prowadnic i łańcucha do 
zbiornika
3– Sprawdzać poziom oleju co dwie godziny i uzupełniać w 
razie potrzeby.
UWAGA:
Firma PELLENC zaleca stosowanie biodegradowalnego oleju 
łańcuchowego zgodnego z normą RAL-UZ-48 (nr kat. 85920 lub, w razie 
jego niedostępności, innego oleju zgodnego z normą RAL-UZ-48)

1– Nacisnąć i przytrzymać spusty.
2– Nacisnąć wyłącznik akumulatora, pozycję «1».
3– Uruchamia się cykl automatyczny, podczas którego olej 
ze zbiornika nanoszony jest na prowadnicę łańcucha.
 - 1 krótki sygnał co 20 sekund w czasie cyklu.
 - 3 sygnały zatwierdzające koniec cyklu.

4– Zwolnić spusty po usłyszeniu pierwszego sygnału.

IGÅNGSÄTTNING AV VERKTYGET
KEDJANS SMÖRJSYSTEM

OBSERVERA! Använd aldrig smutsig eller gammal olja.

FORCERAT SMÖRJSYSTEM FÖR KEDJAN

Installera skyddet för skenan och kedjan vid transport, 
hantering och förvaring av verktyget. 

Transportera aldrig kedjesågen utan sitt skydd. 
All förflyttning skall göras med detta.

KEDJESKYDD

FÖRSIKTIGHET: 
Gör en forcerad smörjning vid varje säsongsstart för 
kedjans smörjningsfunktion.
Gör en forcerad smörjning vid behov.

En rimlig oljeförbrukning!
Oljeförbrukningen har betydligen minskats tack vare den 
elektroniska hanteringen av oljeflödet. Detta är en innovation 
från PELLENC.

1– Använd specifik olja för skenan och kedjan (ref. 85920).
2– Häll försiktigt oljan för skenan och kedjan i tanken.
3– Kontrollera oljenivån varje timma och fyll eventuellt på.

ANMÄRKNING:
PELLENC rekommenderar att använda en biologiskt 
nedbrytbar kedjesmörj som överensstämmer med RAL-
UZ-48 (ref. 85920 eller om så ej är möjligt, vilken olja som 
helst som överensstämmer med RAL-UZ-48)

1– Tryck på avtryckarna och håll dem intryckta.
2– Tryck på batteriets brytare, på «1».
3– En automatisk cykel startas som gör att oljan stiger från 
tanken till kedjeskenan.
 - 1 kort ljudsignal hörs var 20:e sekund under cykeln.
 - 3 ljudsignaler för att bekräfta cykelslutet.

4– Släpp avtryckarna när den första ljudsignalen hörs.

ZAPNUTÍ NÁSTROJE
SYSTÉM MAZÁNÍ ŘETĚZU

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Nikdy nepoužívejte znečištěnou nebo opotřebovanou pilu.

SYSTÉM NUCENÉHO MAZÁNÍ ŘETĚZU

Při přepravě, manipulaci a skladování nástroj vždy opatřete 
ochranným pouzdrem vodící lišty. 

OCHRANA ŘETĚZUÎ

Řetězovou pilu zásadně nepřenášejte bez 
ochranného pouzdra. Pilu vždy přenášejte 
s nasazeným ochranným pouzdrem. 

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: 
Vždy před začátkem pracovní sezóny proveďte nucené 
mazání, abyste zkontrolovali funkci promazávání řetězu 
pily. 
V případě potřeby proveďte nucené mazání pily. 

Malá spotřeba oleje!
Spotřeba oleje je  snížena na minimum díky elektronickému 
řízení průtoku oleje. Jedná se o inovační řešení společnosti 
PELLENC!

1– Pro mazání lišty a řetězu používejte specifický olej (č. 
pol. 85920).
2– Do nádržky opatrně nalijte olej pro lištu a řetěz.
3– Každé dvě hodiny zkontrolujte hladinu oleje a v případě 
potřeby dolijte olej. 
POZNÁMKA:
Společnost PELLENC doporučuje na řetěz používat biologicky 
odbouratelný olej v souladu s normou RAL-UZ-48 (ref. č. 85920 
nebo, pokud to není možné, jakýkoliv olej splňující normu RAL-
UZ-48)

1– Stiskněte spouště a držte je stisknuté.
2– Stiskněte vypínač baterie «1».
3– Spustí se automatický cyklus dopravy oleje z nádržky 
k liště řetězu.
 - během cyklu zazní každých 20 sekund krátký zvukový 

signál.
 - 3 zvukové signály potvrdí konec cyklu.

4– Po prvním zvukovém signálu uvolněte spouště.

CİHAZIN ÇALIŞTIRILMASI
ZİNCİR YAĞLAMA SİSTEMİ

DİKKAT: Asla kirli veya kullanılmış yağ kullanmayın.

ZİNCİRİN BASINÇLI YAĞLAMA SİSTEMİ

Cihazın her türlü taşıma, kullanma ve stoklaması için kılavuz 
ve zincirin muhafazasını koyunuz

Hiç bir zaman zincirli ağaç kesme testeresini 
muhafazasız taşımayınız. Her türlü taşıma işlemi 
muhafaza ile yapılmalıdır.

ZİNCİR MUHAFAZASI

UYARI: 
Zincirin yağlama fonksiyonunu onaylamak için her 
sezon başında bir basınçlı yağlama gerçekleştirmek 
gereklidir.
Gerektiğinde basınçlı yağlama yapınız.

Makul yağ tüketimi !
Yağ debisinin elektronik yönetimi sayesinde yağ sarfiyatı son 
derece azdır. Bu bir PELLENC yeniliğidir.

1– Kılavuz ve zincir için özel yağ kullanın (ref. 85920).
2– Kılavuz ve zincir için yağı depoya özenle dökün.
3– Her saatte bir yağ seviyesini kontrol ediniz ve gerekliyse 
yağ ekleyiniz.

UYARI:
PELLENC RAL-UZ-48 (Ref. 85920 ya da RAL-UZ-48 
normuna uygun her türlü yağın)  normuna uygun, doğada 
çözünebilir bir zincir yağı kullanılmasını önerir.

1– Tetikler üzerine basarak, basılı tutun.
2– Batarya anahtarı konumunu ayarlayın. «1».
3– Rezervuar yağını zincir kılavuzuna dek çıkarmak için, 
otomatik bir çevrim başlatılır.
 - Çevrim boyunca her 20 saniyede bir, 1 adet kısa bip sesi 

duyulur.
 -  Çevrim sonu onayı 3 bip sesi ile verilir.

4– İlk sinyal sesi verildiğinde, tetikleri bırakın.

STAVLJANJE ALATA U UPOTREBU
SUSTAV PODMAZIVANJA LANCA

POZORNOST: Ne koristite rabljeno ili prljavo ulje.

SUSTAV PRISILNOG PODMAZIVANJA LANCA

Postavite zaštitu lanca prilikom prijevoza, rukovanja i 
odlaganja alata.

Ne prenosite lančanu pilu bez zaštite. Za bilo kakvo 
pomicanje potrebno je postaviti zaštitu.

ZAŠTITA LANCA

UPOZORENJE: 
Isprobajte prisilno podmazivanje na početku svake 
sezone kako biste se uvjerili da podmazivanje lanca 
dobro radi.
Provedite prisilno podmazivanje u slučaju potrebe.

Razumna potrošnja ulja!
Potrošnja ulja bitno je smanjena zahvaljujući elektroničkom 
upravljanju toka ulja. To je inovacija tvrtke PELLENC.

1– Rabite ulje za vodilicu i lanac Homelite (kat. broj. 85920).
2– Pažljivo ulijte ulje za vodilicu i lanac u spremnik.
3– Provjerite razinu ulja svakoga sata i dolijte ulje ako je 
potrebno.

NAPOMENA
PELLENC preporučuje upotrebu biorazgradivog ulja za 
lanac u skladu s normom RAL-UZ-48 (ref. 85920 ili ako nije 
moguće, bilo kojeg ulja u skladu s normom RAL-UZ-48).

1– Pritisnite otponce i zadržite pritisak.
2– Prebacite prekidač baterije na «1».
3– Automatski se pokreće postupak izlijevanja ulja iz 
spremnika po vodilici lanca.
 - Tijekom ciklusa svakih 20 sekundi čuje se kratak zvučni 

signal.
 - Kraj ciklusa označavaju tri kratka zvučna signala.

4– Otpustite otponce kada začujete prvi zvučni signal.

A SZERSZÁM ÜZEMBE HELYEZÉSE
A LÁNC KENŐRENDSZERE

1– Nyomja meg az indítókarokat és tartsa benyomva.
2– Nyomja be az akkumulátor kapcsolóját, a «1».
3– Egy automatikus ciklus kezdődik, hogy a tartályból az 
olajat felvigye a láncvezetőhöz.
 - A ciklus alatt 20 másodpercenként 1 rövid hangjelzés 

hallható.
 - 3 rövid hangjelzés jelzi a ciklus végét.

4– Engedje fel az indítókarokat az első rövid hangjelzésnél.

A LÁNC KÉNYSZERÍTETT KENÉSI RENDSZERE

FIGYELMEZTETÉS: 
Minden idény kezdetén végezzen el egy kényszerített 
kenést, hogy érvényesítse a lánc kenési funkcióját.
Szükség esetén végezzen kényszerített kenést.

Ésszerű olajfogyasztás!
Az olajhozam elektronikus irányításának köszönhetően az 
olajfogyasztás nagyon lecsökkent. Ez a technológia egy 
PELLENC innováció.

1– Használjon speciális olajat a vezetőhöz és a lánchoz 
(hiv. 85920).
2– A vezető és a lánc olaját gondosan töltse a tartályba.
3– Ellenőrizze az olajszintet minden két órában, és szükség 
esetén végezze el az utántöltést.
MEGJEGYZÉS:
A PELLENC a RAL-UZ-48 szabványnak megfelelő 
biológiailag lebontható olajat ajánl (hiv.  85920, vagy annak 
hiányában bármilyen, a RAL-UZ-48 szabványnak megfelelő 
olajat)

A láncvédőt a szerszám szállítása, mozgatása és tárolása 
közben mindig fel kell helyezni. 

A LÁNC VÉDELME

Soha ne szállítsa a fűrészt láncvédő nélkül. Mindig 
a láncvédővel együtt kell szállítani. 

FIGYELEM! Soha ne használjon szennyezett vagy használt olajat. 

UVEDENIE ZARIADENIA DO PREVÁDZKY
MAZANIE REŤAZE

1– Stlačte spúšte a pridržte ich stlačené.
2– Vypínač akumulátora prepnite do polohy «1».
3– Spustí sa automatický cyklus, pri ktorom olej vystúpi z 
nádrže k vodiacej lište reťaze.
 - Počas cyklu zaznie 1 krátky zvukový signál každých 20 

sekúnd.
 - 3 zvukové signály potvrdia koniec cyklu.

4– Pri prvom zvukovom signáli spúšte uvoľnite.

NÚTENÉ MAZANIE REŤAZE

UPOZORNENIE: 
Vykonajte nútené mazanie na začiatku každej sezóny, 
aby ste tak aktivovali funkciu mazania reťaze.
V prípade potreby vykonajte nútené mazanie.

Racionalna poraba olja !
Poraba olja je izredno omejena zahvaljujoč se elektronskemu 
uravnavanju oljnega pretoka. To je inovacija PELLENC.

1– Na lištu a reťaz používajte špeciálny olej. (ref. č. 85920)
2– Opatrne lejte olej určený na lištu a reťaz do nádrže
3– Kontrolujte hladinu oleja každé dve hodiny a v prípade 
potreby ho doplňte.
POZNÁMKA:
Spoločnosť PELLENC odporúča na reťaz používať 
biologicky odbúrateľný olej v súlade s normou RAL-UZ-48 
(ref. č. 85920 alebo, ak to nie je možné, akýkoľvek olej 
spĺňajúci normu RAL-UZ-48)

Pri akomkoľvek prenose, manipulácii a skladovaní nástroja 
musí byť založený ochranný kryt vodiacej lišty a reťaze.

OCHRANNÝ KRYT REŤAZE

Reťazovú pílu nikdy neprenášajte bez ochranného 
krytu. Ochranný kryt musí byť založený pri 
akomkoľvek premiestňovaní.

POZOR: Nikdy nepoužívajte špinavý alebo už použitý olej.

VKLOP DELOVANJA ORODJA
SISTEM MAZANJA VERIGE

POZOR : Nikoli ne uporabljajte umazanega ali rabljenega olja.

SISTEM FORSIRANEGA MAZANJA VERIGE

Namestite zaščito vodila in verige pri vsakem transportu, 
premikanju ali skladiščenju orodja.

Nikoli ne prenašajte verižne žage brez njene 
zaščite. Pri vsakem premikanju mora biti zaščita 
nameščena.

ZAŠČITA VERIGE

OPOZORILO: 
Forsirano mazanje izvedite vsakič na začetku sezone, 
da preverite funkcijo mazanja verige.
Forsirano mazanje izvedite po potrebi.

Racionalna poraba olja !
Poraba olja je izredno omejena zahvaljujoč se elektronskemu 
uravnavanju oljnega pretoka. To je inovacija PELLENC.

1– Uporabljajte specifično olje za vodilo in verigo 
(ozn. 85920).
2– Skrbno nalijte olje za vodilo in verigo v rezervoar.
3– Preverite nivo olja vsaki dve uri in po potrebi dotočite.

OPOMBA:
PELLENC priporoča uporabo biorazgradljivih olj za verigo 
v skladu s standardom RAL-UZ-48 (ref. 85920, oz. vsa olja, 
ki so v skladu s standardom RAL-UZ-48)

1– Pritisnite na zatikala in jih držite pritisnjena.
2– Pritisnite na stikalo akumulatorja, na «1».
3– Sproži se avtomatski cikel, ki pošlje olje iz rezervoarja do 
vodila verige.
 - 1 kratek pisk vsakih 20 sekund v času cikla.
 - 3 piski za potrditev konca cikla.

4– Sprostite zatikala, ko zaslišite prvi pisk.
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MISE EN SERVICE DE L’OUTIL
DÉMARRAGE

1. Prendre en main l’outil par ses poignées et vérifier que 
rien ne touche la chaîne.

2. Attacher le cordon d'alimentation au bras à l’aide du 
brassard fourni.

3. La scie à chaîne est dans sa position de mise en route.

PRISE EN MAIN DE L’OUTIL

1– Mettre l’outil dans sa position de mise en service (voir 
page 20). Enlever la protection du guide chaîne.
2– Basculer l’interrupteur de marche/arrêt de la batterie 
outils Pellenc sur marche «I». A l’instant où le voyant (18) 
est allumé et que la batterie émet 3 bips, l’outil est sous 
tension, il est prêt à fonctionner.
3– Maintenir la gâchette de sécurité (3) enfoncée en tenant la 
scie à chaîne par la poignée supérieure.
4– Afin de garantir la sécurité de la scie à chaîne lors des 
déplacements, un dispositif électronique bloque la commande 
du moteur 3 secondes après l’arrêt de celui-ci. Appuyer deux 
fois consécutivement sur la gâchette (2) pour redémarrer le 
moteur. La scie à chaîne tourne en maintenant au minimum la 
gâchette (2) enfoncée.
5– Lâcher la gâchette (2) pour arrêter le moteur de l’outil.

ATTENTION ! 
Ne jamais couper autre chose que du bois.
Toujours garder les deux mains sur les poignées.

AVERTISSEMENT : 
Le rodage du guide et de la chaîne doit être réalisé pendant 1 à 2 minutes à chaque changement 
de l’un ou de l’autre en fonctionnement à vide.
Vérifier la tension de chaîne après rodage (voir page 23).

Votre outil est équipé d’un moteur électrique de conception Pellenc. Ce moteur permet de garder 
une vitesse constante à vide comme au travail.
Il faut laisser travailler la scie chaîne sans appuyer exagérément.
Toujours mettre en route le moteur avant de mettre la chaîne en contact avec le bois.
Alterner les grosses coupes avec les petites afin d’éviter de faire chauffer le moteur.

Le voyant sur la poignée indique que l’outil est sous tension

AVERTISSEMENT : 
Ne jamais désaccoupler le cordon électrique de la 
batterie sans avoir vérifié que l’interrupteur de marche/
arrêt soit sur la position arrêt «0».

PUTTING THE TOOL INTO SERVICE
STARTING

1. Take the chain saw by the handles and ensure nothing is 
touching the chain.

2. Attach the power supply cord to your arm using the 
supplied armband.

3. The chain saw is in its “start-up” position.

HOLDING THE TOOL

1– Put the tool in its starting position (see page 20). Remove the 
chain guide protector.
2– Set the battery On/Off switch. to the on position «I». From 
the moment the indicator light (18) comes on and the 
battery emits 3 beeps, the tool is energized and ready to 
operate.
3– Press and hold the safety trigger (3) while holding the 
chainsaw by the upper handle.
4– In order to guarantee chainsaw safety when relocating, an 
electronic device blocks the motor control 3 seconds after the 
motor is stopped. Press the trigger (2) twice consecutively to 
restart the motor. The chainsaw runs by keeping at least the 
trigger (2) pressed.
5– Release the trigger (2) to stop the motor.

CAUTION! Do not cut anything other than wood.
Always keep both hands on the handles.

CAUTION: 
When either the guide or the chain is replaced, they must be run in by operating the tool off load 
for 1 to 2 minutes.
Check the chain tension after running in (see page 23).

The tool is equipped with a Pellenc-designed electric motor. The motor maintains a constant 
speed, both off load and when cutting.
Allow the chainsaw to cut without pressing excessively.
Always start the motor before bringing the chainsaw into contact with the wood.
To prevent the motor from overheating, alternate between large cuts and small cuts.

The light on the handle indicates that the power supply is switched on.

CAUTION: 
Never disconnect the power lead from the battery 
without checking that the On / Off switch is in the off 
position «0».

INBETRIEBNAHME DES WERKZEUGS
ANLASSEN 

1. Das Werkzeug an seinen Griffen in die Hand nehmen und 
sich vergewissern, dass nichts die Kette berührt.

2. Die elektrische Versorgungsschnur mithilfe des gelieferten 
Armgurts am Arm befestigen.

3. Die Kettensäge ist in ihrer Position zum Einschalten.

HANDHABUNG DES WERKZEUGS

1– Bringen Sie das Werkzeug in die Anlassposition (siehe 
Seite 20). Entfernen Sie den Schutz der Kettenführung.
2– Den AN/AUS Schalter der Pellenc Werkzeugbatterie auf 
AN kippen. «I».Sobald die Leuchte (18) aufleuchtet und 
die Batterie 3 Pieptöne sendet, steht das Werkzeug unter 
Spannung ist betriebsbereit.
3– Den Sicherheitsdrücker (3) gedrückt halten, wobei die 
Kettensäge am oberen Griff gehalten wird.
4– Um die Sicherheit der Kettensäge bei den Handhabungen 
zu gewährleisten, blockiert eine elektronische Vorrichtung die 
Steuerung des Motors 3 Sekunden nach dessen Abstellen. 
Um den Motor wieder anzulassen, ist der Drücker (2) zweimal 
nacheinander zu drücken. Die Kettensäge läuft, wobei 
mindestens der Drücker (2) gedrückt bleiben muss.
5– Den Drücker (2) loslassen, um den Motor des Werkzeugs 
abzustellen.

ACHTUNG! Schneiden Sie nur Holz.
Immer beide Hände an den Griffen lassen.

WARNUNG: 
Wenn Führung oder Kette ausgewechselt werden, müssen Sie diese 1 bis 2 Minuten lang im 
Leerlauf einlaufen lassen.
Überprüfen Sie nach dem Einlaufen die Kettenspannung (siehe Seite 23).

Ihr Werkzeug ist mit einem PELLENC-Elektromotor ausgerüstet. Dieser Motor kann sowohl im 
Leerlauf als auch beim Sägen eine konstante Geschwindigkeit halten. Lassen Sie die Kettensäge 
ungehindert arbeiten, ohne zu starken Druck auszuüben.
Schalten Sie immer den Motor ein, bevor Sie die Kette mit dem Holz in Kontakt bringen. 
Schneiden Sie abwechselnd dicke und dünne Äste, damit der Motor nicht heiß läuft.

Die auf dem Griff befindliche Anzeigeleuchte signalisiert, dass das Werkzeug unter Spannung steht.

WARNUNG: 
Ziehen Sie nie das Elektrokabel von der Batterie ab, 
ohne zuvor überprüft zu haben, dass der Ein/Aus-
Schalter auf «0» steht.

PUESTA EN SERVICIO DE LA HERRAMIENTA
PUESTA EN MARCHA 

1. Asir la herramienta por las empuñaduras y comprobar que 
nada interfiera con la cadena.

2. Amarrar el cable de alimentación al brazo mediante el 
brazal suministrado.

3. La sierra de cadena está en posición para ponerla en 
marcha.

MANIPULACIÓN DE LA HERRAMIENTA

1– Poner la herramienta en su posición de puesta en marcha 
(ver página 20). Quitar le protección de la guía de cadena.
2– Bascular el interruptor de marcha/parada de la batería 
herramientas Pellenc a la posición marcha. «I». Desde el 
instante en que la luz (18) se enciende y que la batería 
emite 3 bips, la herramienta está bajo tensión, está lista 
para funcionar.
3– Mantener el gatillo de seguridad (3) aplastado teniendo la 
sierra de cadena por la empuñadura superior.
4– Para garantizar la seguridad de la sierra de cadena durante 
los desplazamientos, un dispositivo electrónico bloquea el 
mando del motor 3 segundos después de su parada. Para 
volver a arrancar el motor pulsar el gatillo (2) dos veces 
consecutivas. La sierra de cadena gira manteniendo el gatillo 
(2) pulsado al mínimo.
5– Soltar el gatillo (2) para parar el motor de la herramienta.

¡CUIDADO! Serrar madera exclusivamente.
Conservar siempre la dos manos en las empuñaduras.

ADVERTENCIA: 
Se debe hacer un rodaje de 1 a 2 minutos, funcionando en vacío, cada vez que se cambia la barra 
guía o la cadena.
Comprobar la tensión de la cadena después del rodaje (ver página 23).

Su herramienta está equipada con un motor eléctrico de diseño Pellenc. Este motor permite 
mantener una velocidad constante tanto en vacío como en trabajo.
Dejar que trabaje la sierra de cadena sin apretar exageradamente.
Siempre poner en marcha el motor antes de poner la cadena en contacto con la madera.
Alternar cortes grandes y pequeños para evitar el calentamiento del motor.

La luz en la empuñadura indica que la batería está alimentada

ADVERTENCIA: 
No desenchufar nunca el cable eléctrico de la batería 
sin haber comprobado que el interruptor marcha/parada 
está en la posición de parada «0».

MESSA IN SERVIZIO DELL’ATTREZZO
AVVIAMENTO

1. Prendere in mano l’attrezzo dalle maniglie e verificare che 
non ci siano elementi che toccano la catena.

2. Fissare il cavo di alimentazione al braccio con l’ausilio 
dell’apposito bracciale fornito.

3. La motosega a catena è in posizione di avvio.

COME IMPUGNARE L’ATTREZZO

1– Portare l’attrezzo sulla posizione di avviamento (vedi 
pag. 20). Togliere la protezione del guidacatena.
2– Portare l’interruttore ON/OFF della batteria degli attrezzi 
Pellenc su ON «I».Nel momento in cui la spia (18) è accesa 
e la batteria emette 3 bip, l’attrezzo è sotto tensione ed è 
pronto per funzionare.
3– Mantenere il grilletto di sicurezza (3) premuto, tenendo la 
motosega a catena dall’impugnatura superiore.
4– Per garantire la sicurezza della motosega durante gli 
spostamenti, un dispositivo elettronico blocca il comando del 
motore per 3 secondi dopo l’arresto di quest’ultimo. Premere 
due volte consecutivamente il grilletto (2) per riavviare il motore. 
La motosega a catena gira mantenendo al minimo il grilletto (2) 
premuto.
5– Lasciare il grilletto (2) per fermare il motore dell’attrezzo.

ATTENZIONE! Tagliare solo legname.
Tenere sempre le due mani sulle maniglie.

AVVERTENZA: 
Il rodaggio della guida e della catena devono essere realizzati per 1-2 minuti ogni volta che vengono 
sostituiti, facendoli funzionare a vuoto.
Verificare la tensione della catena dopo il rodaggio (vedi pag 23).

L’attrezzo è dotato di un motore elettrico progettato da Pellenc. Questo motore permette di 
mantenere una velocità costante sia a vuoto che durante il lavoro.
Bisogna lasciar lavorare la sega a catena senza premere esageratamente.
Avviare sempre il motore prima di mettere la catena a contatto con il legno.
Alternare i tagli grossi con quelli piccoli per evitare che il motore si surriscaldi.

La spia sul manico indica che l’attrezzo è sotto tensione.

AVVERTENZA: 
Non disaccoppiare mai il cavo elettrico della batteria 
senza aver verificato che l’interruttore On/Off sia sulla 
posizione di arresto «0».

COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DA FERRAMENTA
ARRANQUE 

1. Agarrar a ferramenta pelos punhos e verificar que nada 
toque a corrente.

2. Prender o cordão de alimentação ao braço com a 
braçadeira fornecida.

3. A motosserra está em posição de colocação em 
funcionamento.

COMO SEGURAR A FERRAMENTA

1– Pôr a ferramenta na posição de arranque (ver página 20). 
Retirar a protecção da barra de guia.
2– Colocar o interruptor de arranque/paragem da bateria de 
ferramentas Pellenc na posição de arranque «I».No momento 
em que o indicador (18) se acende e a bateria emite 3 
sinais sonoros, a ferramenta encontra-se ligada e pronta a 
trabalhar. 
3– Manter o gatilho de segurança (3) premido segurando a 
motosserra pelo punho superior.
4– Para garantir a segurança da motosserra durante os 
deslocamentos, um dispositivo electrónico bloqueia o comando 
do motor durante 3 segundos após a paragem do mesmo. 
Premir o gatilho (2) duas vezes consecutivas para efectuar o 
arranque do motor. A motosserra funciona quando se mantém o 
gatilho (2) premido um mínimo.
5– Libertar o gatilho (2) para parar o motor da ferramenta.

CUIDADO! Nunca cortar outra coisa do que madeira.
Conservar sempre as duas mãos sobre os punhos.

AVISO: 
A rodagem da barra de guia e da cadeia deve ser efectuada durante 1 a 2 minutos a cada mudança 
de uma ou da outra funcionando em vazio.
Verificar a tensão da cadeia depois da rodagem (ver página 23).

A sua ferramenta está equipada com um motor eléctrico de concepção Pellenc. Este motor permite 
conservar uma velocidade constante tanto em vazio como a trabalhar.
Deve-se deixar trabalhar a serra de cadeia sem apoiar com exagero.
Pôr sempre o motor a funcionar antes de pôr a cadeia em contacto com a madeira.
Alternar os cortes importantes com os pequenos para evitar o aquecimento do motor.

A luz no punho indica que a ferramenta está sob tensão

AVISO: 
Nunca desacoplar o cordão eléctrico da bateria sem ter 
verificado que o interruptor ON/OFF esteja na posição 
paragem «0».

INDIENSTZETTEN VAN HET GEREEDSCHAP
OPSTARTEN

1. Het gereedschap vasthouden bij zijn handgrepen en 
controleren dat de ketting met niets in aanraking is.

2. Maak de voedingskabel vast aan de arm met behulp van 
de meegeleverde armband.

3. De kettingzaag is in zijn opstartpositie.

HET VASTHOUDEN VAN HET GEREEDSCHAP

1– Plaats het gereedschap in de indienstzettingspositie (zie 
bladzijde 20). Verwijder de bescherming van de kettinggeleider.
2– De aan/uitschakelaar van de batterij van stand wijzigen 
Verkrijgbare Pellenc-instrumenten «I».Wanneer het 
controlelampje (18) brandt en de batterij 3 keer piept, wordt 
het instrument aangedreven en is het gebruiksklaar.
3– Houd de veiligheidsschakelaar (3) ingedrukt terwijl u de 
kettingzaag vasthoudt aan de bovenste handgreep.
4– Om veiligheidsredenen zal een elektronische beveiliging 
de bediening van de kettingzaag 3 seconden lang blokkeren 
wanneer hij wordt verplaatst. Druk de trekker (2) twee keer 
achtereenvolgens in om de motor te starten. De kettingzaag 
functioneert terwijl u de trekker (2) in de minimum stand houdt 
ingedrukt.
5– Laat de trekschakelaar los (2) om de motor van het  
gereedschap uit te schakelen.

OPGELET ! Steeds enkel hout zagen. 
De handgrepen altijd met twee handen vastpakken.

WAARSCHUWING: 
Het inlopen van de geleiding en de ketting dient te gebeuren binnen 1 tot 2 minuten na elke 
wijziging van de ene naar de andere bij onbelaste werking..
Controleer de kettingspanning na het inlopen (zie bladzijde 23).

Uw gereedschap is uigerust met een elektrische motor van Pellenc-ontwerp. Deze motor laat een 
constant onbelast als belast lopen toe.
Men dient de kettingzaag te laten werken zonder overdreven hard te drukken.
Steeds de motor aanzetten vooraleer de ketting in contact te brengen met het hout.
Grote zaagwerken laten afwisselen met kleine werken teneinde te voorkomen dat de motor verhit.

Het controlelampje op het handvat duitdt aan dat het gereedschap onder spanning staat

WAARSCHUWING : 
Nooit het elektrisch snoer loskoppelen van de batterij 
zonder te controleren of de  aan-uitschakelaar zich in 
uit-positie «0» bevindt.

IBRUGTAGNING AF REDSKABET
START

1. Hold redskabet i de to håndtag, og kontroller at der ikke er 
noget, som rører kæden

2. Forsyningskablet fastgøres til armen ved brug af det 
medfølgende armbind. 

3. Stangkædesaven er i startposition.

IBRUGTAGNING AF REDSKABET

1– Indstil redskabet i startposition (se side 20). Fjern 
kædestyrets beskyttelsesskærm.
2– Indstil start/stop-kontakten på Pellenc-batteriet på start «I».
Når kontrollampen (18) tænder, og der høres 3 biplyde 
fra batteriet,  er redskabet under spænding, og parat til 
funktion.
3– Sikkerhedsudløseren (3) holdes nedtrykket og kædesaven 
holdes i det øverste håndtag.
4– Til en sikker transport af kædesaven er der en elektronisk 
anordning der låser motorens styring 3 sekunder efter stop af 
redskabet. Tryk på udløseren (2) to gange i træk for at starte 
motoren igen. Kædesaven drejer selv hvis udløseren (2) er 
nedtrykket let.
5– Redskabets motor stoppes ved at slippe aftrækkeren (2).

ADVARSEL! Redskabet må kun anvendes til at save i 
træ.
Hold altid hænderne fast på håndtagene

ADVARSEL: 
Der skal foretages en tilkøring af styret og kæden fra 1 til 2 minutter, når en af de pågældende 
dele er blevet udskiftet, ved at lade kædesaven fungere ubelastet.
Kontroller kædens spænding efter tilkøringen (se side 23).

Redskabet er udstyret med en elektrisk motor designet af Pellenc. Denne motor sikrer, at 
tomgangshastigheden og arbejdshastigheden altid er konstant.
Lad kædesaven arbejde uden selv at bruge kræfter.
Start altid motoren, før kæden kommer i kontakt med træet.
Skift mellem at save store og små træstykker for at undgå, at motoren overopheder.

Kontrollampen på håndtaget viser, at redskabet er spændingsførende

ADVARSEL: 
Frakobl aldrig batteriets el-ledning, før du har kontrolleret, 
at start/stop-kontakten er i stopposition «0».

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ
ΕΚΚΙΝΗΣΗ 

1. Πάρτε το εργαλείο στα χέρια σας από τις λαβές του και 
βεβαιωθείτε ότι τίποτε δεν έρχεται σε επαφή με την 
αλυσίδα.

2. Δέστε το καλώδιο τροφοδοσίας στο μπράτσο 
χρησιμοποιώντας το παρεχόμενο περιβραχιόνιο.

3. Το αλυσοπρίονο είναι σε κατάσταση θέσης σε λειτουργία.

ΚΡΑΤΗΜΑ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

1– Βάλτε το εργαλείο στη θέση ενεργοποίησης (βλέπε 
σελίδα 20). Αφαιρέστε το προστατευτικό του οδηγού αλυσίδας.
2– Γυρίστε τον διακόπτη ενεργοποίησης / απενεργοποίησης 
της μπαταρίας του εργαλείου Pellenc στη θέση ενεργοποίησης 
«I».Όταν ανάψει η φωτεινή ένδειξη (18) και η μπαταρία 
εκπέμψει 3 ηχητικά σήματα, το εργαλείο έχει την 
απαιτούμενη τάση και είναι έτοιμο για λειτουργία.
3– Κρατήστε τη σκανδάλη ασφαλείας (3) πατημένη πιάνοντας 
το αλυσοπρίονο από την άνω λαβή.
4– Για να εξασφαλίζεται η ασφάλεια του αλυσοπρίονου 
κατά τις μετακινήσεις, ένα ηλεκτρονικό σύστημα μπλοκάρει 
το όργανο ελέγχου του κινητήρα 3 δευτερόλεπτα μετά τη 
διακοπή λειτουργίας του. Πατήστε δύο φορές συνεχόμενα 
τη σκανδάλη (2) για να επανεκκινήσετε τον κινητήρα. Το 
αλυσοπρίονο περιστρέφεται κρατώντας για ελάχιστο χρόνο τη 
σκανδάλη (2) πατημένη.
5– Αφήστε ελεύθερη τη σκανδάλη (2) για να σταματήσετε το 
μοτέρ του εργαλείου.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην κόβετε ποτέ τίποτε άλλο εκτός από 
ξύλο. 
Κρατάτε πάντοτε και τα δύο χέρια πάνω στις λαβές.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Το στρώσιμο του οδηγού και της αλυσίδας πρέπει να πραγματοποιείται για 1-2 λεπτά σε λειτουργία 
εν κενώ μετά από κάθε αλλαγή του ενός ή του άλλου εξαρτήματος.
Ελέγξτε την τάση της αλυσίδας μετά το στρώσιμο (βλέπε σελίδα 23).

Το εργαλείο σας είναι εξοπλισμένο με ένα ηλεκτρικό μοτέρ Pellenc, το οποίο επιτρέπει τη διατήρηση 
σταθερής ταχύτητας εν κενώ ή στην εργασία.
Πρέπει να αφήνετε να δουλεύει η αλυσίδα χωρίς να πιέζετε υπερβολικά.
Να βάζετε πάντοτε πρώτα σε λειτουργία το μοτέρ προτού ακουμπήσετε την αλυσίδα πάνω στο 
ξύλο.
Εναλλάσσετε μεγάλες και μικρές κοπές για να μην θερμαίνεται το εργαλείο.

Η ενδεικτική λυχνία πάνω στη λαβή υποδεικνύει ότι το εργαλείο βρίσκεται υπό τάση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Μην αποσυνδέσετε ποτέ το ηλεκτρικό καλώδιο από το 
εργαλείο χωρίς να έχετε ελέγξει ότι ο διακόπτης ΟΝ/OFF 
βρίσκεται στη θέση «0».

TYÖKALUN KÄYTTÖÖNOTTO
KÄYNNISTYS

1. Ota työkalu käteen sen käsivivuista ja tarkasta, että 
mikään ei kosketa ketjua.

2. Kiinnitä sähköjohto käsivarteen toimitetun käsivarsinauhan 
avulla.

3. Moottorisaha on käynnistysasennossa.

TYÖKALUN OTTO KÄTEEN

1– Laita työkalu sen käynnistysasentoon (katso sivu 20). Poista 
terälevyn suojus.
2– Käännä Pellenc-työkalun akun käynnistys-/pysäytyskatkaisija 
käynnistysasentoon. «I». Sillä hetkellä, kun merkkivalo (18) 
syttyy ja akusta kuuluu 3 piippausääntä, työkalussa on 
jännite ja se on toimintavalmis.
3– Pidä turvapainike (3) painettuna pitäen moottorisahaa 
ylävivusta.
4– Sahan turvallisuuden takaamiseksi siirtojen aikana 
elektroninen laite lukitsee moottorin ohjauksen 3 sekuntia sen 
pysäytyksen jälkeen. Paina kaksi kertaa peräkkäin painiketta 
(2) moottorin käynnistämiseksi. Moottorisaha käy pidettäessä 
painike (2) painettuna minimissä.
5– Löysää painike (2) työkalun moottorin pysäyttämiseksi.

VAARA! 
Älä koskaan leikkaa muuta kuin puuta.
Pidä aina molemmat kädet käsivivuilla.

VAROITUS: 
Terälevyn ja ketjun sisäänajon viimeistely on tehtävä 1-2 minuutin ajan tyhjäkäynnillä joka kerta, 
kun jompi kumpi vaihdetaan.
Tarkasta ketjun kiristys viimeistelyn jälkeen (katso sivu 23).

Työkalussa on Pellencin suunnittelema sähkömoottori. Tällä moottorilla on mahdollista säilyttää 
tasainen nopeus niin tyhjäkäynnillä kuin työn aikanakin.
On annettava moottorisahan työskennellä painamatta sitä liiallisesti.
Käynnistä saha aina ennen kuin laitat sen kosketuksiin puun kanssa.
Vaihtele pienten ja suurten leikkausten välillä moottorin kuumenemisen välttämiseksi.

Merkkivalo käsivivulla ilmoittaa, että työkalussa on jännite.

VAROITUS: 
Älä koskaan irtikytke akun sähköjohtoa tarkastamatta, että 
käynnistys-/pysäytyskatkaisin on pysäytysasennossa. 
«0».

IGANGSETTELSE AV VERKTØYET
IGANGSETTING

1. Hold verktøyet ved å gripe tak i håndtakene og sjekk at 
ingenting kommer i berøring med kjeden.

2. Fest strømledningen til armen ved hjelp av armbindet som 
følger med.

3. Nå er kjedesaga i igangsettingsstilling.

BLI KJENT MED VERKTØYET

1– Sett verktøyet i igangsettingsstilling (se side 20). Fjern 
beskyttelsen fra sverdet.
2– Sett på/av-bryteren på Pellenc batteriet i på-stilling. «I». I det 
øyeblikk varsellampen (18) lyser og batteriet gir fra seg 3 
pipelyder, er verktøyet spenningsførende og klart til bruk.
3– Hold inne sikkerhetsutløseren (3) samtidig som du griper tak 
i kjedesagas øvre håndtak.
4– For å garantere for sagas sikkerhet ved transport sperrer 
en elektronisk anordning motorkontrollen 3 sekunder etter 
at motoren er stanset. Trykk to ganger etter hverandre på 
utløseren (2) for å starte motoren igjen. Så snart du trykker litt 
på utløseren (2), begynner kjeden å dreie.
5– Slipp utløseren (2) for å stanse verktøyets motor.

FORSIKTIG! 
Aldri sag noe annet enn tre.
Sørg for å ha begge hendene på håndtakene hele tiden.

ADVARSEL : 
Det skal utføres en innkjøring på tomgang av sverdet og kjeden i 1-2 minutter hver gang en av 
dem skiftes ut.
Sjekk kjedestrammingen etter innkjøring (se side 23).

Verktøyet er utstyrt med en Pellenc elektromotor. Med denne motoren er det mulig å holde konstant 
hastighet både på tomgang og under arbeid.
La kjedesaga arbeide uten å trykke den for mye ned.
Sett alltid i gang motoren før kjeden kommer i kontakt med treet.
Veksle mellom store og små snitt for å unngå overoppvarming av motoren.

Varsellampen på håndtaket angir at verktøyet er spenningsførende

ADVARSEL : 
Frakoble aldri strømledningen fra batteriet før du har 
sjekket at på/av-bryteren står i stillingen av. «0».

URUCHOMIENIE NARZĘDZIA
URUCHOMIENIE

1– Wziąć narzędzie do ręki, trzymając za uchwyt i za rurkę 
wysięgnika i sprawdzić, czy nic nie styka się z łańcuchem.
2– Umocować przewód zasilania do ramienia za pomocą 
dostarczonej opaski.
3– Pilarka wysięgnikowa jest w pozycji uruchomienia.

OBSŁUGA NARZĘDZIA

1– Ustawić narzędzie w pozycji uruchomienia (patrz strona 20). 
Zdjąć ochraniacz z prowadnicy łańcucha.
2– Przełącz wyłącznik praca/stop akumulatora narzędzia 
Pellenc w pozycję „praca”. «I». Po zapaleniu się kontrolki (18) 
i 3 sygnałach dźwiękowych akumulatora, narzędzie jest 
pod napięciem, gotowe do pracy.
3– Przytrzymać wciśnięty spust bezpieczeństwa (3) trzymając 
równocześnie pilarkę łańcuchową za górny uchwyt.
4– Aby zagwarantować bezpieczeństwo pilarki łańcuchowej 
podczas przemieszczania, system elektroniczny blokuje 
sterowanie silnikiem po 3 sekundach od wyłączenia. Nacisnąć 
dwa razy pod rząd na spust (2), aby uruchomić ponownie 
silnik. Pilarka łańcuchowa pracuje kiedy spust (2) jest 
przytrzymywany.
5– Zwolnić spust (2), aby wyłączyć silnik narzędzia. 

UWAGA ! 
Nigdy nie ciąć innych materiałów niż drewno.
Należy zawsze umieszczać obie ręce na uchwytach.

OSTRZEŻENIE: 
Docieranie prowadnicy i łańcucha należy wykonywać bez obciążenia przez 1 do 2 minut przy 
każdej wymianie jednego lub drugiego elementu.
Sprawdzić napięcie łańcucha po dotarciu (patrz strona 23).

Narzędzie jest wyposażone w silnik elektryczny firmy Pellenc. Silnik umożliwia utrzymywanie 
stałej prędkości przy pracy bez obciążenia i z obciążeniem.
Pilarki łańcuchowej nie należy nadmiernie dociskać podczas cięcia.
Należy zawsze uruchomiać silnik przed zetknięciem łańcucha z drewnem.
Duże cięcia należy wykonywać na przemian z drobnymi w celu zapobieżenia przegrzaniu silnika.

 Kontrolka na uchwycie wskazuje, że narzędzie jest pod napięciem

OSTRZEŻENIE : 
Nigdy nie odłączać przewodu elektrycznego akumulatora 
przed upewnieniem się, czy wyłącznik praca/stop jest 
w pozycji stop «0».

IGÅNGSÄTTNING AV VERKTYGET
START

1. Håll verktyget i handtaget och i stången. Kontrollera att 
inget vidrör kedjan.

2. Fäst elkabeln till armen med hjälp av armbindeln som 
erhålls.

3. I detta läge kan kedjesågen på stång sättas igång.

HUR VERKTYGET SKA HÅLLAS

1– Ställ verktyget på arbetsläget (Se sidan 20). Ta bort skyddet 
på kedjans skena.
2– Ställ batteriets strömbrytare på Pellenc-verktygen på start 
«I». Så fort som kontrollampan (18) tänds och batteriet 
aktiverar 3 varningssignaler, spänningsförs verktyget och 
är redo för användning.
3– Håll säkerhetsspärren (3) nertryckt och håll kedjesågen i det 
övre handtaget.
4– För att garantera kedjesågens säkerhet under förflyttningar, 
blockerar en elektronisk anordning styrningen av motorn 3 
sekunder efter att den stängts av. Tryck två gånger på spärren 
(2) för att starta om motorn. Kedjesågen fungerar genom att 
hålla ner spärren (2) på lägsta läget
5– Släpp vippknappen (2) för att stänga av verktygets motor.

OBSERVERA! Kapa aldrig andra föremål än trävirke. 
Håll alltid två händer på handtagen.

FÖRSIKTIGHET: 
Intrimningen av skenan och kedjan ska utföras under 1 till 2 minuter vid varje byte av den ena 
eller den andra delen på tomgång.
Kontrollera kedjans spänning efter intrimningen (se sidan 23).

Verktyget har en elmotor från Pellenc. Denna motor gör att hastigheten hålls konstant både på 
tomgång och under arbetet.
Sågkedjan ska arbeta utan ett kraftigt tryck.
Sätt alltid på motorn innan kedjan kommer i kontakt med trävirket.
Växla mellan stora och små kapningar för att undvika att motorn värms upp.

Kontrollampan på handtaget anger attverktyget spänningsförs

FÖRSIKTIGHET: 
Koppla aldrig från batteriets elsladd utan att kontrollera 
att strömbrytaren står på läget ”0”.

1. Uchopte nástroj za rukojeť a zkontrolujte, zda řetěz není 
v kontaktu s žádným jiným předmětem.

2. Upevněte napájecí šňůru na paži pomocí dodávaného 
popruhu. 

3. Řetězová pila je v poloze umožňující její zapnutí.

UCHOPENÍ NÁSTROJE

ZAPNUTÍ NÁSTROJE

1– Nástroj ustavte do polohy pro zapnutí (viz strana 20). 
Sejměte ochranu lišty.
2– Přepněte vypínač „Zapnuto/Vypnuto“ na baterii pro nástroje 
Pellenc do polohy „Zapnuto“ «I».Jakmile se rozsvítí kontrolka 
(18) a z baterie se ozvou 3 zvukové signály, nástroj je pod 
napětím a připravený k použití.
3– Uchopte pilu za horní rukojeť a držte bezpečnostní spoušť 
(3) stisknutou.
4–  Aby byla zajištěna bezpečnost řetězové pily při přenášení, 
elektronické zařízení zablokuje ovládání motoru 3 sekundy po 
jeho vypnutí. Pro opětovné spuštění motoru stiskněte dvakrát 
po sobě spoušť (2).  Motorová pila běží, pokud držíte minimálně 
stisknutou spoušť (2).
5– Pusťte spoušť (2), a vypněte tak motor nástroje. 

ZAPNUTÍ 

ŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ!
Pilu používejte pouze k řezání dřeva.
Rukojeti vždy přidržujte oběma rukama. 

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: 
Při každé výměně lišty a řetězu je třeba nechat běžet nástroj naprázdno po dobu 1 až 2 minut 
(doba nutná pro jejich záběh). 
Po tomto záběhu zkontrolujte napnutí řetězu (viz strana 23)

Tento nástroj je vybaven elektrickým motorem vyvinutým společností Pellenc. Tento motor 
umožňuje udržovat konstantní rychlost při chodu naprázdno i během práce. 
Při práci s řetězovou pilou na ni příliš netlačte. 
Než přiložíte řetěz ke dřevu, vždy zapněte motor pily. 
Střídavě odřezávejte velké a malé větve, abyste zamezili přehřátí motoru. 

Kontrolka na rukojeti signalizuje, že je nástroj pod napětím

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: 
Nikdy neodpojujte elektrickou šňůru baterie, aniž byste 
zkontrolovali, že vypínač „zapnuto/vypnuto“ je v poloze 
„vypnuto“. «0».

CİHAZIN ÇALIŞTIRILMASI
HAREKETE GEÇİRME

1. Cihazı tutma sapları ile elinize alınız ve zincire hiçbir şey 
değmemesine dikkat ediniz.

2. Ürün ile birlikte verilen kolluk ile besleme kordonunu kola 
bağlayınız.

3. Zincirli ağaç kesme testeresi çalışma pozisyonundadır.

CİHAZIN ELE ALINMASI

1– Cihazı çalıştırma pozisyonuna getirin (bakınız sayfa 20). 
Zincir kılavuzun korumasını kaldırın.
2– Pellenc bataryanın açma/kapama düğmesini çalışır duruma 
getirin. «I». Işıklı gösterge (18) yandığında ve batarya 3 adet 
bip sinyali verdiğinde, alet gerilim altında ve çalışmaya 
hazır demektir. 
3–  Zincirli testereyi üst taraftaki sapından tutarak emniyet 
tetiğini (3) basılı tutun.
4– Zincirli testerenin yer değiştirirken emniyetini garanti 
etmek için, motor durdurulduktan 3 saniye sonra elektronik bir 
düzenek motor kumandasını kilitler. Motoru tekrar çalıştırmak 
için tetiğe (2) iki defa arka arkaya basın. Zincirli testere tetik (2) 
minimumda basılı tutularak çalışır.
5– Cihazın motorunu durdurmak için tetiği (2) bırakınız.

DİKKAT! Asla ağaçtan başka bir şey kesmeyin.
Daima her iki elinizi tutma sapları üzerinde tutunuz.

UYARI: 
Birinin veya diğerinin her değiştirilmesinde, kılavuz ve zincirin boşta çalışma pozisyonunda 1 ila 
2 dakika boyunca rodajlarının (alıştırma) yapılması gerekmektedir.
Rodaj sonrası zincirin gerilimini kontrol edin (bakınız sayfa 23).

VCihazınız Pellenc tasarımlı bir elektrikli motor donanımlıdır. Bu motor boşta olduğu gibi çalışma 
esnasında da hızın sabit olarak korunmasını sağlar.
Abartılı bir şekilde bastırmadan zincir testereyi çalışmaya bırakmak gerekmektedir.
Zinciri ağaç ile temas ettirmeden önce her zaman motor çalıştırılmalıdır.
Motorun ısınmasını önlemek için büyük ve küçük kesimlerin sıra ile yapılması gerekmektedir.

Tutma kolun uzerindeki elektrik göstergesi makinenin açık olduğunu gösterir

UYARI : 
Cihazın açma/kapama düğmesinin « 0 » durma 
konumunda olmasını kontrol etmeden asla bataryanın 
elektrik kablosunu bağlamayın.

STAVLJANJE ALATA U UPOTREBU
POKRETANJE

1. Uhvatite alat za ručke i provjerite je li lanac slobodan.
2. Pričvrstite naponski kabel za ruku pomoću priložene trake 

za ruku.
3. Pila je u položaju za rad.

UPOTREBA ALATA

1– Postavite alat u položaj za rad (pogledajte stranicu 20). 
Uklonite zaštitu vodilice lanca.
2– Prebacite sklopku baterije za ukljuèivanje/iskljuèivanje alata 
Pellenc na položaj ukljuèeno. «I».Kada se upali pokazivač 
(18), a baterija se oglasi s tri zvučna signala, uređaj je pod 
naponom i spreman za rad.
3– Držite sigurnosni zaponac (3) pritisnut tako da motornu pilu 
držite za gornju ručku.
4– Da biste se pobrinuli za sigurnost motorne pile tijekom 
transporta, elektronička brava blokira kontrole motora 3 
sekunde nakon prestanka rada motora. Dvaput uzastopno 
pritisnite zaponac (2) da biste ponovno pokrenuli motor. 
Motorna pila radi minimalnom snagom dok je zaponac (2) 
pritisnut.
5– Otpustite otponac (2) da biste zaustavili motor alata.

UPOZORENJE! Ne režite ništa osim drveta.
Uvijek držite obje ruke na ručki.

UPOZORENJE: 
Nakon svake izmjene lanca ili vodilice, potrebno je isprobati rade li ispravno na način da 1-2 
minute rade u prazno.
Provjerite napetost lanca nakon probnog rada (pogledati stranicu 23).

Vaš alat je opremljen električnim motorom prema konceptu tvrtke Pellenc. Motor omogućuje 
održavanje stalne brzine bilo za probu ili tijekom rada.
Potrebno je omogućiti da lanac pile reže bez pretjeranog pritiska.
Motor uvijek pokrenite prije nego što lanac dođe u dodir s drvetom.
Izmjenjujte velike. rezove s malima kako biste izbjegli pregrijavanje motora.

Lampica na ručki pokazuje da je alat pod naponom

UPOZORENJE: 
Ne odvajajte kabel napajanja od baterije, a da niste 
provjerili je li sklopka za uključivanje/isključivanje u 
položaju mirovanja «0».

A SZERSZÁM ÜZEMBE HELYEZÉSE
BEINDÍTÁS

A SZERSZÁM FOGÁSA

A szerszám Pellenc tervezésű elektromos motorral van felszerelve. Ez a motor lehetővé teszi az 
állandó sebesség megőrzését, úgy üresben, mint munkavégzés során.
Munkavégzéskor ne nyomja túlságosan a láncfűrészt.
Mindig indítsa el a motort, mielőtt hozzáérintené a láncot a fához.
Váltogassa a vastag és vékony vágásokat, hogy elkerülje a motor túlmelegedését.

A fogantyún található kontrollámpa jelzi, hogy a szerszám feszültség alatt van.

FIGYELMEZTETÉS: 
Soha ne húzza ki az akkumulátor elektromos vezetékét 
anélkül, hogy ellenőrizte volna, hogy a be-/kikapcsoló 
gomb a „0”, leállítás pozícióban van.

FIGYELMEZTETÉS: 
A vezető vagy a lánc cseréje esetén minden alkalommal el kell végezni ezek bejáratását. Ehhez 
1-2 percen keresztül működtesse üresben.
Bejáratás után ellenőrizze a lánc feszességét (lásd a 23 oldalt).

FIGYELEM! Soha ne vágjon más anyagot, kizárólag fát.
Mindig tartsa a bal kezét a jobb keze mögött, vagy a felső 
markolaton.

1. Fogja meg a szerszámot az első és hátsó fogantyúnál, és 
ellenőrizze, hogy semmi nem ér hozzá a lánchoz.

2. A tápkábelt rögzítse a karjához a melékelt karpánt 
segítségével. 

3. A láncfűrész bekapcsolási helyzetben van. 

1– Helyezze a szerszámot bekapcsolási helyzetbe (lásd  
old.20). Vegye le a láncvédőt. 
2– Állítsa a Pellenc szerszám akkumulátorának kapcsolóját 
bekapcsolt helyzetbe «I». Amikor a jelzőlámpa (18) kigyullad, a 
szerszám feszültség alatt van, működésre kész.
3– Tartsa a biztonsági kart (3) benyomva és tartsa a fűrészt a 
felső markolatánál fogva.
4– A láncfűrész biztonságos szállításának garantálása 
érdekében egy elektronikus eszköz blokkolja a motor vezérlését 
3 másodperccel a leállítás után. Nyomja meg egymás után 
kétszer a kart (2) a motor újraindításához. A láncfűrész ekkor 
minimális teljesítménnyel működik, a kart (2) benyomva tartva.
5– A szerszám motorjának leállításához engedje fel a kart(2).

UVEDENIE ZARIADENIA DO PREVÁDZKY
SPUSTENIE 

UCHOPENIE NÁRADIA

Píla je vybavená elektrickým motorom, ktorý vyvinula spoločnosť Pellenc. Tento motor umožňuje 
zachovať rovnakú rýchlosť naprázdno ako aj pri práci.
Pri práci s pílou na ňu nevyvíjajte nadmerný tlak.
Vždy zapnite motor skôr, než príde reťaz do kontaktu s drevom.
Striedajte veľké rezy s malými, aby ste predišli prehriatiu motora.

Kontrolka na rukoväti ukazuje, že je zariadenie uvedené pod napätie

UPOZORNENIE: 
Nikdy neodpájajte napájací kábel batérie, kým najskôr 
neskontrolujete, či je zariadenie vypnuté «0».

UPOZORNENIE: 
Lišta a reťaz sa musia nechať zabehnúť naprázdno počas 1 až 2 minút pri každej výmene 
ktoréhokoľvek z týchto dvoch dielov.
Po zabehnutí skontrolujte napnutie reťaze (viď strana 23).

POZOR! Pílu používajte len na rezanie dreva.
Vždy držte ľavú ruku za pravou rukou alebo na hornej 
rukoväti.

1. Nástroj uchopte za rukoväť a skontrolujte, či sa reťaze nič 
nedotýka.

2. Pomocou dodanej pásky si napájací kábel pripevnite k 
ramenu.

3. Reťazová píla je pripravená na používanie.

1– Nastavte nástroj do jeho polohy pre uvedenie do prevádzky 
(pozrite si stranu 20). Dajte dolu kryt lišty.
2– Hlavný vypínač akumulátora nástrojov Pellenc prepnite 
do zapnutej polohy «I». Keď je kontrolné svetlo (18) 
rozsvietené, nástroj je pod napätím a je pripravený na 
používanie.
3– Podržte bezpečnostnú spúšť (3) stlačenú a pritom držte 
reťazovú pílu za hornú rukoväť.
4– Aby sa zaručila bezpečnosť reťazovej píly počas presunov, 
elektronické zariadenie zablokuje ovládanie motora 3 sekundy 
po vypnutí nástroja. Stlačte dvakrát za sebou spúšť (2) a znova 
naštartujete motor. Reťazová píla sa otáča a pritom udržiava 
stlačenú spúšť (2) na minimálnych otáčkach.
5– Uvoľnite spúšť (2) a motor nástroja sa vypne.

VKLOP DELOVANJA ORODJA
ZAGON

1. Orodje primite za ročaje in preverite, da se nič ne dotika 
verige.

2. Pritrdite napajalni kabel na roko s pomočjo priloženega 
traku.

3. Žaga z drogom je zdaj v položaju za vklop delovanja.

KAKO DRŽIMO ORODJE

1– Orodje postavite v položaj za vklop delovanja (glej stran 20). 
Odstranite zaščito z vodila verige.
2– Stikalo za vklop/izklop akumulatorja orodja Pellenc postavite 
v položaj za vklop «I».V trenutku, ko se lučka (18) prižge 
in baterija 3 krat zapiska, je orodje pod napetostjo in 
pripravljeno za delovanje.
3– Držite varnostno zatikalo (3) pritisnjeno in pri tem držite 
verižno žago za zgornji ročaj.
4– Varnost pri uporabi verižne žage med premikanjem 
je zajamčena s pomočjo elektronske naprave, ki blokira 
krmiljenje motorja 3 sekunde po ustavitvi le-tega. Dvakrat 
zaporedoma  pritisnite na zatikalo (2), da ponovno poženete 
motor. Verižna žaga se vrti, če držite pritisnjeno vsaj zatikalo 
(2).
5– Sprostite zatikalo (2) in s tem ustavite motor orodja.

POZOR ! Nikoli ne žagajte ničesar drugega razen lesa.
Vedno držite obe roki na ročajih.

OPOZORILO : 
Uvoženje vodila in verige je treba izvajati 1 do 2 minuti pri vsaki menjavi enega izmed njiju, pri 
delovanju na prazno.
Preverite napetost verige po uvoženju (glej stran 23).

Vaše orodje je opremljeno z električnim motorjem, ki ga je zasnoval Pellenc. Ta motor omogoča 
ohranjanje konstantne hitrosti tako pri delovanju na prazno kot pri delu.
Pustite verižno žago delovati, ne da bi pretirano pritiskali.
Vedno vklopite motor, preden spravite verigo v stik z lesom.
Menjavajte velike reze z malimi, da preprečite pregrevanje motorja.

Lučka na ročaju kaže, da je orodje pod napetostjo.

OPOZORILO : 
Ne izključujte električnega kabla iz baterije, ne da bi prej 
preverili, če je stikalo za vklop/izklop v poziciji izklop 
»0«.
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MISE EN ROUTE ET UTILISATION

INTRODUCTION

Assurez vous que la tension de chaîne est correcte en tirant sur la chaîne.
1 à 3 maillons entraîneurs doivent apparaître.

La tension automatique de la chaîne (innovation PELLENC) 
facilite l’entretien de l’outil !
Le système de tension automatique de chaîne (Automatic 
Tension, innovation PELLENC) facilite le montage de la 
chaîne et le réglage de sa tension. Positionnez le guide, 
clipsez-le, le guide est en position ! Vous le bloquez 
définitivement en position grâce à la clé escamotable 
(innovation PELLENC).

La tension automatique de chaîne associée à la clé 
escamotable PELLENC vous permet aussi de retendre 
en quelques secondes le guide : plus besoin de clés 
additionnelles !

FREIN DE CHAÎNE

Votre outil est équipé d’un système de détection de choc.
En cas de choc (rebond), votre outil s’arrête immédiatement.

Assurez vous que la chaîne ne soit pas en contact avant 
de redémarrer la scie à chaîne.

VÉRIFICATION DU FREIN DE CHAÎNE

Effectuer des mouvements secs de haut en bas afin de 
déclencher la sécurité.

ATTENTION : Ne jamais travailler si la sécurité ne 
fonctionne pas.

STARTING AND USE

INTRODUCTION

Make sure that the chain tension is correct by pulling the chain.
1 to 3 drive links should appear.

The automatic chain tensioning (PELLENC innovation) 
facilitates tool maintenance!
The automatic chain tensioning system (PELLENC 
innovation) facilitates the installation of the chain and its 
tension adjustment. Position the guide, and clip it, the guide 
is in position! You can permanently lock it in position using 
the retractable wrench (PELLENC innovation).

The automatic chain tensioning along with the PELLENC 
retractable wrench can also be used to retighten the guide in 
a few seconds: no need for additional wrenches!

CHAIN BRAKE

Your chain saw is fitted with an impact detection system
In the event of impact (bounce) your chain saw will stop 
immediately.

Ensure the chain is not in contact with anything before 
you start up the chain saw again.

CHECKING THE CHAIN BRAKE

Realize dry movements from top to bottom to activate the 
safety device.

WARNING: never operate the chain saw if the safety 
device is not operating.

BEDIENUNG

VORBEMERKUNG

Prüfen Sie durch Ziehen an der Kette, ob die Ketten-spannung korrekt ist. 
1 bis 3 Antriebsglieder müssen sichtbar werden.

Das automatische Spannen der Kette (PELLENC Innovation) 
erleichtert die Wartung des Werkzeugs!
Das System der automatischen Kettenspannung (Automatic 
Tension, PELLENC Innovation) erleichtert die Montage der 
Kette sowie die Einstellung deren Spannung. Positionieren 
Sie die Führung, klemmen Sie diese an, die Führung 
ist in ihrer Position! Dank des versenkbaren Schlüssels 
(PELLENC Innovation) wird sie endgültig in ihrer Position 
blockiert.

Das automatische Spannen der Kette zusammen mit dem 
versenkbaren PELLENC Schlüssel erlaubt es Ihnen auch, 
die Führung in wenigen Sekunden nachzuspannen: Es sind 
keine zusätzlichen Schlüssel mehr nötig!

KETTENBREMSE

Ihr Werkzeug besitzt ein System zur Stoßdetektion.
Bei einem Stoß (Aufprall) schaltet sich Ihr Werkzeug sofort 
aus.

Vergewissern Sie sich vor dem erneuten Anlassen der 
Kettensäge, dass die Kette nichts berührt.

ÜBERPRÜFUNG DER KETTENBREMSE

Heftige Bewegungen von oben nach unten ausführen, um 
die Sicherheit auszulösen.

A C H T U N G :  N i e  a r b e i t e n ,  w e n n  d i e 
Sicherheitsvorkehrung nicht funktionsfähig ist.

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN

INTRODUCCIÓN

Asegúrese de la correcta tensión de la cadena tirando de la misma.
Deben aparecer 1 a 3 eslabones de accionamiento.

¡La tensión automática de la cadena (innovación PELLENC) 
facilita el mantenimiento de la herramienta!
El sistema automático de tensión de cadena (Automatic 
Tension, innovación PELLENC) facilita el montaje 
de la cadena y el reglaje de su tensión. ¡Posicione la 
guía, enclávela, la guía está en posición! La bloquea 
definitivamente en posición gracias a la llave escamoteable 
(innovación PELLENC). 

La tensión automática de cadena asociada a la llave 
escamoteable PELLENC le permite además retraer la 
guía en algunos segundos: ¡no más necesidad de llaves 
adicionales!

FRENO DE CADENA

Su herramienta está equipada con un sistema de detección 
de choque.
En caso de choque (rebote), su herramienta se para 
inmediatamente. 

Cerciórese que antes de volver a arrancar la sierra de 
cadena, la cadena no esté en contacto.

VERIFICACIÓN DEL FRENO DE CADENA

Efectuar movimientos secos de arriba hacia abajo para 
activar la seguridad.

ATENCIÓN: No trabajar jamás si la protección de 
seguridad no funciona.

AVVIAMENTO E UTILIZZO DELL’ATTREZZO

INTRODUZIONE

Accertarsi che la tensione della catena sia corretta tirando sulla catena.
Devono apparire da 1 a 3 maglie di azionamento.

La tensione automatica della catena (innovazione 
PELLENC) facilita la manutenzione dell’attrezzo!
Il sistema di tensione automatica della catena (Automatic 
Tension, innovazione PELLENC) facilita il montaggio della 
catena e la regolazione della tensione. Basta posizionare 
la guida e agganciarla! La guida viene definitivamente 
bloccata nella posizione giusta grazie alla chiave estraibile 
(innovazione PELLENC).

La tensione automatica della catena, unitamente alla chiave 
estraibile PELLENC, permette anche di ritendere la guida in 
pochi secondi: non sono più necessarie altre chiavi!

FRENO DELLA CATENA

L’attrezzo è equipaggiato con un sistema di rilevazione 
d’urto.
In caso d’urto (rimbalzo) l’attrezzo si ferma immediatamente.

Verificare che la catena non sia bloccata prima di riavviare 
la motosega a catena.

VERIFICA DEL FRENO DELLA CATENA

Effettuare movimenti decisi dall'alto verso il basso per 
attivare il dispositivo di sicurezza.

ATTENZIONE: non lavorare mai se la sicurezza non 
funziona.

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO

INTRODUÇÃO

Certifique-se que a tensão de cadeia seja correcta puxando pela cadeia.
Devem aparecer 1 a 3 elos de accionamento.

A tensão automática da corrente (inovação PELLENC) 
facilita a manutenção da ferramenta!
O sistema de tensão automática de corrente (Automatic 
Tension, inovação PELLENC) facilita a montagem da 
corrente e o ajuste da respectiva tensão. Posicione o guia, 
encaixe-o, o guia está em posição! O bloqueio definitivo na 
posição é feito com uma chave escamoteável (inovação 
PELLENC).

A tensão automática da corrente associada à chave 
escamoteável PELLENC também lhe permite, em alguns 
segundos, colocar o guia sob tensão: as outras chaves 
adicionais deixam de ser necessárias!

TRAVÃO DE CORRENTE

A sua ferramenta está equipada com um sistema de 
detecção de choques.
No caso de um choque (ressalto), a ferramenta pára 
imediatamente.

Certifique-se que a corrente não esteja em contacto antes 
de pôr a motosserra em funcionamento.

VERIFICAÇÃO DO TRAVÃO DE CORRENTE

Efectuar movimentos secos de cima para baixo para 
disparar a segurança.

CUIDADO: Nunca trabalhe se a segurança não 
funcionar.

OPSTARTEN EN GEBRUIK

INLEIDING

Verzeker u ervan dat de kettingspanning correct is door aan de ketting te trekken.
1 tot 3 sleepkettingwieltjes moeten zichtbaar worden.

De automatische kettingspanningsregeling 
(innovatie van Pellenc) maakt het onderhoud van het 
gereedschap eenvoudiger!
De automatische kettingspanningsregeling (Automatic 
Tension, PELLENC innovatie) vereenvoudigt het monteren 
van de ketting en het regelen van de spanning. Installeer 
de geleider, klem hem vast en hij is klaar voor gebruik! U 
zet hem definitief vast met behulp van de inklapbare sleutel 
(Pellenc innovatie).

Met de automatische kettingspanningsregeling die aan de 
inklapbare PELLENC sleutel is gekoppeld kunt u ook de 
geleider binnen enkele seconden opnieuw spannen: u hebt 
geen extra sleutels meer nodig!

KETTINGREM

Uw gereedschap is uitgerust met een terugstuitsensor.
Als het apparaat ergens tegenaan stoot (terugstuit), wordt 
het onmiddellijk uitgeschakeld.

Controleer of de ketting niet in aanraking is met enig 
voorwerp alvorens de kettingzaag te starten.

DE KETTINGREM CONTROLEREN

Snelle korte bewegingen maken van boven naar beneden 
om de beveiliging in te schakelen.

LET OP:  U mag nooit beginnen te werken als de 
beveiliging niet werkt.

START OG BRUG AF REDSKABET

INTRODUKTION

Kontroller, at kædespændingen er korrekt ved at trække i kæden.
Du skal kunne se 1 til 3 kædeled.

Kædens automatiske spænding (en PELLENC innovation) 
letter redskabets vedligeholdelse !
Kædens automatiske spændingssystem  (Automatic 
Tension en PELLENC innovation) letter kædens montage og 
spændingens justering. Styret placeres, det fastspændes og 
så er det i position ! Det låses fast i position ved brug af den 
tilbagetrækkelige nøgle (en PELLENC innovation).

Kædens automatiske spænding sammen med PELLENCs 
tilbagetrækkelige nøgle giver også mulighed for at tilspænde 
styret  i få sekunder: ikke mere brug for ekstranøgler !

KÆDEBREMSE

Dit redskab er udstyret med et system til opsporing af stød.
I tilfælde af stød (tilbageslag) standser redskabet omgående.

Kontroller, at kæden ikke er i kontakt før stangkædesaven 
startes.

KONTROL AF KÆDEBREMSEN

Udfør nogle hurtige bevægelser opad og nedad for at tilkoble 
afskærmningen.

PAS PÅ: Undgå alt arbejde hvis afskærmningen 
ikke virker.

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Ελέγχετε ότι η τάση της αλυσίδας είναι σωστή τραβώντας την αλυσίδα.
Θα πρέπει να εμφανιστούν 1 έως 3 κινητήριοι κρίκοι.

Το αυτόματο τέντωμα της αλυσίδας (καινοτομία PELLENC) 
διευκολύνει τη συντήρηση του εργαλείου!
Το σύστημα αυτόματου τεντώματος αλυσίδας (Automatic 
Tension, καινοτομία PELLENC) διευκολύνει το μοντάρισμα 
της αλυσίδας και τη ρύθμιση της τάσης της. Τοποθετήστε τον 
οδηγό, κουμπώστε τον, ο οδηγός είναι ήδη στη θέση του! 
Τον ασφαλίζετε οριστικά στη θέση του χάρη στο πτυσσόμενο 
κλειδί (καινοτομία PELLENC).

Το αυτόματο τέντωμα της αλυσίδας σε συνδυασμό με 
το πτυσσόμενο κλειδί της PELLENC σας επιτρέπουν 
το τέντωμα της αλυσίδας σε μερικά δευτερόλεπτα: δεν 
χρειάζεστε επιπρόσθετα κλειδιά!

ΦΡΕΝΟ ΑΛΥΣΙΔΑΣ

Το εργαλείο σας είναι εξοπλισμένο με ένα σύστημα 
ανίχνευσης πρόσκρουσης.
Σε περίπτωση πρόσκρουσης (κλότσημα), το εργαλείο σας 
σταματάει αμέσως.

Βεβαιωθείτε ότι η αλυσίδα δεν έρχεται σε επαφή με κανένα 
αντικείμενο προτού επανεκκινήσετε το εργαλείο.

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΟΥ ΦΡΕΝΟΥ ΑΛΥΣΙΔΑΣ

Κάντε μερικές απότομες κινήσεις από πάνω προς τα κάτω  
για να ενεργοποιήσετε την ασφάλεια.

ΠΡΟΣΟΧΗ:Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν δεν 
λειτουργεί η ασφάλεια.

KÄYNNISTYS JA KÄYTTÖ

JOHDANTO

Varmista, että ketjun kiristys on oikea vetämällä ketjua.
1-3 vetorengasta pitäisi tulla näkyviin.

Ketjun automaattinen jännitys (PELLENCIN keksintö) 
helpottaa työkalun huoltoa!
Ketjun automaattinen kiristysjärjestelmä (Automatic Tension, 
innovation PELLENC) helpottaa ketjun kokoamista ja 
sen kiristyksen säätämistä. Aseta terälevy, kiinnitä se, ja 
terälevy on paikallaan! Lukitset sen pysyvästi paikalleen 
kokoonpantavan avaimen ansiosta (PELLENCIN keksintö).

Ketjun automaattinen kiristys yhdessä kokoonpantavan 
PELLENC-avaimen kanssa mahdollistaa myös terälevyn 
uudelleen kiristämisen muutamassa sekunnissa: enää ei 
tarvita lisäavaimia!

KETJUN JARRU

Työkalu on varustettu iskuntunnistusjärjestelmällä.
Iskun sattuessa (ponnahdus) työkalu pysähtyy välittömästi.

Varmista, että ketju ei kosketa mitään ennen moottorisahan 
käynnistystä.

KETJUN JARRUN TARKASTUS

Tee teräviä liikkeitä ylhäältä alaspäin niin, että suojaus 
käynnistyy.

VAARA: Älä koskaan työskentele, jos suojatoiminto 
ei toimi.

IGANGSETTING OG BRUK

INNLEDNING

Sjekk om kjedestrammingen er korrekt ved å dra i kjeden.
Du skal kunne se 1-3 drivlenker.

Den automatiske kjedestrammingen (PELLENC-innovasjon) 
forenkler vedlikeholdet av verktøyet!
Kjedens automatiske strammesystem (Automatic Tension, 
PELLENC-innovasjon) forenkler montering av kjeden og 
justering av strammingen. Plasser sverdet, klips det på og 
dermed er det på plass! Det låses helt på plass med den 
forsenkbare nøkkelen (PELLENC-innovasjon).

PELLENC automatisk kjedestramming og forsenkbar nøkkel 
gjør at du kan etterstramme sverdet på et par sekunder: Du 
trenger ikke flere nøkler!

KJEDEBREMS

Verktøyet er utstyrt med et støtdeteksjonssystem.
Ved støt (kast), stanser verktøyet automatisk.

Sjekk at kjedet ikke berører noe før du starter kjedesaga.

KONTROLL AV KJEDEBREMSEN

Utfør noen skarpe bevegelser ovenfra og ned for å utløse 
sikkerhetsanordningen.

FORSIKTIG:  Aldri arbeid med saga hvis 
sikkerhetsanordningen ikke fungerer.

URUCHOMIENIE I UŻYTKOWANIE

WSTĘP

Upewnić się, że napięcie łańcucha jest prawidłowe pociągając za łańcuch.
1 do 3 zębów musi być widocznych.

Automatyczne napięcie łańcucha (innowacja PELLENC) 
ułatwia konserwację narzędzia!
System automatycznego napinania łańcucha (Automatic 
Tension, innowacja PELLENC) ułatwia montaż łańcucha i 
regulację napięcia. Wystarczy ustawić prowadnicę i zaczepić 
ją, a zostanie ustawiona w pozycji! Ostateczne zablokowanie 
następuje za pomocą składanego klucza (innowacja 
PELLENC).

Automatyczne napinanie łańcucha połączone ze składanym 
kluczem PELLENC umożliwia napięcie prowadnicy w kilka 
sekund: nie zachodzi konieczność używania dodatkowych 
narzędzi!

HAMULEC ŁAŃCUCHA

Narzędzie jest wyposażone w system wykrywania odbicia.
W razie odbicia, narzędzie natychmiast wyłącza się.

Należy upewnić się, że łańcuch nie styka się z obrabianym 
elementem przed uruchomieniem pilarki łańcuchowej.

KONTROLA HAMULCA ŁAŃCUCHA

Wykonać gwałtowny ruch z góry w dół w celu włączenia 
zabezpieczenia.

UWAGA: Nie pracować, jeżeli zabezpieczenie nie 
działa.

IGÅNGSÄTTNING OCH ANVÄNDNING

INLEDNING

Se till att kedjan är riktigt spänd genom att dra i den.
1 till 3 drivlänkar ska synas.

Den automatiska spänningen av kedjan (innovation från 
PELLENC) underlättar skötseln av verktyget!
Kedjans automatiska spänningssystem (Automatic Tension, 
innovation från PELLENC) underlättar monteringen av 
kedjan och regleringen av spänningen. Installera ledaren, 
kläm fast den och så är det klart! Den blockeras definitivt 
på läget tack vare den hopfällbara nyckeln (innovation från 
PELLENC).

Den automatiska spänningen av kedjan förknippat med den 
hopfällbara nyckeln PELLENC gör även att du på några 
sekunder kan spänna ledaren på nytt: inget behov att andra 
nycklar!

KEDJEBROMS

Ditt verktyg är utrustat med en slagdetektering.
Vid slag (bakslag) stannar ditt verktyg automatiskt upp.

Kontrollera att kedjan inte är i kontakt innan kedjesågen 
startas om.

KONTROLL AV KEDJANS BROMS

Utför snabba rörelser uppifrån och ner för att aktivera 
säkerhetsanordningen.

VARNING: Arbeta aldrig om säkerhetsanordningen 
inte fungerar.

ZAPNUTÍ A POUŽÍVÁNÍ PILY

ÚVOD

Zatažením za řetěz zkontrolujte, zda je napnutí řetězu správné. 
1 - 3 články musejí být viditelné

Automatické napnutí řetězu (inovační řešení společnosti 
PELLENC) usnadňuje údržbu nástroje.
Systém automatického napnutí řetězu (Automatic Tension – 
inovační řešení společnosti PELLENC)  usnadňuje montáž 
řetězu a seřízení jeho napnutí.  Nastavte polohu vodítka a 
zacvakněte je: vodítko je nyní ve správné poloze! Vodítko 
nastálo zajistíte ve správné poloze pomocí vysunovacího 
klíče (inovační řešení společnosti PELLENC).

Automatické napnutí řetězu je zajištěno vysunovacím klíčem 
PELLENC, který rovněž umožňuje rychlé napnutí vodítka: 
nepotřebujete žádné další přídavné klíče!

BRZDA ŘETĚZUÎ

Tento pracovní nástroj je vybaven systémem detekce 
nárazu.
V případě nárazu (odskočení) se nástroj okamžitě vypne. 

Před dalším zapnutím řetězové pily zkontrolujte, zda řetěz 
není v kontaktu s nějakým předmětem. 

KONTROLA BRZDY ŘETĚZUÎ

Trhavými pohyby směrem dolů aktivujete bezpečnostní 
prvky. 

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: S nástrojem nikdy 
nepracujte, pokud bezpečnostní prvky nefungují. 

ÇALIŞTIRMA VE KULLANIM

GİRİŞ

Zincir üzerinden çekerek zincirin geriliminin düzgün olduğundan emin olun.
1 ila 3 zincir baklası belirmelidir.

Zincirin otomatik gerilimi (PELLENC yeniliği) cihazın 
bakımını kolaylaştırır !
Otomatik zincir gerilim sistemi (Automatic Tension, 
PELLENC yeniliği) zincir montajını ve gerilim ayarını 
kolaylaştırır. Kılavuzu konumlayınız, kelepçeleyiniz, kılavuz 
pozisyonunu alır ! Sökülebilir anahtar (PELLENC yeniliği) 
sayesinde pozisyonunda kesin olarak bloke edersiniz.

Otomatik zincir germe sistemi ve sökülebilir PELLENC 
anahtarı bir kaç saniyede kılavuzu yeniden germenizi sağlar : 
ilâve anahtara gerek yoktur !

ZİNCİR FRENİ

Cihazınız bir çarpma deteksiyon sistemi ile donatılmıştır.
Çarpma (sıçrama) durumunda, cihazınız hemen durur.

Zincirli ağaç kesme testeresini yeniden çalıştırmadan önce 
zincirin temasta olmadığını kontrol ediniz.

ZINCIR FREN KONTROLÜ.

Emniyeti devreye sokmak için yukarıdan aşağıya doğru sert 
hareketler uygulayınız.

DİKKAT : Eğer emniyet çalışmıyorsa cihazı asla 
kullanmayınız.

POKRETANJE I UPOTREBA

UVOD

Provjerite je li lanac pravilno zategnut tako da ga potegnete.
Amikor nem használja a láncfűrészt.

Automatsko zatezanje lanca (inovacija tvrtke PELLENC) 
olakšava održavanje alata!
Sustav automatskog zatezanja lanca (Automatic Tension, 
inovacija tvrtke PELLENC) olakšava postavljanje lanca i 
podešavanje napetosti. Namjestite vodilicu, zakopčajte je, 
vodilica je na mjestu! Potpuno je možete blokirati pomoću 
sklopivog ključa (inovacija tvrtke PELLENC).

Automatsko zatezanje lanca sklopivim ključem PELLENC 
omogućuje vam i da u nekoliko sekundi ponovno zategnete 
lanac: nisu potrebni dodatni ključevi!

KOČNICA LANCA

Alat je opremljen sustavom za detekciju udarca.
U slučaju udarca (povrata), vaš alat će se smjesta zaustaviti.

Provjerite da lanac nije u dodiru s dijelovima alata prije 
ponovnog pokretanja pile.

PROVJERA KOČNICE LANCA

Napravite nekoliko oštrih pokreta od gore prema dolje kako 
biste uključili sigurnosni zaponac.

PAŽNJA: Ne radite s alatom ako sigurnosni zaponac 
ne radi.

ÜZEMBE HELYEZÉS ÉS HASZNÁLAT

BEVEZETÉS

A lánc meghúzásával bizonyosodjon meg a megfelelő láncfeszességről.
1-3 hajtó-láncszem válhat láthatóvá.

A lánc automatikus megfeszítése (PELLENC innováció) 
megkönnyíti a szerszám karbantartását!
Az automatikus láncfeszítő rendszer (Automatic Tension, 
PELLENC innováció) megkönnyíti a lánc felhelyezését és a 
feszesség beállítását. Helyezze fel a vezetőt, majd rögzítse. 
A vezető a helyére kerül! A végleges rögzítés a behajtható 
kulcs (PELLENC innováció) segítségével történik.

Az automatikus láncfeszítő és a PELLENC behajtható kulcs 
lehetővé teszi a vezető néhány másodperc alatti kifeszítését, 
így nincs szükség további kulcsokra!

LÁNCFÉK

A szerszám ütésérzékelő rendszerrel van felszerelve.
Ütés (visszarugás) esetén a szerszám azonnal leáll. 

Ellenőrizzea láncfűrész újraindítása előtt, hogy a lán nem 
érintkezik-e semmivel. 

A LÁNCFÉK ELLENŐRZÉSE

Végezzen fentről lefelé hirtelen mozdulatokat, hogy a 
biztonsági védelem bekapcsolódjon. 

FIGYELEM! Soha ne dolgozzon, ha a biztonsági 
kapcsoló nem működik. 

SPUSTENIE A POUŽÍVANIE

ÚVOD

Potiahnutím za reťaz skontrolujte, či je správne napnutá.
1 až 3 poháňaciečlánky musia vystúpiť.

Avtomatska napetost verige (inovacija PELLENC) 
poenostavlja vzdrževanje orodja !
Sistem avtomatske napetosti verige (Automatic Tension, 
inovacija PELLENC) olajša montažo verige in nastavitev 
njene napetosti. Pozicionirajte vodilo, pripnite ga, vodilo je 
na svojem mestu ! Dokončno ga blokirate v tem položaju s 
pomočjo zložljivega ključa (inovacija PELLENC).

Avtomatska napetost verige, povezana z zložljivim 
ključem PELLENC, vam omogoča tudi, da v nekaj se-
kundah znova napnete vodilo: dodatni ključi niso več 
potrebni !

BRZDA REŤAZE

Tento nástroj je vybavený systémom na detekciu nárazu.
V prípade nárazu (spätného rázu) sa tento nástroj okamžite 
vypne.

Pred zapnutím reťazovej píly dbajte na to, aby sa reťaz 
nedotýkala obrobku.

KONTROLA BRZDY REŤAZE

Nasucho urobte niekoľko pohybov zhora dole, aby sa zapol 
bezpečnostný systém.

POZOR: Keď bezpečnostný systém nefunguje, 
zariadenie nikdy nepoužívajte.

VKLOP DELOVANJA IN UPORABA

UVOD

Prepričajte se, da je napetost verige pravilna, tako da potegnete za verigo.
Prikazati se morajo 1 do 3 pogonske zanke.

Avtomatska napetost verige (inovacija PELLENC) 
poenostavlja vzdrževanje orodja !
Sistem avtomatske napetosti verige (Automatic Tension, 
inovacija PELLENC) olajša montažo verige in nastavitev 
njene napetosti. Pozicionirajte vodilo, pripnite ga, vodilo je 
na svojem mestu ! Dokončno ga blokirate v tem položaju s 
pomočjo zložljivega ključa (inovacija PELLENC).

Avtomatska napetost verige, povezana z zložljivim ključem 
PELLENC, vam omogoča tudi, da v nekaj sekundah znova 
napnete vodilo: dodatni ključi niso več potrebni !

ZAVORA VERIGE

Vaše orodje je opremljeno s sistemom za zaznavanje 
udarca.
V primeru udarca (poskoka) se vaše orodje takoj ustavi.

Prepričajte se, da veriga ni v stiku, preden poženete verižno 
žago.

PREVERJANJE ZAVORE VERIGE

Izvajajte kratke gibe od zgoraj navzdol, da vključite 
varnostne elemente.

POZOR: Nikoli ne delajte, če varnostni elementi ne 
delujejo.
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MISE EN ROUTE ET UTILISATION

TENSION DE LA CHAÎNE AUTOMATIQUE (AUTOMATIC TENSION)

MONTAGE DU GUIDE CHAÎNE

L’entretien de la chaîne est simplifié !
Plus besoin de clé additionnelle pour enlever et remonter la 
chaîne, le système innovant de clé escamotable PELLENC 
permet de resserrer la chaîne en quelques secondes.

Dévisser l’écrou de serrage du carter de chaîne (10) de 3 
tours.
La chaîne se tend automatiquement lorsque vous avez 
remarqué le déplacement du guide vers l’avant.
Revisser l’écrou de serrage du carter de chaîne correctement 
à l’aide de la clé télescopique et positionner le levier sur son 
aimant de maintien.

2 types de guide chaîne peuvent être montés sur la scie à 
chaîne : 
guide standard 12’’ (réf. 72884) 
guide carving 12’’ (réf. 80344). 

Ne jamais monter de guide chaîne autre que ceux 
préconisés.

MONTAGE DE LA CHAÎNE

Réaliser la tension de la chaîne.
Toujours travailler interrupteur sur «0» et connecteur 
batterie déconnecté.

Enlever le carter de chaîne en dévissant le verrouillage de 
carter de chaîne (10).
Pousser le guide vers le pignon pour enclencher le verrou.
Monter la scie chaîne en respectant le sens de coupe.
Remonter le carter de chaîne.

Réaliser la procédure du montage de la scie chaîne.
Changer ou tourner le guide chaîne si nécessaire.

Le guide chaîne doit étre changé dès que nécessaire 
ou toutes les 3 ou 4 chaînes.
Tourner le guide chaîne toutes les semaines.

Toujours travailler interrupteur sur «0» et connecteur 
batterie déconnecté.

(réf. 81794).

STARTING AND USE

AUTOMATIC CHAIN TENSIONING

INSTALLING THE CHAIN GUIDE

Simplified chain maintenance!
No need for an additional wrench to remove and reinstall the 
chain, PELLENC’s innovative retractable wrench system can 
be used to tighten the chain in a few seconds.

Loosen the chain guard (10) nut by 3 turns.
The chain is tensioned automatically when the guide moves 
forward.
Tighten the chain guard nut correctly using the telescopic 
wrench and put the wrench handle back on its magnetic 
holder.

2 types of chain guide bar can be mounted on the chainsaw: 
standard 12’’ guide bar (ref. 72884) 
carving 12’’ guide bar (ref. 80344). 

Do not use other chain guide bar than those recommended.

INSTALLING THE CHAIN

Adjust the tension of the chain.
Always set the switch to the off position «0» and disconnect 
the battery connector before doing any work.

Remove the chain guard by unscrewing the chain guard (10) 
lock.
Push the guide towards the sprocket to enage the lock.
Install the chain in accordance with the cutting direction.
Reinstall the chain guard.

Follow the chain installation procedure.
Replace the chain guide or turn it round if necessary.

The chain guide must be replaced whenever necessary 
or when 3 or 4 chains have been replaced. Turn the 
chain guide round every week.

Always set the switch to the off position «0» and disconnect 
the battery connector before doing any work.

(P/No. 81794).

INBETRIEBNAHME UND BEDIENUNG

AUTOMATISCHE KETTENSPANNUNG (AUTOMATIC TENSION)

MONTAGE DER KETTENFÜHRUNG

Simplified chain maintenance!
No need for an additional wrench to remove and reinstall the 
chain, PELLENC’s innovative retractable wrench system can 
be used to tighten the chain in a few seconds.

Die Stellmutter am Kettengehäuse (10) um 3 Umdrehungen 
losschrauben. 
Die Kette wird automatisch gespannt, wenn die Führung sich 
nach vorn verschiebt. Die Stellmutter am Kettengehäuse mit 
Hilfe des Teleskopschlüssels wieder korrekt festziehen und 
den Hebel auf seinem Haltemagneten positionieren.

2 Arten der Kettenführung können an der Kettensäge 
montiert werden:
Standardführung 12’’ (Ref. 72884)
Carving Führung 12’’ (Ref. 80344). 

Nie andere als die vorgeschriebenen Kettenführungen 
montieren.

KETTENMONTAGE

Die Kette spannen. Ein/Aus-Schalter muss auf «0» stehen 
und Batterieanschluss darf nicht eingesteckt sein.

Montieren Sie das Kettengehäuse ab, indem Sie die 
Blokkierung des Kettengehäuses (10) lösen.
Die Führung in Richtung Kettenglied drücken, um den Riegel 
einzurasten. 
Die Kettensäge unter Berücksichtigung der Schneidrichtung 
montieren. Das Kettengehäuse montieren.

Das Montageverfahren der Kettensäge durchführen. 
Falls nötig, die Kettenführung auswechseln oder drehen.

Die Kettenführung bei Bedarf bzw. nach 3 oder 4 Ketten 
auswechseln. Die Kettenführung jede Woche drehen. 
Führen Sie diese Arbeiten nur durch, wenn der Ein/

Aus-Schalter auf «0» steht und wenn der Batterieanschluss 
nicht eingesteckt ist.

(ref. 81794).

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN

TENSIÓN AUTOMÁTICA DE LA CADENA (AUTOMATIC TENSION)

MONTAJE DE LA GUÍA DE CADENA

¡El mantenimiento de la llave está simplificado!
No más necesidad de llave adicional para quitar y 
volver a montar la cadena, el sistema innovador de llave 
escamoteable PELLENC permite aflojar la cadena en 
algunos segundos.

Aflojar la turca de apriete de la cubierta de cadena (10) 3 
vueltas.
La cadena se tensa automáticamente al moverse la barra 
guía hacia adelante.
Apretar tuerca de la cubierta de cadena correctamente 
mediante la llave telescópica, al final dejar el mango sobre su 
imán de sujeción.

Se pueden montar 2 tipos de lanza de cadena en la sierra de 
cadena:
guía estándar 12’’ (ref. 72884)
guía carving 12’’ (ref. 80344). 

No montar una lanza de cadena que no sea una de las 
recomendadas.

MONTAJE DE LA CADENA

Ajustar la tensión de la cadena.
Trabajar siempre con el interruptor en «0» y conector de 
batería desconectado.

Quitar la cubierta de la cadena aflojando el bloqueo del 
mismo (10).
Empujar la barra guía hacia la rueda dentada para que se 
enganche el cierre.
Montar la sierra de cadena respetando el sentido de corte.
Tapar con la cubierta de cadena.

Aplicar el procedimiento de montaje de la sierra de cadena.
Cambiar o invertir la barra guía de cadena si fuera necesario.

La barra guía de cadena debe cambiarse cada vez que 
sea necesario, o después de cambiar 3 ó 4 cadenas.
Dar la vuelta a la barra guía cada semana.

Trabajar siempre con el interruptor en «0» y el conector de 
batería desconectado.

(ref. 81794).

AVVIAMENTO E UTILIZZO DELL’ATTREZZO

TENSIONE DELLA CATENA AUTOMATICA (AUTOMATIC TENSION)

MONTAGGIO DEL GUIDACATENA

La manutenzione della catena è semplificata!
Non è più necessaria alcun’altra chiave per smontare e 
rimontare la catena, poiché l’innovativo sistema basato sulla 
chiave estraibile PELLENC permette di tendere di nuovo la 
catena in pochi secondi.

Svitare il dado di serraggio del carter della catena (10) di 3 
giri.
La catena si tende automaticamente quando si nota lo 
spostamento della guida in avanti.
Riavvitare correttamente il dado di serraggio del carter della 
catena con l’ausilio della chiave telescopica e posizionare la 
leva sulla rispettiva calamita di mantenimento.

Sulla motosega, possono essere montati due tipi di 
guidacatena: 
guida standard 12’’ (art. 72884)
guida carving 12’’ (art. 80344). 

Non montare per alcun motivo guidacatena diversi da quelli 
raccomandati.

MONTAGGIO DELLA CATENA

Tendere la catena.
Lavorare sempre con l’interruttore sulla posizione «0» ed 
il connettore della batteria disinserito.

Togliere il carter della catena svitando il dispositivo di blocco 
del carter della catena (10).
Spingere la guida verso il pignone per innestare il dispositivo 
di blocco.
Montare la sega a catena rispettando il senso di taglio.
Rimontare il carter della catena.

Eseguire la procedura di montaggio della sega a catena.
Sostituire o ruotare il guidacatena se necessario.

Il guidacatena deve essere sostituito non appena si 
rende necessario o ogni 3-4 catene.
Ruotare il guidacatena ogni settimana.

Lavorare sempre con l’interruttore sulla posizione «0» ed 
il connettore della batteria disinserito.

(art. 81794).

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO

TENSÃO AUTOMÁTICA DA CADEIA (AUTOMATIC TENSION)

MONTAGEM DA BARRA DE GUIA

A manutenção da corrente é simplificada!
A chave adicional deixa de ser necessária para retirar e 
montar de novo a corrente, o sistema inovador de chave 
escamoteável PELLENC permite esticar a corrente em 
alguns segundos..

Desenroscar a porca de aperto do cárter de cadeia (10) de 3 
voltas.
A cadeia estica-se automaticamente assim que observar a 
deslocação da barra de guia para a frente.
Apertar de novo correctamente a porca de aperto do cárter 
de cadeia com a ajuda da chave telescópica e posicionar a 
alavanca sobre o íman de manutenção.

Podem ser montados dois tipos de guia de corrente na 
motoserra: 
guia padrão de 12’’ (refª. 72884) 
guia de corte de 12’’ (refª. 80344).

Nunca montar uma guia de corrente diferente da 
recomendada.

MONTAGEM DA CADEIA

Verificar a tensão da cadeia.
Trabalhar sempre com o interruptor em «0» e o conector 
de bateria desligado.

Retirar o cárter de cadeia desaparafusando o bloqueio de 
cárter de cadeia (10).
Empurrar a barra de guia para o pinhão para engatar o trinco.
Montar a serra de cadeia respeitando o sentido de corte.
Voltar a montar o cárter de cadeia.

Efectuar o procedimento de montagem da serra de cadeia.
Substituir ou mudar de sentido a barra de guia se necessário.

A barra de guia deve ser mudada desde que necessário 
ou a cada 3 ou 4 cadeias.
Mudar o sentido da barra de guia todas as semanas.

Trabalhar sempre com o interruptor em «0» e o conector 
de bateria desligado.

(ref. 81794).

OPSTARTEN EN GEBRUIK

TAUTOMATISCHE KETTINGSPANNING (AUTOMATIC TENSION)

MONTAGE VAN DE KETTINGGELEIDER

Het onderhoud van de ketting wordt hierdoor 
eenvoudiger!
Geen extra sleutels meer nodig om de ketting te verwijderen 
en te monteren. Met het innoverende systeem van de 
inklapbare PELLENC sleutel kunt u de ketting in enkele 
seconden vrij maken.

De klemmoer van het kettingcarter (10) 3 omwentelingen 
losschroeven.
De ketting spant zich automatisch wanneer u de  verplaatsing 
van de geleider naar voren gewaarwordt.
De klemmoer van het kettingcarter weer correct  
vastschroeven met behulp van de telescopische sleutel en de 
handel op zijn vasthoudmagneet plaatsen.

Op de kettingzaag kunnen 2 soorten kettinggeleiders worden 
gemonteerd:
standaardgeleiding 12’’ (ref. 72884) 
carving-geleider 12’’ (ref. 80344).

Monteer uitsluitend aanbevolen kettinggeleiders.

MONTAGE VAN DE KETTING

De kettingspanning tot stand brengen.
Steeds werken met de schakelaar op «0» en  batetrijconnector 
losgekoppeld.

De carter van de ketting verwijderen door de  vergrendeling 
van de kettingcarter los te schroeven (10).
De geleider naar het handvat duwen om de te  
kabelverbinding te koppelen.
De kettingzaag monteren met in acht name van de 
zaagrichting.
Het kettingcarter terugplaatsen.

De montageprocedure van de kettingzaag uitvoeren.
De kettinggeleider wisselen of draaien indien nodig.

De kettinggeleider dient gewisseld te worden zodra 
noodzakelijk of na gebruik van 3 of 4 kettingen.
De kettinggeleider elke week draaien.

Steeds werken met schakelaar op «0» en batterijconnector 
losgekoppeld.

(ref. 81794).

START OG BRUG AF REDSKABET

AUTOMATISK KÆDESPÆNDING (AUTOMATIC TENSION)

MONTERING AF KÆDESTYRET

Kædens vedligeholdelse er mere enkel !
Kædens automatiske spænding sammen med PELLENCs 
tilbagetrækkelige nøgle giver også mulighed for at tilspænde 
styret  i få sekunder.

Løsn kædeskærmens låsemøtrik (10) 3 omgange.
Kæden strammes automatisk, når styret flyttes  fremad.
Tilspænd kædeskærmens låsemøtrik igen ved hjælp af 
teleskopnøglen, og anbring grebet på magnetholderen.

Der kan monteres to typer sværd på kædesaven: 
12’’ standardstyr på 12’’(ref. 72884) 
12’’ carving sværd (ref. 80344).

Monter kun de anbefalede sv ærd.

MONTERING AF KÆDEN

Tilspænd kæden.
Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition «0», og 
afbryd batteristikket, før du udførervedligeholdelsesarbejde 
på redskabet.

Tag kædeskærmen af ved at løsne kædeskærmens lås (10).
Skub styret mod drevet for at aktivere låsen.
Monter kædesaven i henhold til skæreretningen.
Monter kædeskærmen igen.

Kædestyret skal udskiftes, så snart der er behov for 
det, eller for hver 3 eller 4 kæder.
Vend kædestyret en gang om ugen.

Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition «0», og 
afbryd batteristikket, før du udfører vedligeholdelsesarbejde 
på redskabet.

Følg fremgangsmåden for montering af kædesaven.
Udskift eller drej kædestyret, hvis nødvendigt.

(ref. 81794).

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΑΣΗΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ (AUTOMATIC TENSION)

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΟΔΗΓΟΥ ΑΛΥΣΙΔΑΣ

Απλοποιημένη συντήρηση της αλυσίδας!
Δεν χρειάζεστε πλέον επιπρόσθετα κλειδιά για να αφαιρέσετε 
και να επανατοποθετήσετε την αλυσίδα, με το καινοτόμο 
σύστημα του πτυσσόμενου κλειδιού της PELLENC 
μπορείτε να ρυθμίσετε το σφίξιμο της αλυσίδας σε μερικά 
δευτερόλεπτα.

Ξεβιδώστε το παξιμάδι ασφάλισης του κάρτερ αλυσίδας (10) 
κατά 3 στροφές.
Η αλυσίδα τεντώνει αυτόματα όταν παρατηρείτε τη 
μετατόπιση του οδηγού προς τα εμπρός.
Ξαναβιδώστε το παξιμάδι ασφάλισης του κάρτερ αλυσίδας 
σωστά με τη βοήθεια ενός τηλεσκοπικού κλειδιού και 
τοποθετήστε το μοχλό πάνω στο μαγνήτη συγκράτησης.

2 τύποι οδηγού αλυσδας μπορούν να τοποθετηθούν στο 
αλυσοπρίονο:
βασικός οδηγός 12’’ (κωδ. 72884)
οδηγός carving 12’’ (κωδ. 80344).

Μην τοποθετείτε ποτέ οδηγό αλυσίδας διαφορετικό από 
εκείνους που συνιστώνται.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ

Ρυθμίστε την τάση της αλυσίδας.
Να δουλεύετε πάντοτε με το διακόπτη στο «0» και τον 
συνδετήρα μπαταρίας αποσυνδεδεμένο.

Βγάλτε το κάρτερ αλυσίδας ξεβιδώνοντας την ασφάλιση του 
κάρτερ αυσίδας (10).
Σπρώξτε τον οδηγό προς το γρανάζι για να πιάσει το 
κλείστρο.
Μοντάρετε την αλυσίδα πριονίσματος τηρώντας τη φορά 
κοπής.
Ξαναμοντάρετε το κάρτερ αλυσίδας.

Προχωρήστε στη διαδικασία συναρμολόγησης της αλυσίδας 
πριονιού.
Αλλάξτε ή γυρίστε τον οδηγό αλυσίδας αν χρειάζεται.

Ο οδηγός αλυσίδας θα πρέπει να αντικαθιστάται μόλις 
είναι αναγκαίο ή κάθε 3 με 4 αλυσίδες.
Γυρίζετε τον οδηγό αλυσίδας κάθε εβδομάδα.

Να δουλεύετε πάντοτε με το διακόπτη στο «0» και τον 
συνδετήρα μπαταρίας αποσυνδεδεμένο.

(κωδ. 81794).

KÄYNNISTYS JA KÄYTTÖ

AUTOMAATTINEN KETJUN KIRISTYS (AUTOMATIC TENSION)

TERÄLEVYN KOKOAMINEN

Ketjun huolto on yksinkertaistettu!
enää ei tarvita lisäavainta ketjun irrotukseen ja kokoamiseen, 
PELLENCIN uudella kokoonpantavalla avainjärjestelmällä 
voidaan kiristää ketju muutamassa sekunnissa.

Ketjukotelon kiristysmutteri (10) 3 kierrosta.
Ketju kiristyy automaattisesti, kun huomaat terälevyn 
siirtymisen eteenpäin.
Ruuvaa ketjun kotelon kiristysmutteri uudelleen oikein 
teleskooppiavaimella ja aseta vipu sen pitomagneettiin.

2 moottorisahaan voidaan asentaa 2 terälevytyyppiä: 
standardin terälevy 12’’ (viite 72884) 
Carving-terälevy 12’’ (viite 80344). 

Älä koskaan kokoa muita kuin suositeltuja terälevyjä.

KETJUN KOKOAMINEN

Kiristä ketju.
Työskentele aina katkaisin asennossa «0» ja akun liitin irti.

Poista ketjun kotelo ruuvaamalla auki ketjun kotelon lukitus 
(10).
Työnnä terälevy kohti hammasratasta lukituksen 
kiinnittämiseksi.
Kokoa moottorisaha huolehtien leikkaussuunnasta.
Kokoa ketjun kotelo uudelleen.

Kokoa moottorisaha.
Vaihda tai käännä terälevy tarvittaessa.

Terälevy on vaihdettava heti tarvittaessa tai joka 3. 
tai 4. ketjulla.
Käännä terälevy joka viikko.

Työskentele aina katkaisin asennossa «0» ja akun liitin irti.

(viite  81794).

IGANGSETTING OG BRUK

AUTOMATISK KJEDESTRAMMING (AUTOMATIC TENSION)

MONTERING AV SVERDET

Vedlikeholdet av kjeden er forenklet!
Du trenger ingen ekstranøkler for å fjerne og sette på kjeden 
igjen, PELLENCs innoverende system med forsenkbar 
nøkkel gjør at du kan stramme kjeden bare på et par 
sekunder.

Skru løs strammemutteren fra kjedekassen (10) 3 omganger.
Kjeden strammes automatisk når du ser at sverdet flyttes 
forover.
Skru strammemutteren på kjedekassen ved hjelp av 
teleskopnøkkelen og sett spaken på holdemagneten.

Det kan monteres 2 typer sagsverd på kjedesaga: 
Standard 12’’ sverd (ref. 72884) 
12’’ Carving sverd (ref. 80344). 

Aldri monter andre sagsverd enn de som er anbefalt.

MONTERING AV KJEDET

Stram kjedet.
Alltid arbeid med bryteren på «0» og batterikontakten 
frakoblet.

Fjern kjedekassen ved å skru løs kjedekassens lås (10).
Skyv sverdet mot drevet for å løse ut låsen.
Monter kjedesaga i samsvar med kutteretningen.
Sett på kjedekassen igjen.

Utfør monteringsprosedyren for kjedesaga.
Skift ut eller drei sverdet om nødvendig.

Sverdet skal skiftes ut så snart det påkreves eller hver 
3. eller 4. kjede.
Drei sverdet hver uke.

Alltid arbeid med bryteren på «0» og batterikontakten 
frakoblet.

(ref. 81794).

URUCHOMIENIE I UŻYTKOWANIE

MONTAŻ PROWADNICY ŁAŃCUCHA

Prostsza konserwacja łańcucha!
Nie zachodzi konieczność używania dodatkowych kluczy do 
zdejmowania i zakładania łańcucha; innowacyjny system ze 
składanym kluczem PELLENC umożliwia montaż łańcucha w 
kilka sekund.

Odkręcić nakrętkę zaciskową obudowy łańcucha (10) o 3 
obroty.
Łańcuch napina się automatycznie po przesunięciu 
prowadnicy do przodu.
Przykręcić poprawnie nakrętkę dociskową obudowy łańcucha 
za pomocą klucza teleskopowego i umieścić dźwignię na 
magnesie.

AUTOMATYCZNE NAPINANIE ŁAŃCUCHA (AUTOMATIC TENSION)

Na pile łańcuchowej można zamontować 2 typy prowadnicy 
do łańcucha : 
prowadnica standardowa 12’’ (réf. 72884) 
prowadnica carving 12’’ (réf. 80344). 

Montować wyłącznie zalecaną prowadnicę do łańcucha.

MONTAŻ ŁAŃCUCHA

Napiąć łańcuch.
Pracę należy wykonywać zawsze z wyłącznikiem w pozycji 
«0» i przy odłączonym złączu akumulatora.

Zdjąć obudowę łańcucha, odkręcając blokadę obudowy 
łańcucha (10).
Przesunąć prowadnicę w stronę koła zębatego w celu 
wyłączenia blokady.
Założyć łańcuch, zwracając uwagę na kierunek cięcia.
Zamontować obudowę łańcucha.

Wykonać procedurę montażu łańcucha.
Wymienić lub odwrócić prowadnicę łańcucha, jeżeli zachodzi 
potrzeba.

Prowadnica łańcucha musi być wymieniana kiedy 
zachodzi taka konieczność lub co 3 lub 4 łańcuchy.
Prowadnicę należy obracać co tydzień.

Pracę należy wykonywać zawsze z wyłącznikiem w pozycji 
«0» i przy odłączonym złączu akumulatora.

(ref. 81794).

IGÅNGSÄTTNING OCH ANVÄNDNING

AUTOMATISK SPÄNNING AV KEDJAN (AUTOMATIC TENSION)

MONTERING AV KEDJANS SKENA

Underlättat underhåll av kedjan!
Ytterligare nycklar krävs inte längre för att ta bort och 
montera tillbaka kedjan. Det innoverande systemet med den 
hopfällbara nyckeln PELLENC gör att kedjan kan dras åt på 
några sekunder.

Skruva loss kedjehusets låsmutter (10) med 3 varv.
Kedjan spänns automatiskt då skenan flyttas framåt.
Skruva tillbaka kedjehusets låsmutter riktigt med hjälp av den 
teleskopiska nyckeln och placera spaken på sin magnet.

2 typer av kedjeguider kan monteras  på kedjesågen:
standardskena 12’’ (ref. 72884) 
guide för carving 12’’ (ref. 80344).

Montera ingen annan kedjeguide än de som rekommenderas.

MONTERING AV KEDJAN

Spänn kedjan.
Arbeta alltid då brytaren står på ”0” och då batteriets 
kontakt är frånkopplad.

Ta bort kedjehuset genom att skruva loss dess spärr (10).
Tryck skenan mot drevet för att koppla låset.
Montera sågkedjan genom att respektera kapningens 
riktning.
Montera tillbaka kedjehuset.

Följ kedjesågens monteringsprocedur.
Byt eller vrid kedjeskenan vid behov.

Kedjans skena ska bytas vid behov eller var 3e eller 
4e kedja.
Vrid kedjans skena varje vecka.

Arbeta alltid då brytaren står på ”0” och då batteriets 
kontakt är frånkopplad.

(ref. 81794).

AUTOMATICKÉ NAPÍNÁNÍ ŘETĚZU (AUTOMATIC TENSION)

Zjednodušená údržba řetězu!
Pro demontáž a zpětnou montáž řetězu již nepotřebujete 
přídavné klíče. Inovační systém vysunovacího klíče 
PELLENC umožňuje dotažení řetězu během několika vteřin 

Uvolněte jistící matici pouzdra řetězu (10) o 3 otáčky.
Jakmile se lišta začne pohybovat dopředu, řetěz se 
automaticky napne. 
Utáhněte jistící matici pouzdra řetězu teleskopickým klíčem a 
páčku vložte do přidržovacího magnetu.

ZAPNUTÍ A POUŽÍVÁNÍ PILY

MONTÁŽ ŘETĚZOVÉ LIŠTY
Na tuto řetězovou pilu mohou být namontovány 2 druhy 
vodící lišty: 
standardní lišta 12’’ (č. pol. 72884) 
Carvingová lišta 12’’ (č. pol. 80344). 

Na pilu montujte pouze doporučené druhy lišt.

MONTÁŽ ŘETĚZU

Řetěz napněte.
Vždy pracujte s odpojeným vypínačem «0» a s odpojeným 
spínačem baterie.

Sejměte pouzdro řetězu tak, že odmontujete jištění pouzdra 
řetězu (10).
Lištu zatlačte k hřídeli, abyste spustili pojistku. 
Při montáži řetězu dodržujte směr řezání. 
Namontujte zpět pouzdro řetězu.

(č. pol. 81794).

Proveďte montáž řetězu.
V případě potřeby vyměňte nebo otočte lištu. 

Lišta musí být vyměněna v případě potřeby nebo po 
použití 3 – 4 řetězů.
Každý týden lištu obraťte. 

Vždy pracujte s odpojeným vypínačem «0» a s odpojeným 
spínačem baterie.

ÇALIŞTIRMA VE KULLANIM

ZİNCİRİN OTOMATİK GERİLİMİ (AUTOMATIC TENSION)

ZİNCİR KILAVUZUN MONTAJI

Zincirin bakımı kolaylaşır !
Zinciri çıkarmak ve yeniden monte etmek için ilâve anahtara 
gerek kalmaz, yenilikçi PELLENC sökülebilir anahtar sistemi 
zinciri bir kaç saniyede yeniden sıkmayı sağlar.

Zincir karterinin sıkıştırma somununu (10) 3 tur gevşetin.
Kılavuzu öne doğru hareket ettirdiğinizde zincir otomatik 
olarak gerilir.
Teleskopik anahtar yardımı ile zincir karterinin sıkıştırma 
somununu yeniden sıkın ve levyeyi tutma mıknatısı üzerine 
yerleştirin.

Zincirli testere üzerine 2 tip zincir kılavuzu monte edilebilir: 
Standart kılavuz 12” (ref. 72884) 
carving kılavuz 12’’ (ref. 80344). 

Asla tavsiye edilmiş olandan farklı bir zincir kılavuzu 
kullanmayın.

ZİNCİRİN MONTAJI

Zincirin gerilimini gerçekleştirin.
Her zaman açma/kapama düğmesi «0» üzerinde ve batarya 
elektriğe bağlı değilken çalışın.

Zincir karterinin kilidini (10) açarak zincir karterini çıkarın.
Kilidi hareket ettirmek için kılavuzu dişliye doğru itin.
Kesme yönüne uyarak zincir testereyi monte edin.
Zincir karterini yeniden monte edin.

Zincir testerenin montaj prosedürünü uygulayın.
Gerekirse zincir kılavuzu değiştirin veya döndürün.

Zincir kılavuzun gerektiğinde hemen veya 3 veya 4 
zincirde bir değiştirilmesi gerekmektedir.
Zincir kılavuzu her hafta döndürün.

Her zaman açma/kapama düğmesi «0» üzerinde ve batarya 
elektriğe bağlı değilken çalışın.

(ref. 81794).

POKRETANJE I UPOTREBA

AUTOMATSKO ZATEZANJE LANCA (AUTOMATIC TENSION)

POSTAVLJANJE VODILICE LANCA

Jednostavnije održavanje lanca!
Više vam nisu potrebni dodatni ključevi za postavljanje 
i skidanje lanca, inovativni sustav tvrtke PELLENC sa 
sklopivim ključem omogućuje zatezanje lanca u nekoliko 
sekundi.

Odvijte vijak koji učvršćuje kućište lanca (10) u tri poteza.
Lanac se automatski zateže kada vidite da se vodilica pomiče 
prema naprijed.
Ponovno zategnite vijak kućišta lanca uz pomoć teleskopskog 
ključa i postavite ručicu na magnet za održavanje.

Na motornu pilu moguće je postaviti 2 vrste lanaca: 
standardna vodilica 12’’ (kat. broj 72884) 
lanac carving 12’’ (kat. broj 80344).

Uvijek ugrađujte isključivo preporučene lance.

POSTAVLJANJE LANCA

Zategnite lanac.
Ove postupke uvijek obavljajte sa sklopkom u položaju «0» 
i s isključenom baterijom.

Uklonite pokrov lanca tako da odvijete vijak na pokrovu (10).
Pogurnite vodilicu prema zupčaniku kako biste oslobodili 
zasun.
Postavite lanac slijedeći smjer rezanja.
Postavite pokrov lanca.

Postavite lanac pile.
Promijenite ili okrenite vodilicu lanca ako je potrebno.

Vodilicu lanca je potrebno mijenjati po potrebi ili nakon 
izmjene svaka 3-4 lanca.
Okrenite vodilicu lanca svakih nekoliko tjedana

Ove postupke uvijek obavljajte sa sklopkom u položaju «0» 
i isključenom baterijom.

(réf. 81794).

ÜZEMBE HELYEZÉS ÉS HASZNÁLAT

A LÁNCVEZETŐ FELSZERELÉSE

AUTOMATIKUS LÁNCFESZESSÉG (AUTOMATIC TENSION)

A LÁNC FELSZERELÉSE

Állítsa be a lánc feszességét.
Mindig „0”-ra állított kapcsolóval és lecsatlakoztatott 
akkumulátor-csatlakozóval dolgozzon.

Távolítsa el a láncborítást. Ehhez csavarja ki a láncborítás 
csavarját (10).
Nyomja a vezetőt a fogaskerék felé, hogy bekapcsolja a 
zárat.
Szerelje fel a láncot, a vágási irány betartásával.
Szerelje vissza a láncborítást.

Egyszerű lánc-karbantartás!
A lánc eltávolításához és visszahelyezéséhez nincs szükség 
további kulcsra, a PELLENC innovatív behajtható kulcs 
rendszerével néhány másodperc alatt kifeszíthető a lánc.

Lazítsa meg a láncborítás szorítócsavarját (10) 3 fordulattal.
A lánc automatikusan megfeszül, amikor a vezető előre 
mozog.
A teleszkópos kulcs segítségével szorítsa vissza megfelelő 
módon a láncborítás szorítócsavarját, majd pozícionálja a 
kart a tartómágnesre.

Végezze el a láncvezető felszerelését.
Szükség esetén cserélje ki, vagy fordítsa meg a vezetőt.

A láncvezető cseréjét végezze el szükség szerint, vagy 
minden 3. vagy 4. láncnál.
Hetente fordítsa meg a láncvezetőt.

Mindig „0”-ra állított kapcsolóval és lecsatlakoztatott 
akkumulátor-csatlakozóval dolgozzon.

(kat.sz. 81794).

2 láncvezető szerelhető a láncfűrészre: 
visszarugásgátló antikickback 12’’ vezető (hiv. 72884)
carving 12’’ vezető (hiv. 80344).

A javasolt láncvezetőn kívül mást soha ne szereljen rá. 

SPUSTENIE A POUŽÍVANIE
MONTÁŽ LIŠTY

AUTOMATICKÉ NAPNUTIE REŤAZE (AUTOMATIC TENSION)

MONTÁŽ REŤAZE

Napnite reťaz.
Pri tomto úkone musí byť vypínač vždy na «0» a batéria 
odpojená.

Dajte dolu kryt reťaze uvoľnením poistky krytu (10).
Potlačte drážku smerom ku koncovému koliesku píly, aby 
poistka zapadla.
Namontujte reťaz tak, aby bol dodržaný smer rezania.
Namontujte späť kryt reťaze.

Vzdrževanje verige je enostavnejše !
Nič več ne potrebujete dodatnega ključa za snemanje in 
ponovno montažo verige, saj inovativni sistem zložljive-
ga ključa PELLENC omogoča, da verigo znova privijete 
v nekaj trenutkih.

Uvoľnite uťahovaciu skrutku krytu reťaze (10) o 3 otáčky.
Reťaz sa automaticky napne, keď spozorujete posun drážky 
smerom vpred.
Zatiahnite opäť uťahovaciu skrutku krytu reťaze pomocou 
teleskopického kľúča a umiestnite rúčku na magnetický 
držiak.

Vykonajte montáž reťaze.
V prípade potreby vymeňte alebo otočte lištu.

V prípade potreby vymeňte lištu hneď alebo pri 
výmene každej tretej alebo štvrtej reťaze.
Otočte lištu každý týždeň.

Pri tomto úkone musí byť vypínač vždy na «0» a batéria 
odpojená.

(ref. číslo. 81794).

Na reťazovú pílu je možné namontovať 2 typy lišty:
lištu proti spätnému rázu („antikickback“) 12’’ (ref. č. 72884)
lištu carving 12’’ (ref. č. 80344).

Nikdy nemontujte inú lištu ako sú tieto odporúčané lišty.

VKLOP DELOVANJA IN UPORABA

SAMODEJNA NAPETOST VERIGE (AUTOMATIC TENSION)

MONTAŽA VODILA VERIGE

Vzdrževanje verige je enostavnejše !
Nič več ne potrebujete dodatnega ključa za snemanje in 
ponovno montažo verige, saj inovativni sistem zložljivega 
ključa PELLENC omogoča, da verigo znova privijete v nekaj 
trenutkih.

Odvijte matico za privitje ohišja verige (10) za 3 obrate.
Veriga se samodejno napne, ko ste opazili premikanje vodila 
naprej.
Ponovno pravilno privijte matico za privitje ohišja verige s 
pomočjo teleskopskega ključa in postavite vzvod na pritrdilni 
magnet.

Na verižno žago lahko montiramo dve vrsti vodila verige: 
Standardno vodilo 12’’ (ozn. 72884) 
vodilo carving 12’’ (ozn. 80344).

Nikoli ne montirajte vodila verige, ki ni priporočeno.

MONTAŽA VERIGE

Napnite verigo.
Vedno delajte tako, da je stikalo na »0« in je konektor 
baterije izključen.

Snemite ohišje verige tako, da odvijete zaklepanje ohišja 
verige (10).
Potisnite vodilo proti zobatemu kolesu, da vključite zapah.
Montirajte verižno žago in pri tem upoštevajte smer žaganja.
Znova montirajte ohišje verige.

Izvedite postopek montaže verižne žage.
Zamenjajte ali obrnite vodilo verige, če je to potrebno.

Vodilo verige je treba zamenjati takoj, ko je potrebno, 
vsekakor pa na vsake 3 ali 4 verige.
Vsak teden obrnite vodilo verige.

Vedno delajte tako, da je stikalo na »0« in je konektor 
baterije izključen.

(réf. 81794).
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Réaliser le réglage de tension aussi souvent que nécessaire.
La vérification de tension se réalise en tirant sur la chaîne 
au milieu du guide : 1 à 3 maillons entraîneurs doivent 
apparaître.

MISE EN ROUTE ET UTILISATION

CONTRÔLE ET REMPLACEMENT DU PIGNON

GRAISSAGE DU GUIDE CHAÎNE

Procéder au graissage du guide chaîne tous les jours à l'aide 
d'une pompe à graisse (réf. 68518).

NETTOYAGE DU GUIDE CHAÎNE
Démonter et nettoyer le guide chaîne tous les jours au niveau 
du guide et des trous de graissage.

Démonter le guide chaîne et la chaîne.
Enlever le circlips et enlever le pignon.

Remplacer le pignon dès que nécessaire ou toutes les deux 
chaînes (réf. 85643).

Remonter l'ensemble en respectant le sens de montage du 
circlips.

Travail à réaliser à chaque changement de chantier 
afin de désinfecter l'outil au minimum.
Procéder au nettoyage des trous de graissage aussi 

souvent que nécessaire.
Toujours travailler interrupteur sur «0» et connecteur 
batterie déconnecté.

Le circlips doit être changé après chaque démontage 
(réf. 01357).
Toujours travailler interrupteur sur «0» et connecteur 

batterie déconnecté.

Adjust the tension as often as necessary.
Check the tension by pulling the chain in the middle of the 
guide: 1 to 3 drive links should appear.

STARTING AND USE

CHECKING AND REPLACING THE SPROCKET

LUBRICATING THE CHAIN GUIDE

Lubricate the chain guide every day using a grease gun (P/
No. 68518).

CLEANING THE CHAIN GUIDE
Remove and clean the chain guide every day.  Clean the 
guide and the lubricating holes.

Remove the chain guide and the chain.
Remove the circlip and remove the sprocket.

Replace the sprocket whenever necessary or when two 
chains have been replaced (P/No. 85643).

Reinstall the assembly and pay attention to the direction of 
installation of the circlip.

Carry out this operation each time you change work 
sites in order to disinfect the tool a little.
Clean the lubricating holes as often as necessary.

Always set the switch to the off position «0» and disconnect 
the battery connector before doing work.

The circlip must be replaced each time it is removed 
(P/No. 01357).
Always set the switch to the off position «0» and 

disconnect the battery connector before doing work.

Die Spannung einstellen, sobald dies nötig ist.
Die Kettenspannung kan man überpüfen, indem man  in 
der Mitte der Führung an der Kette zieht: es müssen 1 bis 
3 Kettenglieder zu sehen sein.

BEDIENUNG

KONTROLLE UND AUSTAUSCH DES RITZELS

EINFETTEN DER KETTENFÜHRUNG

Fetten Sie die Kettenführung täglich mit einer Fettpumpe 
(ref. 68518).

REINIGEN DER KETTENFÜHRUNG
Die Kettenführung muss täglich abgebaut und im Bereich der 
Führung und der Schmierlöcher gereinigt werden.

Kettenführung und Kette ausbauen.
Ritzel und Sicherungsring entfernen.

Das Ritzel bei Bedarf auswechseln bzw. nach zwei Ketten 
(ref. 85643). 

Das Ganze wieder einbauen, dabei auf die richtige 
Einbaurichtung des Sicherungsrings achten.

Führen Sie diese Arbeit grundsätzlich bei einem 
Wechsel des Einsatzortes aus, um das Werkzeug zu 
reinigen. Reinigen Sie die Schmierlöcher so oft wie 

nötig. Achten Sie darauf, dass der Ein/Aus-Schalter auf 
«0» steht und der Batterieanschluss nicht eingesteckt ist.

Der Sicherungsring muss nach jeder Demontage 
gewechselt werden  (ref. 01357).
Achten Sie darauf, dass der Ein/Aus-Schalter auf «0» 

steht und der Batteriean-schluss nicht eingesteckt ist.

Efectuar el ajuste de la tensión cuantas veces sea necesario.
Se verifica la tensión tirando de la cadena en medio de la 
guía: deben aparecer 1 a 3 eslabones motores.

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN

CONTROL Y SUSTITUCIÓN DE LA RUEDA DENTADA

ENGRASE DE LA BARRA GUÍA DE CADENA

Efectuar el engrase de la barra guía cada día con una pistola 
de grasa (ref. 68518).

LIMPIEZA DE LA BARRA GUÍA DE CADENA
Desmontar y limpiar la barra guía de cadena cada día. 
Limpiar la barra guía y los orificios de lubricación.

Desmontar la barra guía de cadena y la cadena.
Quitar el circlips y sacar la rueda dentada.

Sustituir la rueda dentada cada vez que sea necesario o 
después de cambiar dos cadenas (ref. 85643).

Volver a montar todo el conjunto respetando el sentido de 
montaje del circlips.

Esta tarea debe efectuarse cada vez que se cambia 
de lugar de trabajo para desinfectar ligeramente la 
herramienta.

Efectuar esta limpieza cuantas veces sea necesario.
Trabajar siempre con el interruptor en «0» y conector de 
batería desconectado.

El circlips debe cambiarse después de cada desmontaje 
(ref. 01357).
Trabajar siempre con el interruptor en «0» y conector 

de batería desconectada.

Procedere alla regolazione della tensione della catena ogni 
volta che si rende necessario.
La verifica della tensione deve essere effettuata tirando 
sulla catena al centro della guida: devono apparire da 1 a 
3 maglie.

AVVIAMENTO E UTILIZZO DELL’ATTREZZO

VERIFICA E SOSTITUZIONE DEL PIGNONE

LUBRIFICAZIONE DEL GUIDACATENA

Procedere alla lubrificazione del guidacatena tutti i giorni con 
un apposito dosatore per il grasso (art. 68518).

PULIZIA DEL GUIDACATENA
Smontare e pulire il guidacatena tutti i giorni a livello della 
guida e dei fori di lubrificazione.

Smontare il guidacatena e la catena.
Togliere la guarnizione circlip e il pignone.

Sostituire il pignone non appena si rende necessario o ogni 
due catene (art. 85643).

Rimontare il tutto rispettando il senso di montaggio delle 
guarnizioni.

Lavoro da realizzare ad ogni cambio di cantiere per 
disinfettare un minimo l’attrezzo.
Procedere alla pulizia dei fori di lubrificazione ogni 

volta che si rende necessario.
Lavorare sempre con l’interruttore sulla posizione «0» ed 
il connettore della batteria disinserito.

La guarnizione deve essere sostituita dopo ogni 
smontaggio (art. 01357).
Lavorare sempre con l’interruttore sulla posizione «0» 

ed il connettore della batteria disinserito.

Efectuar o ajuste da tensão tantas vezes quantas 
necessário.
A verificação da tensão efectua-se puxando a cadeia no 
meio da barra de guia: Devem ser visualizados 1 a 3 elos 
de accionamento.

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO

CONTROLO E SUBSTITUIÇÃO DO PINHÃO

LUBRIFICAÇÃO DA BARRA DE GUIA

Proceder à lubrificação da barra de guia todos os dias com 
uma bomba de massa de lubrificação (ref. 68518).

LIMPEZA DA BARRA DE GUIA
Desmontar e limpar a barra de guia todos os dias ao nível da 
barra e dos orifícios de lubrificação.

Desmontar a barra de guia e a cadeia.
Retirar o circlip e retirar o pinhão.

Mudar o pinhão assim que seja necessário ou a cada duas 
cadeias (ref. 85643).

Montar o conjunto de novo respeitando o sentido de 
montagem do circlip.

Trabalho a efectuar a cada mudança de local de 
trabalho para efectuar um mínimo de desinfecção da 
ferramenta.

Proceder à limpeza dos orifícios de lubrificação tão 
frequentemente quanto necessário.
Trabalhar sempre com o interruptor em «0» e o conector 
de bateria desligado.

O circlip deve ser mudado depois de cada desmontagem 
(ref. 01357).
Trabalhar sempre com o interruptor em «0» e o 

conector de bateria desligado.

De spanningsregeling zo vaak als nodig uitvoeren.
De spanningscontrole gebeurt door aan de ketting te 
trekken in het midden van de geleider : 1 tot 3 sleepschakels 
dienen te verschijnen.

OPSTARTEN EN GEBRUIK

CONTROLE EN VERVANGING VAN HET TANDWIEL

SMERING VAN DE KETTINGGELEIDER

De kettinggeleider elke dag smeren met behulp van een 
vetpomp (ref. 68518).

REINIGING VAN DE KETTINGGELEIDER
De kettinggeleider elke dag demonteren en reinigen ter 
hoogte van de geleider en de smeeropeningen.

De kettinggeleider en de ketting demonteren.
De circlips en het tandwiel verwijderen.

Het tandwiel vervangen zodra noodzakelijk of na gebruik 
van twee kettingen (ref. 85643).

Het geheel opnieuw monteren met in acht nemen van de 
montagerichting van de circlips.

Werkzaamheden uit te voeren bij elke verandering van 
werkterrein teneinde het gereedschap op zijn minst te 
ontsmetten.

De smeeropeningen zo vaak als nodig reinigen.
Steeds werken met de schakelaar op «0» en batterijconnector 
losgekoppeld.

De circlips dient vervangen te worden na elke 
demontage (ref. 01357).
Steeds werken met de schakelaar op «0» en 

batterijconnector losgekoppeld.

Indstil spændingen så ofte, det er nødvendigt.
Spændingen kontrolleres ved at trække i kæden midt på 
styret: Du skal kunne se 1 til 3 drivled.

START OG BRUG AF REDSKABET

KONTROL OG UDSKIFTNING AF DREVET

SMØRING AF KÆDESTYRET

Smør kædestyret hver dag ved hjælp af en smørepumpe 
(ref. 68518).

RENGØRING AF KÆDESTYRET
Afmonter og rengør kædestyret hver dag ved styret og 
smørehullerne.

Afmonter kædestyret og kæden.
Tag låseringen af, og tag drevet ud.

Udskift drevet, så snart det er nødvendigt, eller for hver to 
kæder (ref. 85643).

Monter delene igen, og følg låseringens montageretning.

Dette skal foretages, hver gang der skiftes arbejdsplads 
for at desinficere redskabet.
Rengør smørehullerne så ofte, der er behov for det.

Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition «0», og 
afbryd batteristikket, før du udfører vedligeholdelsesarbejde 
på redskabet.

Låseringen skal udskiftes efter hver afmontering 
(ref. 01357).
Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition 

«0» ,  og a fbryd bat ter is t ikket ,  før  du udfører 
vedligeholdelsesarbejde på redskabet.

Ρυθμίζετε την τάση της αλυσίδας όποτε χρειάζεται.
Ο έλεγχος της τάσης πραγματοποιείται τραβώντας την 
αλυσίδα στη μέση του οδηγού: 1 έως 3 κινητήριοι κρίκοι 
πρέπει να φαίνονται.

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΓΡΑΝΑΖΙΟΥ

ΛΙΠΑΝΣΗ ΤΟΥ ΟΔΗΓΟΥ ΑΛΥΣΙΔΑΣ

Να γρασάρετε τον οδηγό αλυσίδας κάθε μέρα με τη βοήθεια 
μιας αντλίας λίπανσης (κωδ. 68518).

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΟΔΗΓΟΥ ΑΛΥΣΙΔΑΣ
Ξεμοντάρετε και καθαρίζετε την αλυσίδα κάθε μέρα στο 
επίπεδο του οδηγού και των οπών λίπανσης.

Ξεμοντάρετε τον οδηγό αλυσίδας και την αλυσίδα.
Αφαιρέστε τους δακτύλιους συγκράτησης και βγάλτε το 
γρανάζι.

Αντικαταστήστε το γρανάζι όποτε χρειάζεται ή κάθε δύο 
αλυσίδες (κωδ. 85643).

Ξαναμοντάρετε το σύνολο τηρώντας τη φορά μονταρίσματος 
των δακτυλίων συγράτησης.

Εργασία που θα πρέπει να πραγματοποιείται σε κάθε 
αλλαγή εργοταξίου για να απολυμαίνεται το εργαλείο 
στο μέγιστο.

Να καθαρίζετε τις οπές λίπανσης όποτε χρειάζεται.
Να δουλεύετε πάντοτε με το διακόπτη στο «0» και τον 
συνδετήρα μπαταρίας αποσυνδεδεμένο.

Ο δακτύλιος συγκράτησης πρέπει να αντικαθιστάται 
μετά από κάθε αποσυνραμολόγηση (κωδ. 01357).
Να δουλεύετε πάντοτε με το διακόπτη στο «0» και τον 

συνδετήρα μπαταρίας αποσυνδεδεμένο.

Kiristä niin usein kuin tarvittavaa.
Jännityksen tarkastus tehdään vetämällä ketjua terälevyn 
keskellä: 1-3 vetorengasta pitäisi tulla näkyviin.

KÄYNNISTYS JA KÄYTTÖ

HAMMASRATTAAN TARKASTUS JA VAIHTO

TERÄLEVYN VOITELU

Voitele terälevy joka päivä voitelupumpulla (viite 68518).

Pura terälevy ja ketju.
Poista varmistinrengas ja hammasratas.

Vaihda hammasratas heti, kun tarpeellista tai joka toisella 
ketjulla. (ref. 85643)

Kokoa kokonaisuus noudattaen varmistinrenkaan 
kokoamissuuntaa.

TERÄLEVYN PUHDISTUS
Pura ja puhdista terälevy joka päivä levyn ja voiteluaukkojen 
kohdalta.

Varmistinrengas on vaihdettava joka purkamiskerran 
jälkeen. (ref. 01357)
Työskentele aina katkaisin asennossa «0» ja akun 

liitin irti.

Tehdään aina vähintään näin työmaan vaihtuessa 
työkalun desinfioimiseksi. 
Puhdista voitelureiät niin usein kuin tarpeellista.

Työskentele aina katkaisin asennossa «0» ja akun liitin irti.

Strammejusteringen utføres så ofte som det påkreves.
Strammekontrollen utføres ved å dra i kjeden på midten av 
sverdet: Du skal kunne se 1-3 drivlenker.

IGANGSETTING OG BRUK

KONTROLL OG UTSKIFTING AV DREVET

SMØRING AV SAGSVERDET

Sagsverdet skal smøres daglig med en smørepumpe 
(ref.68518).

Demonter sagsverdet og kjedet.
Fjern holderingen og drevet.

Skift ut drevet ved behov eller begge kjedete. (ref. 85643)

Monter enheten sammen igjen med holderingen rett vei.

RENGJØRING AV SAGSVERDET
Demonter og rengjør sagsverdet daglig ved sverdet og 
smørehullene.

Holderingen skal skiftes ut etter hver demontering. 
(ref. 01357)
Alltid arbeid med bryteren på «0» og med frakoblet 

batterikontakt.

Dette arbeidet skal utføres hver gang det skiftes 
arbeidsplass for å desinfisere verktøyet mest mulig.
Rengjør smørehullene etter behov.

Alltid arbeid med bryteren på «0» og batterikontakten 
frakoblet.

Regulację napięcia należy wykonywać zawsze kiedy jest 
to konieczne.
Kontrola napięcia odbywa się przez pociągnięcie za łańcuch 
na środku prowadnicy: 1 do 3 ogniw napędowych musi być 
widocznych.

URUCHOMIENIE I UŻYTKOWANIE

KONTROLA I WYMIANA KOŁA ZĘBATEGO

SMAROWANIE PROWADNICY ŁAŃCUCHA

Prowadnicę łańcucha należy smarować codziennie za 
pomocą pompy smarowej (réf. 68518).

CZYSZCZENIE PROWADNICY ŁAŃCUCHA
Prowadnicę łańcucha należy codziennie demontować i 
czyścić na poziomie prowadnicy i otworów smarowania.

Zdemontować prowadnicę łańcucha i łańcuch.
Zdjąć pierścienie zabezpieczające, a następnie samo koło.

Koło należy wymieniać kiedy zachodzi taka konieczność 
lub co dwa łańcuchy (réf. 85643).

Zamontować całość, przestrzegając kierunku montażu 
pierścieni zabezpieczających.

Czynność należy wykonywać przy każdej zmianie 
miejsca pracy w celu zapewnienia dezynfekcji 
narzędzia.

Otwory smarowania należy czyścić zawsze kiedy zachodzi 
taka konieczność.
Pracę należy wykonywać zawsze z wyłącznikiem w pozycji 
«0» i przy odłączonym złączu akumulatora.

Pierścień zabezpieczający należy wymieniać po 
każdym demontażu (réf. 01357).
Pracę należy wykonywać zawsze z wyłącznikiem w 

pozycji «0» i przy odłączonym złączu akumulatora.

Utför spänningen så ofta som det krävs.
Kontrollen av spänningen görs genom att dra kedjan i 
mitten av skenan: 1 till 3 drivlänkar ska synas.

IGÅNGSÄTTNING OCH ANVÄNDNING

KONTROLL OCH BYTE AV DREVET

SMÖRJNING AV KEDJANS SKENA

Smörja in kedjans skena varje dag med hjälp av en 
smörjpump (ref. 68518).

RENGÖRING AV KEDJANS SKENA
Demontera och gör rent kedjans skena varje dag vid skenan 
och smörjningshålen.

Montera ner kedjans skena och kedjan.
Ta bort spårringen och ta bort drevet.

Byt ut drevet vid behov eller de båda kedjorna (ref. 85643).

Montera enheten och respektera spårringens 
monteringsriktning.

Arbete som ska utföras vid varje arbetsbyte för att 
desinfektera verktyget.
Gör rent smörjningshålen så ofta som det behövs.

Arbeta alltid då brytaren står på ”0” och då batteriets 
kontakt är frånkopplad.

Spårringen ska bytas ut efter varje demontering 
(ref. 01357).
Arbeta alltid då brytaren står ”0” och då batteriets 

kontakt är frånkopplad.

Nastavení napnutí řetězu provádějte podle potřeby. 
Ověření napnutí se provádí zatažením za řetěz uprostřed 
lišty: musí se objevit 1 – 3 oka.

ZAPNUTÍ A POUŽÍVÁNÍ PILY

KONTROLA A VÝMĚNA HŘÍDELE

MAZÁNÍ ŘETĚZOVÉ LIŠTY

Lištu promazávejte každý den mazací pumpičkou (č. 
pol. 68518).

ČIŠTĚNÍ ŘETĚZOVÉ LIŠTY
Každý den odmontujte a vyčistěte lištu a mazací otvory. 

Odmontujte lištu a řetěz
Sejměte jistící kroužek a vymontujte hřídel.

V případě potřeby vyměňte hřídel nebo oba řetězy (č. 
pol. 85643).

Celou sestavu namontujte zpět a dodržujte směr montáže 
jistícího kroužku.

Vždy po skončení práce je třeba nástroj zbavit nečistot. 
Mazací otvory čistěte dostatečně často. 
Vždy pracujte s odpojeným vypínačem «0» a 

s odpojeným spínačem baterie.

Jistící kroužek je třeba vyměnit po každé demontáži 
(č. pol. 01357). 
Vždy pracujte s odpojeným vypínačem «0» a 

s odpojeným spínačem baterie.

Gerektiği sıklıkta gerilim ayarını yapın.
Gerilimin kontrolü kılavuzun ortasından zincir üzerinden 
çekerek yapılır: 1-3 itici zincir halkasının belirmesi 
gerekmektedir.

ÇALIŞTIRMA VE KULLANIM

DİŞLİNİN KONTROLÜ VE DEĞİŞTİRİLMESİ

ZİNCİR KILAVUZUN YAĞLANMASI

Zincir kılavuzu her gün bir yağ pompası yardımı ile yağlayın 
(ref. 68518).

ZİNCİR KILAVUZUN TEMİZLENMESİ
Zincir kılavuzu her gün sökün ve kılavuz ve yağlama delikleri 
seviyesinde temizleyin.

Zincir kılavuzu ve zinciri sökün.
Klipsi çıkarın ve dişliyi çıkarın.

Dişliyi gerektiğinde hemen veya iki zincirde bir değiştirin 
(ref. 85643).

Hepsini klipsin montaj yönüne uyarak yeniden monte edin.

Cihazın asgari dezenfekte edilmesi için bu çalışmanın 
her şantiye değiştirilmesinde gerçekleştirilmesi 
gerekmektedir.

Gerektiği sıklıkta yağlama deliklerinin temizliğini yapın.
Her zaman açma/kapama düğmesi «0» üzerinde ve batarya 
elektriğe bağlı değilken çalışın.

Her sökme işleminden sonra klipsin değiştirilmesi 
gerekmektedir (ref. 01357).
Her zaman açma/kapama düğmesi «0» üzerinde ve 

batarya elektriğe bağlı değilken çalışın.

Zategnutost lanca podešavajte koliko je god često potrebno.
Provjera lanca se vrši povlačenjem lanca po sredini 
vodilice: Morate moći povući lanac s 1 do 3 zupca.

POKRETANJE I UPOTREBA

KONTROLA I ZAMJENA ZUPČANIKA

PODMAZIVANJE VODILICE LANCA

Vodilicu lanca podmazujte svakoga dana pomoću pumpice za 
mazivo (kat. broj. 68518).

ČIŠĆENJE VODILICE LANCA
Uklonite i očistite vodilicu lanca svakoga dana u razini 
vodilice i utora za podmazivanje.

Skinite vodilicu lanca i lanac.
Uklonite prstene, a zatim i zupčanik.

Zamijenite zupčanik kad god je potrebno ili nakon zamjene 
svakog drugog lanca (kat. broj. 85643).

Vratite sklop pazeći kako postavljate prstene.

Ovaj je postupak potrebno obaviti nakon svake 
promjene radnog mjesta kako biste minimalno 
dezinficirali uređaj.

Čišćenje utora za podmazivanje obavljajte koliko je često 
potrebno.
Ove postupke uvijek obavljajte sa sklopkom u položaju «0» 
i isključenom baterijom.

Prstene je potrebno zamijeniti nakon svakog skidanja 
(kat. broj. 01357).
Ove postupke uvijek obavljajte sa sklopkom u položaju 
«0» i isključenom baterijom.

ÜZEMBE HELYEZÉS ÉS HASZNÁLAT
A feszességbeállítást a szükséges gyakorisággal végezze.
A feszesség a lánc meghúzásával ellenőrizhető a vezető 
közepénél: 1-3 szem válhat láthatóvá.

A FOGASKERÉK ELLENŐRZÉSE ÉS CSERÉJE

A LÁNCVEZETŐ KENÉSE

Egy zsírzóprés segítségével végezze el a láncvezető kenését 
minden nap (kat.sz. 68518).

A LÁNCVEZETŐ TISZTÍTÁSA
A láncvezetőt szerelje le és tisztítsa meg minden nap a 
vezetőnél és a kenőnyílásoknál.

Ezt a műveletet a munkavégzés helyének minden 
változtatásnál végezze el a szerszám minimális 
fertőtlenítése érdekében.

A kenési nyílásokat a szükséges gyakorisággal tisztítsa.
Mindig „0”-ra állított kapcsolóval és lecsatlakoztatott 
akkumulátor-csatlakozóval dolgozzon.

Szerelje le a láncvezetőt és a láncot.
Távolítsa el a rögzítőgyűrűt és a fogaskereket.

Cserélje ki a fogaskereket szükség esetén, vagy minden 
második láncnál (kat.sz. 85643).

Szerelje vissza az alkatrészeket, a rögzítőgyűrű szerelési 
irányának betartásával.

A rögzítőgyűrű minden leszereléskor cserélendő (kat.
sz. 01357).
Mindig „0”-ra állított kapcsolóval és lecsatlakoztatott 

akkumulátor-csatlakozóval dolgozzon.

SPUSTENIE A POUŽÍVANIE
Nastavujte napnutie tak často, ako je potrebné.
Napnutie kontrolujte potiahnutím reťaze v strede lišty: 1 až 
3 poháňacie články musia vystúpiť.

KONTROLA A VÝMENA KONCOVÉHO KOLIESKA PÍLY

MAZANIE LIŠTY

Lištu mažte vždy pomocou mazacej pumpy (ref. 
číslo. 68518).

ČISTENIE LIŠTY
Rozmontujte a vyčistite lištu ako aj mazacie dierky každý deň.

Tento úkon vykonajte pri každej novej práci, aby ste 
čo najlepšie vydezinfikovali nástroj.
Čistite mazacie dierky vždy, keď je to potrebné.

Pri tomto úkone musí byť vypínač vždy na «0» a batéria 
odpojená.

Odmontujte lištu a reťaz.
Dajte dolu svorku a koncové koliesko píly.

V prípade potreby vymeňte koncové koliesko alebo obe 
reťaze (ref. číslo. 85643).

Zmontujte celok späť tak, aby bol dodržaný smer montáže 
svorky.

Svorka sa musí vymeniť pri každej demontáži (ref. 
číslo. 01357).
Pri tomto úkone musí byť vypínač vždy na «0» 

a batéria odpojená.

Nastavite napetost vsakič, ko je to potrebno.
Preverjanje napetosti se izvaja tako, da potegnete za verigo 
na sredini vodila: prikazati se morajo 1 do 3 pogonske 
zanke.

VKLOP DELOVANJA IN UPORABA

KONTROLA IN ZAMENJAVA ZOBATEGA KOLESA

MAZANJE VODILA VERIGE

Vodilo verige namažite vsak dan s pomočjo črpalke za mast 
(ozn. 68518).

ČIŠČENJE VODILA VERIGE
Demontirajte in očistite vodilo verige vsak dan, in sicer vodilo 
in luknjice za mazanje.

Odmontirajte vodilo verige in verigo.
Snemite vskočni obroč in snemite zobato kolo.

Zobato kolo zamenjajte takoj, ko je to potrebno, oz. na vsaki 
dve verigi (ozn. 85643).

Znova montirajte vse skupaj in pri tem upoštevajte smer 
montaže vskočnega obroča.

To delo opravite pri vsaki menjavi delovišča, da vsaj 
minimalno dezinficirate orodje.
Luknjice za mazanje očistite vsakič, ko je to potrebno.

Vedno delajte tako, da je stikalo na »0« in je konektor 
baterije izključen.

Vskočni obroč je treba zamenjati po vsaki demontaži 
(ozn. 01357).
Vedno delajte tako, da je stikalo na »0« in je konektor 
baterije izključen.
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MISE EN ROUTE ET UTILISATION

 � RÈGLE N° 1

La chaîne doit être correctement tendue.
Voir page 23

 � RÈGLE N° 2

La chaîne doit etre bien lubrifiée.
Une lubrification constante du guide, de la chaîne et du 
pignon est vitale.
Voir page 20

 � RÈGLE N° 3

Les limiteurs de profondeur doivent être réglés correctement.
Le réglage correct des limiteurs de profondeur et leur forme 
adéquate sont indispensables pour obtenir de bonnes 
performances et pour la sécurité.
Voir page 29

 � RÈGLE N° 4

La chaîne doit être affûtée.
Si la chaîne est correctement affûtée, elle fait le travail. Si 
elle ne l’est pas, c’est vous qui le faites. Et vos accessoires 
de coupe s’usent plus rapidement.
Voir page 28

LES QUATRE RÈGLES DE BASE

STARTING AND USE

 � RULE No. 1

The chain must be correctly tensioned.
See page 23

 � RULE No. 2

The chain must be well lubricated.
Constant lubrication of the guide, the chain and the sprocket 
is vital.
See page 20

 � RULE No. 3

The depth limiters must be correctly adjusted.
The depth limiters must be correctly adjusted and of the right 
shape to ensure good performance and safety.
See page 29

 � RULE No. 4

The chain must be sharpened.
If the chain is correctly sharpened, it will do the work. If it is 
not correctly sharpened, its you who will do the work, and 
your cutting accessories will wear out more rapidly.
See page 28

THE FOUR BASIC RULES

BEDIENUNG

 � REGEL NR. 1

Die Kette muss korrekt gespannt sein.
Siehe Seite 23

 � REGEL NR. 2

Die Kette muss gut geschmiert sein.
Konstante Schmierung der Führung, der Kette und des 
Ritzels ist lebenswichtig.
Siehe Seite 20

 � REGEL NR. 3

Die Tiefenbegrenzungen müssen korrekt eingestellt sein. 
Die korrekte Einstellung der Tiefenbegrenzungen und deren 
passende Form sind für ein gutes Schnittergebnis und aus 
Gründen der Sicherheit absolut notwendig. 
Siehe Seite 29

 � REGEL NR. 4

Die Kette muss geschärft werden.
Eine gut geschärfte Kette ist beim Arbeiten das Wichtigste.  
Ist dies nicht der Fall, erfordert die Arbeit mehr Anstrengung. 
Und Ihr Schneidzubehör nutzt sich schneller ab. 
Siehe Seite 28

DIE VIER GRUNDREGELN

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN

 � REGLA N° 1

La cadena debe tener una tensión correcta.
Ver página 23

 � REGLA N° 2

La cadena debe ser correctamente lubricada.
Una lubricación constante de la barra guía, de la cadena y 
de la rueda dentada es vital.
Ver página 20

 � REGLA N° 3

Se deben regular correctamente los limitadores de 
profundidad. El correcto reglaje de los limitadores de 
profundidad y su forma adecuada son indispensables para 
obener un buen rendimiento y para la seguridad.
Ver página 29

 � REGLA N° 4

La cadena debe afilarse.
Si la cadena está correctamente afilada, hace todo el 
trabajo. De lo contrario, el trabajo lo hace el usuario. Y los 
accesorios se desgastan más rapidamente.
Ver página 28

LAS CUATRO REGLAS BÁSICAS

AVVIAMENTO E UTILIZZO DELL’ATTREZZO

 � REGOLA N° 1

La catena deve essere tesa correttamente.
Vedi pag. 23

 � REGOLA N° 2

La catena deve essere ben lubrificata.
È vitale una lubrificazione costante della guida, della catena 
e del pignone.
Vedi pag. 20

 � REGOLA N° 3

I limitatori di profondità devono essere correttamente 
regolati.
La regolazione corretta dei limitatori di profondità e la loro 
forma adeguata sono indispensabili per ottenere buone 
prestazioni e per garantire la sicurezza dell’operatore.
Vedi pag  29

 � REGOLA N° 4

La catena deve essere affilata.
Se la catena è correttamente affilata, esegue bene il lavoro. 
Se non lo è, è l’operatore che fa tutto il lavoro e gli accessori 
di taglio si consumano più rapidamente.
Vedi pag. 28

LE QUATTRO REGOLE DI BASE

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO

 � REGRA N° 1

A cadeia deve estar correctamente esticada.
Ver página 23

 � REGRA N° 2

A cadeia deve estar correctamente lubrificada.
Uma lubrificação constante da barra de guia, da cadeia e do 
pinhão é vital.
Ver página 20

 � REGRA N° 3

Os limitadores de profundidade devem estar correctamente 
ajustados.
A regulação correcta dos limitadores de profundidade e a 
forma adequada dos mesmos são indispensáveis para obter 
boas performances e para a segurança.
Ver página 29

 � REGRA N° 4

A cadeia deve estar afiada.
Se a cadeia estiver correctamente afiada, ela efectua o 
trabalho. Caso não o esteja, é você que faz o trabalho. Os 
seus acessórios de corte usam-se muito rapidamente.
Ver página 28

AS QUATRO REGRAS DE BASE

OPSTARTEN EN GEBRUIK

 � REGEL NR. 1

De ketting dient correct gespannen te zijn.
Zie bladzijde 23

 � REGEL NR. 2

De ketting dient goed gesmeerd te zijn.
Een constante smering van de geleider, de ketting en het 
tandwiel is van vitaal belang.
Zie bladzijde 20

 � REGEL NR. 3

De dieptebegrenzers dienen correct geregeld te zijn.
De correcte afregeling van de dieptebegrenzers en hun 
adequate vorm zijn onontbeerlijk voor het bekomen van 
goede prestaties en voor de veiligheid.
Zie bladzijde 29

 � REGEL NR. 4

De ketting dient geslepen te zijn.
Indien de ketting correct geslepen is, zal deze het werk doen. 
Indien niet, dient u het te doen. En uw snijgereedschappen 
zullen snellen verslijten.
Zie bladzijde 28

DE VIER BASISREGELS

START OG BRUG AF REDSKABET

 � REGEL NR. 1

Kæden skal være korrekt tilspændt.
Se side 23

 � REGEL NR. 2

Kæden skal være korrekt smurt.
Det er vigtigt at sørge for konstant smøring af styret, kæden 
og drevet.
Se side 20.

 � REGEL NR. 3

Dybdebegrænserne skal være korrekt indstillet.
Det er vigtigt at sikre korrekt indstilling af 
dybdebegrænserne, og at deres form passer, af hensyn til 
ydeevne og sikkerhed.
Se side 29

 � REGEL NR. 4

Kæden skal være slebet.
Når kæden er skarp, udfører den arbejdet. Hvis den ikke er 
skarp, er det dig, som skal gøre arbejdet. Og skæretilbehøret 
bliver hurtigere slidt.
Se side 28

DE FIRE GRUNDREGLER

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

 � ΚΑΝΟΝΑΣ N° 1

Η αλυσίδα θα πρέπει να είναι καλά τεντωμένη.
Βλέπε σελίδα 23

 � ΚΑΝΟΝΑΣ N° 2

Η αλυσίδα θα πρέπει να είναι καλά λιπασμένη.
Η συνεχής λίπναση του οδηγού, της αλυσίδας και του 
γραναζιού είναι ζωτικής σημασίας.
Βλέπε σελίδα 20

 � ΚΑΝΟΝΑΣ N° 3

Οι περιοριστές βάθους θα πρέπει να είναι καλά 
ρυθμισμένοι.Η σωστή ρύθμιση των περιοριστών βάθους και 
το σωστό σχήμα αυτών είναι δύο απαραίτητα στοιχεία για 
την εξασφάλιση καλών επιδόσεων και ασφάλειας.
Βλέπε σελίδα 29

 � ΚΑΝΟΝΑΣ N° 4

Η αλυσίδα πρέπει να είναι ακονισμένη.
Εάν η αλυσίδα είναι καλά ακονισμένη, κάνει αυτή τη δουλειά. 
Εάν δεν είναι, την κάνετε εσείς και τα αξεσουάρ κοπής 
φθείρονται πιο γρήγορα.
Βλέπε σελίδα 28

ΟΙ ΤΕΣΣΕΡΙΣ ΒΑΣΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ

KÄYNNISTYS JA KÄYTTÖ

 � SÄÄNTÖ NRO 1

Ketjun on oltava oikein kiristetty.
Katso sivu 23

 � SÄÄNTÖ NRO 2

Ketjun on oltava hyvin voideltu.
Terälevyn, ketjun ja hammasrattaan jatkuva voitelu on 
olennaista.
Katso sivu 20

 � SÄÄNTÖ NRO 3

Syvyyden rajoittimien on oltava säädetty oikein.
Syvyyden rajoittimien oikea säätö ja niiden sopiva muoto 
ovat välttämättömiä hyvän suorituskyvyn aikaansaamiseksi 
ja turvallisuuden vuoksi.
Katso sivu 29

 � SÄÄNTÖ NRO 4

Ketjun on oltava teroitettu.
Jos ketju on kunnolla teroitettu, se leikkaa hyvin. Jos se ei 
ole teroitettu, sinun on tehtävä se. Myös leikkaustarvikkeesi 
kuluvat nopeammin.
Katso sivu 28

NELJÄ PERUSSÄÄNTÖÄ

IGANGSETTING OG BRUK

 � REGEL NR. 1

Kjeden skal være korrekt strammet.
Se side 23

 � REGEL NR. 2

Kjeden skal være skikkelig smurt.
Det er ytterst viktig stadig å smøre sverdet, kjeden og drevet.
Se side 20

 � REGEL NR. 3

Dybdebegrenserne skal stilles korrekt inn.
Av sikkerhetsgrunner og for å oppnå god ytelse er det ytterst 
viktig å stille dybdebegrenserne og egnet form på disse.
Se side 29

 � REGEL NR. 4

Kjeden skal være kvesset.
Hvis kjeden er korrekt kvesset, kan den utføre arbeidet. Hvis 
den ikke er det, er det du som gjør arbeidet. Og kutteutstyret 
slites raskere.
Se side 28

DE FIRE HOVEDREGLENE

URUCHOMIENIE I UŻYTKOWANIE

 � ZASADA NR 1

Łańcuch musi być poprawnie napięty.
Patrz strona 23

 � ZASADA NR 2

Łańcuch musi być prawidłowo nasmarowany.
Stałe smarowanie prowadnicy, łańcucha i koła poprawia ich 
trwałość.
Patrz strona 20

 � ZASADA NR 3

Ograniczniki głębokości muszą być prawidłowo 
wyregulowane.
Prawidłowa regulacja ograniczników głębokości i ich 
odpowiedni kształt są niezbędne dla uzyskiwania 
prawidłowych osiągów i dla zapewnienia bezpieczeństwa.
Patrz strona 29

 � ZASADA NR 4

Łańcuch musi być naostrzony.
Jeżeli łańcuch jest prawidłowo naostrzony, wykonuje 
prawidłowo swoją pracę. Jeżeli tak nie jest, użytkownik 
musi wkładać w pracę więcej wysiłku. A narzędzie ulega 
szybszemu zużyciu.
Patrz strona 28

CZTERY PODSTAWOWE ZASADY

IGÅNGSÄTTNING OCH ANVÄNDNING

 � REGEL nr. 1

Kedjan ska vara riktigt spänd.
Se sidan 23

 � REGEL nr. 2

Kedjan ska vara riktigt smörjad.
En kontinuerlig smörjning av skenan, kedjan och drevet är 
mycket viktig.
Se sidan 20

 � REGEL nr. 3

Djupbegränsarna ska regleras riktigt.
Den korrekta regleringen av djupbegränsarna och deras 
lämpliga form är absolut nödvändig för att uppnå en bra 
prestanda och av säkerhetsskäl.
Se sidan 29

 � REGEL nr. 4

Kedjan ska vara slipad.
Om kedjan är riktigt slipad kan den utföra arbetsuppgiften. 
Om den inte är det, måste du utföra den. Även tillbehören 
slits ut snabbare.
Se sidan 28

FYRA GRUNDREGLER

ZAPNUTÍ A POUŽÍVÁNÍ PILY

 � PRAVIDLO 1

Řetěz musí být správně napnutý.
Viz strana 23

 � PRAVIDLO 2

Řetěz musí být dostatečně promazaný.
Stálé promazávání lišty, řetězu a hřídele je pro provoz pily 
životně důležité. 
Viz strana 20

 � PRAVIDLO 3

Omezovače hloubky řezu musí být správně nastaveny.
Správné nastavení omezovačů hloubky řezu a jejich vhodný 
tvar jsou naprosto nezbytné pro dosažení kvalitního výkonu 
a pro zajištění bezpečnosti. 
Viz strana 29

 � PRAVIDLO 4

Řetěz musí být naostřený.
Je-li řetěz řádně naostřený, pila skutečně pracuje. Pokud 
tomu tak není, pracujete místo pily vy. Kromě toho dochází 
k rychlejšímu opotřebení řezného příslušenství. 
Viz strana 28

ČTYŘI ZÁKLADNÍ PRAVIDLA

ÇALIŞTIRMA VE KULLANIM

 � KURAL N° 1

Zincirin doğru olarak gergin olması gerekmektedir.
Bakınız sayfa 23

 � KURAL N° 2

Zincirin iyi yağlanmış olması gerekmektedir.
Kılavuzun, zincirin ve dişlinin sürekli yağlanması hayatidir.
Bakınız sayfa 20

 � KURAL N° 3

Derinlik sınırlayıcılarının doğru olarak ayarlanması 
gerekmektedir.
İyi bir performans elde etmek ve güvenlik için derinlik 
sınırlayıcılarının ayarlanması ve formlarının uygun olması 
şarttır.
Bakınız sayfa 29

 � KURAL N° 4

Zincirin bilenmiş olması gerekmektedir.
Eğer zincir doğru olarak bilenmiş ise, işi yapar. Eğer 
bilenmemişse, işi siz yaparsınız. Ve kesim aksesuarlarınız 
daha çabuk yıpranırlar.
Bakınız sayfa 28

DÖRT TEMEL KURAL

POKRETANJE I UPOTREBA

 � PRAVILO BR. 1

Lanac mora biti pravilno zategnut.
Vidi stranicu 23

 � PRAVILO BR. 2

Lanac mora biti dobro podmazan.
Ključno je dosljedno podmazivati vodilicu, lanac i zupčanik.
Vidi stranicu 20

 � PRAVILO BR. 3

Graničnici dubine moraju biti ispravno podešeni.
Ispravno podešavanje graničnika dubine i odgovarajući 
oblik graničnika neophodni su za postizanje dobrih radnih 
performansi i u cilju sigurnosti.
Vidi stranicu 29

 � PRAVILO BR. 4

Lanac mora biti naoštren.
Ako je lanac pravilno naoštren, obavit će posao. Ako nije, 
vi ćete raditi za njega. A vaša dodatna oprema će se brže 
trošiti.
Vidi stranicu 28

ČETIRI OSNOVNA PRAVILA

ÜZEMBE HELYEZÉS ÉS HASZNÁLAT

A NÉGY ALAPSZABÁLY

 � 1. SZABÁLY

A lánc megfelelően feszes kell legyen.
Lásd a 20 oldalt.

 � 2. SZABÁLY

A lánc kenése megfelelő kell legyen.
A vezető, a lánc és a fogaskerék állandó kenése 
kulcsfontosságú.
Lásd a 17 oldalt.

 � 3. SZABÁLY

A mélységszabályozók megfelelően be kell legyenek állítva.
A mélységszabályozók megfelelő beállítsa és formája 
elengedhetetlen a nagyfokú teljesítmény és a biztonság 
szempontjából.
Lásd a 26 oldalt.

 � 4. SZABÁLY

A lánc ki kell legyen élezve.
Ha a lánc megfelelően ki van élezve, a szerszám végzi a 
munkát. Ha a fogak nincsenek kiélezve, Ön végzi a munkát. 
A vágótartozékok pedig hamarabb elhasználódnak.
Lásd a 25 oldalt.

SPUSTENIE A POUŽITIE

ŠTYRI ZÁKLADNÉ PRAVIDLÁ

 � PRAVIDLO Č. 1

Reťaz musí byť správne napnutá.
Viď strana 20

 � PRAVIDLO Č. 2

Reťaz musí byť dobre namazaná.
Neustále mazanie lišty, reťaze a ozubeného kolieska je 
nevyhnutné.
Viď strana 17

 � PRAVIDLO Č. 3

Obmedzovače hĺbky musia byť správne nastavené.
Správne nastavenie obmedzovačov hĺbky a ich vhodný tvar 
sú nevyhnutné pre dobrý výkon a bezpečnosť.
Viď strana 26

 � PRAVIDLO Č. 4

Reťaz musí byť nabrúsená.
Ak je reťaz správne nabrúsená, pracuje sama. Ak nabrúsená 
nie je, pracujete za ňu. Vaše náradie na rezanie sa tak 
opotrebúva omnoho rýchlejšie.
Viď strana 25

VKLOP DELOVANJA IN UPORABA

 � PRAVILO ŠT. 1

Veriga mora biti pravilno napeta.
Glej stran 23

 � PRAVILO ŠT. 2

Veriga mora biti dobro namazana.
Stalno mazanje vodila, verige in zobatega kolesa je 
bistvenega pomena.
Glej stran 20

 � PRAVILO ŠT. 3

Omejilci globine morajo biti pravilno nastavljeni.
Pravilna nastavitev omejilcev globine in njihova pravilna 
oblika so nujno potrebni za pravo učinkovitost in za varnost.
Glej stran 29

 � PRAVILO ŠT. 4

Veriga mora biti nabrušena.
Če je veriga ustrezno nabrušena, opravlja svoje delo. Če pa 
ni, potem njeno delo opravljate vi. Vaši dodatki za žaganje pa 
se v tem primeru hitreje obrabljajo.
Glej stran 28

ŠTIRI OSNOVNA PRAVILA
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ENTRETIEN

Maintenir la propreté de votre outil en le nettoyant 
fréquemment à l’aide d’un chiffon humide et à l’air comprimé. 
Insister sur les parties en contact avec le bois (scie, guide).

AVERTISSEMENT : 
Ne jamais utiliser de solvants (Trichloréthylène, White Spirit, essence, etc) pour nettoyer l’outil.

PÉRIODICITÉ D’ENTRETIEN

REMARQUE : 
Faire réviser la scie à chaîne toutes les 200 heures ou 1 fois par an au minimum.
Toujours stocker un outil propre et batterie chargée.
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Vérification visuelle de la machine X

Vérification du fonctionnement de la sécurité de gâchette X

Vérification et mise à niveau de l’huile X X

Vérification du graissage de la chaîne X

Vérification et tension de la chaîne X X

Vérification de l’affûtage de la chaîne X X

Vérification du frein de chaîne X

Vérification et nettoyage du guide de chaîne X

Graissage du guide de chaîne X

Vérification de l’usure du pignon X

Vérification du niveau de capacité de la batterie X

Faire contrôler l’outil par un distributeur agréé X

NETTOYAGE

SERVICING

Keep the tool clean by cleaning it frequently using a damp 
cloth and compressed air.  Pay particular attention to the 
parts in contact with the wood (chain, guide).

CAUTION: 
Never use solvents (Trichlorethylene, White Spirit, gasoline, etc) to clean the tool.

SERVICING INTERVALS

REMARK: 
Overhaul the chain saw every 200 hours or at least once a year.
Make sure the chain saw is always clean and the battery charged before storage.
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Visual check of the tool X

Functional check of the safety trigger X

Check and topping up of the oil X X

Check of chain lubrication X

Check and tensioning of the chain X X

Check of chain sharpness X X

Check of chain brake X

Check and cleaning of the chain guide X

Greasing of the chain guide X

Check of sprocket wear X

Check of battery charge level X

Check of the tool by an authorized distributor X

CLEANING

WARTUNG

Halten Sie Ihr Werkzeug sauber, indem Sie es regelmäßig 
mit einem feuchten Lappen und mit Druckluft reinigen. 
Behandeln Sie die mit Holz in Berührung kommenden Teile 
besonders gründlich (Säge, Führung).

WARNUNG: 
Verwenden Sie zum Säubern nie Lösungsmittel (kein Trichlorethylen, kein Leichtbenzin oder 
ähnliches).

WARTUNGSINTERVALLE

HINWEIS: 
Die Kettensäge alle 200 Stunden oder mindestens einmal pro Jahr überholen lassen.
Für die Lagerung muss das Werkzeug sauber und die Batterie geladen sein.
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Sichtprüfung des Geräts X
Funktionsprüfung des Sicherheitsdrückers X
Ölstandskontrolle und Ölnachfüllen X X
Überprüfung der Kettenschmierung X
Überprüfung und Spannen der Kette X X
Überprüfung der Kettenschärfung X X
Überprüfung der Kettenbremse X

Überprüfung und Reinigung der Führung und der Kette X
Schmierung der Kettenführung X
Überprüfung des Ritzels auf Abnutzung  X
Überprüfung der Batteriekapazität X
Überprüfung des Werkzeugs durch einen zugelassenen 
Vertriebshändler 

X

REINIGUNG

MANTENIMIENTO

Limpiar la herramienta con frecuencia utilizando un trapo 
húmedo y aire comprimido. Insistir en las partes en contacto 
con la madera (sierra, guía).

ADVERTENCIA: 
Nunca utilizar solventes (Tricloroetileno, White Spirit, gasolina, etc) para limpiar la herramienta.

PERIODICIDAD DE MANTENIMIENTO

OBSERVACIÓN: 
Proceder a una revisión de la sierra de cadena cada 200 horas o 1 vez al año, mínimo.
Almacene siempre su herramienta limpia y con la batería cargada.
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Comprobación visual de la máquina X

Comprobación del funcionamiento del seguro del gatillo X

Comprobación y llenado de aceite X X

Comprobación de la lubricación de la cadena X

Comprobación y tensión de la cadena X X

Comprobación del afilado de la cadena X X

Verificación del freno de la cadena X

Comprobación y limpieza de la guía de cadena X

Lubricación de la barra guía de cadena X

Comprobación del desgaste de la rueda dentada X

Comprobación del nivel de carga de la batería X

Hacer controlar la herramienta por un distribuidor autorizado X

LIMPIEZA

MANUTENZIONE

Mantenere l’attrezzo pulito, pulendolo frequentemente 
con un panno umido ed aria compressa. Insistere 
particolarmente sulle parti a contatto con il legname (sega, 
guida, ecc.).

AVVERTENZA: 
Non utilizzare mai solventi (tricloretilene, acquaragia, benzina, ecc.) per pulire l’attrezzo.

PERIODICITÀ DI MANUTENZIONE

OSSERVAZIONE: 
Far revisionare la motosega a catena ogni 200 ore o minimo 1 volta all’anno.
Immagazzinare sempre l’attrezzo pulito e con la batteria carica.
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Ispezione visiva dell’attrezzo X

Verifica del funzionamento del dispositivo di sicurezza 
grilletto

X

Verifica e rabbocco dell’olio X X

Verifica della lubrificazione della catena X

Verifica e tensione della catena X X

Verifica dell’affilatura della catena X X

Verifica del freno della catena X

Verifica e pulizia della guida della catena X

Lubrificazione della guida della catena X

Verifica dell’usura del pignone X

Verifica del livello di capacità della batteria X

Far controllare l’attrezzo da un distributore autorizzato X

PULIZIA

MANUTENÇÃO

Manter a sua ferramenta limpa efectuando frequentemente a 
limpeza com um pano húmido e com ar comprimido. Insistir 
sobre as partes em contacto com a madeira (serra, barra de 
guia).

AVISO: 
Nunca utilizar solventes (Tricloretileno, White Spirit, gasolina, etc.) para a limpeza da ferramenta.

PERIODICIDADE DE MANUTENÇÃO

OBSERVAÇÃO: 
Fazer uma revisão da motosserra no mínimo a cada 200 horas ou 1 vez por ano.
Arrumar sempre a ferramenta limpa e com a bateria carregada.
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Verificação visual de máquina X

Verificação do funcionamento da segurança de gatilho X

Verificação e completar o nível de óleo X X

Verificação da lubrificação da cadeia X

Verificação e tensão da cadeia X X

Verificação da afinação da cadeia X X

Verificação do travão de corrente X

Verificação e limpeza da barra de guia X

Lubrificação da barra de guia X

Verificação do desgaste do pinhão X

Verificação do nível de capacidade da bateria X

Fazer controlar a ferramenta por um distribuidor homologado X

LIMPEZA

ONDERHOUD

De zuiverheid van uw gereedschap handhaven door het 
veelvuldig te reinigen met behulp van een vochtig doek en 
perslucht. Vooral op de gedeelten die in contact komen met 
het hout (zaag, geleider).

WAARSCHUWING : 
Nooit oplosmiddelen (Trichlorethyleen, White spirit, benzine, etc) gebruiken voor het reinigen 
van het gereedschap.

ONDERHOUDSPERIODICITEIT

OPMERKING : 
De kettingzaag elke 200 uur of minimum 1 maal per jaar laten reviseren.
Een gereedschap steeds in zuivere toestand en met opgeladen batterij opslaan.
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Visuele controle van de machine X

Controle van de werking van de veiligheid van de trigger X

Controle en op peil brengen van de olie X X

Controle van de smering van de ketting X

Controle en spanning van de ketting X X

Controle van het slijpen van de ketting X X

De kettingrem controleren X

Controle en reiniging van de kettinggeleider X

Smering van de kettinggeleider X

Controle van de slijtage van het kettingtandwiel X

Controle van het capaciteitsniveau van de batterij X

Het gereedschap laten controleren door een erkend verdeler X

REINIGING

VEDLIGEHOLDELSE

Sørg for, at redskabet altid er rent ved hyppigt at rengøre det 
med en fugtig klud og trykluft. Rengør især de dele, der er i 
kontakt med træet (sav og styr).

ADVARSEL: 
Anvend aldrig opløsningsmidler (trichlorethylen, White Spirit, benzin mv.) til at rengøre redskabet.

VEDLIGEHOLDELSESINTERVALLER

BEMÆRK: 
Få stangkædesaven efterset for hver 200 driftstimer eller mindst 1 gang om året.
Rengør altid redskabet, og oplad batteriet før opbevaring.
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Visuel kontrol af redskabet X

Kontrol af, at sikkerhedskontakten fungerer X

Kontrol og efterfyldning af olie X X

Kontrol af kædens smøring X

Kontrol og tilspænding af kæden X X

Kontrol af kædens slibning X X

Kontrol af kædebremsen X

Kontrol og rengøring af kædestyret X

Smøring af kædestyret X

Kontrol af drevets slitage X

Kontrol af batteriets ladestand X

Få redskabet efterset af en autoriseret forhandler X

RENGØRING

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Καθαρίζετε το εργαλείο σας τακτικά με ένα υγρό πανάκι 
και πεπιεσμένο αέρα. Επιμένετε στα μέρη που έρχονται σε 
επαφή με το ξύλο (πριόνι, οδηγός).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Μη χρησιμοποιείτε ποτέ διαλυτικά (Τριχωρυθένιο, White Spirit, βενζίνη, κ.τ.λ.) για τον καθαρισμό.

ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΤΗΤΑ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: 
Να δίνετε το κονταρο-αλυσοπρίονο για σέρβις κάθε 200 ώρες ή 1 φορά το χρόνο τουλάχιστον.
Να αποθηκεύετε πάντοτε το εργαλείο καθαρό και με την μπαταρία φορτισμένη.
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Οπτικός έλεγχος της μηχανής X
Έλεγχος της λειτουργίας της σκανδάλης ασφάλειας X
Έλεγχος της στάθμης λαδιού και συμπλήρωμα X X
Έλεγχος της λίπανσης της αλυσίδας X
Έλεγχος και τάση της αλυσίδας X X
Έλεγχος του ακονίσματος της αλυσίδας X X
Έλεγχος του φρένου αλυσίδας X
Έλεγχος και καθαρισμός του οδηγού αλυσίδας X
Λίπανση του οδηγού αλυσίδας X
Έλεγχος της φθοράς του γραναζιού X
Έλεγχος της στάθμης χωρητικότητας της μπαταρίας X
Έλεγχος του εργαλείου από έναν εξουσιδοτημένο διανομέα X

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

HUOLTO

Maintenir la propreté de votre outil en le nettoyant 
fréquemment à l’aide d’un chiffon humide et à l’air comprimé. 
Insister sur les parties en contact avec le bois (scie, guide).

VAROITUS: 
Älä koskaan käytä liuottimia (trikloorietyleeni, teollisuus- ja muut bensiinit jne.) työkalun 
puhdistukseen.

HUOLLON JAKSOTTAISUUS

HUOMAUTUS: 
Tarkastuta moottorisaha vähintään joka 200. tunti tai 1 kerran vuodessa.
Varastoi aina puhdas työkalu akku ladattuna.
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Laitteen silmämääräinen tarkastus X

Suojapainikkeen toiminnan tarkastus X

Öljyntason tarkastus ja laitto X X

Ketjun voitelun tarkastus X

Ketjun kiristyksen tarkastus X X

Ketjun teroituksen tarkastus X X

Ketjun jarrun tarkastus X

Terälevyn tarkastus ja puhdistus X

Terälevyn voitelu X

Hammasrattaan kulumisen tarkastus X

Akun kapasiteetin tason tarkastus X

Tarkastuta työkalu hyväksytyllä jakelijalla X

PUHDISTUS

VEDLIKEHOLD

Sørg for at verktøyet holdes rent ved å rengjøre det ofte med 
en fuktig klut og trykkluft. Vær spesielt nøye med deler som 
kommer i kontakt med treverket (sag, sverd).

ADVARSEL : 
Aldri bruk løsemidler (Trikloretylen, White Spirit, bensin, mv.) for å rengjøre verktøyet.

VEDLIKEHOLDSINTERVALL

BEMERKNING : 
Lever kjedesaga på service minst hver 200. time eller 1 gang i året.
Verktøyet skal alltid være rent med oppladet batteri når du setter det til oppbevaring.
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Visuell kontroll av maskinen X

Kontroll av sikkerhetsutløserens funksjon X

Kontroll og oppfylling av olje X X

Kontroll av kjedesmøringen X

Kontroll av kjedestrammingen X X

Kontroll av kjedekvessingen X X

Kontroll av kjedebremsen X

Kontroll og rengjøring av sagsverdet X

Smøring av sagsverdet X

Kontroll av drevslitasje X

Kontroll av batteriets kapasitetsnivå X

Få verktøyet kontrollert av godkjent forhandler X

RENGJØRING

OSTRZEŻENIE : 
Nigdy nie stosować rozpuszczalników (trójchloroetylen, spirytus, benzyna itd.) do czyszczenia 
narzędzia.

OKRESOWOŚĆ KONSERWACJI

UWAGA : 
Przegląd pilarki wysięgnikowej należy wykonywać minimum co 200 godzin lub 1 raz w roku.
Przechowywane narzędzie musi być zawsze czyste i z naładowanym akumulatorem.
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Kontrola wzrokowa maszyny X

Kontrola działania zabezpieczenia spustu X

Kontrola i sprawdzenie poziomu oleju X X

Kontrola smarowania łańcucha X

Kontrola i napięcie łańcucha X X

Kontrola naostrzenia łańcucha X X

Kontrola hamulca łańcucha X

Kontrola i czyszczenie prowadnicy łańcucha X

Smarowanie prowadnicy łańcucha X

Kontrola zużycia koła X

Kontrola poziomu naładowania akumulatora X

Przegląd narzędzia u autoryzowanego dystrybutora X

KONSERWACJA

Utrzymywać narzędzie w czystości, regularnie je myjąc 
za pomocą wilgotnej ścierki i sprężonego powietrza. 
Szczególną uwagę należy zwracać na części stykające się z 
drewnem (piła, prowadnica).

CZYSZCZENIE

SKÖTSEL

Håll ditt verktyg rent genom att tvätta det ofta med hjälp av 
en fuktig trasa och med tryckluft. Gör särskilt rent delarna 
som är i kontakt med trävirket (såg, skena).

FÖRSIKTIGHET: 
Använd aldrig lösningsmedel (Trikloretylen, lacknafta, bensin, osv) för att göra rent verktyget.

UNDERHÅLLSPERIODER

UPPMÄRKSAMMA: 
Kedjesågen på stång ska servas var 200e timma eller minst 1 gång om året.
Förvara alltid verktyget rent och med laddat batteri.
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Syngranskning av maskinen X

Kontroll att säkerhetsspärren fungerar X

Kontroll och påfyllning av olja X X

Kontroll av kedjans smörjning X

Kontroll och spänning av kedjan X X

Kontroll av kedjans slipning X X

Kontroll av kedjans broms X

Kontroll och rengöring av kedjans skena X

Smörjning av kedjans skena X

Kontroll av drevets slitage X

Kontroll att batteriets kapacitet X

Låt en auktoriserad återförsäljare kontrollera verktyget X

RENGÖRING

ÚDRŽBA

Udržujte nástroj v čistotě; pravidelně jej čistěte vlhkým 
hadříkem a stlačeným vzduchem. Důkladně čistěte části, 
které jsou v kontaktu s dřevem (lišta, řetěz).

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: 
K čištění nástroje zásadně nepoužívejte ředidla (trichlóretylén, technický benzín, benzín, atd.).

INTERVALY ÚDRŽBY

POZNÁMKA: 
Pilu nechte odborně zkontrolovat vždy po 200 hodinách práce nebo alespoň jednou do roka. 
Skladujte pouze vyčištěný nástroj a nabitou baterii.
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Vizuální kontrola nástroje X

Kontrola  fungování bezpečnostní pojistky spouště X

Kontrola hladiny oleje a doplnění oleje X X

Kontrola promazání řetězu X

Kontrola řetězu a jeho napnutí X X

Kontrola naostření řetězu X X

Kontrola brzdy řetězu X

Kontrola a čištění řetězové lišty X

Mazání řetězové lišty X

Kontrola opotřebení hřídele X

Kontrola stavu (dobití) baterie X

Nástroj nechte zkontrolovat autorizovaným prodejcem. X

ČIŠTĚNÍ

BAKIM

Cihazınızın temizliğini sık sık nemli bir bezle veya 
sıkıştırılmış hava ile gerçekleştirin. Ağaç ile temas eden 
bölümleri (testere, kılavuz) iyice temizleyin.

UYARI: 
Cihazı temizlemek için asla çözücüler (Trikloretilen, White Spirit, benzin, vs.) kullanmayın.

BAKIM DÖNEMLERİ

GÖZLEM: 
Uzun dal budama makinesini en az her 200 saatte bir veya senede 1 kere revize ettirin.
Cihazı her zaman temiz ve batarya şarj edilmiş olarak depolayın.
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Makinenin görsel kontrolü X

Güvenlik tetiğinin çalışmasının kontrolü X

Yağ kontrolü ve yağ eklenmesi X X

Zincirin yağlanma kontrolü X

Zincirin kontrolü ve gerilimi X X

Zincirin bilenmiş olmasının kontrolü X X

Zincir fren kontrolü. X

Zincir kılavuzunun kontrolü ve temizlenmesi X

Zincir kılavuzunun yağlanması X

Dişlinin yıpranma kontrolü  X

Bataryanın kapasite seviyesinin kontrolü X

Cihazı yetkili bir distribütöre kontrol ettirmek X

TEMİZLİK

ODRŽAVANJE

Održavajte alat čistim i čistite ga često vlažnom krpom i 
komprimiranim zrakom. Obratite posebnu pozornost na 
dijelove koji dolaze u dodir s drvetom (pila, vodilica).

UPOZORENJE: 
Ne koristite otapala (trikloretilen, parafinska otapala, benzin itd.) za čišćenje alata.

PERIODIČNOST ODRŽAVANJA

NAPOMENA: 
Motornu pilu svakako odnesite na pregled nakon 200 sati rada ili barem jednom godišnje.
Ako alat odlažete, neka bude čist i s punom baterijom.
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Vizualni pregled alata X

Provjera ispravnosti sigurnosnog otponca X

Provjera i dolijevanje ulja X X

Provjera podmazanosti lanca X

Provjera zategnutosti lanca X X

Provjera podmazanosti lanca X X

Provjera kočnice lanca X

Provjera i čišćenje vodilice lanca X

Podmazivanje vodilice lanca X

Provjera istrošenosti zupčanika X

Provjera razine napunjenosti baterije X

Pregled alata kod ovlaštenog distributera X

ČIŠĆENJE

KARBANTARTÁS

TISZTÍTÁS

Őrizze meg a szerszám tisztaságát. Ehhez rendszeresen 
tisztítsa egy nedves ronggyal és sűrített levegővel. Fordítson 
különös figyelmet a fával érintkező részekre (fűrész, vezető).

KARBANTARTÁSI IDŐSZAKOK

FIGYELMEZTETÉS: 
Soha ne használjon oldószereket (triklóretilén, lakkbenzin, benzin stb.) a szerszám tisztításához.

MEGJEGYZÉS: 
Vizsgáltassa át az ágvágót 200 üzemóránként vagy évente egyszer.
A szerszámot mindig tisztán, az akkumulátort pedig feltöltött állapotban tárolja.
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A berendezés vizuális ellenőrzése X

A biztonsági kar ellenőrzése X

Az olajszint jelző ellenőrzése X X

A lánczsírzás ellenőrzése X

A láncfeszítés ellenőrzése X X

A lánc élezésének ellenőrzése X X

A láncfék ellenőrzése X

A láncvezető ellenőrzése és tisztítása X

A láncvezető zsírzása X

A fogaskerék kopásának ellenőrzése X

Az akkumulátorkapacitás ellenőrzése X

A szerszám átvizsgáltatása hivatalos forgalmazóval X

ÚDRŽBA

ČISTENIE

Udržiavajte váš nástroj čistý jeho častým čistením vlhkou 
handričkou a stlačeným vzduchom. Buďte dôslední hlavne 
pri častiach, ktoré prichádzajú do kontaktu s drevom (píla, 
lišta).

PERIODICITA ÚDRŽBY

UPOZORNENIE: 
Na čistenie nástroja nikdy nepoužívajte riedidlá (trichlóretylén, lieh, benzín, atď).

POZNÁMKA : 
Nechajte skontrolovať pílu každých 200 hodín alebo minimálne raz za rok.
Vždy skladujte nástroj čistý a batériu nabitú.
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Vizuálna kontrola zariadenia X

Kontrola fungovania bezpečnosti spúšte X

Kontrola a doplnenie oleja X X

Kontrola mazania reťaze X

Kontrola a napnutie reťaze X X

Kontrola nabrúsenia reťaze X X

Kontrola brzdy reťaze X

Kontrola a čistenie lišty X

Mazanie lišty X

Kontrola opotrebovania koncového kolieska X

Kontrola kapacity akumulátora X

Nástroj nechajte skontrolovať autorizovanému 
distribútorovi

X

VZDRŽEVANJE

Vzdržujte svoje orodje čisto, tako da ga pogosto čistite s 
pomočjo vlažne krpe in komprimiranega zraka. Posebej 
bodite pozorni pri delih, ki pridejo v stik z lesom (žaga, 
vodilo).

OPOZORILO : 
Nikoli ne uporabljajte topil (trikloretilen, beli špirit, bencin, itd) za čiščenje orodja.

PERIODIČNOST VZDRŽEVANJA

OPOMBA : 
Dajte verižno žago na servis vsakih 200 ur ali najmanj 1 krat letno.
Orodje vedno skladiščite čisto in z napolnjeno baterijo.
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Vizuelna kontrola stroja X

Kontrola delovanja varnosti zatikala X

Kontrola in dopolnjevanje olja X X

Kontrola mazanja verige X

Kontrola in napetost verige X X

Kontrola nabrušenosti verige X X

X

Kontrola in čiščenje vodila verige X

Mazanje vodila verige X

Kontrola obrabe zobatega kolesa X

Kontrola nivoja kapacitete baterije X

Dajte orodje na kontrolo pooblaščenemu distributerju X

ČIŠČENJE
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ENTRETIEN

REMPLACEMENT DE LA CHAÎNE ET DU GUIDE

ATTENTION :
Avant toute intervention sur l’outil, vérifier que l’interrupteur de marche/arrêt soit bien sur la 
position arrêt «0» et débrancher le cordon d’alimentation de la batterie.

ATTENTION : 
Ne jamais utiliser une chaîne ou un guide autre que celui spécifié par la société PELLENC, 
sous peine de s’exposer à des risques de blessures corporelles.

SERVICING

REPLACING THE CHAIN AND THE GUIDE

WARNING:
Before working on the tool, check that the On / Off switch is in the off position «0» and disconnect 
the battery power lead.

WARNING: 
Never use a chain or a guide other than that specified by PELLENC, otherwise there is a risk 
of personal injury.

WARTUNG

AUSWECHSELN DER KETTE UND DER FÜHRUNG

ACHTUNG:
Vor Eingriffen am Werk-zeug grundsätzlich überprüfen, ob der Ein/Aus-Schalter auf «0» steht 
und dann das Versorgungskabel der Batterie abziehen.

ACHTUNG: 
Verwenden Sie nur die von PELLENC vorgeschriebenen Original-Ketten und -Führungen, da 
sonst Verletzungsgefahr besteht.

MANTENIMIENTO

SUSTITUCIÓN DE LA CADENA Y DE LA BARRA GUÍA

CUIDADO:
Antes de realizar una operación en la herramienta, comprobar que el interruptor de marcha/
parada esté en la posición  de parada «0» y desconectar el cable de alimentación de la batería.

CUIDADO: 
Queda prohibido el uso de una cadena o una barra guía diferentes de las especificadas por 
PELLENC, ya que se corre el riesgo de sufrir graves heridas corporales.

MANUTENZIONE

SOSTITUZIONE DELLA CATENA E DELLA GUIDA

ATTENZIONE:
Prima di qualsiasi intervento sull’attrezzo, verificare che l’interruttore On/Off sia effettivamente 
sulla posizione di arresto «0» e disinserire il cavo di alimentazione della batteria.

ATTENZIONE: 
Non utilizzare mai una catena o una guida  diversa da quella indicata dalla società PELLENC; 
in caso contrario, ci si espone al rischio di provocare infortuni.

MANUTENÇÃO

MUDANÇA DA CADEIA E DA BARRA DE GUIA

CUIDADO:
ANTES de qualquer intervenção na ferramenta, verificar que o interruptor ON/OFF esteja 
efectivamente na posição paragem «0» e desligar o cordão de alimentação da bateria.

CUIDADO: 
Nunca utilizar uma cadeia ou uma barra de guia diferente dos especificados pela sociedade 
PELLENC, sob pena de se expor a riscos de ferimentos corporais.

ONDERHOUD

VERVANGING VAN DE KETTING EN DE GELEIDER

OPGELET :
Voor elke tussenkomst bij het gereedschap, controleren of de aan-/uitschakelaar zich wel 
degelijk op de uitpositie «0» bevindt en het stroomsnoer van de batterij uittrekken.

OPGELET : 
Nooit een andere ketting of geleider gebruiken dan deze die gespecificeerd worden door de 
maatschappij PELLENC, op straf van zich bloot te stellen aan risico’s van lichamelijk letsel.

VEDLIGEHOLDELSE

UDSKIFTNING AF KÆDEN OG STYRET

OBS!
Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition «0», og afbryd batteristikket, før du udfører 
vedligeholdelsesarbejde på redskabet.

OBS! 
Brug kun de kæder og styr, som anbefales af firmaet PELLENC, da der ellers kan opstå risiko 
for personskader.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΟΔΗΓΟΥ

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Πριν από οποιαδήποτε επέμβαση πάνω στο εργαλείο, ελέγξτε ότι ο διακόπτης λειτουργίας 
είναι στη θέση στάσης «0» και αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας της μπαταρίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Μη χρησιμοποιείτε ποτέ μια αλυσίδα ή έναν οδηγό διαφορετικό από αυτόν που προδιαγράφεται 
από την εταιρεία PELLENC, γιατί εκτίθεστε σε κίνδυνο σωματικών τραυματισμών.

HUOLTO

KETJUN JA TERÄLEVYN VAIHTO

VAARA:
Tarkasta ennen toimenpiteiden tekemistä työkalulle, että käynnistys-/pysäytyspainike on 
pysäytysasennossa «0» ja irtikytke akun sähköjohto.

VAARA: 
Älä koskaan käytä muita ketjuja tai terälevyjä kuin PELLENC-yhtiön suosittelemia, sillä silloin 
joutuu alttiiksi fyysisille vahinkovaaroille.

VEDLIKEHOLD

UTSKIFTING AV KJEDE OG SVERD

MERK!
Før det foretas inngrep på verktøyet må det kontrolleres at på/av-bryteren står i av-stilling. «0» 
og strømledningen må frakkobles batteriet.

MERK! 
Aldri bruk andre kjeder eller sverd enn de som spesifiseres av selskapet PELLENC, da man 
ellers risikerer å utsette seg for kroppsskade.

KONSERWACJA

WYMIANA ŁAŃCUCHA I PROWADNICY

UWAGA:
Przed każdą interwencją w obrębie narzędzia należy sprawdzić, czy wyłącznik praca/stop 
znajduje się w pozycji stop «0» oraz odłączyć przewód zasilania od akumulatora.

UWAGA : 
Ze względu na ryzyko obrażeń ciała nigdy nie należy używać innego łańcucha lub prowadnicy 
niż zalecane przez firmę PELLENC.

SKÖTSEL

BYTE AV KEDJAN OCH SKENAN

VARNING!
Innan en åtgärd på verktyget utförs, kontrollera att strömbrytaren står på läget «0» och koppla 
från batteriets elkabel.

VARNING! 
Använd aldrig en annan kedja eller skena än de som specificeras av företaget PELLENC för 
att undvika risker för kroppsskador.

ÚDRŽBA

VÝMĚNA ŘETĚZU A LIŠTY

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ:
Před jakýmkoli zásahem na nástroji zkontrolujte, zda je vypínač „zapnuto/vypnuto“ v poloze 
„vypnuto“ «0» a odpojte napájecí šňůru baterie.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: 
Zásadně nepoužívejte řetěz nebo lištu, která není specifikována společností PELLENC, jinak 
se vystavujete riziku poranění. 

BAKIM

ZİNCİRİN VE KILAVUZUN DEĞİŞTİRİLMESİ

DİKKAT:
Cihaza yapacağınız her türlü müdahale öncesinde, açma /kapama düğmesinin « 0 » durma 
konumunda olmasına ve bataryanın besleme kablosunun takılı olmamasına dikkat ediniz.

DİKKAT: 
Bedensel yaralanma riskini ortadan kaldırmak için PELLENC şirketinin özel zincir veya 
kılavuzundan başkasını asla kullanmayın.

ODRŽAVANJE

ZAMJENA LANCA I VODILICE LANCA

POZORNOST:
Prije bilo kakvog rada na alatu, provjerite je li prekidač za uključivanje/isključivanje u položaju 
mirovanja «0» i isključite kabel napajanja baterije.

POZORNOST: 
Ne koristite druge lance ili vodilice osim onih koje je odredila tvrtka PELLENC jer se izlažete 
riziku od nastanka tjelesnih ozljeda.

KARBANTARTÁS

A LÁNC ÉS A VEZETŐ CSERÉJE

FIGYELEM: 
Soha ne használjon a PELLENC társaság által megjelölt láncon és vezetőn kívül egyebeket. 
Ellenkező esetben testi sérülések veszélyének teszi ki magát.

FIGYELEM:
Bármilyen beavatkozás előtt ellenőrizze, hogy a be-/kikapcsoló a „0”, kikapcsolt pozícióban 
van, és húzza ki az akkumulátor tápkábelét.

ÚDRŽBA

VÝMENA REŤAZE A LIŠTY

POZOR : 
Používajte len reťaze alebo lišty, ktoré určila spoločnosť PELLENC, v opačnom prípade 
podstupujete riziko zranenia.

POZOR:
Pred akýmkoľvek zásahom na zariadení skontrolujte, či je vypínač v polohe vypnutia «0» 
a odpojte napájací kábel batérie.

VZDRŽEVANJE

ZAMENJAVA VERIGE IN VODILA

POZOR :
Pred vsakim posegom na orodju preverite, če je stikalo za vklop/izklop res v položaju izklop 
»0«, in izključite napajalni kabel iz baterije.

POZOR : 
Nikoli ne uporabljajte druge verige ali vodila razen tistih, ki jih je specificiralo podjetje PELLENC, 
v nasprotnem primeru lahko pride do tveganja povzročitve telesne poškodbe.
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INSTRUCTIONS GÉNÉRALES D’AFFÛTAGE DES GOUGES

AFFÛTAGE DES GOUGES AVEC UNE LIME RONDE
 � Placez, comme illustré sur le schéma, un porte-lime sur la 

platine supérieure et le limiteur de profondeur de la gouge.

 � Si la platine latérale ou la platine supérieure est 
endommagée, limez jusqu’à ce que cette partie ait disparu.

 � Toutes les gouges doivent avoir la même longueur.

 � Maintenez le repère du porte-lime parallèle au repère de la 
platine. Procédez inversement pour l’autre côté.

 � Affûtez les gouges d’un côté de la chaîne en limant de 
l’intérieur vers l’extérieur. Ne limez qu’en poussant.

extérieur

intérieur

Porte-lime

=1/5 du Ø ou 20% au-
dessus de la platine

Direction à suivre

GENERAL INSTRUCTIONS FOR SHARPENING THE CUTTERS

SHARPENING THE CUTTERS USING A ROUND FILE
 � As shown on the diagram, place a file holder on the top 

platen and the depth limiter of the cutter.

 � If the side platen or the top platen is damaged, file until 
this part is removed.

 � All the cutters must be the same length.

 � Hold the mark on the file holder parallel with the mark on 
the platen. Proceed in the opposite manner for the other 
side.

 � Sharpen the cutters from one side of the chain by filing 
from the interior toward the exterior. File only by pushing.

=1/5 of the Ø or 20% 
above the platen

exterior

interior

Direction to be followed

File holder

ALLGEMEINE ANWEISUNGEN FÜR DAS SCHÄRFEN DER KETTENGLIEDER

SCHÄRFEN DER KETTENGLIEDER MIT EINER RUNDFEILE
 � Legen Sie wie auf dem Schema dargestellt eine Feile 

oben auf das Schneideglied und den Tiefenbegrenzer des 
Hohlmeisels.

 � Wenn das Schneideglied auf der Flanke oder oben 
beschädigt ist, solange feilen bis der Defekt ausge glichen ist

=1/5 des Ø oder 
20% über dem 
Schneideglied

außen

innen

in dieser Richtung

Feile

 � Schärfen Sie die Schneideglieder auf einer Seite der 
Kette. Nur im Vorwärtsstrich feilen, dann die Feile abheben. 

 � Halten Sie die Markierung der Feile parallel zur 
Markierung des Schneideglieds. Verfahren Sie auf der 
anderen Seite genau umgekehrt. 

 � Wenn das Schneideglied auf der Flanke oder oben 
beschädigt ist, solange feilen bis der Defekt ausge glichen ist

INSTRUCCIONES GENERALES DE AFILADO DE CUCHILLAS

AFILADO DE CUCHILLAS CON LIMA REDONDA
 � Coloque un portalima en la placa superior y el limitador de 

profundidad de la cuchilla, de la forma que se indica en el 
esquema.

 � Si la placa lateral superior está dañada, limar hasta que 
haya desaparecido esta parte.

=1/5 del Ø ó 20% por 
encima de la placa

exterior

interior

Sentido a seguir

Portalima

 � Afile las cuchillas de un lado de la cadena, limando del 
interior hacia el exterior, siempre en sentido empuje.

 � Mantenga la marca del portalima paralela a la marca de la 
placa. Proceder a la inversa para el otro lado.

 � Todas las cuchillas deben tener la misma altura.

ISTRUZIONI GENERALI DI AFFILATURA DELLE SGORBIE

AFFILATURA DELLE SGORBIE CON UNA LIMA ROTONDA
 � Posizionare comme illustrato sullo schema un portalima 

sulla piastra superiore e il limitatore di profondità della 
sgorbia.

 � Se la piastra laterale o quella superiore sono danneggiate, 
limare finché questa parte sia scomparsa.

=1/5 del Ø o 20% 
sopra la piastra

esterno

interno

Direzione da seguire

Portalima

 � Affilare le sgorbie su un lato della catena limando 
dall’interno verso l’esterno. Limare solo spingendo.

 � Mantenere il punto di riferimento del portalima parallelo al 
punto di riferimento della piastra. Procedere inversamente 
per l’altro lato.

 � Tutte le sgorbie devono presentare la stessa lunghezza.

INSTRUÇÕES GERAIS DE AFIAÇÃO DOS DENTES

AFIAÇÃO DOS DENTES COM UMA LIMA REDONDA
 � Posicione, como ilustrado no esquema, um porta lima na 

platina superior e o limitador de profundidade do dente.

 � Se a platina lateral ou a platina superior estiver danificada, 
lime até que essa parte tenha desaparecido.

=1/5 do Ø ou 20% 
acima da platina

exterior

interior

Direcção a seguir

Porta lima

 � Afie os dentes de um lado da cadeia limando do interior 
para o exterior. Não lime empurrando.

 � Mantenha a referência do porta lima paralela à referência 
da platina. Proceda de maneira inversa para o outro lado.

 � Todos os dentes devem ter o mesmo comprimento.

ALGEMENE SLIJPINSTRUCTIES VOOR DE MESSEN

SLIJPEN VAN MESSEN MET EEN RONDE VIJL
 � Plaats, zoals afgebeeld op het schema, een  vijlhouder op 

de bovenste plaat en de dieptebegrenzer van het mes.

 � Indien de zij- of de bovenste plaat beschadigd is, vijl tot dit 
gedeelte verdwenen is.

Buitenzijde

Binnenzijde

Vijldrager

=1/5 van Ø of 20% 
boven de plaat

Te volgen richting

 � Slijp de messen van een zijde van de ketting door van 
binnen naar buiten te vijlen. Vijl enkel al  drukkend.

 � Hou het merkteken van de vijlhouder parallel aan het 
merkteken van de plaat. Werk omgekeerd voor de andere 
zijde.

 � Alle messen dienen dezelfde lengte te hebben.

GENERELLE ANVISNINGER FOR SLIBNING AF SAVTAKKERNE

SLIBNING AF SAVTAKKERNE MED EN RUNDFIL
 � Anbring, som vist på skemaet, en filholder på den øverste 

plade og en dybdebegrænser for savtakker.

 � Hvis sidepladen eller toppladen er beskadiget, files indtil 
den del er forsvundet.

udvendigt

indvendigt

Filholder

= 1/5 af Ø eller 20% 
over pladen

Retning

 � Slib savtakkerne på den ene side af kæden, og arbejd 
indefra og udad. Fil kun med fremadbevægelser.

 � Hold filholderens afmærkning parallel med pladens 
afmærkning. Gør det modsatte på den anden side.

 � Alle savtakker skal have samme længde.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΚΟΝΙΣΜΑΤΟΣ ΤΩΝ ΣΚΑΡΠΕΛΩΝ

ΑΚΟΝΙΣΜΑ ΤΩΝ ΣΚΑΡΠΕΛΩΝ ΜΕ ΣΤΡΟΓΓΥΛΗ ΛΙΜΑ
 � Τοποθετήστε, όπως φαίνεται στο σχήμα, μια βάση λίμας 

επάνω στην ανώτερη πλατίνα και τον περιοριστή βάθους του 
σκαρπελιού.

 � Εάν η πλευρική πλατίνα ή η άνω πλατίνα είναι χαλασμένη, 
λιμάρετε μέχρι αυτό το σημείο να εξαφανιστεί.

=1/5 της Ø ή 20% 
πάνω από την πλα-
τίνα

εξωτερικό

εσωτερικό

κατεύθυνση

Βάση λίμας

 � Ακονίστε τα σκαρπέλια από  το ένα μέρος της αλυσίδας 
λιμάροντας από τα μέσα προς τα έξω. Λιμάρετε μόνο 
σπρώχνοντας.

 � Κρατήστε την ένδειξη της βάσης λίμας παράλληλη με την 
ένδειξη της πλατίνας. Προχωρήστε αντίστροφα για την άλλη 
πλευρά.

 � Όλα τα σκαρπέλα πρέπει να έχουν το ίδιο μήκος.

KOURUJEN TEROITUKSEN YLEISOHJEET

KOURUJEN TEROITUS PYÖREÄLLÄ VIILALLA
 � Aseta kuvassa osoitetulla tavalla viilankannatin ylälevylle 

ja kourun syvyyden rajoittimelle.

 � Jos sivu- tai ylälevy on vaurioitunut, viilaa siihen asti, että 
se osa katoaa.

 � Kaikkien kourujen on oltava yhtä pitkiä.

 � Pidä viilankannattimen merkintä samansuuntaisena levyn 
merkinnän kanssa. Toimi päinvastoin toisella puolella.

 � Teroita kourut ketjun yhdeltä puolelta viilaten sisältä 
ulospäin. Viilaa vain työntämällä.

ulkopuoli

sisäpuoli

Viilankannatin

=1/5 halkaisijasta Ø 
tai 20 % levyn ylä-
puolelta

Noudatettava suunta

GENERELLE INSTRUKSJONER FOR KVESSING AV SAGTENNENE

KVESSING AV SAGTENNENE MED RUND FIL
 � Sett filholderen, slik det angis på skjemaet, på den øvre 

platen og sagtannas dybdebegrenser.

 � Hvis sideplaten eller den øvre platen er skadet, fil helt til 
denne delen er forsvunnet.

 � Alle sagtennene skal ha samme lengde.

 � Merket for filholderen skal være parallelt med platemerket. 
Utfør det samme omvendt for den andre siden.

 � Kvess sagtennene på den ene siden av kjeden ved å file 
fra innsiden og utover. Fil kun når du skyver.

utvendig

innvendig

Filholder

=1/5 av Ø eller 20 % 
over platen

Riktig retning

OGÓLNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE OSTRZENIA ZĘBÓW 

OSTRZENIE ZĘBÓW PILNIKIEM OKRĄGŁYM
 � Umieścić wspornik pilnika zgodnie z rysunkiem na 

schemacie na górnej płytce i ograniczniku głębokości zęba.

 � Jeżeli płytka boczna lub płytka górna są uszkodzone, 
należy pracować pilnikiem do momentu zniknięcia tej części.

zewnątrz

wewnątrz

Wspornik pilnika

=1/5 Ø lub 20% 
powyżej płytki

Kierunek

 � Naostrzyć zęby z jednej strony łańcucha, pracując 
pilnikiem od wewnątrz na zewnątrz. Pracować wyłącznie 
popychając do przodu.

 � Oznaczenie wspornika pilnika należy utrzymywać 
równolegle do oznaczenia płytki. Postępować odwrotnie z 
drugiej strony.

 � Wszystkie zęby muszą być takiej samej długości.

ALLMÄNNA INSTRUKTIONER FÖR SLIPNING AV HÅLJÄRNEN

SLIPNING AV HÅLJÄRNEN MED EN RUND FIL

 � Om sidoplattan eller den övre plattan är skadad, fila tills 
den delen har försvunnit.

 � Placera, som på schemat, en filhållare på den övre plattan 
och håljärnets djupbegränsare.

utvändigt

invändigt

Filhållare

=1/5 från 0 eller 20% 
ovanför plattan

Riktning som ska följas

 � Slipa håljärnen på en sida av kedjan genom att fila inifrån 
och utåt. Fila endast genom att trycka.

 � Håll filhållarens markering parallellt med markeringen på 
plattan. Utför samma arbetsmoment tvärtom på den andra 
sidan.

 � Alla håljärn ska ha samma längd.

VŠEOBECNÉ POKYNY PRO OSTŘENÍ ZUBŮ

OSTŘENÍ ZUBŮ KULATÝM PILNÍKEM
 � Vložte pilník na horní destičku a na omezovač hloubky 

řezu zubu (viz schéma). 

 � Je-li boční nebo horní destička poškozená, poškození 
odpilujte. 

vnější

vnitřní

Pilník

=1/5 Ø nebo 20% nad 
destičkou

Správný směr

 � Naostřete zuby na jedné straně řetězu broušením 
zevnitř směrem ven. Broušení provádějte pouze při pohybu 
dopředu.

 � Rysku na pilníku udržujte souběžně se značkou na 
destičce. Stejnou operaci proveďte na druhé straně 
v opačném směru.

 � Všechny zuby musejí mít stejnou délku.

OLUKLU KESKİLERİN GENEL BİLEME TALİMATLARI

OLUKLU KESKİLERİN YUVARLAK BİR EĞE İLE BİLENMESİ
 � Semada şekille gösterildiği gibi, üst platin ve oluklu 

keskinin derinlik sınırlayıcısı üzerine bir eğe kılıfı yerleştirin.

 � Eğer yan platin veya üst platin hasar görmüş ise, bu kısım 
yok olana kadar eğeleyin.

=1/5 - Ø veya % 20 
platinin üzerinde

dış

iç

İzlenmesi gereken yön

Eğe kılıfı 

 � Oluklu keskileri zincirin bir kenarından içeriden dışarıya 
doğru eğeleyin. Sadece iterek eğeleyin.

 � Eğe kılıfı işaretini platinin işretine paralel tutun. Diğer 
kenar için tersine hareket edin.

 � Bütün oluklu keskilerin aynı uzunlukta olması 
gerekmektedir..

OPĆE UPUTE ZA OŠTRENJE ZUBACA

OŠTRENJE ZUBACA OKRUGLOM TURPIJICOM
 � Postavite držač turpije uz gornji rub pločice te graničnik 

dubine zareza, kao što je prikazano na slici.

 � Ako su bočna ili gornja pločica oštećene, turpijajte sve dok 
oštećeni dio ne nestane.

Izvana

Unutra

Držač turpije

=1/5 od Ø ili 20% 
iznad pločice

Smjer rada

 � Naoštrite utore s jedne strane lanca turpijajući u smjeru 
iznutra prema van. Turpijajte isključivo potiskom.

 � Neka oznake držača turpije budu paralelne s oznakama 
na pločicama. Ponovite postupak za drugu stranu.

 � Svi mjernici moraju biti iste dužine.

ÁLTALÁNOS UTASÍTÁSOK A VÁGÓÉLEK ÉLEZÉSÉT ILLETŐEN

A VÁGÓÉLEK ÉLEZÉSE EGY KEREK RESZELŐVEL
 � Az ábrának megfelelően helyezzen egy reszelőtartót a 

felső lemezre és a vágóél mélységszabályozójára.

 � Ha az oldalsó rész vagy a felső lemez sérült, reszelje 
addig, amíg ez a rész el nem tűnik.

 � Minden vágóél ugyanolyan hosszúságú kell legyen.

 � Tartsa a reszelőtartó jelzését párhuzamosan a lemez 
jelzésével. A másik oldal esetében fordítva járjon el.

 � Élezze a lánc egyik oldalán elhelyezkedő vágóéleket. A 
reszelést belülről kifelé végezze. Csak tolással reszeljen.

külső rész

belső rész

Reszelőtartó

= az átmérő 1/5 része 
vagy 20%-kal a lemez 
fölött

Követendő irány

VŠEOBECNÉ POKYNY PRE BRÚSENIE ŽLIABKOV

BRÚSENIE ŽLIABKOV GUĽATÝM PILNÍKOM
 � Umiestnite pilník na hornú platničku a obmedzovač hĺbky 

žliabku, ako je znázornené na obrázku.

 � Ak je bočná alebo horná platnička poškodená, zabrúste ju, 
až kým nezbrúsite úplne túto poškodenú časť.

 � Všetky žliabky musia byť rovnako dlhé.

 � Dodržujte s pilníkom značenia na platničke. Postupujte 
opačným smerom na druhej strane.

 � Zabrúste žliabky na jednej strane reťaze zabrusovaním 
z vnútornej strany smerom von. Zabrusujte len tlačením.

Vonkajšia 
strana

Vnútorná strana

Držiak pilníka

=1/5 z Ø alebo 20% 
nad článkom s rezným 
zubom

Smer zabrusovania

SPLOŠNA NAVODILA ZA BRUŠENJE ŽLEBIL

BRUŠENJE ŽLEBIL Z OKROGLO PILO
 � Položite držalo pile, kot kaže shema, na zgornjo ploščo in 

omejilec globine žlebila.

 � Če je stranska plošča ali zgornja plošča poškodovana, 
pilite, dokler ta del ne izgine.

Zunanji

Notranji

Nosilec pile

=1/5 od Ø ali 20% nad 
ploščo

Smer, ki ji sledite

 � Nabrusite žlebila z ene strani verige, tako da pilite od 
znotraj navzven. Pilite samo tako, da potiskate.

 � Držite oznako nosilca pile vzporedno z oznako plošče. Na 
drugi strani naredite v obratni smeri.

 � Vsa žlebila morajo imeti isto dolžino.
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RÉGLAGE DES LIMITEURS DE PROFONDEUR

 � Utiliser une jauge de profondeur correspondant au type de 
chaîne à affûter.

 � Vérifier les limiteurs tous les deux ou trois affûtages.
 � Placer la jauge de profondeur sur la gouge.
 � Si le limiteur de profondeur dépasse, limez-le au niveau de 

la jauge à l’aide d’une lime plate.
 � Limer toujours de l’intérieur de la chaîne vers la gouge, 

placée à l’extérieur.

Kit d'affutage réf. 68520

Note : Ne pas limer ou abîmer le dessus des maillons 
d’entraînement ou des maillons attaches avec anti-rebond.

 � Contrôlez à nouveau les limiteurs de profondeur. S’il est 
nécessaire de procéder à un nouveau réglage des limiteurs 
de profondeur, suivre les instructions page 29.

Note : ne pas limer le dessus des maillons entraîneurs ou 
des maillons attaches munis d’un anti-rebond.

 � Limer depuis l’intérieur de la gouge vers l’extérieur.

extérieur

intérieur

ADJUSTING THE DEPTH LIMITERS

 � Use a depth gage corresponding to the type of chain to be 
sharpened.

 � Check the depth limiters every 2 or 3 sharpening 
operations.

 � Place the depth gage on the cutter.
 � If the depth limiter goes beyond, file it to the level of the 

depth gage using a flat file.
 � Always file from the interior of the chain towards the cutter, 

placed at the exterior.

Note: Do not file or damage the top of the drive links or the 
side links fitted with an anti-kickback guard.

 � Check the depth limiters again. If the depth limiters need 
adjusting again, follow the instructions on page 29.

Note: Do not file the top of the drive links or the side links 
fitted with an anti-kickback guard.

 � File from the interior of the cutter towards the exterior.

exterior

interior

Sharpening kit P/No. 68520

 � Die Tiefenbegrenzer-Abstände erneut kontrollieren. Wenn 
diese nachgestellt werden müssen, die Anweisungen auf 
Seite 29.

Anmerkung: Treib- und Verbindungslieder mit Rück- 
schlagschutz dürfen nicht mitgeschliffen werden.

EINSTELLEN DES TIEFENBEGRENZER-ABSTANDS

 � Verwenden Sie eine Tiefenlehre, die dem zu schär-fenden 
Kettentyp entspricht.

 � Den Tiefenbegrenzer-Abstand nach zwei oder 
dreiKettenschärfungen überprüfen. 

 � Legen Sie die Tiefenlehre auf den Hohlmeisel.
 � Wenn der Tiefenbegrenzer übersteht, feilen Sie ihn bis auf 

die Höhe der Tiefenlehre mit einer Flachfeile ab.
 � Immer im Vorwärtsstrich von der Innenseite der Kette zum 

außen liegenden Hohlmeisel feilen. 

Anmerkung: Treib-  und Verbindungslieder mit 
Rückschlagschutz dürfen nicht mitgeschliffen oder 
beschädigt werden.

 � Nur im Vorwärtsstrich, von der Innenseite des Hohl-
meisels nach außen feilen.

außen

innen

Schleifsatz Ref. 68520

 � Controlar otra vez los limitadores de profundidad. 
Si resulta necesario volver a ajustar los limitadores de 
profundidad, seguir las instrucciones de la página 29.

Nota: no limar la parte superior de los eslabones motores 
o de los eslabones de unión anti-rebote.

AJUSTE DE LOS LIMITADORES DE PROFUNDIDAD

 � Utilizar un calibre de profundidad correspondiente al tipo 
de cadena a afilar.

 � Comprobar los limitadores cada dos o tres afilados.
 � Colocar el calibre de profundidad sobre la cuchilla. 
 � Si el limitador de profundidad es más alto, bajarlo con una 

lima plana a la altura del calibre. 
 � Siempre se debe pasar la lima del interior de la cadena 

hacia la cuchilla situada en el lado exterior.

exterior

Nota: No limar o dañar la parte superior de los eslabones 
motores o de los eslabones de unión con anti-rebote.

 � Limar desde el interior de la cuchilla hacia el exterior.

exterior

interior

Kit de afilado ref. 68520

 � Verificare di nuovo i limitatori di profondità. Se è 
necessario procedere ad un’ulteriore regolazione dei 
limitatori di profondità, seguire le istruzioni riportate al 
pag. 29.

N.B.: Non limare sopra le maglie di azionamento o le maglie 
di attacco munite di dispositivo antirimbalzo.

REGOLAZIONE DEI LIMITATORI DI PROFONDITÀ

 � Utilizzare un livello di profondità corrispondente al tipo di 
catena da affilare.

 � Verificare i limitatori ogni due o tre operazioni di affilatura.
 � Posizionare il livello di profondità sulla sgorbia.
 � Se il limitatore di profondità sporge, limarlo a livello 

dell’indicatore di livello con una lima piatta.
 � Limare sempre dall’interno della catena verso la sgorbia, 

che si trova all’estern

esterno

N.B.: Non limare o rovinare la parte superiore delle 
maglie di azionamento o delle maglie di attacco dotate di 
antirimbalzo.

 � Limare dall’interno della sgorbia verso l’esterno.

esterno

interno

Kit di affilatura rif. 68520

 � Controlar de novo os limitadores de profundidade. Se 
necessário, proceder a uma nova regulação dos limitadores 
de profundidade, seguir as instruções das páginas 29.

Nota: não lime a parte superior dos elos accionadores ou 
dos elos fixações equipados com um anti-ressalto.

REGULAÇÃO DOS LIMITADORES DE PROFUNDIDADE

 � Utilizar um calibre de profundidade que corresponda ao 
tipo de cadeia a afiar.

 � Verificar os limitadores a cada duas ou três afiações.
 � Colocar o calibre de profundidade no dente. 
 � Se o limitador de profundidade ultrapassa, lime-o ao nível 

do calibre de profundidade com uma lima chata. 
 � Lime sempre do interior da cadeia para o dente, 

posicionado no exterior.

exterior

Nota: Nunca limar ou danificar a parte superior dos elos 
de accionamento ou dos elos fixações equipados com um 
anti-ressalto.

 � Limar a partir do interior do dente para o exterior.

exterior

interior

Kit de afinação refª. 68520

 � Controleer ter hoogte van de dieptebegrenzers.  Indien 
het nodig is een nieuwe afregeling te doen van de 
dieptebegrenzers, volg dan de instructies op  bladzijde 29.

Nota : vijl de bovenkanten van de sleepschakels of de 
verbindingsschakels voorzien van een  antiterugspringing.

AFREGELING VAN DE DIEPTEBEGRENZERS

 � Gebruik een dikteplaatje overeenkomstig het type van te 
slijpen ketting.

 � Controleer de begrenzers om de twee of drie  slijpingen.
 � Plaats de dikteplaatjes op het mes.
 � Indien de dieptebegrenzer hierboven gaat, vijl deze ter 

hoogte van het plaatje met behulp van een platte vijl.
 � Vijl steeds aan de binnenzijde van de ketting naar het mes 

toe, dat aan de buitenzijde geplaatst is.

Buitenzijde

Nota : De bovenzijde van de sleepschakels of de 
verbindingsschakels voorzien van een antiterugspringing 
niet vijlen of beschadigen.

 � Vijlen van de binnenzijde van het mes naar de  buitenzijde.

Buitenzijde

Binnenzijde

Slijpset ref. 68520

 � Kontroller dybdebegrænserne igen. Følg anvisningerne på 
side 29, hvis det er nødvendigt at foretage en ny indstilling af 
dybdebegrænserne.

Bemærk: Fil ikke oven på kædeled eller drivled udstyret 
med en opspringssikring.

INDSTILLING AF DYBDEBEGRÆNSERNE

 � Brug en dybdemåler, der passer til den type kæde, der 
skal slibes.

 � Kontroller dybdebegrænserne efter hver 2. eller 3. 
slibning.

 � Anbring dybdemåleren på savtakken.
 � Hvis dybdemåleren går ud over, files ved måleren med en 

fladfil.
 � Fil altid indefra kæden og udad mod savtakken.

udvendigt

Bemærk: Fil ikke oven på, og ødelæg ikke kædeleddenes 
eller drivleddenes overside, når de er udstyret med en 
opspringssikring.

 � Fil altid indefra savtakken og udad.

udvendigt

indvendigt

Slibesæt henv. 68520

 � Ελέγξτε πάλι τους περιοριστές βάθους. Εάν χρειάζονται 
επαναρύθμιση, ακολουθήστε τις οδηγίες στη σελίδα 29.

Σημείωση: μη λιμάρετε το πάνω μέρος των κινητήριων 
κρίκων ή των συνδετικών κρίκων που είναι εξοπλισμένοι 
με σύστημα κατά της αναπήδησης.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΩΝ ΠΕΡΙΟΡΙΣΤΩΝ ΒΑΘΟΥΣ

 � Χρησιμοποιήστε ένα βυθόμετρο που αναλογεί στον τύπο 
αλυσίδας προς ακόνισμα.

 � Ελέγχετε τους πειροριστές κάθε 2 ή τρία ακονίσματα.
 � Τοποθετήστε το βυθόμετρο πάνω στο σκαρπέλο. 
 � Εάν ο περιοριστής βάθους εξέχει, λιμάρετέ τον στο 

επίπεδο του βυθόμετρου με μια επίπεδη λίμα. 
 � Λιμάρετε πάντοτε από το εσωτερικό της αλυσίδας προς το 

σκαρπέλο, τοποθετημένο στο εξωτερικό.

εξωτερικό

Σημείωση: μη λιμάρετε και προσέχετε μην χαλάσετε το 
πάνω μέρος των κινητήριων κρίκων ή των συνδετικών 
κρίκων που είναι εξοπλισμένοι με σύστημα κατά της 
αναπήδησης.

 � Λιμάρετε από το εσωτερικό του σκαρπέλου προς τα έξω.

εξωτερικό

εσωτερικό

Σετ τροχίσματος ανάφ. 68520

SYVYYDEN RAJOITTIMEN SÄÄTÖ

 � Käytä syvyysmittaa, joka vastaa teroitettavaa ketjutyyppiä.
 � Tarkasta rajoittimet joka toisella tai kolmannella 

teroituksella.
 � Aseta syvyysmitta kourulle.
 � Jos syvyyden rajoitin tulee yli, viilaa se mitan korkeudelle 

tasaisella viilalla.
 � Viilaa aina ketjun sisäpuolelta kohti kourua, joka on 

ulkopuolella.

Teroituspakkaus, viite 68520

Huomaa:  älä vii laa tai pilaa vetorenkaiden tai 
ponnahduksenestolla kiinnitettyjen renkaiden yläosaa.

 � Tarkasta uudelleen syvyyden rajoittimet. Jos on 
suoritettava syvyyden rajoittimien säätö uudelleen, toimi 
ohjeiden mukaan, jotka ovat sivulla 29.

Huomaa:  älä viilaa vetorenkaiden tai ponnahduksenestolla 
varustettujen ja kiinnitettyjen renkaiden yläosaa.

 � Viilaa kourun sisäpuolelta lähtien kohti ulkopuolta.

ulkopuoli

sisäpuoli

INNSTILLING AV DYBDEBEGRENSERNE

 � Bruk en dybdemåler som samsvarer med typen kjede som 
skal kvesses.

 � Sjekk begrenserne ved hver andre eller tredje kvessing.
 � Sett dybdemåleren på sagtanna.
 � Hvis dybdebegrenseren er lengre, skal den files på 

målernivå ved hjelp av en flat fil.
 � Alltid fil fra innsiden av kjeden mot sagtanna, som er 

plassert på utsiden.

Kvessekit ref. 68520

Merk: Ikke fil eller skad drevlenkenes overside eller 
festelenkene med kastsikring.

 � Kontroller dybdebegrenserne igjen. Hvis det er nødvendig 
å stille inn dybdebegrenserne på nytt, følg instruksjonene på 
side 29.

Merk: Ikke fil drevlenkenes overside eller festelenkene 
med kastsikring.

 � Fil fra innsiden av sagtanna og utover.

utvendig

innvendig

 � Należy ponownie sprawdzić ograniczniki głębokości. 
Jeżeli zachodzi konieczność ponownego wykonania regulacji 
ograniczników głębokości, należy stosować się do instrukcji 
na stronie 29.

Informacja: nie obrabiać pilnikiem górnej części ogniw 
napędowych lub ogniw zaczepowych z występem 
zapobiegającym odbijaniu.

zewnątrz

REGULACJA OGRANICZNIKÓW GŁĘBOKOŚCI

 � Używać wskaźnika głębokości odpowiadającego typowi 
ostrzonego łańcucha.

 � Sprawdzać ograniczniki co dwa lub trzy ostrzenia.
 � Umieścić wskaźnik głębokości na zębie. 
 � Jeżeli ogranicznik głębokości wystaje, należy go 

przeszlifować do poziomu wskaźnika za pomocą pilnika 
płaskiego. 

 � Pracować pilnikiem do wewnątrz łańcucha w stronę zęba 
znajdującego się na zewnątrz.

Informacja: Nie szlifować i nie uszkadzać górnej części 
ogniw napędowych lub ogniw zaczepowych z występem 
zapobiegającym odbijaniu.

 � Pracować pilnikiem od wewnątrz zęba na zewnątrz.

zewnątrz

wewnątrz

Zestaw do ostrzenia, nr kat. 68520

 � Kontrollera djupbegränsarna på nytt. Om en ny reglering 
ska göras av djupbegränsarna, följ anvisningarna på 
sidan 29.

OBS! fila aldrig ovanför drivlänkarna eller fästlänkarna 
med monterat sågskydd.

REGLERING AV DJUPBEGRÄNSARNA

 � Använd en djupmätare som motsvarar typen av kedja som 
ska slipas.

 � Kontrollera begränsarna vid varannan eller var tredje 
slipning.

 � Placera djupmätaren på håljärnet.
 � Om djupbegränsaren överstigs, fila vid mätarens nivå med 

hjälp av en platt fil.
 � Fila alltid inifrån mot håljärnet, som sitter utanpå.

Utvändigt

OBS! Fila eller förstör aldrig drivlänkarnas eller 
fästlänkarnas ovansida med ett sågskydd.

 � Fila inifrån håljärnet och utåt.

utvändigt

invändigt

Slipningssats ref. 68520

 � Opět zkontrolujte omezovače hloubky řezu. Je-li třeba 
provést nové nastavení omezovačů hloubky řezu, postupujte 
podle pokynů uvedených na straně 29.

Poznámka: Broušení neprovádějte nad pohonnými články 
nebo nad články s páskem proti odskočení. 

NASTAVENÍ OMEZOVAČŮ HLOUBKY ŘEZU

 � Používejte hloubkoměr odpovídající typu řetězu, který 
hodláte ostřit. 

 � Omezovače kontrolujte vždy po každém druhém nebo 
třetím naostření řetězu. 

 � Nasaďte hloubkoměr do zubu. 
 � Pokud omezovač hloubky přesahuje, sbrušte jej plochým 

pilníkem na úroveň hloubkoměru. 
 � Broušení provádějte vždy zevnitř řetězu směrem k zubu, 

který se nachází na vnější straně. 

vnější

Poznámka: Nebruste nebo nepoškoďte horní části hnacích 
článků nebo příchytných článků s páskem proti odskočení. 

 � Broušení provádějte zevnitř zubu směrem ven. 

vnější

vnitřní

Ostřící souprava, katalogové číslo 68520

 � Derinlik sınırlayıcılarını yeniden kontrol edin. Eğer 
derinlik sınırlayıcılarının yeniden ayarlanması gerekiyorsa, 
saya 29’deki talimatları takip edin.

Not: itici zincir halkalarının üzerine veya bir geri sıçrama 
önleyici donanımlı birleşik halkaların üzerini eğelemeyin.

DERİNLİK SINIRLAYICILARININ AYARLANMASI

 � Bilenecek zincir tipine uygun bir derinlik göstergesi 
kullanın.

 � Her iki veya üç bilemede bir sınırlayıcıları kontrol edin.
 � Derinlik göstergesini oluklu keski üzerine yerleştirin. 
 � Eğer derinlik sınırlayıcı oluklu keskiyi geçiyorsa, düz bir 

eğe yardımı ile gösterge seviyesinde eğeleyin. 
 � Her zaman zincirin içinden dışarıya yerleştirilmiş oluklu 

keskiye doğru eğeleyin.

dış

Not : itici zincir halkalarının üzerine veya bir geri sıçrama 
önleyici donanımlı birleşik halkaların üzerini eğelemeyin 
veya yıpratmayın.

dış

iç

 � Oluklu keskinin içinden dışa doğru eğeleyin.

Bileme kiti ref. 68520

 � Ponovno provjerite graničnike dubine. Ako morate ponoviti 
podešavanje graničnika dubine, slijedite upute na stranici 29.

Napomena: Ne turpijajte gornje dijelove vučnih karika ili 
protuvibracijskih spojnica.

PODEŠAVANJE GRANIČNIKA DUBINE

 � Koristite mjerač dubine koji odgovara vrsti lanca koji 
oštrite.

 � Provjerite graničnike nakon svaka 2-3 oštrenja.
 � Postavite mjerač dubine na rezni zub. 
 � Ako ga graničnik dubine prelazi, turpijajte u razini mjerača 

pomoću ravne turpije. 
 � Uvijek turpijajte od unutrašnje strane lanca prema reznom 

zubu smještenom s vanjske strane.

Napomena: Ne turpijajte i ne oštećujte gornje dijelove 
vučnih karika ili protuvibracijskih spojnica.

 � Turpijajte s unutrašnje prema vanjskoj strani reznog zuba.

Komplet za oštrenje kat. br. 68520

Izvana

Izvana

Unutra

külső rész

belső rész

A MÉLYSÉGSZABÁLYOZÓK BEÁLLÍTÁSA

 � Használjon egy, az élezni kívánt láncnak megfelelő 
mélységmérőt.

 � Ellenőrizze a szabályozókat minden második vagy 
harmadik élezés alkalmával.

 � Helyezze a mélységmérőt a vágóélre.
 � Ha a mélységszabályozó túlnyúlik ezen, reszelje le egy 

lapos reszelővel a mélységmérő szintjéig.
 � Mindig a lánc belseje felől a kívülre helyezett vágóél felé 

reszeljen.

Élező készlet kat.sz. 68520

Megjegyzés: Ne reszelje vagy rongálja meg a hajtószemeket 
vagy a visszacsapódás gátlóval rendelkező oldallapokat.

0,65 mm

 � Ellenőrizze újra a mélységszabályozókat. Amennyiben 
szükségessé válik a mélységszabályozók újbóli beállítása, 
kövesse a 29. oldalon található utasításokat.

 �

Megjegyzés: ne reszelje a hajtószemeket vagy a 
visszacsapódás gátlóval rendelkező oldallapokat.

 � A vágóél belseje felől kifelé reszeljen.

Vonkajšia strana

Vnútorná strana

NASTAVENIE OBMEDZOVAČOV HĹBKY

 � Použite mierku pre hĺbku vhodnú pre typ reťaze, ktorá sa 
má zabrúsiť.

 � Kontrolujte obmedzovače pri každom druhom alebo 
každom treťom zabrúsení.

 � Umiestnite mierku na žliabok.
 � Ak ju obmedzovač presiahne, zabrúste ho podľa mierky 

pomocou plochého pilníka. 
 � Zabrusujte vždy z vnútornej strany reťaze smerom 

k žliabku, ktorý je na vonkajšej strane.

Brúsna súprava ref. číslo 68520

Poznámka: Nezabrúste a nepoškoďte hornú časť 
poháňacích článkov alebo článkov proti odskoku.

0,65 mm

 � Znovu skontrolujte obmedzovače hĺbky. Ak je potrebné 
vykonať nové nastavenie obmedzovačov hĺkby, postupujte 
podľa pokynov na strane 29

Poznámka: Nezabrusujte vrchnú stranu poháňacích 
článkov ani článkov vybavených proti odskoku.

 � Zabrusujte z vnútornej strany žliabku smerom von.

 � Znova kontrolirajte omejilce globine. Če se izkaže potreba 
po ponovni nastavitvi omejilcev globine, upoštevajte navodila 
na strani 29.

Opomba : ne pilite nad pogonskimi zankami ali nad 
zankami, opremljenimi z napravo proti poskoku.

NASTAVITEV OMEJILCEV GLOBINE

 � Uporabite pripravo za merjenje globine, ki ustreza tipu 
verige, ki jo brusite.

 � Preverite omejilce na vsake dva do tri brušenja.
 � Postavite merilec globine na žlebilo. 
 � Če sega omejilec globine predaleč, ga popilite do nivoja 

merilca s pomočjo ploske pile. 
 � Pilite vedno od notranjega dela verige proti žlebilu, ki je 

nameščeno na zunanji strani.

Opomba : Ne pilite ali ne poškodujte zgornjega dela 
pogonskih zank ali zank z napravo proti poskoku.

 � Pilite od notranjega dela žlebila proti zunanjemu.

Komplet za brušenje ref.št. 68520

Zunanji

Zunanji

Notranji
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ENTRETIEN

STOCKAGE HORS SAISON

 � Toujours stocker un outil propre.
 � Toujours stocker un outil avec sa chaîne affutée.
 � Toujours stocker l’outil guide graissé.

 � Vider le réservoir d’huile avant stockage
 � Mettre en place le protecteur de guide chaîne pendant le transport et le stockage.

RÉSERVOIR D’HUILE
 � Le réservoir d’huile doit impérativement être propre.
 � Nettoyer le bouchon et la zone de remplissage avant d’ouvrir le bouchon.
 � Ne pas faire déborder l’huile du réservoir ou nettoyer l’excédent.

REMARQUE : 
Votre réservoir d’huile est équipé d’une crépine. Dans le cas où l’huile n’arrive pas à monter au 
niveau de la tête de scie, ramener votre outil chez votre distributeur agréé afin qu’il réalise le 
nettoyage de la crépine.

 � Après avoir abaissé les limiteurs de profondeur, 
arrondissez l’angle avant pour maintenir la forme originale du 
limiteur de profondeur.

Note : Sur les chaînes avec maillons entraîneurs munis 
d’anti-rebond, il peut s’avérer nécessaire de sortir la chaîne 
du guide afin de pouvoir limer correctement les limiteurs 
de profondeur.

MAINTENANCE

STORAGE OUT OF SEASON

 � Always clean the tool before storing it.
 � Make sure the chain is sharp before storing the tool.
 � Grease the guide before storing the tool.

 � Empty the oil reservoir before storing the tool.
 � Fit the chain guide protector during transport and storage.

OIL RESERVOIR
 � The oil reservoir must be kept clean.
 � Clean the cap and the filling area before removing the cap.
 � Do not allow the oil to overflow from the reservoir; wipe off any excess oil.

REMARK: 
The oil reservoir is equipped with a strainer. If the oil does not reach the saw head, return the 
tool to your authorized distributor so that he can clean the strainer.

 � After reducing the height of the depth limiters, round off 
the angle to maintain the original shape of the depth limiters.

Note: On chains with drive links equipped with anti-
kickback guards, it may be necessary to take the chain 
out of the guide in order to file the depth limiters correctly.

PFLEGE

EINLAGERUNG NACH DER SAISONARBEIT

 � Lagern Sie das Werkzeug nur in sauberem Zustand.
 � Lagern Sie das Werkzeug nur mit geschärfter Kette. 
 � Lagern Sie das Werkzeug nur mit geschmierter Führung. 

 � Lagern Sie das Werkzeug nur mit entleertem Ölbehälter.
 � Transportieren und lagern Sie das Werkzeug nur mit aufgesetztem Kettenführungsschutz.

ÖLBEHÄLTER
 � Der Ölbehälter muss unbedingt sauber sein. 
 � Reinigen Sie den Verschluss und den Bereich des Einfüllstutzens vor dem Öffnen. 
 � Lassen Sie kein Öl überlaufen. Wischen Sie überschüssiges Öl ab. 

HINWEIS: 
Ihr Ölbehälter verfügt über ein Filtersieb. Falls das Öl nicht in den Sägekopf aufsteigt, bringen 
Sie Ihr Werkzeug zu ihrem zugelassenen Vertriebshändler, um das Filtersieb reinigen zu lassen.

 � Nachdem Sie die Tiefenbegrenzer reduziert haben, runden 
Sie die vordere Kante ab, um die ursprüngliche Form des 
Tiefenbegrenzers beizubehalten.  

Anmerkung: An Ketten, deren Treibglieder mit 
Rückschlagschutz versehen sind, kann es notwendig 
sein, die Kette zum Feilen aus der Führung zuholen, um 
die Tiefenbegrenzer korrekt abschleifen zu können.

MANTENIMIENTO

ALMACENAMIENTO FUERA DE TEMPORADA

 � Almacenar siempre una herramienta limpia.
 � Almacenar siempre una herramienta con su cadena afilada.
 � Almacenar siempre la herramienta guía lubricada.

 � Vaciar el depósito antes de almacenar la herramienta.
 � Instalar el protector de barra guía de cadena durante el transporte y el almacenamiento.

DEPÓSITO DE ACEITE
 � Se debe mantener el depósito de aceite limpio.
 � Limpiar el tapón y la zona de llenado antes de abrir el tapón.
 � No dejar que rebose el aceite del depósito o sino limpiar el exceso.

OBSERVACIÓN: 
El depósito de aceite está equipado con un filtro de malla. En caso de que el aceite no llegue 
hasta el cabezal de la sierra, llevar la herramienta al distribuidor autorizado para que realice la 
limpieza de dicho filtro de malla.

 � Tras bajar los limitadores de profundidad, redondear el 
ángulo para mantener la forma original del limitador de 
profundidad.

Nota: En las cadenas con eslabones motores provistos de 
anti-rebote, puede resultar necesario sacar la cadena de 
la barra guía para poder pasar la lima correctamente en 
los limitadores de profundidad.

MANUTENZIONE

RIMESSAGGIO FUORI STAGIONE

 � Rimessare sempre l’attrezzo pulito.
 � Rimessare sempre l’attrezzo con la catena affilata. 
 � Rimessare sempre l’attrezzo con la guida ben lubrificata.

 � Prima del rimessaggio, svuotare il serbatoio dell’olio.
 � Posizionare la protezione del guidacatena durante il trasporto ed il rimessaggio.

SERBATOIO DELL’OLIO
 � Il serbatoio dell’olio deve essere tassativamente pulito.
 � Pulire il tappo e la zona di riempimento prima di aprire il tappo.
 � Non far traboccare l’olio dal serbatoio o pulire l’olio in eccesso.

OSSERVAZIONE: 
Il serbatoio dell’olio è dotato di succhieruola. Nel caso in cui l’olio non riesca a salire a livello 
della testa della sega, riportare l’attrezzo al distributore autorizzato perché proceda alla pulizia 
della succhieruola.

 � Dopo aver diminuito i limitatori di profondità, arrotondare 
l’angolo anteriore per conservare la forma originale del 
limitatore di profondità.

N.B.: Sulle catene con maglie di azionamento dotate di 
dispositivo antirimbalzo, può essere necessario estrarre 
la catena dalla guida per poter limare correttamente i 
limitatori di profondità.

MANUTENÇÃO

ARMAZENAMENTO FORA DA ÉPOCA

 � ARMAZENAR sempre uma ferramenta limpa.
 � Armazenar sempre uma ferramenta com a cadeia afiada.
 � Armazenar sempre a ferramenta com a barra de guia lubrificada.

 � Vazar o reservatório de óleo antes do armazenamento.
 � Instalar a protecção da barra de guia durante o transporte e o armazenamento.

RESERVATÓRIO DE ÓLEO
 � É obrigatório que o reservatório de óleo esteja sempre limpo.
 � Limpar o tampão e a zona de abastecimento antes de abrir o tampão.
 � Não se deve fazer transbordar o óleo do reservatório ou então deve limpar o excedente.

OBSERVAÇÃO: 
O seu reservatório de óleo está equipado com um ralo. No caso em que o óleo não consiga subir 
ao nível da cabeça de serra, leve a sua ferramenta para o local do distribuidor homologado para 
que ele efectue a limpeza do ralo.

 � Depois de ter reduzido os limitadores de profundidade, 
arredonde o ângulo dianteiro para manter a forma original do 
limitador de profundidade.

Nota: Nas cadeias com elos accionadores equipados com 
anti-ressalto, pode ser necessário retirar a cadeia da barra 
de guia a fim de poder limar correctamente os limitadores 
de profundidade.

ONDERHOUD

OPSLAG NA HET SEIZOEN

 � Het gereedschap steeds in zuivere toestand opslaan.
 � Het gereedschap steeds opslaan met geslepen ketting.
 � Het gereedschap steeds opslaan met gesmeerde geleider.

 � Het oliereservoir leegmaken voor opslag
 � De beschermer voor de kettinggeleider steeds aanbrengen tijdens het transport en de opslag.

OLIERESERVOIR
 � Het oliereservoir dient beslist zuiver te zijn.
 � De stop en de vulzone reinigen vooraleer de stop te openen.
 � Het oliereservoir niet laten overlopen of het gemorste reinigen.

OPMERKING : 
Uw oliereservoir is uitgerust met een netje. Ingeval de olie niet ter hoogte van de zaagkop komt, 
breng dan uw gereedschap naar uw erkende verdeler om het netje te laten reinigen.

 � Na de dieptebegrenzers verlaagd te hebben, de voorste 
hoek afronden om de originele vorm van de dieptebgrenzer 
te behouden.

Nota : Op de kettingen met sleepschakels voorzien van 
antiterugspringing, kan het noodzakelijk blijken de ketting 
uit de geleider te halen teneinde de dieptebgrenzers correct 
te kunnen vijlen.

VEDLIGEHOLDELSE

OPBEVARING UDEN FOR SÆSONEN

 � Redskabet skal altid rengøres før opbevaring.
 � Redskabets kæde skal altid være slebet før opbevaring.
 � Redskabets styr skal altid smøres før opbevaring.

 � Tøm oliebeholderen før opbevaring.
 � Sæt kædestyrets beskyttelsesskærm på under transport og opbevaring.

OLIEBEHOLDER
 � Oliebeholderen skal altid være ren.
 � Rengør dækslet og påfyldningsområdet, før dækslet åbnes.
 � Olien må ikke løbe ud af beholderen. Tør i givet fald spildolien op.

BEMÆRK: 
Oliebeholderen er udstyret med et sugefilter. Hvis olien ikke kan løbe op til savens hoved, skal 
redskabet afleveres hos en autoriseret forhandler, så sugefilteret kan blive renset.

 � Sænk dybdebegrænserne, og afrund vinklen foran, så 
dybdebegrænsernes oprindelige form bevares.

Bemærk: På kæder med drivled, der er udstyret med en 
opspringssikring, kan det være nødvendigt at tage kæden 
ud af styret for at kunne file dybdebegrænserne rigtigt.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΕΚΤΟΣ ΣΕΖΟΝ

 � Να αποθηκεύετε το εργαλείο πάντοτε καθαρό.
 � Πάντοτε να αποθηκεύετε το εργαλείο με ακονισμένη την αλυσίδα.
 � Πάντοτε να αποθηκεύετε το εργαλείο με τον οδηγό γρασαρισμένο.

 � Αδειάστε τη δεξαμενή λαδιού πριν την αποθήκευση
 � Να τοποθετείτε πάντοτε το προστατευτικό του οδηγού της αλυσίδας όταν μεταφέρετε ή αποθηκεύετε το 

εργαλείο.

ΔΕΞΑΜΕΝΗ ΛΑΔΙΟΥ
 � Η δεξαμενή λαδιού πρέπει πάντοτε να είναι καθαρή.
 � Καθαρίστε την τάπα και τη ζώνη πλήρωσης πριν ανοίξετε την τάπα.
 � Προσέχετε να μην ξεχειλίζει το λάδι ή καθαρίστε το περίσσευμα.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: 
Η δεξαμενή λαδιού είναι εξοπλισμένη με ένα φίλτρο. Σε περίπτωση που το λάδι δεν φθάνει στην 
κεφαλή κοπής, φέρτε το εργαλείο σας στον εξουσιοδοτημένο διανομέα σας για να πραγματοποιήσει 
τον καθαρισμό του φίλτρου.

 � Αφού πρώτα κατεβάσετε τους περιοριστές βάθους, 
στρογγυλέψτε την πρόσθια γωνία για να διατηρήσετε το 
αρχικό σχήμα του περιοριστή βάθους.

Σημείωση: Στις αλυσίδες με κινητήριους κρίκους με 
σύστημα κατά της αναπήδησης, μπορεί να χρειαστεί 
να αφαιρεθεί η αλυσίδα από τον οδηγό προκειμένου να 
λιμαριστούν σωστά οι περιοριστές βάθους.

HUOLTO

VARASTOINTI KAUDEN ULKOPUOLELLA

 � Varastoi aina puhdas työkalu.
 � Varastoi aina työkalu ketju teroitettuna.
 � Varastoi aina työkalu terälevy voideltuna.

 � Tyhjennä öljysäiliö ennen varastointia.
 � Laita terälevyn suojus paikoilleen kuljetuksen ja varastoinnin ajaksi.

ÖLJYSÄILIÖ
 � Öljysäiliön on ehdottomasti oltava puhdas.
 � Puhdista korkki ja täyttöalue ennen korkin avaamista.
 � Älä anna öljyn tulla ulos säiliöstä tai puhdista ylimääräinen.

HUOMAUTUS: 
Öljysäiliössä on siivilä. Jos öljy ei pääse nousemaan sahan päähän asti, vie työkalu hyväksytylle 
jakelijalle siivilän puhdistamiseksi.

 � Kun syvyyden rajoittimet on laskettu, pyöristä kulma 
edessä syvyyden rajoittimen alkuperäisen muodon 
säilyttämiseksi.

Huomaa:  ketjuissa, joissa on ponnahduksenestolla 
varustetut vetorenkaat, voi olla tarpeellista ottaa terälevyn 
ketju pois niin, että voidaan viilata syvyyden rajoittimet 
kunnolla.

VEDLIKEHOLD

OPPBEVARING I LAVSESONG

 � Verktøyet skal oppbevares i ren tilstand.
 � Alltid oppbevar verktøyet med kvesset kjede.
 � Sagsverdet skal alltid oppbevares i smurt tilstand.

 � Tøm oljetanken før oppbevaring
 � Sett på beskyttelsesanordningen for sagsverdet i løpet av transport og oppbevaring.

OLJETANK
 � Det er ytterst viktig at oljetanken er ren.
 � Rengjør dekselet og fylleområdet før du åpner dekselet.
 � Pass på at oljen ikke renner over tanken eller tørk vekk overflødig olje.

BEMERKNING : 
Oljetanken er utstyrt med filter. Hvis oljen ikke stiger helt opp i saghodet, må du ta verktøyet med 
til godkjent forhandler for rengjøring av filteret.

 � Etter å ha senket dybdebegrenserne, avrund vinkelen 
foran for å opprettholde dybdebegrenserens opprinnelige 
form.

Merk: På kjeder med drivlenker med kastsikring, kan det 
være nødvendig å ta kjeden ut av sverdet for å kunne file 
dybdebegrenserne.

KONSERWACJA

PRZECHOWYWANIE POZA SEZONEM

 � Przechowywane narzędzie musi być zawsze czyste.
 � Przechowywane narzędzie musi mieć naostrzony łańcuch.
 � Przechowywane narzędzie musi mieć nasmarowaną prowadnicę.

 � Przed przechowywaniem należy opróżnić zbiornik oleju
 � Na czas transportu i przechowywania należy zakładać ochraniacz prowadnicy łańcucha.

ZBIORNIK OLEJU
 � Zbiornik oleju musi być bezwzględnie czysty.
 � Przed otwarciem korka należy wyczyścić sam korek, jak i strefę napełniania.
 � Nie dopuszczać do rozlania oleju ze zbiornika i natychmiast wyczyścić nadmiar oleju.

UWAGA : 
Zbiornik oleju jest wyposażony w filtr siatkowy. Jeżeli olej nie dopływa do poziomu głowicy, należy 
przekazać narzędzie do autoryzowanego dystrybutora w celu wyczyszczenia filtra.

 � Po obniżeniu ograniczników głębokości, należy zaokrąglić 
przednią część w celu uzyskania oryginalnego kształtu 
ogranicznika głębokości.

Informacja: W łańcuchach z ogniwami napędowymi 
wyposażonymi w występ zapobiegający odbijaniu, może 
zachodzić konieczność wyjęcia łańcucha z prowadnicy w 
celu prawidłowego obrobienia pilnikiem ograniczników 
głębokości.

SKÖTSEL

FÖRVARING DÅ VERKTYGET INTE ANVÄNDS

 � Gör rent verktyget innan det ställs undan.
 � Förvara alltid ett verktyg med slipad kedja.
 � Förvara alltid en insmörjad skena.

 � Töm oljetanken innan förvaring
 � Installera skyddet för kedjans skena under transporten och förvaringen.

OLJETANK
 � Oljetanken måste hållas ren.
 � Gör rent pluggen och påfyllningsöppningen innan pluggen öppnas.
 � Fyll inte på för mycket olja i tanken eller gör rent oljan som rinner ut.

UPPMÄRKSAMMA: 
Oljetanken har ett filter. Om filtret inte kan gå upp i nivå med såghuvudet, lämna in verktyget till 
din auktoriserade återförsäljare för en rengöring.

 � Efter att sänkt djupbegränsarna, runda det främre hörnet 
för att få den originala formen på djupbegränsaren.

OBS! På kedjorna med drivlänkar med sågskydd, kan det 
vara nödvändigt att dra ut kedjan från skenan för att kunna 
fila djupbegränsarna riktigt.

ÚDRŽBA

SKLADOVÁNÍ NÁSTROJE MIMO PRACOVNÍ SEZÓNU

 � Zásadně skladujte pouze čistý nástroj.
 � Zásadně skladujte pouze nástroj s naostřeným řetězem.
 � Zásadně skladujte pouze nástroj s promazanou lištou.

 � Před uskladněním nástroje vypusťte olejovou nádržku
 � Při skladování a při přepravě používejte ochranný kryt lišty.

OLEJOVÁ NÁDRŽKA
 � Olejová nádržka musí být vždy čistá.
 � Před otevřením zátky tuto zátku a místo plnění vyčistěte. 
 � Olej nepřelijte. Přebytečný olej odstraňte. 

POZNÁMKA : 
Olejová nádržka je vybavená sacím košem. V případě, že se olej nedostane až do hlavy pily, 
odneste nástroj k autorizovanému prodejci, který provede vyčištění sacího koše. 

 � Po sbroušení omezovačů hloubky zaoblete přední úhel, 
abyste zachovali původní tvar omezovače hloubky.

Poznámka: Na řetězech s hnacími články vybavenými 
páskem proti odskočení může být nutné sejmout řetěz 
z lišty, aby bylo možné řádně sbrousit omezovače hloubky.

BAKIM

SEZON DIŞI DEPOLAMA

 � Cihazı her zaman temiz olarak depolayın.
 � Cihazı her zaman zinciri bilenmiş olarak depolayın.
 � Cihazı her zaman kılavuzu yağlanmış olarak depolayın.

 � Depolamadan önce yağ deposunu boşaltın
 � Taşıma ve depolama esnasında zincir kılavuz korumasını takın.

YAĞ DEPOSU
 � Yağ deposunun kesinlikle temiz olması gerekmektedir.
 � Kapağı açmadan önce, kapağı ve doldurma bölgesini temizleyin.
 � Yağı depodan taşırmayın veya fazlalığı temizleyin.

GÖZLEM: 
Yağ deponuzda bir yağ süzgeci bulunmaktadır. Yağın testere başlığı seviyesine çıkamaması 
durumunda, yağ süzgecinin temizlenmesi için cihazınızı distribütörünüze götürünüz.

 � Derinlik sınırlayıcılarını alçalttıktan sonra, derinlik 
sınırlayıcısının orijinal şeklini korumak için ön açıyı 
yuvarlaklaştırın.

Not : bir geri sıçrama önleyici donanımlı itici zincir halkaları 
üzerinde, derinlik sınırlayıcılarının doğru olarak eğelenmesi 
için  zincirin kılavuzdan çıkarılması gerekebilir.

ODRŽAVANJE

ČUVANJE IZVAN SEZONE

 � Uvijek spremajte čisti alat.
 � Ako alat odlažete na duže vrijeme, neka lanac bude naoštren.
 � Uvijek spremajte alat s podmazanom vodilicom.

 � Ispraznite spremnik ulja prije odlaganja.
 � Na alat stavite pokrov vodilice lanca tijekom prijevoza ili odlaganja alata.

SPREMNIK ZA ULJE
 � Spremnik za ulje mora biti čist.
 � Očistite čep i područje oko otvora za punjenje prije skidanja čepa.
 � Nemojte izlijevati ulje oko spremnika i svakako obrišite višak.

NAPOMENA: 
Vaš spremnik za ulje ima mrežicu. Ako ulje ne dolazi do glave pile, odnesite alat ovlaštenom 
distributeru kako bi očistio mrežicu.

 � Kada spustite graničnike dubine, zaoblite kut kako biste 
zadržali izvorni oblik graničnika dubine.

Napomena: Na lancima s protuvibracijskim karikama 
možda će biti potrebno izvući lanac iz vodilice kako biste 
mogli ispravno poravnati graničnike dubine.

KARBANTARTÁS

IDÉNYEN KÍVÜLI TÁROLÁS
 � Mindig tisztán tárolja a szerszámot.
 � Mindig kiélezett vágóélekkel tárolja a szerszámot.
 � Mindig megkent vezetővel tárolja a szerszámot.

 � Tárolás előtt ürítse ki az olajtartályt
 � Szállítás és tárolás során helyezze fel a védőburkolatot.

OLAJTARTÁLY
 � Az olajtartály kötelező módon tiszta kell legyen.
 � A dugó kinyitása előtt tisztítsa meg a dugót és a feltöltés zónáját.
 � Ne hagyja, hogy a tartály túlcsorduljon, vagy törölje le a felesleges mennyiséget.

MEGJEGYZÉS: 
Az olajtartály szűrővel van felszerelve. Abban az esetben, ha az olaj nem jut fel a fűrészfejig, vigye 
vissza a szerszámot a hivatalos forgalmazóhoz, aki el fogja végezni a szűrő tisztítását.

 � A mélységszabályozók lereszelése után kerekítse le az 
első szöget, hogy megtartsa a mélységszabályozó eredeti 
formáját.

Megjegyzés: A visszacsapódásgátlóval felszerelt 
hajtószemes láncok esetében előfordulhat, hogy 
szükségessé válik a lánc leszerelése a vezetőről, a 
mélységszabályozók megfelelő lereszelése érdekében.

ÚDRŽBA

SKLADOVANIE MIMO SEZÓNY
 � Nástroj skladujte vždy čistý.
 � Vždy skladujte nástroj s nabrúsenou reťazou.
 � Vždy skladujte lištu namazanú.

 � Pred uskladnením vždy vyprázdnite nádrž na olej
 � Počas prepravy a uskladnenia zabezpečte ochranný kryt pre lištu.

NÁDRŽ NA OLEJ
 � Nádrž na olej musí byť čistá.
 � Vyčistite zátku a okolie plniaceho hrdla predtým, než dáte dolu zátku.
 � Dajte pozor, aby sa olej neprelial cez kraje hrdla alebo preliaty olej vyčistite.

POZNÁMKA : 
Vaša nádrž na olej je vybavená sitkom. V prípade, že olej neprejde až k hlave píly, vezmite pílu 
k schválenému distribútorovi, aby vyčistil sitko.

 � Po znížení obmedzovačov hĺbky zaokrúhlite predný roh, 
aby ste zachovali pôvodný tvar obmedzovača hĺbky.

Poznámka: Na reťaziach s poháňacími článkami proti 
odskoku môže byť nevyhnutné vytiahnuť reťaz z lišty, aby 
ste mohli správne zabrúsiť obmedzovače hĺbky.

VZDRŽEVANJE

HRANJENJE IZVEN SEZONE

 � Orodje vedno skladiščite čisto.
 � Orodje vedno skladiščite z nabrušeno verigo.
 � Vedno skladiščite namazano orodje.

 � Pred skladiščenjem izpraznite oljni rezervoar.
 � Za čas transporta in skladiščenja namestite zaščito vodila verige.

OLJNI REZERVOAR
 � Oljni rezervoar mora biti obvezno čist.
 � Očistite čep in območje polnjenja, preden čep odprete.
 � Ne prelivajte olja iz rezervoarja, oz. očistite presežno olje.

OPOMBA : 
Vaš oljni rezervoar je opremljen s sitom. V primeru, da olje ne pride do glave žage, odpeljite orodje 
do pooblaščenega distributerja, ki bo očistil sito.

 � Ko ste znižali omejilce globine, zaokrožite sprednji kot, da 
ohranite izvirno obliko omejilca globine.

Opomba : Na verigah s pogonskimi zankami, opremljenimi 
z napravo proti poskoku, se lahko pokaže potreba, da 
vzamete verigo iz vodila, zato da lahko potem pravilno 
popilite omejilce globine.
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GARANTIE ET CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ «PELLENC S.A.»
GAMME OEP (OUTILS ELECTRO PORTATIF)

En cas de rupture d’un composant mécanique, et sous condition d’une utilisation normale et rationnelle, 
ainsi que d’une maintenance conforme au livret d’entretien, PELLENC S.A. garantit aux clients finaux 
ses fabrications pour une durée d’UN AN à partir de la livraison, sans que ce délai ne puisse excéder 
une période de 18 mois après la sortie d’usine du matériel garanti : d’une part selon les conditions 
stipulées dans les livrets de garantie de PELLENC sa et d’autre part sous la condition que le rapport de 
livraison indiquant la date de mise en service lui soit déclaré.

En cas de sinistre et de destruction totale ou partielle du produit, la garantie de PELLENC S.A. ne peut être 
accordée, et sa responsabilité retenue, qu’à la condition que soit apportée par celui qui s’en prévaut, la 
preuve technique précise de l’origine du sinistre, d’un défaut de matière ou d’un vice de construction et des 
composants du produit qui en sont la cause.

La présente garantie contractuelle est exclusive de toute autre responsabilité de PELLENC S.A. expresse 
ou implicite. A ce titre, la responsabilité de PELLENC S.A. ne peut excéder les limites définies ci-dessus 
et comprend limitativement la réparation ou l’échange, au seul choix de PELLENC S.A., des pièces 
reconnues défectueuses ainsi que le cas échéant la main d’œuvre nécessaire à cette réparation ou à cet 
échange, sur la base des temps de garantie établis par PELLENC S.A.

Tous travaux d'entretien ou de réparation quelconques exécutés en période de garantie devront 
obligatoirement, sous peine de déchéance de ladite garantie, avoir été effectués par PELLENC S.A. ou par 
un distributeur agréé par PELLENC S.A.

Les frais éventuels d’immobilisation, de déplacement, d’approche et de transport demeurent en tout état de 
cause à la charge de l’acheteur.

En ce qui concerne les pièces ou équipements qui ne sont pas de la fabrication de PELLENC S.A., en 
particulier vis à bille, batterie, etc., la garantie se limite à celle des fournisseurs de PELLENC S.A. Les 
pièces d’usure normale résultant de l’utilisation ne sont jamais garanties.

PELLENC S.A. et le distributeur agréé seront dégagés de toute responsabilité dans les cas 
suivants :
• Lorsque les avaries sont dues à un défaut d’entretien, à l’inexpérience de l’utilisateur ou à une utilisation 
anormale.
• Lorsque les révisions et vérifications n’ont pas été effectuées selon les prescriptions du constructeur.
• Lorsque les pièces ou accessoires d’origine ont été remplacés par des pièces ou accessoires d’une autre 
origine ou lorsque l’appareil vendu aura été transformé ou modifié.

La garantie est expressément limitée à la définition ci-dessus exprimée, PELLENC S.A. ne pouvant en 
aucun cas être tenue au paiement d’une indemnité à quelque titre que ce soit.

Toutefois, il est précisé, conformément aux dispositions du décret n° 78.464 du 24 mars 1978, que la 
présente garantie contractuelle ne se substitue pas à la garantie légale qui oblige le vendeur à garantir 
l’acheteur contre toutes les conséquences des défauts ou vices cachés de la chose vendue.

«PELLENC SA» TERMS OF WARRANTY AND NON-RESPONSIBILITY CLAUSE
MACHINE RANGE FOR OEP

In the event of failure of a mechanical part and subject to normal, rational use and maintenance in 
compliance with the maintenance manual, PELLENC sa guarantees its products for a period of 
ONE YEAR as of delivery; this time shall not exceed a period of 18 months following departure from 
the factory of the equipment under warranty : on one hand in accordance with the conditions stipulated 
in the warranties of PELLENC sa and on the other hand subject to the delivery report indicating the 
commissioning date was made known to PELLENC sa.

In the event of an accident and total or partial destruction of the product, PELLENC sa’s warranty can 
only be granted, and their responsibility engaged, if the party claiming the warranty can provide technical 
proof specifying the origin of the accident, a defect in materials or a structural defect and the product 
components which are the cause of it.

This contractual warranty excludes any other responsibility of PELLENC sa, whether implicit or explicit. For 
this reason, the responsibility of PELLENC sa can not exceed the limits defined above and covers, to a 
limited extent, repair or replacement, as chosen by PELLENC sa, of parts recognized to be defective and, 
when applicable, the labour required to perform the repair or replacement on the basis of warranty time as 
defined by PELLENC sa.

Any maintenance or repair work whatsoever carried out during the warranty period shall mandatorily be 
performed by PELLENC sa or by a PELLENC sa authorized dealer, under penalty of forfeiture of the 
warranty.

All costs arising from the immobilization, movement, approach and transport shall be, in all events, for the 
sole account of the purchaser.

As concerns parts or equipment that are not manufactured by PELLENC sa, in particular ball screw, 
battery, etc., the warranty is limited to that of the suppliers to PELLENC sa. Normal wear parts worn out as 
the result of use are never under warranty.

PELLENC sa and the authorized dealer shall not be liable in the following cases:
• Malfunctions due to faulty servicing, user inexperience or abnormal use.
• Failure to perform overhauls and checks in accordance with manufacturer’s instructions.
• Replacement of genuine parts or accessories with parts of accessories of another origin, or when the 
machine sold has been transformed or modified.

This warranty is explicitly limited to the terms defined above. PELLENC sa shall not be liable, under any 
circumstances, for payment of any indemnity for any reason whatsoever.

However, it is specified, in compliance with the provisions of decree No. 78.464 dated March 24th 1978, 
that this contractual guarantee does not replace the legal guarantee which obliges the seller to guarantee 
the buyer against the consequences of defects or hidden defects of the object sold.

GARANTIE UND HAFTUNGSAUSSCHLUSSKLAUSEL VON „PELLENC SA“
FÜR DIE BAUREIHE ELEKTRONISCHE TRAGWERKZEUGE

Bei Bruch einer mechanischen Komponente und unter der Bedingung einer normalen und rationellen 
Verwendung sowie einer dem Wartungshandbuch konformen Instandhaltung gewährt PELLENC sa 
auf ihre Fertigungsprodukte den Endkunden eine Garantie von EINEM JAHR ab Lieferung; jedoch 
kann diese Frist nach Verlassen des Werks des garantierten Materials einen Zeitraum von 18 Monaten 
nicht überschreiten: Dies erfolgt einerseits in Übereinstimmung mit den in den Garantiedokumenten von 
PELLENC sa stipulierten Bedingungen und andererseits unter der Bedingung, dass ihr der Lieferbericht mit 
Angabe des Inbetriebnahmedatums übermittelt wurde.

Im Schadensfall und bei vollständiger oder teilweiser Zerstörung des Produkts kann die Garantie von 
PELLENC sa nur gewährt und sie zur Haftung herangezogen werden unter der Bedingung, dass durch 
den, der sich darauf beruft, der genaue technische Beweis für den Ursprung des Schadens, eines Material- 
oder Konstruktionsfehlers und der verursachenden Komponenten des Produkts erbracht wird.

Die vorliegende, vertragliche Garantie schließt jegliche sonstige, ausdrückliche oder stillschweigende 
Haftung von PELLENC sa aus. In diesem Rahmen kann die Haftung von PELLENC sa die oben definierten 
Grenzen nicht überschreiten und umfasst einschränkend die Instandsetzung oder den Austausch – nach 
alleiniger Wahl von PELLENC sa – der als fehlerhaft anerkannten Teile sowie gegebenenfalls den für 
diese Instandsetzung oder diesen Austausch erforderlichen Arbeitsaufwand auf der Grundlage der von 
PELLENC sa erstellten Garantiezeiten.

Alle beliebigen, während der Garantiezeit erfolgten Wartungs- und Reparaturarbeiten müssen unbedingt 
von PELLENC sa oder von einem von PELLENC sa zugelassenen Vertragshändler ausgeführt worden 
sein; im gegenteiligen Fall ist die genannte Garantie hinfällig. 

Eventuelle Kosten für Stilllegung, Verlegung, Anfahrt und Transport sind in jedem Fall vom Käufer zu 
tragen.

Bei Teilen oder Ausrüstungen, die nicht von PELLENC sa hergestellt werden, insbesondere 
Kugelumlaufspindel, Batterie usw., beschränkt sich die Garantie auf die der Lieferanten von PELLENC sa. 
Verschleißteile als Ergebnis einer normalen Nutzung stehen nie unter Garantie.

PELLENC sa und der Vertragshändler sind in folgenden Fällen von jeder Haftung freigestellt
• Wenn die Schäden durch fehlerhafte Wartung, fehlende Erfahrung des Benutzers oder anormale 
Verwendung bedingt sind.
• Wenn die Überholungen und Überprüfungen nicht nach den Vorschriften des Herstellers durchgeführt 
wurden.
• Wenn Originalteile oder Originalzubehör durch Teile oder Zubehör anderen Ursprungs ersetzt wurden 
oder wenn das verkaufte Gerät geändert oder umgewandelt wurde.

Die Garantie beschränkt sich ausdrücklich auf die oben dargelegte Definition, PELLENC sa kann in 
keinem Fall zur Zahlung irgendeiner Entschädigung verpflichtet werden.

Es wird jedoch in Übereinstimmung mit den Anordnungen des Dekrets Nr. 78.464 vom 24. März 1978 
präzisiert, dass die vorliegende vertragliche Garantie die gesetzlich vorgeschriebene Garantie nicht ersetzt, 
die den Verkäufer dazu verpflichtet, dem Käufer Gewährleistung zu bieten bezüglich aller Folgen der 
Mängel oder versteckten Fehler der verkauften Sache.

GARANTÍA Y CLÁUSULA DE NO RESPONSABILIDAD “PELLENC S.A.”
GAMA OEP

En caso de rotura de un componente mecánico, y bajo condiciones de una utilización normal y racional, 
con un mantenimiento conforme al manual de instrucciones, PELLENC S.A. garantiza sus fabricaciones 
a los clientes finales por un período de UN AÑO a partir de la entrega, sin que este tiempo pueda 
exceder un periodo de 18 meses después de la salida de la fábrica del material garantizado: por una parte 
de acuerdo con las condiciones estipuladas en los certificados de garantía de PELLENC S.A. y por otra, 
a condición de que el informe de entrega que indica la fecha de puesta en servicio le sea debidamente 
declarado.

En caso de siniestro y de destrucción total o parcial del producto, la garantía de PELLENC S.A. no podrá 
ser acordada, ni su responsabilidad puesta en duda, a menos que el beneficiario de la garantía aporte la 
prueba técnica precisa del origen del siniestro, de un defecto del material o de un vicio de construcción, y 
de los componentes del producto que está en causa.

La presente garantía contractual excluye cualquier otra responsabilidad de PELLENC S.A. , explícita o 
implícita. A este título, la responsabilidad de PELLENC S.A. no puede exceder los límites definidos más 
arriba y comprende exclusivamente la reparación o el cambio, a elección única de PELLENC S.A., de las 
piezas reconocidas como defectuosas, así como eventualmente, la mano de obra necesaria para dicha 
reparación o cambio, sobre la base de los plazos de garantía establecidos por PELLENC S.A.

Cualquier intervención de mantenimiento o de reparación realizada en período de garantía deberá de 
manera obligatoria, bajo pena de privación de dicha garantía, ser efectuada por PELLENC S.A. o por un 
distribuidor autorizado por PELLENC S.A.

Los gastos eventuales de inmovilización, desplazamiento, aproximación y transporte siguen en cualquier 
caso a cargo del comprador.

En lo que se refiere a las piezas o equipos que no son fabricados por PELLENC S.A., en particular tornillo 
sinfín, batería, etc, la garantía se limita a la de los proveedores de PELLENC S.A. Nunca se garantizan las 
piezas con un desgaste normal resultado de la utilización.

PELLENC S.A. y el distribuidor autorizado serán liberados de cualquier responsabilidad en los 
siguientes casos :
• Cuando las averías se deben a un defecto de mantenimiento, a la inexperiencia del usuario o a una 
utilización anormal.
• Cuando las revisiones y verificaciones no han sido efectuadas según las prescripciones del constructor.
• Cuando las piezas o accesorios originales han sido reemplazados por piezas o accesorios de otra 
procedencia, o cuando el aparato vendido haya sido transformado o modificado.

La garantía se limita explícitamente a lo antes definido, en ningún caso PELLENC S.A. puede ser 
obligada a pagar una indemnización a título de lo que sea.

Sin embargo, se precisa que conforme a las disposiciones del decreto n° 78.464 del 24 de marzo de 1978, 
que la presente garantía contractual no subtituye a la garantía legal que obliga al vendedor a proteger el 
comprador contra todas las consecuencias de los defectos o vicios ocultos del objeto vendido.

GARANZIA E CLAUSOLA DI ESCLUSIONE DELLA RESPONSABILITÀ «PELLENC SA»
GAMMA OEP

In caso di rottura di un componente meccanico, in condizioni di utilizzo normale e razionale, nonché di 
manutenzione conforme al libretto di manutenzione, PELLENC sa garantisce i suoi prodotti per una 
durata di UN ANNO a partire della consegna, senza che questo termine superi un periodo di 18 mesi 
dopo l’uscita della fabbrica del materiale garantito : da una parte secondo le condizioni stipulate nei libretti 
di garanzia di PELLENC sa e d’altra parte a condizione che la ricevuta di consegna indicante la data di 
messa in servizio sia stata debitamente dichiarata.

In caso di guasto o di distruzione totale o parziale del prodotto, PELLENC sa assume ogni responsabilità e 
concede la propria garanzia solo qualora il beneficiario di tale garanzia sia in grado di dimostrare l’origine 
tecnica precisa del sinistro, del difetto di materiale o del vizio di fabbricazione, e dei componenti che ne 
sono la causa.

La presente garanzia contrattuale esclude qualsiasi altra responsabilità esplicita o implicita di 
PELLENC sa. A tal titolo, la responsabilità di PELLENC sa non potrà eccedere i limiti sopra definiti e 
comprende limitativamente la riparazione o lo sostituzione, a scelta di, PELLENC sa, dei pezzi riconosciuti 
diffettosi, come all’occorenza, la manodopera necessaria a questa riparazione od a questa sostituzione, 
sulla base del tempo di garanzia, stabiliti da PELLENC sa.

Tutti i lavori di manutenzione o di riparazione eseguiti nel periodo di garanzia dovranno obbligatoriamente, 
pena la decadenza della detta garanzia, essere stati effettuati da PELLENC sa o da un dealer autorizzato 
da PELLENC sa.

Le spese eventuali d’immobilizzazione, di spostamento, di accesso e di trasporto rimangono in ogni caso a 
carico del compratore.

Per quanto riguarda i pezzi o dotazioni che non sono di fabbricazione di PELLENC sa, in particolare vite a 
sfera, batteria, ecc... la garanzia si limita a quella dei fornitori di PELLENC sa. I pezzi normalmente usurati 
dall’uso non sono mai garantiti.

PELLENC s.a. e il dealer autorizzato saranno declinati da ogni responsabilità nei seguenti casi: 
• Quando le avarie sono dovute a dei diffetti di manutenzione, all’inesperienza dell’utente od ad un uso 
anormale.
• Quando le revisioni e verifiche non sono effettuate secondo le prescrizioni del fabbricante.
• Quando i pezzi od accessori d’origine sono stati sostituiti con dei pezzi od accessori di un altra origine, o 
quando l’apparecchio venduto sarà stato trasformato o modificato.

La garanzia è espressamente limitata alla definizione qui sopra espressa, PELLENC S.A. non è in ogni 
caso tenuto al pagamento di un indennità a qualsiasi titolo sia.

Tuttavia, conformemente alle disposizioni del decreto n° 78.464 del 24 marzo 1978, si precisa che la 
presente garanzia contrattuale non sostituisce la garanzia legale che obbliga il venditore a garantire 
l’acquirente da qualsiasi conseguenza dei difetti o dei vizi nascosti della cosa venduta.

GARANTIA E CLÁUSULA DE NÃO RESPONSABILIDADE «PELLENC S.A.»
GAMA OEP (FERRAMENTAS ELECTROPORTÁTEIS)

No caso de ruptura de um componente mecânico e sob a condição de uma utilização normal e racional, 
assim como de uma manutenção em conformidade com o livrete de manutenção, PELLENC s.a. garante 
aos clientes finais, os produtos que fabrica durante UM ANO a partir da entrega, sem que esse prazo 
possa exceder um período de 18 meses após a saída da fábrica do material garantido: por um lado de 
acordo com as condições estipuladas nos livretes de garantia de PELLENC s.a. e por outro lado sob a 
condição que o relatório de entrega indicando a data de colocação em serviço lhe tenha sido declarado.

No caso de sinistro e de destruição total ou parcial do produto, a garantia de PELLENC s.a. só pode ser 
acordada e a sua responsabilidade retida, caso aquele que se prevalece dessa garantia, lhe forneça a 
prova técnica precisa da origem do sinistro, de um defeito do material ou de um vício de construção e dos 
componentes do produto que se encontram em causa.

A presente garantia contratual é exclusiva de qualquer outra responsabilidade PELLENC s.a. expressa ou 
implícita. A este título, a responsabilidade de PELLENC s.a. não pode exceder os limites acima definidos 
e compreende limitativamente a reparação ou a substituição, apenas por escolha de PELLENC s.a., das 
peças reconhecidas como defeituosas assim como, se for necessário, a mão de obra necessária para esta 
reparação ou substituição, sobre a base dos tempos de garantia estabelecidos por PELLENC s.a.

Todas as tarefas de manutenção ou reparação efectuadas durante o período de garantia deverão 
obrigatoriamente, sob pena de perda da dita garantia, ser efectuados pela PELLENC s.a ou por um 
distribuidor aprovado pela PELLENC s.a.

As despesas eventuais de imobilização, de deslocamento, de abordagem e de transporte ficam, de 
qualquer forma, a cargo do comprador.

No que diz respeito às peças ou equipamentos que não são fabricados pela PELLENC s.a., em especial 
os parafusos de esfera, a bateria, etc., a garantia limita-se à dos fornecedores de PELLENC s.a. As peças 
de desgaste normal resultante da utilização nunca são cobertas pela garantia.

PELLENC s.a. e o distribuidor aprovado ficarão livres de qualquer responsabilidade nos seguintes 
casos:
• Quando as avarias são devidas a um defeito de manutenção, à inexperiência do utilizador ou a uma 
utilização anormal.
• Quando as revisões, mudanças de óleo e verificações não foram efectuadas de acordo com as 
recomendações do construtor.
• Quando as peças ou acessórios de origem foram substituídos por peças ou acessórios provenientes de 
outra origem ou quando o aparelho vendido terá sido transformado ou modificado.

A garantia fica expressamente limitada à definição acima expressa, PELLENC s.a. não pode, em caso 
algum, ser responsável pelo pagamento de uma indemnização seja a que título for.

É precisado contudo, em conformidade com as disposições do decreto nº 78.464 de 24 de Março de 1978, 
que a presente garantia contratual não se substitui à garantia legal que obriga o vendedor a garantia o 
comprador contra todas as consequências dos defeitos ou vícios ocultos da coisa vendida.

GARANTIE EN ONAANSPRAKELIJKHEIDSBEDING VAN «PELLENC S.A»
ASSORTIMENT OEP (DRAAGBARE ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN)

In geval een mechanisch bestanddeel defect raakt, en onder voorwaarde van normaal rationeel gebruik 
en van onderhoud zoals voorgeschreven in de onderhoudshandleiding geeft PELLENC S.A. eindklanten 
EEN JAAR garantie vanaf de levering van het product, zonder verlenging van deze termijn, na een 
periode van 18 maanden nadat het materiaal onder garantie de fabriek heeft verlaten: enerzijds afhankelijk 
van de voorwaarden die worden vermeld op de garantiebewijzen van PELLENC SA en anderzijds onder 
voorwaarde dat het bewijs van levering wordt vertoond dat de datum van ingebruikneming aangeeft.

In geval van schade en de gehele of gedeeltelijke vernietiging van het product, kan er slechts een beroep 
worden gedaan op de garantie en de aansprakelijkheid van PELLENC S.A. als er een duidelijk technische 
bewijs kan worden aangevoerd voor de oorzaak van de schade, een defect in het materiaal, een 
constructiefout of voor het ontstaan van de schade door een van de onderdelen van het product.

De onderhavige garantie is exclusief alle andere uitdrukkelijke of impliciete aansprakelijkheden van 
PELLENC SA. Op grond van deze garantie kan de aansprakelijkheid van PELLENC de hierboven 
bepaalde grenzen niet overschrijden en beperkt zij zich, naar keuze van PELLENC SA, tot het repareren 
of vervangen van de als defect erkende onderdelen en in voorkomende gevallen van de benodigde 
arbeidsuren om deze reparatie of vervanging uit te voeren, op basis van de door PELLENC S.A. gestelde 
garantiebepalingen.

Alle onderhouds- of herstelwerkzaamheden die tijdens de garantieperiode worden uitgevoerd, moeten 
verplicht door PELLENC S.A. of door een door PELLENC S.A. erkende verdeler worden uitgevoerd, 
op straffe van verval van de garantie.

Eventuele onkosten voor immobilisatie, reiskosten, benaderings- en vervoerkosten zijn in elk geval voor 
rekening van de koper.

Wat betreft onderdelen of installaties die niet zijn gefabriceerd door PELLENC S.A., met name de 
kogelschroeven, accu enz. beperkt de garantie zich tot die van de leveranciers van PELLENC S.A. 
Onderdelen die bij gebruik aan normale slijtage onderhevig zijn vallen nooit onder de garantie.

PELLENC S.A. en erkende concessiehouders kunnen niet aansprakelijk worden gesteld in de 
volgende gevallen:
• bij schade veroorzaakt door gebrek aan onderhoud, gebrek aan kennis van de gebruiker of door verkeerd 
gebruik.
• als nakijkbeurten, olieverversingen en controles niet zijn uitgevoerd volgens de instructies van de 
constructeur.
• Wanneer oorspronkelijke onderdelen of accessoires zijn vervangen door onderdelen of accessoires van 
ander fabrikaat of wanneer het verkochte apparaat naderhand is omgebouwd of gewijzigd.

De garantie beperkt zich uitdrukkelijk tot bovenstaande bepalingen en PELLENC S.A. kan derhalve in 
geen geval worden gehouden tot betaling van een schadevergoeding op welke grond dan ook.

Echter onder dien verstande dat overeenkomstig de bepalingen van Verordening nr. 78.464 van 24 maart 
1978, de onderhavige garantiebepalingen niet in de plaats komen van de wettelijke garantie die de koper 
vrijwaart van alle gevolgen van defecten of verborgen gebreken van het verkochte artikel.

GARANTI OG ANSVARSFRASKRIVELSE AF FIRMAET «PELLENC A/S»
EBR (ELEKTRISKE BÆRBARE REDSKABER) SERIE 

I tilfælde af brud af en mekanisk del, og på betingelse af normal og hensigtsmæssig brug, samt af 
vedligeholdelse i henhold til brugervejledningen, yder PELLENC a/s slutbrugeren ET ÅRS garanti 
på sine fabrikater fra og med leveringsdatoen, dog uden at denne tidsfrist kan overskride 18 måneder 
efter at materialet under garanti har forladt fabrikken: dels i henhold til betingelserne, der er angivet 
i garantibeviserne fra PELLENC a/s og dels på betingelse af, at leveringsrapporten, der angiver 
ibrugtagningen er blevet meddelt til firmaet.

I tilfælde af skader og total eller delvis ødelæggelse af produktet, kan PELLENC a/s ikke yde garanti og 
drages til ansvar for det, med mindre den skadelidte part kan fremlægge et præcist teknisk bevis på 
skadens oprindelse, materiale- eller konstruktionsfejl, eller bevise hvilke af produktetes bestanddele, det er, 
der har forårsaget skaden.

Denne kontraktmæssige garanti udelukker alt andet ansvar for firmaet PELLENC a/s udtrykkeligt eller 
stiltiende. Derfor kan PELLENC a/s ansvar ikke overskride de ovennævnte grænser, og begrænser sig til 
reparation eller udskiftning, udelukkende efter PELLENC a/s eget skøn, af dele anderkendt som værende 
defekte, samt om nødvendigt arbejdskraften til reparation eller udskiftning, i henhold til garantifristen, som 
PELLENC a/s har fastsat.

Alt arbejde med vedligeholdelse og reparation foretaget under garantiperioden må kun udføres af firmaet 
PELLENC SA eller af en autoriseret PELLENC SA forhandler. I modsat fald bortfalder garantien.

Eventuelle tab som følge af maskinstop, udgifter til flytning, lokal transport eller fragt tilkommer under alle 
omstændigheder køberen.

Angående dele og udstyr, der ikke er konstrueret af PELLENC a/s, og nemlig kugleskrue, batteri, e.l., er 
garantien begrænset til den, der er ydet af PELLENC a/s leverandører. Den normale slitage, som følge af 
brug, er aldrig dækket af garanti.

PELLENC a/s og den autoriserede forhandler fralægges ethvert ansvar i de følgende tilfælde:
• Når skaderne skyldes ukorrekt vedligeholdelse, brugerens uerfarenhed eller unormal brug.
• Når indgrebene til eftersyn og kontrol ikke er blevet foretaget i henhold til fabrikantens forskrifter.
• Når de originale dele eller udstyr er blevet udskiftet med uoriginale dele eller udstyr, og når det 
oprindelige apparat er blevet omdannet eller ændret.

Garantien er udtrykkeligt begrænset til den ovennævnte betegnelse, PELLENC a/s kan under ingen 
omstændigheder pålægges pligt til godtgørelser af nogen art.

I henhold til bestemmelserne i forordning nr. 78.464 af 24, marts 1978, er det dog fastslået at denne 
foreliggende kontraktmæssige garanti ikke erstatter den lovflstede garanti, der forpligter sælgeren til at 
garantere køberen mod alle konsekvenser, der skyldes mangler eller skjulte fejl på den solgte genstand.

ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΡΗΤΡΑ ΠΑΡΑΙΤΗΣΗΣ ΑΠΟ ΕΥΘΥΝΗ «PELLENC SA
ΓΚΑΜΑ ΦΟΡΗΤΩΝ ΗΛΕΚΤΡΙΚΩΝ ΕΡΓΑΛΕΙΩΝ

Σε περίπτωση θραύσης κάποιου μηχανικού εξαρτήματος, και υπό τον όρο μιας φυσιολογικής και 
ορθολογικής χρήσεως, καθώς και μιας διατήρησης σύμφωνα με το φυλλάδιο συντήρησης, η PELLENC sa 
εγγυάται στους τελικούς πελάτες τις κατασκευές της για μία περίοδο ΕΝΟΣ ΕΤΟΥΣ από την ημέρα 
παράδοσης, χωρίς αυτή η προθεσμία να μπορεί να υπερβεί το διάστημα των 18 μηνών μετά από την 
έξοδο του εγγυημένου εξοπλισμού από το εργοστάσιο: αφενός σύμφωνα με τους όρους που ορίζονται στα 
φυλλάδια εγγύησης της PELLENC sa και αφετέρου υπό τον όρο ότι της έχει δηλωθεί το δελτίο παραλαβής 
όπου αναγράφεται η ημερομηνία θέσεως σε λειτουργία.

Σε περίπτωση ζημίας και ολικής ή μερικής καταστροφής του προϊόντος, η εγγύηση της PELLENC sa 
δεν μπορεί να παραχωρηθεί, και η ευθύνη της να δεσμευτεί, παρά μόνο υπό τον όρο ότι προσκομίστηκε 
από αυτόν που αξιώνει το δικαίωμα, η ακριβής τεχνική απόδειξη της προέλευσης της ζημίας, του τυχόν 
ελαττώματος υλικού ή κατασκευαστικού ελαττώματος και των εξαρτημάτων του προϊόντος τα οποία είναι η 
αιτία της βλάβης.

Η παρούσα συμβατική εγγύηση αποκλείει κάθε άλλη, ρητή ή σιωπηρή, ευθύνη της PELLENC sa. Για αυτό 
το λόγο, η ευθύνη της PELLENC sa δεν μπορεί να υπερβεί τα ως άνω καθορισμένα όρια και περιλαμβάνει 
περιοριστικώς την επισκευή ή την ανταλλαγή, κατά την επιλογή μόνο της PELLENC sa, των εξαρτημάτων 
που αναγνωρίστηκαν ελαττωματικά καθώς και, αν συντρέξει περίπτωση, τα εργατικά που χρειάζονται για 
αυτή την επισκευή ή ανταλλαγή, βάσει των χρόνων εγγύησης που έχουν καθοριστεί από την PELLENC sa.
Όλες οι εργασίες συντήρησης και επισκευής που διενεργούνται κατά την περίοδο της εγγύησης θα πρέπει 
να εκτελούνται υποχρεωτικά, επί ποινή ακυρότητας της εν λόγω εγγύησης, από την PELLENC SA ή από 
ένα εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο της PELLENC SA.

Τα ενδεχόμενα έξοδα ακινητοποίησης, μετακίνησης, προσέγγισης και μεταφοράς βαρύνουν σε όλες τις 
περιπτώσεις τον αγοραστή.

Όσον αφορά τα ανταλλακτικά ή τους εξοπλισμούς που δεν κατασκευάζονται από την PELLENC sa, και 
ειδικότερα τον μπιλιοφόρο κοχλία, την μπαταρία, κτλ, η εγγύηση περιορίζεται σε αυτήν των προμηθευτών 
της PELLENC sa. Τα εξαρτήματα των οποίων η φθορά προκύπτει φυσιολογικά από τη χρήση τους δεν 
καλύπτονται ποτέ από την εγγύηση.

Η PELLENCsa και ο εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος απαλλάσσονται από κάθε ευθύνη στις 
παρακάτω περιπτώσεις:
• Όταν οι υλικές ζημιές οφείλονται σε έλλειψη συντήρησης, στην απειρία του χρήστη ή σε μη φυσιολογική 
χρήση.
• Όταν τα σέρβις, οι αλλαγές λαδιών και οι έλεγχοι δεν έχουν γίνει σύμφωνα με τις προδιαγραφές του 
κατασκευαστή.
• Όταν τα εργοστασιακά ανταλλακτικά ή αξεσουάρ έχουν αντικατασταθεί με ανταλλακτικά ή αξεσουάρ 
διαφορετικής προέλευσης ή όταν η πωληθείσα συσκευή έχει μεταλλαχθεί ή τροποποιηθεί.

Η εγγύηση περιορίζεται ρητώς στον ορισμό που διατυπώθηκε παραπάνω, η PELLENC sa δεν θα μπορεί 
σε καμία περίπτωση να θεωρηθεί υπόχρεη να καταβάλλει αποζημίωση για οποιοδήποτε λόγο.

Εντούτοις, προσδιορίζεται ότι, σύμφωνα με τις διατάξεις του διατάγματος αριθ. 78.464 της 24ης Μαρτίου 
1978, η παρούσα συμβατική εγγύηση δεν υποκαθιστά τη νόμιμη εγγύηση που υποχρεώνει τον πωλητή 
να ασφαλίζει τον αγοραστή απ’ όλες τις συνέπειες των κατασκευαστικών ή άλλων ελαττωμάτων του 
πωληθέντος πράγματος.

TAKUU JA PELLENC SA:N VASTUUVAPAUSLAUSEKE
OEP-LAITEVALIKOIMA (KANNETTAVAT SÄHKÖTOIMISET TYÖKALUT)

Mekaanisen osan rikkouduttua normaalissa ja järkiperäisessä käytössä huoltokirjan mukaisen 
kunnossapidon jälkeen PELLENC sa myöntää valmistamiensa laitteiden loppuasiakkaille 1 
VUODEN takuun toimituksesta lukien ja enintään 18 kuukauden ajan takuunalaisen laitteiston 
valmistumisesta tehtaalta PELLENC sa:n takuuehdoissa kuvatun, laitteen käyttöönottopäivän sisältävän 
luovutustodistuksen esittämisen jälkeen.

Vahinkotapauksessa tai tuotteen tuhouduttua kokonaan tai osittain PELLENC sa:n takuuseen ja yhtiön 
itselleen hyväksymään vastuuseen voidaan vedota vain sillä ehdolla, että takuuseen vetoava toimittaa 
teknisen todisteen vahingon alkusyystä, raaka-aineen viallisuudesta tai rakennusvirheestä sekä tuotteen 
tähän vaikuttaneista komponenteista.

Tämä sopimusperustainen takuu sulkee ulkopuolelle kaikki muut PELLENC sa:n nimenomaiset tai oletetut 
vastuut. Tämän vuoksi PELLENC sa:n vastuu ei voi ylittää yllä määriteltyjä raja-arvoja, vaan kattaa 
rajoitetusti viallisiksi tunnustettujen osien korjauksen tai vaihdon PELLENC sa:n valinnan mukaisesti sekä 
tarvittaessa korjauksen tai vaihdon työvoiman PELLENC sa:n laatimien takuuaikojen mukaisesti.

Takuuaikana tehtävät kunnossapito- ja korjaustyöt on teetettävä ehdottomasti ja takuun raukeamisen 
uhalla PELLENC sa:lla tai tämän valtuuttamalla jälleenmyyjällä.

Mahdolliset seisonta-, matka-, siirto- ja kuljetuskustannukset on joka tapauksessa ostajan maksettava.

Muiden kuin PELLENC sa:n valmistamien osien ja varusteiden, erityisesti karanpäiden, akkujen jne. osalta, 
takuu on rajattu PELLENC sa:n tavarantoimittajien myöntämään takuuseen. Käytössä tavanomaisesti 
kuluvat osat eivät koskaan kuulu takuun piiriin.

PELLENC sa ja valtuutettu jakelija eivät ole vastuussa vahingoista seuraavissa tapauksissa:
• kun vahingot johtuvat huoltovirheestä, käyttäjän kokemattomuudesta tai tavanomaisesta poikkeavasta 
käytöstä,
• kun valmistajan määräysten mukaisia määräaikaishuoltoja ja tarkistuksia ei ole suoritettu,
• kun alkuperäiset osat tai lisävarusteet on korvattu muuta alkuperää olevilla osilla tai varusteilla tai kun 
myytyä laitetta on jalostettu tai muutettu.

Koska takuu on rajoitettu nimenomaisesti yllä mainitun määritelmän mukaiseksi, PELLENC sa:ta ei voida 
missään tapauksessa vaatia maksamaan vahingonkorvausta millään perusteella.

Tarkennettakoon kuitenkin 24.3.1978 annetun asetuksen N:o 78.464 säännösten nojalla, ettei tämä 
sopimusperustainen takuu korvaa lain edellyttämää takuuta, joka velvoittaa myyjän takaamaan ostajan 
kaikilta myydyn tavaran vikojen ja piilevien virheiden seurauksilta.

«PELLENC SA» GARANTI OG ANSVARSFRASKRIVELSE
BÆRBART ELEKTROVERKTØY

I tilfelle ødeleggelse av en mekanisk bestanddel, og på betingelse av normal og fornuftig bruk samt 
vedlikehold i samsvar med vedlikeholdsheftet, Gir PELLENCE sa kunden ETT ÅRS garanti på deres 
produkter fra og med leveringen fra og med leveringen, men ikke over 18 måneder etter at det 
garantidekkede produktet har forlatt fabrikken: dels betingelsene fastsatt i PELLENC sa sitt garantihefte og 
dels på betingelse av at leveringsrapporten angir dato for idriftsettelse er blitt oppgitt.

I tilfelle skade og fullstendig eller delvis ødeleggelse av produktet, kan PELLENC sa yte garanti og påta 
seg ansvar kun hvis den som drar fordel av den fremlegger det nøyaktige tekniske bevis for skadens 
opprinnelse, en materialfeil eller en konstruksjonsfeil og de produktbestanddelene som har forårsaket 
skaden.

Denne avtalegarantien utelukker alt annet uttrykkelig eller underforstått ansvar for PELLENC sa. Av den 
grunn kan PELLENC sa sitt ansvar ikke overgå de grenser som angis over og omfatter på uttømmende vis 
reparasjon eller bytte, og det er PELLENC sa alene som tar denne avgjørelsen, av deler som er erkjent 
defekte og i forekommende tilfelle forbruk av arbeidskraft nødvendig for denne reparasjonen eller dette 
byttet, på grunnlag av den garantivarighet som er fastsatt av PELLENC sa.

Det er obligatorisk at alt vedlikeholds- eller reparasjonsarbeid utført i garantiperioden skal ha vært utført 
av PELLENC sa eller av en forhandler godkjent av PELLENC sa, da man ellers risikerer bortfall av den 
ovennevnte garantien.

Eventuelle omkostninger for stillstand, flytting, avstand og transport påhviler under alle omstendigheter 
kjøperen.

Når det gjelder deler eller utstyr som ikke er fabrikkert av PELLENC sa, især kuleskrue, batteri, mv., 
begrenses garantien til garantien til PELLENC sa sine leverandører. Deler med normal slitasje forårsaket 
av bruk dekkes aldri av garantien.

PELLENC sa og deres godkjente forhandler frasier seg ethvert ansvar i følgende tilfeller:
• Når skadene er forårsaket av en vedlikeholdsfeil, brukerens uerfarenhet eller uvanlig bruk.
• Når ettersyn og kontroller ikke er blitt utført ifølge konstruktørens vilkår.
• Når de originalmonterte delene eller tilbehøret er erstattet med deler eller tilbehør med annen opprinnelse 
eller når det solgte utstyret er blitt omdannet eller endret.

Garantien er uttrykkelig begrenset til definisjonen angitt under, PELLENC sa er ikke i noe tilfelle pliktig til 
å betale skadeserstatning av hvilken som helst grunn.

Det understrekes likevel i henhold til forordningene i dektret nr. 78.464 av 24. mars 1978, at denne 
kontraktgarantien ikke trer i stedet for garantiavtalen som forplikter selgeren til å garantere kjøperen mot 
alle følger av feil eller skjulte feil på den solgte gjenstand.

GWARANCJA I ZASTRZEŻENIE WYŁĄCZENIA ODPOWIEDZIALNOŚCI „PELLENC SA”
GAMA OEP (ELEKTRONARZĘDZIA RĘCZNE)

W przypadku uszkodzenia elementu mechanicznego i pod warunkiem normalnego i racjonalnego 
użytkowania oraz konserwacji zgodnej z książką konserwacji, firma PELLENC SA udziela klientom 
końcowym gwarancję na swoje produkty na okres JEDNEGO ROKU od dnia dostawy, z zastrzeżeniem 
że ten okres nie może przekraczać 18 miesięcy od opuszczenia fabryki przez produkt, na który jest 
udzielana gwarancja: zgodnie z warunkami wymienionymi w książce gwarancyjnej firmy PELLENC SA i 
pod warunkiem przedstawienia raportu dostawy z datą uruchomienia.

W razie szkody albo też całkowitego lub częściowego zniszczenia produktu, gwarancja PELLENC SA 
może zostać zastosowana, a firma pociągnięta do odpowiedzialności, tylko pod warunkiem przedstawienia 
dokładnych dowodów technicznych przyczyny szkody, wady materiałowej lub wady konstrukcyjnej oraz 
elementów produktu, które stanowią ich przyczynę.

Niniejsza gwarancja kontraktowa wyklucza wszelką inną, wyraźną lub domniemaną, odpowiedzialność 
firmy PELLENC SA. Z tego tytułu, odpowiedzialność firmy PELLENC SA nie może przekraczać ograniczeń 
zdefiniowanych powyżej i obejmuje w ograniczonym zakresie naprawę lub wymianę, zależnie od decyzji 
firmy PELLENC SA, części uznanych za uszkodzone oraz robociznę niezbędną do wykonania naprawy lub 
wymiany, na podstawie bazy czasów gwarancji ustalonych przez firmę PELLENC SA.

Wszystkie prace związane z konserwacją bądź naprawą,wykonane w okresie gwarancyjnym muszą być 
obowiązkowo wykonane przez firmę PELLENC SA lub jej autoryzowanego dystrybutora. Niespełnienie 
tego warunku powoduje anulowanie gwarancji.

Ewentualne koszty unieruchomienia, przemieszczania, dojazdu i transportu w każdym wypadku ponosi 
nabywca.

W przypadku części lub wyposażenia, które nie są produktami firmy PELLENC SA, zwłaszcza śruby 
kulkowej, akumulatora, itd., gwarancja ogranicza się do gwarancji udzielonej przez dostawców 
PELLENC SA. Części zużywające się normalnie w wyniku użytkowania nie są objęte gwarancją.

Firma PELLENC SA i jej autoryzowany dystrybutor nie ponoszą żadnej odpowiedzialności w 
następujących przypadkach:
• Jeżeli usterka jest spowodowana nieprawidłową konserwacją, brakiem doświadczenia użytkownika lub 
nieprawidłowym użytkowaniem.
• Jeżeli przeglądy i kontrole nie były wykonywane zgodnie z zaleceniami producenta.
• Jeżeli oryginalne części lub akcesoria zastąpiono częściami lub akcesoriami innego pochodzenia lub 
sprzedane urządzenie zostało poddane zmianom lub modyfikacjom.

Gwarancja jest wyraźnie ograniczona do definicji podanej powyżej, a firma PELLENC SA w żadnym 
wypadku nie może być pociągana do odpowiedzialności w postaci wypłaty odszkodowania z 
dowolnego tytułu.

Informujemy, że zgodnie z przepisami rozporządzenia nr 78.464 z dnia 24 marca 1978, niniejsza 
gwarancja kontraktowa nie zastępuje gwarancji ustawowej, która zobowiązuje sprzedawcę do udzielenia 
nabywcy gwarancji na usterki i wady ukryte sprzedawanego towaru.

GARANTI OCH KLAUSUL OM ANSVARSBEFRIELSE ”PELLENC SA”
SORTIMENT ELEKTRISKA BÄRBARA VERKTYG

Vid bristning av en mekanisk del, på villkor att den har använts normalt och rationellt, samt underhåll som 
är förenligt med underhållsboken ger Pellenc SA ett års garanti för sin tillverkning till slutkunderna 
från och med leveransdagen. Denna tidsfrist får inte överskrida en period av 18 månader efter utgången 
från fabriken av den garanterade utrustningen, å ena sidan, enligt de villkor som anges i garantiboken 
från Pellenc SA och, å andra sidan, på villkor att leveransrapporten med angivande av igångsättningsdag 
deklareras till bolaget.

Vid katastrof och förstörelse helt eller delvis av produkten kan Pellenc SA ge garanti och upprätthålla 
sitt ansvar endast på villkor att den berörda personen kan uppvisa ett exakt tekniskt bevis på olyckans 
ursprung, materialfel eller konstruktionsfel samt de delar av produkten som utgör orsaken.

Denna avtalsenliga garanti utesluter allt annat uttryckligt eller underförstått ansvar av Pellenc SA. Pellenc 
SA:s ansvar kan därför inte överskrida de gränser som anges ovan och som begränsande omfattar 
reparation eller utbyte, enbart efter Pellenc SA:s val, av de delar som erkänts vara felaktiga samt i 
förekommande fall den nödvändiga arbetskraften för reparationen eller utbytet, på grundval av den 
garantitid som fastställts av Pellenc SA.

Alla slags arbeten för skötsel eller reparation alla slags åtgärder under garantiperioden skall obligatoriskt 
utföras av PELLENC sa eller av en återförsäljare som auktoriserats av PELLENC sa med risk för att 
garantin i annat fall förfaller.

Eventuella utgifter för stillastående, förflyttning, resa och transport ska bestridas av köparen.

När det gäller reservdelar eller utrustning som inte har tillverkats av Pellenc SA, särskilt kulskruvar, 
batterier, etc., är garantin begränsad till Pellenc SA:s leverantörer. Delar med normal nötning till följd av 
användningen omfattas inte av garantin. 

Pellenc SA och den auktoriserade återförsäljaren är befriade från ansvar i följande fall:
• När skadorna orsakas av brist på underhåll, användarens brist på erfarenhet eller onormal användning.
• När service och kontroller inte har gjorts enligt konstruktörens rekommendationer.
• När ursprungliga reservdelar eller tillbehör har bytts ut mot reservdelar och tillbehör av annat ursprung 
eller när den sålda apparaten har omvandlats eller ändrats.

Garantin är uttryckligen begränsad till den definition som anges ovan, och Pellenc SA kan inte i något fall 
tvingas betala ersättning, oberoende av grunderna.

Det anges emellertid, i enlighet med bestämmelserna i förordning nr 78.464 av den 24 mars 1978 att 
denna avtalsenliga garanti inte ersätter den lagliga garanti som tvingar säljaren att ställa en garanti till 
köparen mot konsekvenserna av en produkts brister och dolda fel vid försäljningen.

ZÁRUKA A DOLOŽKA O VYLOUČENÍ ZODPOVĚDNOSTI SPOLEČNOSTI „PELLENC SA“
VÝROBKOVÁ ŘADA OEP (PŘENOSNÉ ELEKTRICKÉ NÁSTROJE)

V případě prasknutí mechanické komponenty a pod podmínkou běžného a rozumného používání 
a provádění údržby zařízení podle pokynů uvedených v příručce pro údržbu poskytuje společnost 
PELLENC SA konečným zákazníkům záruku na výrobky své značky po dobu JEDNOHO ROKU 
ode dne dodání, přičemž doba trvání záruční lhůty nepřesáhne lhůtu 18 měsíců od vyskladnění daného 
zařízení, na něž se záruka vztahuje, z výrobního závodu. Záruční lhůtu lze uplatnit na základě podmínek 
uvedených v záručních knížkách společnosti PELLENC pod podmínkou, že je v záruční knížce proveden 
zápis o dodání výrobku s uvedením data zprovoznění výrobku.

V případě škody a celkového nebo částečného zničení výrobku může společnost PELLENC poskytnout 
smluvní záruku a dostát svým závazkům plynoucím ze záruky pouze pod podmínkou, že osoba, která 
záruku uplatňuje, předloží jasný technický důkaz příčiny vzniklé škody, vady materiálu nebo výrobní vady 
nebo vady na součástech výrobku, které škodu způsobily.

Tato smluvní záruka vylučuje jakoukoliv jinou výslovně uvedenou nebo samozřejmě předpokládanou 
zodpovědnost společnosti PELLENC. Z tohoto důvodu nemůže zodpovědnost společnosti PELLENC 
překročit výše uvedené limity záručního plnění, které zahrnuje pouze a výhradně opravu nebo výměnu 
vadného výrobku na základě rozhodnutí, které je plně v kompetenci společnosti PELLENC SA, dílů 
uznaných jako vadné a v případě potřeby práci potřebnou na provedení opravy nebo výměny výrobku na 
základě dob platnosti záruky stanovených společností PELLENC SA.

Jakékoliv údržbové práce nebo opravy prováděné během záruční lhůty musí provést společnost 
PELLENC SA nebo autorizovaný distributor společnosti PELLENC SA, v opačném případě dojde ke 
zrušení záruky.

Případné náklady vzniklé v důsledku odstávky, převozu, přiblížení nebo dopravy zařízení hradí v každém 
případě kupující.

V případě dílů nebo výbavy, které nevyrobila společnost PELLENC SA, přičemž toto ustanovení se 
týká především kuličkových šroubů, baterie, atp., je záruka omezena na záruku dodavatelů společnosti 
PELLENC SA. Záruka se zásadně nevztahuje na běžně opotřebitelné díly v důsledku používání zařízení.

PELLENC SA a autorizovaný distributor společnosti jsou zbaveni veškeré zodpovědnosti v 
následujících případech:
• Jsou-li škody způsobe1ny špatnou nebo nesprávně prováděnou údržbou, nedostatečnou zkušeností 
uživatele nebo nestandardním používáním.
• Nejsou-li zkoušky a kontroly prováděny dle pokynů výrobce.
• Jsou-li originální díly nebo příslušenství nahrazeny díly nebo příslušenstvím jiného původu, nebo pokud 
byly na zařízení provedeny úpravy nebo změny.

Záruka je výslovně omezená na výše uvedenou technickou specifikaci výrobku, přičemž společnost 
PELLENC není v žádném případě povinna platit náhradu škody požadovanou z jakéhokoliv 
možného důvodu.

V souladu s ustanoveními dekretu č. 78.464 z 24. března 1978 však platí, že tato smluvní záruka 
nenahrazuje zákonnou záruku, která ukládá prodejci povinnost poskytnout kupujícímu záruku na důsledky 
skrytých vad a závad prodané věci.

GARANTİ VE «PELLENC S.A.» ADEM-I MESULIYET MADDESI
OEP (PORTATIF ELEKTRONIK CIHAZ) MODEL YELPAZESI

Bir mekanik bileşenin bozulması durumunda, normal ve makul bir kullanım ile bakım kılavuzuna uygun bir 
bakım şartıyla, «PELLENC s.a.» ürünlerini nihaî müşterilere teslimat tarihinden itibaren 1 yıl süre ile 
garanti eder, bu süre garantili malzemenin fabrika çıkışından sonra 18 aylık süreyi geçemez : bu garanti 
PELLENC s.a. garanti kitapçığında belirtilen koşullara göre ve işletmeye alma tarihini gösteren teslimat 
raporunun beyan edilmesi şartıyla geçerlidir. 

Kaza ve ürünün tamamen veya kısmen tahrip olması durumunda, PELLENC s.a. garantisi ancak ilgili 
kimsenin kaza nedeninin, malzeme veya ürünü meydana getiren parçaların imâlat hatasının kesin teknik 
ispatını getirmesi şartıyla geçerli olur.

İşbu akdî garanti, PELLENC s.a.’nın zımnî veya sarih tüm diğer sorumluluklarından ayrıdır. Bu bağlamda, 
PELLENC s.a.’nın sorumluluğu yukarıda belirtilen limitleri geçemez, ve sınırlı olarak sadece PELLENC 
s.a.’nın karar vereceği hatalı parçaların onarımı veya değiştirilmesi ile, varsa, PELLENC s.a. tarafından 
tespit edilen garanti süreleri bazında, bu onarım veya değiştirme işlemi için gerekli işçiliği kapsar.

Garanti süresince gerçekleştirilen her türlü bakım ve onarım işinin zorunlu olarak PELLENC s.a. veya 
PELLENC s.a’nın yetkili distribütörü tarafından gerçekleştirilmiş olması gerekir, aksi takdirde işbu garanti 
geçerli olmaz.

Cihazın muhtemel iş kaybı ile yolculuk, konaklama ve taşıma masrafları daima alıcı tarafından karşılanır.

PELLENC s.a. imâlatı olmayan parçalar veya ekipmanlar, özellikle bilyalı vida, akü, vb... için garanti, 
PELLENC s.a.’nın tedarikçilerinin garantileri ile sınırlıdır. Kullanımdan kaynaklanan normal aşınma 
parçaları hiç bir zaman garanti kapsamına girmez.

PELLENC s.a. ve yetkili distribütörü aşağıdaki durumlarda her türlü sorumluluktan muaf tutulurlar :
• Hasarlar bakım yetersizliğinden, kullanıcının tecrübesizliğinden veya anormal bir kullanımdan ileri 
geliyorsa.
• Revizyonlar, yağ değiştirme ve kontrol işlemleri imâlatçıların talimatlarına göre gerçekleştirilmediyse.
• Orijinal parçalar veya aksesuarlar başka parçalar veya aksesuarlar ile değiştirildiyse veya satılan cihaz 
dönüştürüm veya değişikliğe uğratıldıysa.

Garanti kesin olarak yukarıda tanımlananlarla sınırlıdır, PELLENC s.a. sebebi ne olursa olsun tazminat 
talebine konu olamaz.

Fakat, 24 Mart 1978 tarihli 78.464 N°’lu yönetmelik hükümleri gereğince, işbu akdî garantinin, satıcıyı 
satılan ürünün her türlü gizli kalmış kusur ve hataların sonuçlarına karşı alıcıyı garanti etmesini zorunlu 
kılan yasal garantinin yerine geçmeyeceği belirtilir.

JAMSTVO I IZJAVA O ODRICANJU OD ODGOVORNOSTI TVRTKE «PELLENC DD»
GAMA PRIJENOSNIH ELEKTRIČNIH UREĐAJA

U slučaju kvara mehaničkog dijela, a pod uvjetom normalne, racionalne upotrebe, kao i održavanja 
provođenog u skladu s knjižicom održavanja, PELLENC d.d. jamči svojim kupcima ispravnost 
tvorničkih radova u trajanju od GODINU DANA od datuma isporuke, no pritom to razdoblje ne smije 
biti duže od18 mjeseci od izlaska proizvoda pod jamstvom iz tvornice: u skladu s uvjetima navedenim u 
jamstvenoj knjižici tvrtke PELLENC, kao i pod uvjetom da je u potvrdi o isporuci naveden datum početka 
korištenja alata.

U slučaju nastanka štete te potpunog ili djelomičnog uništenja proizvoda, jamstvo tvrtke PELLENC 
ne vrijedi, niti je tvrtka u tom slučaju odgovorna osim pod uvjetom da korisnik dostavi tehnički dokaz o 
nastanku oštećenja iz kojega je vidljivo da je uzrok nedostatak u materijalu ili pogreška u izradi ili na nekom 
od dijelova proizvoda.

Ovo ugovorno jamstvo isključuje svaku drugu odgovornost tvrtke PELLENC d.d. bilo izričitu ili 
podrazumijevanu. U tom smislu odgovornost tvrtke PELLENC d.d. ne može prelaziti ovdje određena 
ograničenja i odnosi se na popravak ili zamjenu dijelova na kojima je utvrđena neispravnost, prema 
nahođenju tvrtke PELLENC d.d., kao i radove potrebne za obavljanje navedenog popravka ili zamjene, na 
osnovu jamstvenog roka koji je utvrdila tvrtka PELLENC d.d.

Sve radove koji se obavljaju u jamstvenom roku, pod prijetnjom gubitka jamstva, mora obaviti tvrtka 
PELLENC d.d. ili ovlašteni serviser tvrtke.

Troškove pakiranja, prijenosa i transporta u svim slučajevima snosi kupac.

U pogledu dijelova ili opreme koje nije proizvela tvrtka PELLENC d.d., posebice upornjaka, baterije itd., 
primjenjuje se jamstvo dobavljača tvrtke PELLENC d.d. Potrošni dijelovi koji se troše normalnom uporabom 
nisu pod jamstvom.

Tvrtka PELLENC d.d. i ovlašteni distributer oslobađaju se svake odgovornosti u sljedećim 
slučajevima:
• Ako je kvar uzrokovan neodgovarajućim održavanjem, neiskustvom korisnika ili neuobičajenom 
uporabom.
• Ako pregledi i provjere nisu obavljeni na način koji je odredio proizvođač.
• Ako su originalni dijelovi ili dodaci zamijenjeni neoriginalnima ili ako je alat izmijenjen ili prerađen.

Jamstvo se izrijekom ograničava na prije navedenu definiciju, tvrtka PELLENC d.d. ne može ni u kojem 
slučaju biti terećena za plaćanje odštete po bilo kojoj osnovi.

Ipak, određuje se, u skladu s odredbama rješenja br. 78.464 od 24. ožujka 1978. da trenutačno ugovorno 
jamstvo ne zamjenjuje pravno jamstvo kojim prodavač jamči kupcu da proizvod ne sadrži skrivene 
manjkavosti ili neispravnosti.

«PELLENC SA» GARANCIA ÉS FELELŐSSÉGET KIZÁRÓ KIKÖTÉS
OEP TERMÉKCSALÁD (HORDOZHATÓ ELEKTROMOS ESZKÖZÖK)

Mechanikai alkatrész törése esetén, feltéve hogy rendes és ésszerű körülmények között használták és 
a karbantartást a karbantartási füzetben foglaltak szerint végezték, a PELLENC SA gyártmányaiért a 
végső vevők felé a szállítástól számított EGY ÉVES garanciát vállal, azzal, hogy ez a határidő nem 
haladhatja meg a garancia tárgyát képező termék gyártóműből való kikerülésétől számított 18 hónapot: 
egyrészt a PELLENC SA garanciafüzetében meghatározott feltételek szerint, másrészt azzal a feltétellel, 
hogy az üzembe helyezési dátumot tartalmazó szállítási jegyzőkönyvről bejelentést kapjon.

Káresemény bekövetkeztekor és a termék teljes vagy részleges tönkremenetele esetén a PELLENC SA 
által nyújtott garancia csak akkor érvényes és felelőssége csak azzal a feltétellel állapítható meg, ha az 
azt érvényesítő személy a káresemény okáról, az azt okozó termék anyaghibájáról vagy gyártási hibájáról 
pontos műszaki bizonyítékot szolgáltat.

Ez a garanciaszerződés kizárja a PELLENC SA minden egyéb, kimondott vagy hallgatólagos felelősségét. 
Ezen a címen a PELLENC SA felelőssége nem terjedhet a fentiekben meghatározott határokon túl 
és korlátozott mértékben tartalmazza kizárólag a PELLENC SA döntése alapján a hibásnak elismert 
alkatrészek javítását vagy cseréjét, valamint adott esetben a javításhoz vagy a cseréhez szükséges 
munkaerőt a PELLENC SA által meghatározott garanciaidők alapján.

A jótállási időszak alatt elvégzett minden karbantartási vagy bármilyen javítási munkát a szóban 
forgó jótállás elveszítésének terhe mellett, a PELLENC SA vállalatnak vagy a PELLENC SA hivatalos 
forgalmazójának kell elvégeznie.

Az állás, közlekedés, megközelítés és szállítás esetleges költségei minden esetben a vevőt terhelik.

A nem a PELLENC SA által gyártott alkatrészek vagy felszerelések vonatkozásában, különös tekintettel 
görgős csiga, akkumulátor stb., a garancia a PELLENC SA beszállítóinak garanciájára korlátozódik. Az 
alkatrészeknek a használatból eredő rendes kopására a garancia semmilyen esetben nem vonatkozik.

A PELLENC SA és az engedélyezett kereskedő elhárít magától minden felelősséget az alábbi 
esetekben:
• Ha a károsodások karbantartási hiba, a használó tapasztalatlansága vagy rendellenes használat miatt 
következik be.
• Abban az esetben, ha átvizsgálásokat és ellenőrzéseket nem a gyártó előírásai szerint végezték.
• Ha eredeti alkatrészeket vagy tartozékokat más alkatrészekkel vagy tartozékokkal helyettesítették, illetve 
ha az értékesített készüléket átalakították vagy módosították.

A garancia kifejezetten a fenti meghatározásra korlátozódik és a PELLENC SA semmikor nem tartozik 
kártérítés megfizetésére semmilyen jogcímen.

Mindazonáltal az 1978 március 24-i 78.464 számú kormányrendelet rendelkezései értelmében ez 
a garanciaszerződés nem helyettesíti a törvényes szavatosságot, amely arra kötelezi az eladót 
hogy garanciát vállaljon a vevővel szemben az eladott tárgy hibájából vagy rejtett hibájából eredő 
következményekért.

ZÁRUKA A KLAUZULA O OBMEDZENEJ ZODPOVEDNOSTI SPOLOČNOSTI „PELLENC SA“
MODELOVÝ RAD OEP (PRENOSNÉ ELEKTRICKÉ NÁSTROJE)

V prípade poškodenia mechanickej súčiastky, ak sa nástroj používal za normálnych a rozumných 
podmienok a ak údržba bola vykonaná v súlade so servisnou knihou, spoločnosť PELLENC sa 
poskytuje svojim konečným klientom záruku na svoje výrobky po dobu JEDNÉHO ROKA odo 
dňa dodania, avšak táto doba nesmie prekročiť dobu 18 mesiacov, ktorá začína dňom vyexpedovania 
materiálu, na ktorý sa poskytuje záruka, z továrne: podľa podmienok uvedených v záručných listoch 
spoločnosti PELLENC sa a pod podmienkou, že spoločnosti PELLENC sa bola predložená správa o 
dodaní, na ktorej bol uvedený deň uvedenia do prevádzky.

V prípade škodnej udalosti a úplného alebo čiastočného poškodenia výrobku spoločnosť PELLENC sa 
môže poskytnúť záruku a prevziať na seba zodpovednosť iba pod podmienkou, ak ten, kto si uplatňuje 
nárok, jej predloží technický dôkaz spresňujúci príčinu škodnej udalosti, chybu materiálu alebo výrobnú 
chybu a chybu častí výrobku, ktoré ju spôsobili. 

Táto zmluvná záruka vylučuje akúkoľvek iné explicitnú alebo implicitnú zodpovednosť spoločnosti 
PELLENC sa. V tejto súvislosti zodpovednosť spoločnosti PELLENC sa nemôže prekročiť vyššie 
definované obmedzenia a zahŕňa iba opravu alebo výmenu, súčiastok (rozhodnutie závisí od spoločnosti 
PELLENC sa), u ktorých bolo dokázané, že sú poškodené, ako aj pracovnú silu potrebnú na vykonanie 
tejto opravy alebo výmeny na základe záručných lehôt stanovených spoločnosťou PELLENC sa.

Počas záručnej doby musí všetky opravy alebo údržbu vykonať spoločnosť PELLENC alebo predajca 
autorizovaný spoločnosťou PELLENC, v opačnom prípade záruka prestáva platiť.

Prípadné náklady za znehybnenie, premiestnenie, prisunutie a prepravu sú bez ohľadu na príčinu na 
ťarchu kupujúceho.

Pokiaľ ide o súčiastky alebo zariadenia, ktoré nie sú výrobkami spoločnosti PELLENC sa, predovšetkým 
guľôčková skrutka, akumulátor ap., záruka sa obmedzuje na záruku, ktorú poskytujú dodávatelia 
spoločnosti PELLENC sa. Záruka sa nikdy nevzťahuje na súčiastky, ktoré sa normálne opotrebúvajú v 
dôsledku používania. 

Spoločnosť PELLENC sa a autorizovaný predajca nenesú zodpovednosť v nasledujúcich 
prípadoch:
• Keď došlo k poškodenie v dôsledku nesprávnej údržby, nedostatku skúseností používateľa alebo 
abnormálneho používania.
• Keď revízie a kontroly neboli vykonané v súlade s predpismi výrobcu.
• Keď pôvodné súčiastky alebo príslušenstvo bolo nahradené súčiastkami alebo príslušenstvom inej 
značky alebo keď bolo predané zariadenie transformované alebo modifikované.

Záruka je limitovaná hore uvedenou definíciou a spoločnosť PELLENC sa nemôže byť v žiadnom prípade 
zodpovedná za vyplatenie náhrady škody bez ohľadu na príčinu.

Je však potrebné uviesť, že v súlade s ustanoveniami dekrétu č. 78.464 z 24. marca 1978 táto zmluvná 
záruka nenahrádza legálnu záruku, ktorá predajcu núti kupujúceho odškodniť za všetky dôsledky porúch 
alebo skrytých chýb predanej veci.

GARANCIJA IN KLAVZULA O NE-ODGOVORNOSTI «PELLENC SA»
PALETA ELEKTRIČNIH PRENOSNIH IZDELKOV (OEP)

V primeru okvare katerega izmed mehanskih sestavnih delov in pod pogojem, da je bil izdelek uporabljan 
na normalen in razumen način, ter pod pogojem, da je bil vzdrževan v skladu z navodili o vzdrževanju, 
PELLENC sa jamči svojim končnim kupcem za svoje izdelke v obdobju ENEGA LETA od dneva 
dobave, pri čemer ta rok ne more presegati obdobja 18 mesecev od dne, ko je izdelek v garanciji zapustil 
tovarno: po eni strani pod pogoji, določenimi v garancijskem listu PELLENC sa, in po drugi strani pod 
pogojem, da je podana izjava o dobavi, ki navaja datum vklopa delovanja.

V primeru nesreče in popolnega ali delnega uničenja proizvoda se garancija PELLENC sa ne more priznati 
in se njegova odgovornost zadrži, razen pod pogojem, da tisti, ki uveljavlja garancijo, predloži podroben 
tehničen dokaz o izvoru nesreče, o napaki v materialu ali o konstrukcijski napaki in napaki na sestavnih 
delih izdelka, ki je predmet garancije.

Ta pogodbena garancija izključuje vsako drugo garancijo PELLENC sa, izrecno ali implicitno. Iz tega 
naslova odgovornost PELLENC sa ne more presegati zgoraj definiranih meja in omejujoče obsega 
popravilo ali zamenjavo, po izključni izbiri PELLENC sa, potrjeno okvarjenih delov, kakor tudi po 
potrebi delo, potrebno za to popravilo ali za to zamenjavo, na osnovi garancijskih časov, ki jih je določil 
PELLENC sa.

Vsa dela vzdrževanja ali popravil, izvedena v garancijskem obdobju, bo moral obvezno izvesti 
PELLENC sa ali distributer, ki ga je pooblastil PELLENC sa, sicer omenjena garancija postane neveljavna.

Morebitni stroški zaradi nedelovanja, premikanja, približevanja in transporta gredo v vsakem primeru v 
breme kupca.

Kar zadeva dele ali opremo, ki jih ni izdelal PELLENC sa, še zlasti kroglični vijak, baterijo, itd, se garancija 
omejuje na garancijo dobaviteljev PELLENC sa. Deli, ki se zaradi uporabe normalno obrabijo, niso nikoli 
predmet garancije.

PELLENC sa in pooblaščeni distributer sta oproščena vsake odgovornosti v naslednjih primerih :
• kadar so okvare nastale zaradi napake pri vzdrževanju, zaradi neizkušenosti uporabnika ali zaradi 
nenormalne uporabe.
• kadar servisi in pregledi niso bili izvedeni v skladu s proizvajalčevimi navodili.
• kadar so bili originalni deli ali dodatki zamenjani z deli ali dodatki drugega izvora ali kadar je bil prodani 
aparat predelan ali spremenjen.

Garancija je izrecno omejena na zgoraj navedeno definicijo in PELLENC sa ni v nobenem primeru 
dolžan plačati kakršnekoli odškodnine, ne glede na vzrok.

Kljub temu pa je v skladu z določili uredbe št. 78.464 z dne 24. marca 1978 določeno, da ta pogodbena 
garancija ne nadomešča zakonske garancije, ki obvezuje prodajalca, da daje kupcu jamstvo za primer 
vseh posledic napak ali skritih napak na prodanem izdelku.
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DÉCLARATION «CE» DE CONFORMITÉ
DIRECTIVE MACHINES 2006/42/CE, ANNEXE IIA.

(CONCERNE SEULEMENT L'EUROPE)

FABRICANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSONNE AUTORISÉE À CONSTITUER LE DOSSIER 
TECHNIQUE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS QUE LA MACHINE DÉSIGNÉE CI-APRÈS :
DÉNOMINATION GÉNÉRIQUE SCIE A CHAINE
FONCTION DESTINÉ À L’ÉLAGAGE
NOM COMMERCIAL SELION COMPACT
TYPE SELION C
MODÈLE C21 HD

N° DE SÉRIE 51P00001 - 51P49999
51P50000 - 51P99999

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS PERTINENTES DE LA DIRECTIVE MACHINES (2006/42/CE)

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DES AUTRES DIRECTIVES EUROPÉENNES SUIVANTES :
- COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE 2004/108/CE
- RoHS 2011/65/CE

LES NORMES EUROPÉENNES HARMONISÉES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES :
- ISO 11681-2
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

A OBTENU UNE ATTESTATION D'EXAMEN "CE" DE TYPE, N° BM 60097925 0001
DÉLIVRÉE PAR LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, LE 
19/11/2014

Niveaux sonores au régime maximal de travail

FAIT À PERTUIS, LE 5/01/2015
ROGER PELLENC
PRÉSIDENT DIRECTEUR GÉNÉRAL

Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

LWAd 96 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti
Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués suivant une 
procédure conforme à la directive 2000/14/CE annexe V.

"EC" DECLARATION OF CONFORMITY
MACHINES DIRECTIVE 2006/42/CE, APPENDIX IIA.

(ONLY CONCERNS EUROPE)

MANUFACTURER PELLENC S.A.
ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSON/ENTITY AUTHORISED TO COMPILE THE TECHNICAL 
DOSSIER

PELLENC S.A.

ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

WE HEREBY DECLARE THAT, FOR THE MACHINE HEREINAFTER REFERRED TO AS:
GENERIC DENOMINATION CHAINSAW
FUNCTION INTENDED FOR TREE-PRUNING
COMMERCIAL NAME SELION COMPACT
TYPE SELION C
MODEL C21 HD

SERIAL No. 51P00001 - 51P49999
51P50000 - 51P99999

COMPLIES WITH THE PERTINENT PROVISIONS OF THE MACHINES DIRECTIVE (2006/42/CE)

AND COMPLIES WITH THE PROVISIONS OF THE FOLLOWING OTHER EUROPEAN DIRECTIVES:
- ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY 2004/108/CE
- RoHS 2011/65/CE

THE FOLLOWING HARMONIZED EUROPEAN STANDARDS WERE USED:
- ISO 11681-2
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

OBTAINED A "CE" EXAMINATION CERTIFICATION OF TYPE, No. BM 60097925 0001
DELIVERED BY LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Germany, DATED 
19/11/2014

Sound Level at the maximum operating rating

CONCLUDED AT PERTUIS, DATED 5/01/2015
ROGER PELLENC
CHIEF EXECUTIVE OFFICER

Symbol Value Unit Reference Comment

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Measured sound power level 

LWAg 96 dB(A) 1 pW Guaranteed sound power level 
The recording of the measured sound power level and of the guaranteed sound power level has been performed according to a 
procedure in accordance with directive 2000/14/CE appendix V.

«CE»-KONFORMITÄTSBESCHEINIGUNG
MASCHINENRICHTLINIEN 2006/42/EU, ANLAGE IIA

(BETRIFFT NUR EUROPA)

HERSTELLER PELLENC S.A.
ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

PERSON, DIE ZUR ZUSAMMENSTELLUNG DER TECHNISCHEN 
UNTERLAGEN BEFUGT IST

PELLENC S.A.

ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

HIERMIT ERKLÄREN WIR, DASS FÜR DIE NACHSTEHEND BEZEICHNETE MASCHINE: 
GENERISCHE BEZEICHNUNG KETTENSÄGE
FUNKTION FÜR DEN BAUMSCHNITT
HANDELSNAME SELION COMPACT
TYP SELION C
MODELL C21 HD

SERIENNR. 51P00001 - 51P49999
51P50000 - 51P99999

DEN RELEVANTEN VERFÜGUNGEN DER MASCHINENRICHTLINIEN (2006/42/EU) ENTSPRICHT,

DEN ANORDNUNGEN FOLGENDER ANDERER EUROPÄISCHER RICHTLINIEN ENTSPRICHT:
- ELEKTROMAGNETISCHE VERTRÄGLICHKEIT 2004/108/EU
- RoHS 2011/65/CE

ES WURDEN DIE FOLGENDEN HARMONISIERTEN EUROPÄISCHEN NORMEN VERWENDET:
- ISO 11681-2
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

DIE „EU“ MUSTER PRÜFBESCHEINIGUNG, NR. BM 60097925 0001,
AUSGESTELLT DURCH LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - D-90431 Nürnberg - 
Deutschland, AM 19/11/2014, ERHIELT.

Geräuschpegel bei maximaler Arbeitsleistung

ERSTELLT IN PERTUIS, DEN 5/01/2015
ROGER PELLENC
PRÄSIDENT UND GENERALDIREKTOR

Symbol Wert Einheit Tkz Kommentar

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Gemessener Schallleistungspegel

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel
Die Erfassung des gemessenen und des garantierten Schallleistungspegels wurde gemäß eines Verfahrens entsprechend der 
Richtlinie 2000/14/CE, Anhang V durchgeführt.

DECLARACIÓN "CE" DE CONFORMIDAD
DIRECTIVA DE MÁQUINAS 2006/42/CE, ANEXO IIA.

(CONCIERNE EUROPA SOLAMENTE)

FABRICANTE PELLENC S.A.
DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZADA PARA CONSTITUIR EL DOSSIER 
TÉCNICO

PELLENC S.A.

DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

POR LA PRESENTE, DECLARAMOS QUE PARA LA MÁQUINA DESIGNADA A CONTINUACIÓN: 
NOMBRE GENÉRICO SIERRA DE CADENA
FUNCIÓN PARA LA PODA
NOMBRE COMERCIAL SELION COMPACT
TIPO SELION C
MODELO C21 HD

N° DE SERIE 51P00001 - 51P49999
51P50000 - 51P99999

CUMPLE CON LAS DISPOSICIONES PERTINENTES DE LA DIRECTIVA DE MÁQUINAS (2006/42/CE)

CUMPLE CON LAS DISPOSICIONES DE LAS OTRAS DIRECTIVAS EUROPEAS SIGUIENTES:
- COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA 2004/108/CE
- RoHS 2011/65/CE

HAN SIDO UTILIZADAS LAS SIGUIENTES NORMAS EUROPEAS HARMONIZADAS:
- ISO 11681-2
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

HA OBTENIDO UN CERTIFICADO DE EXAMEN “CE” DE TIPO, N° BM 60097925 0001
EMITIDO POR LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Alemania, EL 19/11/2014

Niveles acústicos al régimen de trabajo máximo

HECHO EN PERTUIS, EL 5/01/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRECTOR GENERAL

Símbolo Valor Unidad Referencia Comentario

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica medido

LWAg 96 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica garantizado
La medida del nivel de potencia acústica medido y del nivel de potencia acústica garantizado se hizo según un procedimiento 
conforme con la directiva 2000/14/CE anejo V.

DICHIARAZIONE "CE" DI CONFORMITÀ
DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/CE, ALLEGATO IIA.

(SOLO PER L'EUROPA)

PRODUTTORE PELLENC S.A.
INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZZATA A COSTITUIRE LA DOCUMENTAZIONE 
TECNICA

PELLENC S.A.

INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

CON LA PRESENTE, DICHIARIAMO CHE PER LA MACCHINA DESIGNATA DI SEGUITO:
DENOMINAZIONE GENERICA SEGA A CATENA
FUNZIONE DESTINATA ALLA SFRONDATURA
NOME COMMERCIALE SELION COMPACT
TIPO SELION C
MODELLO C21 HD

N° DI SERIE 51P00001 - 51P49999
51P50000 - 51P99999

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI APPLICABILI DELLA DIRETTIVA MACCHINE (2006/42/CE)

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLE SEGUENTI ALTRE DIRETTIVE EUROPEE: 
- COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA 2004/108/CE
- RoHS 2011/65/CE

SONO STATE UTILIZZATE LE SEGUENTI NORME EUROPEE ARMONIZZATE:
- ISO 11681-2
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

HA OTTENUTO L'ATTESTAZIONE DI ESAME "CE" DI TIPO N° BM 60097925 0001
RILASCIATA DA LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Germania, IL 
19/11/2014

Livelli acustici al regime massimo di lavoro

A PERTUIS, IL 5/01/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRETTORE GENERALE

Simbolo Valore Unità Articolo Commento

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica misurato

LWAg 96 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica garantito
Il rilevamento del livello di potenza acustica misurato e del livello di potenza acustica garantito è stato effettuato conformemente 
alla procedura descritta dalla direttiva 2000/14/CE, allegato V.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE “CE”
NORMA DAS MÁQUINAS 2006/42/CE, ANEXO IIA.

(APENAS NA EUROPA)

FABRICANTE PELLENC S.A.
MORADA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

ENTIDADE AUTORIZADA A CONSTITUIR O DOSSIER TÉCNICO PELLENC S.A.

MORADA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

DECLARAMOS, PELO PRESENTE, QUE PARA A MÁQUINA REFERIDA EM SEGUIDA:
DESIGNAÇÃO GERAL SERRA DE CORRENTE
FUNÇÃO DESTINADA AO DESBASTE
NOME COMERCIAL SELION COMPACT
TIPO SELION C
MODELO C21 HD

N° DE SÉRIE 51P00001 - 51P49999
51P50000 - 51P99999

SE ENCONTRA CONFORME AS DISPOSIÇÕES RELATIVAS À NORMA DAS MÁQUINAS (2006/42/CE)

ENCONTRA-SE EM CONFORMIDADE COM AS DISPOSIÇÕES DAS RESTANTES NORMAS EUROPEIAS, ABAIXO 
DESIGNADAS: 
- COMPATIBILIDADE ELECTROMAGNÉTICA 2004/108/CE
- RoHS 2011/65/CE

FORAM UTILIZADAS AS NORMAS EUROPEIAS HARMONIZADAS SEGUINTES:
- ISO 11681-2
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

OBTEVE UMA CERTIFICAÇÃO DE CONFORMIDADE "CE" DE TIPO, N° BM 60097925 0001
EMITIDA POR LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Alemanha, A 19/11/2014
Níveis sonoros no regime máximo de trabalho

ELABORADO A PERTUIS, A 5/01/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRECTOR-GERAL

Símbolo Valor Unidade Referência Comentário

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica medida

LWAg 96 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica garantida
O levantamento do nível de potência acústica medida e o nível de potência acústica garantida foram efectuados seguindo um 
procedimento conforme a norma 2000/14/CE anexo V.

'CE'-CONFORMITEITSVERKLARING
MACHINERICHTLIJN 2006/42/EG, BIJLAGE IIA.

(BETREFT ALLEEN EUROPA)

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

PERSOON GEMACHTIGD OM HET TECHNISCHE DOSSIER OP 
TE STELLEN

PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

HIERBIJ VERKLAREN WIJ DAT DE NAGENOEMDE MACHINE:
SOORTNAAM KETTINGZAAG
FUNCTIE OM IN TE KORTEN
HANDELSNAAM SELION COMPACT
TYPE SELION C
MODEL C21 HD

SERIENUMMER 51P00001 - 51P49999
51P50000 - 51P99999

VOLDOET AAN DE RELEVANTE VOORSCHRIFTEN VAN DE MACHINERICHTLIJN (2006/42/EG)

VOLDOET AAN DE VOORSCHRIFTEN VAN DE ANDERE HIERONDER VERMELDE EUROPESE RICHTLIJNEN:
- ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT 2004/108/EG
- RoHS 2011/65/CE

HIERBIJ WERDEN DE VOLGENDE GEHARMONISEERDE EUROPESE NORMEN GEBRUIKT:
- ISO 11681-2
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

EEN EG-ONDERZOEKSBEWIJS HEEFT VERKREGEN VAN HET TYPE NR. BM 60097925 0001
UITGEREIKT DOOR LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Duitsland, OP 
19/11/2014

Geluidsniveau bij maximaal vermogen

OPGESTELD IN PERTUIS, OP 5/01/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENT-DIRECTEUR

Symbool Waarde Eenheid Referentie Opmerking

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Gemeten geluidsvermogensniveau

LWAg 96 dB(A) 1 pW Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
De opmeting van het gemeten geluidsvermogensniveau en het gegarandeerde geluidsvermogensniveau werd uitgevoerd met 
behulp van een procedure volgens richtlijn 2000/14/CE bijlage V.

F-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
MASKINDIREKTIVET 2006/42/EF, TILLÆG IIA

(GÆLDER KUN FOR EUROPA)

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

PERSON, DER ER ANSVARLIG FOR DET TEKNISKE DOKUMENT PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

HERVED ERKLÆRES, AT MASKINEN, DER NÆVNES I DET FØLGENDE:
GENERISK BETEGNELSE KÆDESAV
FUNKTION BEREGNET TIL GRENBESKÆRING
HANDELSNAVN SELION COMPACT
TYPE SELION C
MODEL C21 HD

SERIENUMMER 51P00001 - 51P49999
51P50000 - 51P99999

ER I OVERENSSTEMMELSE MED DE RELEVANTE BESTEMMELSER I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EF)

ER I OVERENSSTEMMELSE MED BESTEMMELSERNE I FØLGENDE ANDRE EU-DIREKTIVER: 
- ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET 2004/108/EF
- RoHS 2011/65/CE

FØLGENDE HARMONISEREDE EUROPÆISKE STANDARDER ER BLEVET ANVENDT:
- ISO 11681-2
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

ER BLEVET TYPEGODKENDT MED EU-TYPEATTEST NR. BM 60097925 0001
UDSTEDT AF LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, DEN 
19/11/2014

Støjniveau ved maksimal arbejdshastighed

PERTUIS, DEN 5/01/2015
ROGER PELLENC
ADMINISTRERENDE DIREKTØR

Symbol Værdi Enhed Reference Bemærkning

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Målt lydeffektniveau

LWAg 96 dB(A) 1 pW LwA-garanteret lydeffektniveau
Optegnelsen af det afmålte lydeffektniveau og af det garanterede lydeffektniveau er blevet udført i henhold til en procedure, der 
stemmer overens med direktivet 2000/14/CE bilag V.

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ CE
ΟΔΗΓΙΑ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΗΧΑΝΕΣ 2006/42/ΕΚ, ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IIA.

(ΑΦΟΡΑ ΜΟΝΟ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΗ)

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉΣ PELLENC S.A.
ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

ΥΠΕΎΘΥΝΟΣ ΚΑΤΆΡΤΙΣΗΣ ΤΕΧΝΙΚΟΎ ΕΓΧΕΙΡΙΔΊΟΥ PELLENC S.A.

ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

Με το παρόν έγγραφο, δηλώνουμε ότι η μηχανή που περιγράφεται παρακάτω : 
ΓΕΝΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΑΛΥΣΣΟΠΡΙΟΝΟ
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΙΔΙΚΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΚΛΑΔΩΣΗ
ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ SELION COMPACT
ΤΥΠΟΣ SELION C
ΜΟΝΤΕΛΟ C21 HD

ΑΥΞΩΝ ΑΡΙΘΜΟΣ 51P00001 - 51P49999
51P50000 - 51P99999

ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΗ ΜΕ ΤΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΗΧΑΝΕΣ (2006/42/ΕΚ)

ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΗ ΜΕ ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΕΞΗΣ ΑΛΛΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ: 
- ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΤΙΚΗ ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ 2004/108/ΕΚ
- RoHS 2011/65/CE

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΕΝΑ ΕΥΡΩΠΑΪΚΑ ΠΡΟΤΥΠΑ:
- ISO 11681-2
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

ΠΗΡΕ ΒΕΒΑΙΩΣΗ ΕΞΕΤΑΣΗΣ ΤΥΠΟΥ "ΕΚ", ΑΡΙΘ. BM 60097925 0001
Η ΟΠΟΙΑ ΧΟΡΗΓΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - 
Allemagne, ΣΤΙΣ 19/11/2014

Επίπεδα θορύβου στο μέγιστο επίπεδο λειτουργίας

PERTUIS, 5/01/2015
ROGER PELLENC
ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ

Σύμβολο Τιμή Μονάδα Κωδικός Σχόλιο

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος

LWAg 96 dB(A) 1 pW Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
Η καταγραφή της μετρημένης στάθμης ακουστικής ισχύος και της εγγυημένης στάθμης ακουστικής ισχύος πραγματοποιήθηκε 
βάσει διαδικασίας σύμφωνης με την οδηγία 2000/14/CE, παράρτημα V.

CE-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
KONEDIREKTIIVI 2006/42/CE, LIITE IIA.

(VOIMASSA VAIN EUROOPASSA)

VALMISTAJA PELLENC S.A.
OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

TEKNISEN ASIAKIRJAKOKONAISUUDEN LAATIJAKSI 
VALTUUTETTU HENKILÖ

PELLENC S.A.

OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

ALLEKIRJOITTANUT VAKUUTTAA TÄTEN, ETTÄ SEURAAVA KONE:
YLEISNIMI MOOTTORISAHA
TARKOITUS TARKOITETTU KARSIMISEEN
KAUPALLINEN NIMI SELION COMPACT
TYYPPI SELION C
MALLI C21 HD

SARJANRO 51P00001 - 51P49999
51P50000 - 51P99999

ON KONEDIREKTIIVIN SITÄ KOSKEVIEN SÄÄNNÖSTEN MUKAINEN (2006/42/CE)

ON SEURAAVIEN EUROOPPALAISTEN DIREKTIIVIEN JA STANDARDIEN SÄÄNNÖSTEN MUKAINEN: 
- SÄHKÖMAGNEETTINEN YHTEENSOPIVUUS 2004/108/CE
- RoHS 2011/65/CE

ON NOUDATETTU SEURAAVIA YHDENMUKAISTETTUJA EUROOPPALAISIA NORMEJA:
- ISO 11681-2
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

TUOTE ON SAANUT "CE"-TESTITODISTUKSEN NRO BM 60097925 0001
Luovuttaja LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Saksa, 19/11/2014

Äänitasot suurimmalla työskentelyteholla

LAADITTU PERTUIS’SSA 5/01/2015
ROGER PELLENC
PÄÄJOHTAJA

Symboli Arvo Yksikkö Viitearvo Huomautus

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Mitattu äänitehotaso

LWAg 96 dB(A) 1 pW Taattu äänitehotaso
Selvitys mitatusta ja taatusta äänitehotasosta on laadittu direktiivin 2000/14/CE liitteessä V mukaisen menettelyn avulla.

«CE» SAMSVARSERKLÆRING
MASKINDIREKTIV 2006/42/EF, VEDLEGG IIA.

(GJELDER KUN FOR EUROPA)

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON BEMYNDIGET TIL Å REDIGERE DE TEKNISKE 
DOKUMENTENE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

HERVED ERKLÆRER VI AT MASKINEN ANGITT UNDER:
GENERISK BETEGNELSE KJEDESAG
FUNKSJON BEREGNET TIL BESKJÆRING AV TRÆR
HANDELSNAVN SELION COMPACT
TYPE SELION C
MODELL C21 HD

SERIENR. 51P00001 - 51P49999
51P50000 - 51P99999

TILFREDSSTILER RELEVANTE BESTEMMELSER I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EF)

ER I SAMSVAR MED FØLGENDE ANDRE EUROPEISKE DIREKTIVER: 
- ELEKTROMAGNETISK SAMSVAR 2004/108/EF
- RoHS 2011/65/CE

FØLGENDE EUROPEISKE HARMONISERTE STANDARDER ER ANVENDT:
- ISO 11681-2
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

HAR OPPNÅDD EF-TYPEATTEST, NR. BM 60097925 0001
LEVERES AV LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Tyskland, DEN 
19/11/2014

Lydnivå ved høyeste motorytelse

PERTUIS, 5/01/2015
ROGER PELLENC
ADMINISTRERENDE DIREKTØR

Symbol Verdi Enhet Referanse Bemerkning

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Målt lydeffektnivå

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantert lydeffektnivå
Målt lydeffektnivå og garantert lydeffektnivå er blitt avlest ifølge en prosedyre som tilfredsstiller direktiv 2000/14/CE vedlegg V.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI "CE"
DYREKTYWA MASZYNOWA 2006/42/CE, ZAŁĄCZNIK IIA.

(DOTYCZY WYŁĄCZNIE EUROPY)

PRODUCENT PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCJA)

OSOBA UPOWAŻNIONA DO SPORZĄDZENIA DOKUMENTACJI 
TECHNICZNEJ

PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCJA)

Z PEŁNĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ OŚWIADCZAMY, ŻE URZĄDZENIE, OPISANE PONIŻEJ: 
NAZWA RODZAJOWA PILARKA ŁAŃCUCHOWA
FUNKCJA PRZEZNACZONA DO OBCINANIA GAŁĘZI
NAZWA HANDLOWA SELION COMPACT
TYP SELION C
MODEL C21 HD

NR SERYJNY 51P00001 - 51P49999
51P50000 - 51P99999

JEST ZGODNA Z ROZPORZĄDZENIAMI DYREKTYWY MASZYNOWEJ (2006/42/WE)

JEST ZGODNA Z ROZPORZĄDZENIAMI INNYCH, NASTĘPUJĄCYCH DYREKTYW EUROPEJSKICH:
- KOMPATYBILNOŚĆ ELEKTROMAGNETYCZNA 2004/108/WE
- RoHS 2011/65/CE

WYKORZYSTANO NASTĘPUJĄCE, ZHARMONIZOWANE NORMY EUROPEJSKIE:
- ISO 11681-2
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

OTRZYMAŁA ŚWIADECTWO BADANIA TYPU "WE", NR BM 60097925 0001
WYDANE PRZEZ LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, DNIA 
19/11/2014

Poziomy hałasu przy maksymalnej prędkości obrotowej

SPORZĄDZONO W PERTUIS, DNIA 5/01/2015
ROGER PELLENC
DYREKTOR NACZELNY

Symbol Wartość Jednostka Odniesienie Uwagi

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Zmierzony poziom mocy akustycznej

LWAg 96 dB(A) 1 pW Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Wartość zmierzonego poziomu mocy akustycznej oraz gwarantowanego poziomu mocy akustycznej została odczytana według 
procedury zgodnej z dyrektywą 2000/14/CE załącznik V.

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
MASKINDIREKTIVET 2006/42/EG, BILAGA IIA.

(GÄLLER ENDAST EUROPA)

TILLVERKARE PELLENC S.A.
ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON AUKTORISERAD ATT UPPRÄTTA DEN TEKNISKA 
DOKUMENTATIONEN

PELLENC S.A.

ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

VI INTYGAR HÄRMED ATT MASKINEN SOM ANGES NEDAN:
ALLMÄN BENÄMNING KEDJESÅG
FUNKTION FÖR BESKÄRNING
HANDELSNAMN SELION COMPACT
TYP SELION C
MODELL C21 HD

SERIENUMMER 51P00001 - 51P49999
51P50000 - 51P99999

ÖVERSTÄMMER MED DE RELAVANTA BESTÄMMELSERNA I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EG)

ÖVERSTÄMMER MED BESTÄMMELSERNA I DE ÖVRIGA FÖLJANDE EUROPADIREKTIVEN: 
- EMC-DIREKTIVET 2004/108/EG
- RoHS 2011/65/CE

FÖLJANDE HARMONISERADE EUROPASTANDARDER HAR ANVÄNTS:
- ISO 11681-2
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

HAR ERHÅLLT ETT EG-TYPINTYG Nr BM 60097925 0001
UTFÄRDAT AV LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, DEN 
19/11/2014

Ljudnivåer under maximal arbetsdrift

UTFÄRDAT I PERTUIS, DEN 5/01/2015
ROGER PELLENC
VD OCH STYRELSEORDFÖRANDE

Symbol Värde Enhet Referens Kommentar

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Uppmätt ljudeffektnivå

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garanterad ljudeffektnivå
En rapport över den uppmätta ljudeffektnivån och den garanterade ljudeffektnivån har utförts enligt en procedur som 
överensstämmer med direktivet 2000/14/EG bilaga V.

PROHLÁŠENÍ "CE" O SHODĚ
SMĚRNICE 2006/42/ES O STROJNÍCH ZAŘÍZENÍCH, PŘÍLOHA II.A

(TÝKÁ SE POUZE EVROPSKÝCH ZEMÍ)

VÝROBCE PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

ZÁSTUPCE POVĚŘENÝ SESTAVENÍM TECHNICKÉ 
DOKUMENTACE

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

TÍMTO PROHLAŠUJEME, ŽE NÍŽE UVEDENÉ STROJNÍ ZAŘÍZENÍ: 
OBECNÉ OZNAČENÍ ŘETĚZOVÁ PILKA  
FUNKCE URČENÁ K PROŘEZÁVÁNÍ
OBCHODNÍ NÁZEV SELION COMPACT
TYP SELION C
MODEL C21 HD

VÝROBNÍ ČÍSLO 51P00001 - 51P49999
51P50000 - 51P99999

SPLŇUJE PŘEDPISY A USTANOVENÍ SMĚRNICE 2006/48/ES O STROJNÍCH ZAŘÍZENÍCH

SPLŇUJE PŘEDPISY A USTANOVENÍ DALŠÍCH, NÍŽE UVEDENÝCH EVROPSKÝCH SMĚRNIC:
- EVROPSKÁ SMĚRNICE 2004/108/ES UPRAVUJÍCÍ ELEKTROMAGNETICKOU KOMPATIBILITU
- RoHS 2011/65/CE

BYLY POUŽITY NÁSLEDUJÍCÍ HARMONIZOVANÉ EVROPSKÉ NORMY:
- ISO 11681-2
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

ZÍSKALO OSVĚDČENÍ O TYPOVÉ ZKOUŠCE ES Č. BM 60097925 0001,
KTERÉ VYDAL LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, DNE 
19/11/2014

Hladina akustického hluku při maximální provozní rychlosti

V PERTUIS, DNE 5/01/2015
ROGER PELLENC
GENERÁLNÍ ŘEDITEL SPOLEČNOSTI A PŘEDSEDA PŘEDSTAVENSTVA

Symbol Hodnota Jednotka Katalogové číslo 
položky Poznámka

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Měřená hladina akustického výkonu

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Zjištění měřené hladiny akustického výkonu a garantované hladiny akustického výkonu bylo provedeno podle postupu splňujícího 
předpisy směrnice 2000/14/ES, Příloha V.

"CE" UYGUNLUK BEYANI
2006/42/CE MAKİNELERE İLİŞKİN TALİMAT, EK IIA

(SADECE AVRUPA’YI KAPSAR)

ÜRETİCİ PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

TEKNIK DOSYAYI OLUŞTURMAYA YETKILI KIMSE PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

İŞBU BELGEYLE, AŞAĞIDAKI MAKINENIN:
TÜR ADI ZİNCİRLİ TESTERE
İŞLEVİ BUDAMA İŞİNE ÖZEL
TİCARİ ADI SELION COMPACT
TİPİ SELION C
MODELİ C21 HD

SERİ N° 51P00001 - 51P49999
51P50000 - 51P99999

MAKİNELERE İLİŞKİN DİREKTİFİN İLGİLİ HÜKÜMLERİNE UYGUNLUĞUNU,

AŞAĞIDA BELİRTİLEN DİĞER AVRUPA DİREKTİFLERİNİN HÜKÜMLERİNE UYGUNLUĞUNU: 
- 2004/108/CE ELEKTROMANYETİK UYGUNLUK
- RoHS 2011/65/CE

AŞAĞIDA BELİRTİLEN UYUMLU AVRUPA NORMLARI DİKKATE ALINMIŞTIR:
- ISO 11681-2
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

19/11/2014 TARİHİNDE, LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, 
TARAFINDAN N° BM 60097925 0001 ALTINDA TESLİM EDİLEN “CE” İNCELEME SERTİFİKASINI ELDE ETMİŞ OLDUĞUNU 
BEYAN EDER.

Maksimum çalışma sırasındaki gürültü seviyeleri

5/01/2015 TARİHİNDE, PERTUIS’DE KALEME ALINMIŞTIR.
ROGER PELLENC
BAŞKAN GENEL MÜDÜR

Sembol Değer Birim Referans Yorum

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Ölçülen ses gücü seviyesi

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garanti LwA gürültü seviyesi
Ölçülen ses gücü seviyesi ve taahhüt edilen ses gücü seviyesi belirlemesi, 2000/14/CE direktifi ek V’e uygun bir prosedürler 
gerçekleştirilmiştir.

DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI “CE”
DIREKTIVA ZA STROJEVE 2006/42/CE, DODATAK IIA.

(ODNOSI SE SAMO NA EUROPU)

PROIZVOĐAČ PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCUSKA)

OVLAŠTENA OSOBA ZA SASTAVLJANJE TEHNIČKE 
DOKUMENTACIJE

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCUSKA)

OVIME IZJAVLJUJEMO DA JE ZA OVAJ STROJ:
GENERIČKE OZNAKE LANČANA PILA NA ŠIPCI
FUNKCIJA NAMIJENJENA OBREZIVANJU STABALA
KOMERCIJALNI NAZIV SELION COMPACT
TIP SELION C
MODEL C21 HD

SERIJSKI BROJ 51P00001 - 51P49999
51P50000 - 51P99999

U SKLADU S ODREDBAMA DIREKTIVE O STROJEVIMA (2006/42/CE)

U SKLADU S ODREDBAMA SLJEDEĆIH EUROPSKIH DIREKTIVA:
- ELEKTROMAGNETSKA KOMPATIBILNOST 2004/108/CE
- RoHS 2011/65/CE

KORIŠTENI SU SLJEDEĆI EUROPSKI STANDARDI ZA USKLAĐIVANJE:
- ISO 11681-2
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

DOBILA JE ATEST O TIPSKOM ISPITIVANJU „CE”, br. 60097925 0001
KOJI JE IZDAO LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, LE 
19/11/2014

Razine zvuka pri maksimalnoj radnoj snazi

 
U PERTUISU, 5/01/2015
ROGER PELLENC
PREDSJEDNIK I GENERALNI DIREKTOR

Simbol Vrijednost Jedinica Referenca Napomena

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Izmjerena razina akustičke snage

LWAg 96 dB(A) 1 pW Zajamčena razina akustičke snage
Podaci o izmjerenoj razini akustičke snage i zajamčenoj razini akustičke snage pribavljeni su u skladu s postupkom u skladu s 
Direktivom 2000/14/CE Dodatak V.

„CE” MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
2006/42/EK GÉPEK IRÁNYELV, IIA MELLÉKLET

(CSAK EURÓPÁRA VONATKOZIK)

GYÁRTÓ PELLENC S.A.
CÍM QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIAORSZÁG)

A MŰSZAKI DOKUMENTÁCIÓ ELKÉSZÍTÉSÉRE JOGOSULT 
SZEMÉLY

PELLENC S.A.

CÍM QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIAORSZÁG)

A JELEN DOKUMENTUMMAL TANÚSÍTJUK, HOGY AZ ALÁBBIAKBAN MEGJELÖLT GÉP:
ÁLTALÁNOS MEGNEVEZÉS LÁNCFŰRÉSZ
FUNKCIÓ A METSZÉST
KERESKEDELMI MEGNEVEZÉS SELION COMPACT
TÍPUS SELION C
MODELL C21 HD

SOROZATSZÁM 51P00001 - 51P49999
51P50000 - 51P99999

MEGFELEL A GÉPEKRŐL SZÓLÓ IRÁNYELV (2006/42/EK) VONATKOZÓ RENDELKEZÉSEINEK

MEGFELEL AZ ALÁBBI EURÓPAI IRÁNYELVEK RENDELKEZÉSEINEK:
- AZ ELEKTROMÁGNESES ÖSSZEFÉRHETŐSÉGRŐL SZÓLÓ 2004/108/EK IRÁNYELV
- RoHS 2011/65/CE

AZ ALÁBBI HARMONIZÁLT EURÓPAI SZABVÁNYOK KERÜLTEK ALKALMAZÁSRA:
- ISO 11681-2
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

A „CE" TÍPUSVIZSGÁLATON TANÚSÍTÁST KAPOTT, száma BM 60097925 0001
KIBOCSÁTÓ:  LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, LE 
19/11/2014

Zajszint a maximális munkateljesítmény esetében

KELT PERTUIS-BAN,  DÁTUM: 5/01/2015
ROGER PELLENC
ELNÖK-VEZÉRIGAZGATÓ

Szimbólum Érték Egység Hivatkozás Megjegyzés

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Mért hangteljesítményszint

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantált zajteljesítményszint
A hangteljesítményszint mérése és a garantált hangteljesítményszint a 2000/14/CE irányelv V. mellékletében előírt eljárás szerint 
történt, illetve megfelel a fenti irányelvnek.

VYHLÁSENIE „ES“ O ZHODE
SMERNICA O STROJOCH 2006/42/ES, PRÍLOHA IIA.

(TÝKA SA IBA EURÓPY)

VÝROBCA PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCÚZSKO)

OSOBA OPRÁVNENÁ VYPRACOVAŤ TECHNICKÚ 
DOKUMENTÁCIU

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCÚZSKO)

Symbol Hodnota Jednotka Referenčné číslo Poznámka

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Nameraná hladina akustického výkonu

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Hodnota nameranej hladiny akustického výkonu a garantovanej hladiny akustického výkonu sa zisťovala v súlade so smernicou 
2000/14/ES, prílohou V.

TÝMTO VYHLASUJEME, ŽE NIŽŠIE UVEDENÉ ZARIADENIE:
VŠEOBECNÉ OZNAČENIE REŤAZOVÁ PÍLA
FUNKCIA PRE PREREZÁVANIA
OBCHODNÝ NÁZOV NÁVOD NA POUŽITIE – SELION
TYP SELION C
MODEL C21 HD

SÉRIOVÉ Č. 51P00001 - 51P49999
51P50000 - 51P99999

JE V SÚLADE S DÔLEŽITÝMI USTANOVENIAMI SMERNICE O STROJOCH (2006/42/ES)

JE V SÚLADE S NARIADENIAMI ĎALŠÍCH EURÓPSKYCH SMERNÍC:
– ELEKTROMAGNETICKÁ KOMPATIBILITA 2004/108/ES,
– RoHS 2011/65/ES

POUŽILI SA NASLEDUJÚCE HARMONIZOVANÉ EURÓPSKE NORMY:
– ISO 11681-2
– EN 60745-1
– EN 60745-2-13

ZÍSKALA SKÚŠOBNÚ ATESTÁCIU TYPU „CE“, Č. BM 60097925 0001
VYDANÚ SPOLOČNOSŤOU LGA QualiTest GmbH – TÜV Rheinland Group – ZPRMR – Tillystraße 2 – 90431 Norimberg – 
Nemecko, dňa 19/11/2014

Hladiny hluku pri maximálnom pracovnom výkone

V PERTUIS, DŇA 5/01/2015
ROGER PELLENC
GENERÁLNY RIADITEĽ

DEKLARACIJA O USTREZNOSTI "CE"
DIREKTIVA O STROJIH 2006/42/ES, PRILOGA II A.

(ZADEVA SAMO EVROPO)

PROIZVAJALEC PELLENC S.A. 
NASLOV QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX – FRANCE

OSEBA, POOBLAŠČENA ZA SESTAVO TEHNIČNE 
DOKUMENTACIJE

PELLENC S.A. 

NASLOV QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX – FRANCE

S TEM DOKUMENTOM IZJAVLJAMO, DA JE STROJ, OPISAN V NADALJEVANJU:
GENERIČNO IME VERIŽNA ŽAGA NA MERILNI PALICI
FUNKCIJA NAMENJENA ZA OBREZOVANJE DEBEL
KOMERCIALNO IME SELION COMPACT
TIP SELION C
MODEL C21 HD

ŠT. SERIJE 51P00001 - 51P49999
51P50000 - 51P99999

V SKLADU Z USTREZNIMI NAVODILI DIREKTIVE O STROJIH (2006/42/ES)

V SKLADU Z DOLOČILI NASLEDNJIH DRUGIH EVROPSKIH DIREKTIV:
- ELEKTROMAGNETNA KOMPATIBILNOST 2004/108/ES
- RoHS 2011/65/CE

UPORABLJENI SO BILI NASLEDNJI HARMONIZIRANI EVROPSKI STANDARDI: 
- ISO 11681-2
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

PRIDOBILA JE POTRDILO O PREGLEDU „CE”, št. 60097925 0001
KI GA JE IZDALO PODJETJE LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Nemčija, 
LE 19/11/2014

Ravni zvoka pri največji hitrosti dela

IZDELANO V PERTUISU, DNE 5/01/2015
ROGER PELLENC
PREDSEDNIK IN GENERALNI DIREKTOR

Simbol Vrednost Enota Referenca Opomba

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Izmerjena raven moči zvoka

LWAg 96 dB(A) 1 pW Zajamčena raven moči zvoka
Podatki o izmerjeni ravni moči zvoka in zajamčeni ravni moči zvoka so pridobljeni na način, ki je skladen z direktivo 2000/14/CE, 
priloga V.




